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ჩვლელი, ლიგირი ა. 6 ოსიოდნისა და ლათინურაჩე“ იკა“ის. 
ტის ა. ტორეს» ირსეკოს ნაშრომში ასახულია ლათინური ამე– 

როკის ესპანურენოვანი და პორტუგ ლიურენოვანი ლატერა- 

ტურების ფართო პანორამა. წიგნი მოიცავს ამ ლიტერატუ- 

რების ისტორიას დღიდან კოლუმბის მიერ ამერიკი” ალმო- 

ჩენისა ვიდრე 60-იანი წლების დასაწყისამდე. ფაქტებით მდი- 

დარ, პებლიცისტური მგზნებარებით დაწერილ ამ "წიგნში 
დაინტერესებელი მკითხველის თვალწინ წარმოიინდება კონ- 

ტინენტის ორიგინალური სულიერი სამყარო, თავისთავადი 

ლიტერატურული მიმართულებები, გალერეა ერისა და ლი- 
ტერატურისათვის დამაშვრალი მოღეაწეებისა. 

რედაქტორი ვ. ყუბუსიძე 

(ლ თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1983.



არტურო ტორეს-რიოსეკო ლა მისი წიჭნი 

არტურო ტორეს-რიოსეკოთღ დაიბაღა სამხრეთ ჩილეში, 1897 
წელს. რესპუბლიკის ისტორიაში ამ მხარემ საკმაოდ მნიშვნელოვანი 
და თავისებური წვლილი შეიტანა. იგი არაუკანელთა გმირული 
ეპოპეის ასპარეზი იყო, რაც ასე ბრწყინვალედ აისახა ერსილიასა 
და დე ონიას პოემებს. მეოცე საუკუნეში კი ჩილესა და მთელი 
ლათიხუოი ამერიკის ლიტერატურას საძბრეთ ჩილეძ მისცა ორი 
დიდი პოეტი, ნობელის პრემიის ლაურეატები -- პბლო ნერუ- 

და დღა გაბრიელა მისტრალი.ტორეს-რიოსეკოს სიყმაწვილე და- 
ემთხვა რევოლუციურ ძვრებს ჩილეს საზოგადოებაში, რისე შე- 

დეგიც იყო სახალხო ფრონტის გამარჯვება 30-იანი წლების ბო- 
ლოს. ამ მოვლენებმა გადამწყვეტი როლი შეასრულეს ტორეს- 
რიოსეკოს მსოფლმხედველობის ჩამოყალიბებაში. მას სამუდამოდ 
შერჩა დემოკრატიული იდეებისადმი რწმენა, ლათინური ამერიკის 

კულტურის სიყვარული, თანაგრძნობა სოციალიზმისადმი, თუმცა 
მარქსისტი არ ყოფილა. პირველმავე წიგნებმა („უოტ უიტმენი“, 

„რუბენ დარიო“ და სხვ.) მას შეუქმნეს ე. წ. ისტორიულ-კულ- 

ტურული სკოლის ერთ-ერთი სერიოზული ამერიკანისტის რე- 

პუტაცია. 
ტალკის ლიცეუმის დამთავრების შემდეგ ტორეს-რიოსეყკო პედა- 

გოგიღრ «ნსტიტუტსა ღა უნივერსიტეტში ეუფლებოდა გერმანული 

და ინგლისური ფილოლოგიის სპეციალობას. შემდეგ გადასახლდა 
ამერიკის შეერთებულ შტატებში. მუშაობდა მინესოტის, ტეხასის, 
კოლუმბიის, სტენფორდისა და, ბოლოს, კალიფორნიის უნივერსიტე– 

ტებში. აქ 1928 წლიდან სათავე.ში ედგა ლათინური ამერიკის ლიტე– 

რატურის კათედრას. მიუხედავად ამისა, იგი თავს ლათინური ამე- 
რიკის მოქალაქედ გრძნობდა და სამშობლოსთან კავშირი არასოდეს 
გაუწყვეტია. ნახევარი საუკუნის თავდაღებული შრომის შედეგია 

ათობით წიგნი, რომელიც რეგულარულად იბეჭდებოდა არგენ- 
ტინაში, ჩილეში, შექსიკასა და სხვა ქვეყნებში. მეცნიერის ნაშრომ- 
თაგან უფრო მნიშვნელოვანია: „რომანი ესპანურ ამერიკაში“ 
(1939), „ესპანურამერიკული ლიტერატურის ანთოლოგია", „ამე- 
რიკის თანამედროვე რომანისტები“ (1939), „წერილები ლათინურ- 
ამერიკულ ლიტერატურაზე“, „ესპანური ამერიკის სახელგანთქმული 

რომანისტები“ (1%1-––-1943). სხვა ენებზე ითარგმნა და მრავალგზის 
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გამოიცა „იბერიული ამერიკის დიდი ლიტერატურა“. 1964 წელს 

ტორეს-რიოსეკომ გამოაქვეყნა კიდევ ერთი წიგნი „იბერიული 

ამერიკის ლიტერატურული პანორამა, რის შემდეგაც მეცნიერს 
დიდხანს არ უცოცხლია. 

წინამდებაოე ნაშრომს ტორეს-რიოსეკომ მრავალი წელი შეა- 

ლია. მ-5აზდეც აოაერთი ლიტერატურათმცოდნე ცდილობდა დაე- 

წერა ლათინურამერიკული ლიტერატურის ერთიანი ყოვლისმომ- 
ცველი ისტორია, მაგრამ რაიმეს გამოტოვების შიშით, ან სხვადა- 
სხვა მიმდინარეობათა სქემატურ აღწერას ღებულობდნენ, ან მწერა- 

ლთა ერთგვარ ნუსხას. მართლაცდა შეუძლებელია ამდენი ლიტერა- 
ტურული მოვლენის ეოთ წიგნში მოთავსება. გაბრიელა მისტრალი 
ასე წერდა ტორეს-რიოსეკოს ნაშრომზე: „ძნელზე ძნელია ჩვენზე 
ჭეშმარიტი ინფორმაციის შეგროვებაც კი. ტორეს-რიოსეკო მრავალი 
წლით ჩაიკეტა ამერიკის წიგნთხაცავებში; იგი თავისი წერილებით 

კუდში დასდევდა ლიტერატორებს.. ნთქავდა ასობით ლიტერა- 
ტურულ ჟურნალს და გადაადნობდა თავისს ქურაში, ვითარცა 

ცოლ-ქმარი კიურებიდ„ რომლებიც ტონა ნედლეულის გადამუშავე- 

ბით გრამ რადიუნს იღებდიენ: მწეოლებთან მისი საუბრები ზეპირი 

ცნობების მთელი არქივია. . .“ მასალის მოცულობაზე რომ არაფერი 

ვთქვათ, ასეთი წიგნის დაწერის დროს მეცნიერს უნდა გადაელახა 
გარს„ვეოლი ფსიქოლოგიური ბარიერი –- უნდა დაეძლია ტრადიცი- 

ული შეხედულება ლათინურამერიკული ლიტერატურის ეპიგონურ, 

მეორეულ ხასიათზე. ბევრი მეცნიერი ლათინური ამერიკის ესპა- 
ნურენოვან ლიტერატურას ესპანური ლიტერატურის განშტოებად 

მ-იჩნელა, გზოლო ბრაზილიურ ლიტერატურას -- პორტუგალიური 
ლიტეოატურის განმტოებად ტორეს-რიოსეკოს წიგნში, ბუნებ- 
რივია, დიდი ყურადღება ეთმობა სხა ლიტერატურების გავლე- 
ნებს, მაგრამ ავტორი ყველგან ცდილობს წარმოაჩინოს საკუთ- 
რივ ეროვნული მონაპოვარი, ის ორიგინალური წვლილი, რაც. კონ- 
ტინენტის ლიტერატურამ შემოიტანა მსოფლიო ლიტერატურის 

საგანძურში. მეორე მნიშვნელოვანი პრობლემა -–– ესაა კონტინენ- 

ზური ერთობისა და ეროვნული განსხვავების პრობლემა. კოლუმ- 
ბიელი ხოსე სალამეა სულ ახლახან წერდა: „ევროპელისათვის ის 

თაქტი, რომ ლათინური ამერიკის ქვევნები განლაგებულია ერთ 

კონტინენტზე, რომ მათ ერთი ისტორიული წარმომავლობა აქვთ, 
რომ აქ ერთსა და იმავე რწმენას მისდევენ ლაპარაკობენ ერთსა 
და იმავე ენაზე, შეიძლება გადამწყვეტი საბუთი აღმოჩნდეს საერ- 
თო, ლათინურამერიკული კულტურის არსებობის დასამტკიცებ- 

ლად. მაგრამ თუ ყურადღებით დავაკვირდებით ისტორიას და ყო- 
გელი ამ ქვეყნის თავისებურებას, აღმოვაჩენთ, რომ შეხედულება 
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ლათინურ ამერიკაზე, როგორც ერთსახოვან კონტინენტზე, ფრიად 
ზედაპირულია". ამას ერთგვარად უპირისპირდება თუნდაც მიგელ 

ანხელ ასტურიასის აზრი: „ამერიკის კონტინენტის ლიტერატურის, 

ფერწერის, მუსიკის ზუსტი მეცნიერების ან ფილოსოფიის შესწა- 
ვლის დროს სერიოზულ შეცდომას ჩაიდენს ის, ვინც არ აანალი- 

ზებს ერთიანს, ზოგადს ლათინური ამერიკის ყველა ქვეყნისათვის. 

მხოლოდ ამის შემდეგ შეიძლება ყოველი ქვეყნის კულტურის გან- 
ხილვა ცალ-ცალკე“. აზრთა ეს დაპირი„პირება სხვა მოღვაწეებთან 

ხანდახან მეტად პოლემიკურ ხასიათს იღებ", ამ შემ-ხვევაში, რასა- 
კვიოველია, გასათვალისწინებელია პროობლებნის რთული დიალექტი- 

კა. არ შეიძლება თვალი დავხუჭოთ ყოველი ქვეყნისა და ლიტერა- 
ტურის თავისებურებებზე, მაგრამ ამ ქვეყნებს იმდენი რამ აქვთ სა- 

ერთო, რომ მათი ხელოვნური განცალკევებაც ალოგიკური იქნებო- 
და. ღღეს ამ პოზიციაზე დგას ლიტერატურათმცოდნეთა უმრავლე- 
სობა. 

ტორეს-რიოსეკოს წიგნი ამ მხრივ უდავოდ საინტერესოა. შეი- 

ძლება გამოითქვას, რამდენიმე, არსებითი შენიშენაც ლათინური 
ამერიკის ისტორია და კულტურა ყალიბდებოდა სხვადასხვა ეთნი- 

კური და კულტურული საწყისებიდა,” რომელთაგან ძირითადია 
იბერიული (ესპანურ-პორტუგალიური), ინდიელთა და აფრიკული. 
ჩვენს საუკუნეში ამათ დაემატა ემიგრანტთა მრავალრიცხოვანი 

ნაკადი ევროპის სხვა ქვეყნებიდან (იტალიელები, ფრანგები, გერმა- 

ნელები) და აზიიდან (ინდოელები, იაპონელები, ჩინელები, ინდონე- 
ზიელები და სხე.) ყოველივე ამან მოგვცა ეროვნებათა ფორმირე- 

ბის მეტად თავისებური სურათი ტორეს-რიოსეკო თუმცა გამო- 
ყოფს, მაგალითად, „შავ პოეზიას“, მაგრამ პრობლემა –- „შავკა– 

ნიანები და ლიტერატურა“ ბევრად უფრო ფართო მასშტაბისა და 
მნიშვნელობისაა, ვიდრე ეს წიგნმია წარმოდგენილი. განიხთლავს 

ავტორი ე. წ. ინდიხენისსტურ ლიტერატურასაც, მაგრამ წიგნში 
ნათქვამი მხოლოდ წვეთია ზღვაში. სამწუხაროდ, მასში ასახვა ვერ 
პოვა კოლუმბამდელმა ლიტერატურამ, რომლის გავლენა ლათინური 

ამერიკი ლიტერატვრულ პროცესებზე, განსაკუთრებით „ახალ 
რომანზე“, განუზომელია. ტორეს-რიოსეკოს სამართლიანად უსაყვე– 

დურებდნენ ამ ნაკლს თვით ავტორმა წიგნის ერთ-ერთი ბოლო 
გამოცემის (Mს6CVგ დ”მი IIIი-მ1ს-გ 1ხიიგმოიხგმიმ) შესავალ 
წერილში განიხილა აცტეკთა პოეზია, ამ მიმართულებით კვლევა- 
ძიების გაგრძელება მას არ დასცალდა. ვფიქრობთ, ინტერესმოკლე- 

ბული არ იქნება მოკლედ მაინც მიმოვიხილოთ კოლუმბამდელი 
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ლიტერატურა. მკითხველს ეს გაუადვილებს ლათინური ამერიკის 
ლიტერატურული პანორამის წარმოდგენას. 

ევროპელთა ექსპანსიამ შეწყვიტა ამერიკის ხალხთა ბუნებრიეი 

განვითარება. ახალ ქვეყანაში ცეცხლითა და მახვილით შემოჭრილ 

კონკისტადორებს წარმოდგენაც არ ჰქონდათ, თუ რა უჩვეულო და 

დიღებულ კულტურულ ფენომენს დაუსვეს წერტილი. კორტესი 
განცვიფრებული დარჩა ტენოჩტიტლანის სიმდიდრეთა და მშვენიერ- 
ებით, რამაც, სამწუბაროდ, დამპყრობლებს უფრო გაუღვივა მადა. 

კოლუმბის აღმოჩენამდე ამერიკის კონტისა5ტზე ცხოვრობდა 

12-დან 40-მდე მილიონი კაცი. აქ თანაარსებობდნენ განვითარების 

სრულიად სხვადასხვა საფეხურზე მყოფი ტომები. ქვის ხანიდან 

ღაწყებული სახელმწიფოებრივ ფორმაციებამდე, სამეფო აბსოლუ- 
ტიზმის კარს რომ უკაკუნებდნენ. ამ უჩვეულო სამყაროში დღესაც 

პოულობენ ჯუნგლებში დაკარგულ ცალკეულ ტომებს, დიდაღ რომ 
ვერ ასცილებიან ქვის ხანას; ხანდახან კი მსოფლიო პრესის ყურად- 
ღების ცენტრში აღმოჩნდება ახლადაღმოჩენილი ქალაქი ანდა 

ოდესღაც ლეგენდარული ხალხების მიერ შექმნილი გრანდიოზული 

პირამიდა. 

კონკისტის პერიოდში კონტინენტზე მოსახლე ტომები, განვითა– 

რების დონის მიხედვით, შეიძლებოდა ორ ჯგუფად დაგეეყო. პირველ 
ჯგუფში აღმოჩნდებოდნენ მომთაბარე მონადირეები, ან ის ტომები, 

რომლებმაც პრიმიტიულ მიწათმოქმედებას მიაღწიეს. ასეთებია, მა- 

გალითად, ცეცხლოვან მიწაზე მცხოვრები ონა. იაგანები, ალაკალუ- 
ფები; პატაგონიაში –– ტეხულჩე; პარაგვაიში, ჩრდილოეთ არგენტი- 

ნასა და სახხრეთ ბრაზილიაში -– გუარანი”: აღმოსავლეთ ბრაზი- 

ლიაში –– ტუპი და ჟე; ამაზონის აუზში, სამხრეთ ამერიკის ჩრდილო- 
ეთსა და ანტილიის „კუნძულებზე –- აროვაკები, კარიბები; ცენტრა- 

ლურ ამერიკაში –– ჩოლო, კუნა, ლენკა და სხვ. მექსიკაში პიმა, 

იაკები, მაიო კორა; ვიჩოლი, ოტომი და სხვ. მეორე ჯგუფში კი უნდა 

შეგვეყვანა ის ხალხები, რომლებმაც ჩამოაყალიბეს სახელმწიფო- 

ებრივი ფორმაციები, შექმნეს განსაცვიფრებელი კულტურები. ესე- 

ნია: აკტეკები –– მექსიკაში, მაია –– იუკატანის ნახევარკუნძულზე, ინ- 
კები –– პერუში, ჩიბჩა –– ჩრდილო კოლუმბიაში. ამ ხალხებიდან მხო- 
ლოდ სამს ჰქონდა დამწერლობის ჩანასახები. აცტეკები ინფორმაციის 
გადასაცემად ნპჰხატებს ხმარობდნენ. მაიამ შექმნა იეროგლიფური 
დამწერლობა. ინკებსს შეეძლოთ თოკებზე ნასკვების გაკეთებით 
ინფორმაციის გადაცემა. პერუელი ვიქტორია დე ლა ხარა ირწმუ- 
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ნება, რომ ინკების თიხის ჭურჭლებზე შემორჩენილი ნახაზები თავრ- 
სებური დამწერლობაა და მან თითქოს შეძლო მათი წაკითხვა. 

ამერიკის ხალხებში ლიტერატურა ძირითადად ვითარდებოღა ზეპი– 
რი გადაცემების გზით. ამერიკის აბორიგენთა ფოლკლორი როგორც 
ჟანრობრივად, ისე შინაარსობრივად მრავალფეროვანია ღა მათში 
აისახა სხვადასხვა ხალხების სულიერი „ცხოვრება. ზოგ ხალხებთან 
ჩამოყალიბდა მითური თქმულებები, სადაც ახსნილია სამყაროს გა- 
ჩენის, სიცოცხლის არსის და სხვ. პრობლემები. ამერიკელ ინდიელთა 
მითე+ი დასახლებულია კეთილი და ბოოოტი ღმერთებით, ცის, მი- 

წის, მნათობთა, ცხოველთა, მცენარეთა და ა. შ. მბრძანებლებით. 
აცტეკთათვის მზეს ასახეერებს უიცილოპოჩტლი, მისი ძმებია –– 
სენცონუიცნუა (ვარსკვლავები) და კოიოლშაუსკი (მთვარე): მითებ- 

ში აისახა ტომთა შორეელი წარსული. მაგალითად, ასეთია მითი ქა– 
ლაქ მეხიკოს დაარსებაზე: ერთ ქურუმს სიზმარში გამოეცხადა ღმერ- 
თი და უბრძანა: ტომი აჰყარე და გზას გაუდექით, სანამ იპოვით ტბას, 

რომლის ცენტრში იქნება კუნძული, კუნძულზე -- კაქტუსი, კაქტუს- 
ზე –– არწივი, აველი რომ უჭირავს კლანვჯებში. აი, იქ უნდა ააშენოთ 

ქალაქიო. აიყარა აცტეკთა ტომი, წამოიღეს თავიანთი კერპები, წინა- 

პართა ძვლები, აკვნები, წამოიყვანეს ცოლები და შვილები, მრავალი 

წელი მოდეოდნენ და გზას ომებით იკაფავდნენ. მოკვდა ის ქურუმი, 

მერე სხვებიც. დაბოლოს, მათ დაინახეს ტბა. შუა ტბაში იყო კუნძული, 

კუნძულზე -- კაქტუსი, კაქტუსზე არწივი იჯდა და კლანჭებში გველი 
ეჭირა. ესაა ჩვენი სამშობლო, –– თქვეს აცტეკებმა და შეუდგნენ ქა- 

ლაქის მშენებლობას. და დაარქვეს მას პირველი ქურუმის სახელი 
– „მესიტილ“. ამ თქმულებაში აშკარად ჩანს ტომთა მიგრაციის 
გამოძახილი. ცნობილია, თუ რა ცუდი სამსახური გაუწია ა(ა"ე- 

კებს კეტცალკოატლის მითმა. კეთილი ღმერთი კეტცალკოატლი 
თეთრკანიანი და წვეროსანი იყო. მან ადამიანებს ასწავლა მიწათ- 
მოქმედება და სხე. მერე კი აღმოსავლეთით გაუჩინარდა, თან ღაი- 
ბარა, ოდესმე კვლავ მოვალო. როცა კონკისტადორები მექსიკის სა– 

ნაპიროზე გადმოსხდნენ, აცტეკებმა ისინი კეტცალკოატლის გამო– 
გზავნილებად მიიჩნიეს. 

ლიტერატურული ჟანრებიდან სხვაზე მეტად გავრცელებული იყო 
პოეზია. იგი ჩამორჩენილ ტომებშიც კი ვითარდებოდა. განვითარების 
დაბალ საფეხურზე მდგომი ხალხებისათვის პოეზიას უფრო „პრაქტი- 
კული“ მისია ეკისრებოდა. ის ადამიანებს უნდა დახმარებოდა შრომით 
საქმიანობაში, ნადირობაში, ღმერთებთან საუბრის დროს, შეჟვარე–- 
ბულის გულის მოგებაში. კოფანის ტომის (კოლუმბია და ეკვადორი) 

შეყვარებული გოგონა ასე გამოხატავს თავის გულისნადებს: „მე 
ვიფურჩქნები, ვით გუარანგოს ლამაზი ბუჩქი, მაგრამ ქარმა დამა–



გლიჯა უვავილი და ფოთლები, მიწაზე ცვივა დამტვრეული ჩემი 
ტოტები, ხმება და ასე –– მე და ჩემი ამორჩეული –- სიყვარული- 

საგნ დაშრეტილი დავიარებითიM?. გუარანელი ინდიელი გვალვამ 
შეაწუხა, მდინარე ამომშრალა და ჩვეულებრივ ვერ თევზაობს. მას 
შეიძლება ჩიტუნა სირიკომ უშველოს. სირიკოს უყვარს ნესტი, წი- 

ნასწარ გრძნობს წვიმის მოახლოებას და ამღერდება. გუარანს მიაჩ- 
ნია, რომ ეს სირიკომ მოიყვანა წვიმა: „იმღერე, უკვდავო, სირიკო! 
ის მდინარე, სადაც ვთევზაობდი, ახლა მთლად დაშრა, იმღერე, უკ- 
ვდავო სირიკოა როცა გადიფრენ იმ ბილიკებზე, მდინარის პირას 
რომ ჩამორბის, თვალი ფართოდ გაახილე, ო; უკვდავო სირიკოI“ გუ- 

არანის ტომს უზარმაზარი ტერიტორიები ეჭირა, ზოგიერთი მკვლე– 
ვარი მათ უძველეს ხალხად თვლის. თვით გუარანიც ალბათ ასე 
ფიქრობს, რაც გამოთქვა კიდეც ლექსად: „დიდი ხნით ადრე, ვიდრე 

საგნები გაჩნდებოდა, უკვე არსებობდა ჩემი დიადი წინაპარი, –– ჯე- 
რაც დედამიწამ თავისი გზა ვერ იპოვა, –– უკვე არსებობდა ჩემი 
დიადი წინაპარი და დედამიწა გაჩენილი ჯერაც არ იყო, ჯერაც 
ტყეს იგი არ დაეფარა, უკვე მაშინ ცხოვრობდა ჩემი დიადი წინა- 
პარი”. 

რაც შეეხება უფრო განვითარებულ ხალხებს, პოეზია მათ საკ– 
მაოდ მაღალ დონეზე აიყვანეს. ოღონდაც, პოეზიის დიდი ზღვიდან 
კონკისტასა და დროს ცოტა ·რამ გადაურჩა. მაგალითად, ცნობილია, 

რომ კათოლიკე ბერმა დიეგო დე ლანდამ 1562 წელს ქ. მანში უზარ– 
მაზარ კოცონზე დაწვა მაიას წიგნები. რუსი მკვლევარი ი. ზუბრიცკი 
წერს: „დაპყრობათა სასტიკი ქარიშხლის შემდეგ ცალკეული ყვავი– 

ლები კი არა, მხოლოდ დაგლეჯილი ფოთლები, დალეწილი ტოტები 
ღა მიწიდან ამოთხრილი ფესეებიღა დარჩა ძველი ინდიური 
პოეზიის ბაღისაგან, რაც ვერ მოახერხა ქარიშხალმა, მოამთავრა 

საუკუნო ჩაგვრამ და კათოლიკურმა ფანატიზმმა. და მაინც სიკვდი- 
ლისა და განადგურების ძალა არ ყოფილა უსაზღერო“. ამაში ადვი- 
ლად დაგვარწმუნებს შემორჩენილი მასალის თუნდაც ზედაპირული 
მიმოხილვა. ' 

უნდა ითქვას, რომ ბევრ ხალხში არ არსებობდა თვით ცნება „პოე- 
ზია“. ნაუტლის (აცტეკთა) ენაზე „პოეზია“ გამოიხატებოდა სიტყვე– 
ბით „სიმღერა“ და „ყვავილები“. ამასთან, სიტყვა „ყვავილი“ ხშირად 

სიტყვა „ადამიანის“ სინონიმიც იყო. აქედანაა სულიერი კავშირი ამ 
მოვლენებს შორის –– „ყვავილი-ადამიანი“ ესაა პოეზია. პოეტური 

ფენომენის არსი აცტეკებს შესანიშნავად ესმოდათ: „დიდებას, სა- 

« ბწკარვდები გაკეთებულია რუსული თარგმანებიდან.



ზელს ის მოიხვევს, ბრილიანტივით ვინაც სიტყვას დაამუშავებს...“ 
ანდა ასე: „იმღერე, ჭაბუკო! შენი ფარი –- სხივია მზისა. აღმოა- 

ცენე შენ ყვავილნი, ვით ცისარტყელა ნორჩი, ცაზე, სიტყვე- 
ბი –- ძვირფასი განძი შენი –– გულში სიხარულს გვინერგავენ“. 

სამწუხაროდ, ისტორიას არაფერი შემორჩა კონკრეტულ პოეტე- 
ბზე. აცტეკთა თითქმის მთელი პოეზია ანონიმურია. ანაუაკაში (ასე 
ეძახდნენ აცტეკები მექსიკას) იმ დროს გაბატონებული მსოფლ- 
მხედველობა „ხოვრების ამაოებას ქადაგებდა. მისი ერთ–ერთი იდეო- 
ლოგი გახლდათ უეხოტციკის ოლქის მმართველი ტოჩიგუიცინ კოი- 
ოილჩიუკი. მისი აზრი აცტეკ ანონიმ პოეტს ასე გადმოუცია: „ასე ამ- 

ბობდა ტოჩიგუიცინი. ასე ამბობდა კოიოილჩიუკი: ჩვენ მოვდივართ 
ამ ქვეყნად მხოლოდ იმისთვის, რომ ზმანებაში ჩავიძიროთ. სიცრუ- 

ჟა, სიცრუვა, რომ სიცოცხლისთვის ჩვენ მოვდივართ, მწვანე გაზა–- 

ფხულს ჰგავს ჩვენი ბედი: ჩვენი გული აღმოაცენებს ჯეჯილს. ჩვე- 
ნი სხეული ბადებს ყვავილებს, მაგრამ გულიც და სხეულიც ჭკნე– 
ბიან! ასე ბრძანა ტოჩიგუიცინმა“. ეს პესიმისტური მოტივები განა– 
ვითარა ქ. ტესკოკოს მმართველმა ნესაუალკოიტლმა (1402––-1472): 
„ნუთუ სიმართლეა, რომ ჩვენ ვცხოვრობთ დედამიწაზე? დეღდამი- 

წაზე ჩვენ არა ვართ მარადიულნი? დედამიწაზე თურმე ვცხოვრობთ 
მხოლოდ დროებით, თვით იასპიც კი ქუცმაცდება, თვით ოქროც 

კი მტვრად იქცევა, თვით კეტცალის ბუმბული ხუნდება, დედამი- 
წაზე ჩვენ არა ვართ მარადიულნი, დედამიწაზე ჩვენ მოვსულვართ 
მხოლოდ დროებით“. მაგრამ ნესაუალკოიტლი პესიმიზმში მთლად 
ოანმიმდევრული არ არის. მას აეჭვებს პრობლემა, არისთუ არა 

„იქ“ რამე: „ყვავილები თუ მიდიან სიკვდილის სამეფოში? მართა–- 

ლია, ჩვენ მივდივართ, მართალია, ჩვენ მივდივართ! მაგრამ სად. 

მივდივართ? ოჰ, საითკენ მივდივართ? იქ ჩვენ მკვდრები ვართ თუ 

კელავ ცოცხლები? მოვა კი სიცოცხლე კვლავ ჩვენთვის იქ?“ სხვა 
ლექსში პოეტი აშკარა უპირატესობას ანიჭებს ამქვეყნიურ ცხოვ- 
რებას: „მხოლოდ აქ, მხოლოდ აქ, დედამიწაზე, იფურჩქნება და 

სურნელს აფრქვევს ყვავილი, მხოლოდ აქ გვავსებს ჩვენ მუსიკა 

ბედნიერებით, და სიმღერაში (შენ) ეძიე სიხარული!“ 
მაიას ლიტერატურის ტრაგიკული ბედი ზევით მოვიხსენიეთ. ფა- 

ნატიკოსი ბერის ცეცხლს ვერ გადაურჩა ბევრი რამ, მაგრამ რაც 
გადარჩა, ისიც თვალნათლივ გვისურათებს მაიას პოეზიის დონეს: 
სამაგალითოდ მოგვყავს ერთი ლექსის ბწკარედი, სადაც აღწერი- 
“ლია ჭაბუკის მსხვერპლად შეწირვა. მსხვერპლად ყოველთვის საუ- 
კეთესოს და მშვენიერს სწირავდნენ. ომის დროს რიგით მეომრებს 

მონებად აქცევდნენ, დიდებულთ კი მსხვერპლად სწირავდნენ, რაც 
მათთვის ერთგვარი პრივილეგია იყო. ასეთი გზით იმქვეყნად გადა– 
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სახლება ბედნიერებად ითვლებოდა- ამიტომ მსხვერპლად შესაწირი- 
პიროვნება პატივისცემისა და ყურადღების (ცენტრში ჰყავდათ. ამ 
ლექსში აღწერილია მსხვერპლშეწირიის ცერემონიალი: „შენ სამ- 

ჯერ ნაზად შემოტრიალდი ფერადოვანი ბოძის ირგვლივ. მასზე ყრმა 
არის მიკრული მაგრად, მამაცი ყრმა, ვისაც ქალი არ უგემნია. შენ 
პირველივე წრის შემდეგ აიღე მშვილდი და დაუმიზნე პირდაპირ 
გულში ყრმას, მსხვერპლს უმანკოს, ოღონდ თავს ძალა არ დაატა-.- 
ნო, ისრით არ მოკლა შენი მსხვერპლი, უცბად ნუ მოჰკლავ. 

მსუბუქად უნღა დაჭრა იგი, რათა იტანჯოს და ეწამოს ძალიან 

დიდ ხანს. ასე გვიბრძანა მშვენიერმა ღმერთმა ყოველის, ასე გვიბ- 

რძანა მეუფემან სიცოცხლისა. როცა კვლავ ნაზად შემოურბენ ი“- 
გვლივ სამსხვერპლოს. მეორედ დასჭერ –– ნუ იშურებ გარჯას და 
ფრომას, რათა მ ჯვენიერ იმ სხეულზე იფურჩქნებოდეს იგი ჭრილო- 

ბა, ვით ნათელი ღიმილი ცისა!“ 

ინკების უზარმაზარი სახელმწიფო აერთიანებდა სამხრეთ ამე-- 
რიკის ჩრდილო-დასავლეთის „უდიდეს ნაწილს. მშვენიერი ტაუან- 
ტინსუიუს (ასე ეძახდნენ ისინი თავიანთ სამშობლოს) გზები დღესაც 

ათასობით კილომეტრზეა გადაჭიმული. საკსაიუამანისა და მაჩუ-პიკ- 

ჩუს გრანდიოზული ქვის ნაგებობანი მუდამ განაცვიფრებს მნახველს. 
თავისი მასშტაბითა და მშენებელთა უზადო ოსტატობით. ინ- 
კების პოეზიაც ორიგინალურია და მრავალფეროვანი. პოეტური ჟა- 
ნრებიდან გამოირჩევა ხაილი. ეს სიტყვა შეიძლება ითარგმნოს რო- 
გორც ოდა, ჰიმნი. დითირამბი. ხაილის ჟანრში იქმნებოდა რელი- 

გური ჰიმნები, ლოცვები, რითაც ინკები მიმართავდნენ მზეL, მთვა- 

რეს, უმაღლეს ღვთაებას –- ვირა კოჩას „ამქვეყნიურ ღმერთს“ 

ინკას: “სიცოცხლის ფუძევ, ო, ვირა კოჩა! მარად ჩვენთვის ახლო– 
ბელო. სამოსლის პატრონო, დამბადებელო ნათებისა ლღმერთო–- 

შებოქმედო! ღმერთო-დამცველო! საგანთა შემქმნელო მათი სახელის 

წარმოთქმით: „დაე, ეს იყოს მამაკაცი, დაე, ეს იყოს დედაკაცი!“ 

არსება, შექმნილი შენ მიერ, ვინაც ფეხზე შენ დააყენე, დაე, ცხო–- 
ვრობდეს თავისუფლად, ნუ შეხვდება მას გავირვება. ო, ვირა კოჩა! 

სად იმყოფები? სამყაროს გარეთ? სამყაროს გვერდით? სამყაროს 
ცენტრში? ღრუბლებს შორის? აჩრდილთა შმორის? მომისმინე .მე.. 
ხმა გამეც მე, ციური ოკეანის სიღრმეებიდან“. 

ინდიელთა ლიტერატურის თუნდაც ზედაპირული გარჩევის დრო-- 

საც გვერდს ვერ ავუვლით ორ მნიშვნელოვან ნაწარმოებს –- დრა- 
მებს „რაბინალ-აჩსა? და „აპუ ოლიანტაის“. 

„რაბინალ-აჩი“ მაიას ლიტერატურის ბრწყინვალე ძეგლია. ეს 
სამმოქმედებიანი დრამა შექმნილია კიჩეს ენაზე. ბალამ-აჩის შვილი 
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გმირი კეჩე-აჩი ქალაქ კუნენიდან 260 დღე ებრძვის ქალაქ რაზბინა- 
ლის მმართველის ხობტონხის შვილს რაბინალ-აჩის. კეჩე-აჩი მარცხ- 

დება. მას ატყვევებენ და დრამაც აქედან იწყება. ტყვე ჭაბიკს შეუ- 
ყეარდება ხობტოხის ქალიშვილი. არც სასიმამროა წინააღმდეგი. მა– 
გ-სამ ერთი პირობის შ-სრულებას მოითხოვს, ტყვემ უნდა ღაივიწყოს 

სამშობლო. მამაც კეჩე-აჩის ღალატი არ შეუძლია და მას მსხვერპ- 
ლად შესწირავე. სასი,/ედალოდ განწირული მეომარი ამაღლე- 
ბული სიტყვებით გაღმოსცემს თავის განცდებს: „მე ვხედავ ფლეი- 
ტებს და დოლებს. შეძლებენ ისინი ისეთ ბგერათა წარმოქმნას, რომ 
შეედაროს მშობლიური მიწის მუსიკას? მაშ, დაუკარით, მინღა 

ფლეიტის ნაზმა ბგერამ უცბად ჩაახშოს მოულოდნელი და:ადუგი 

ღიდი დოლისა. ამ უცხოელთა ფლეიტის და დოლების ბრაგუნს, დაე. 
აჰყვეს ფლეიტა ჩემი და დოლი ჩემი! დაე, დაუკრან საცეკვაო, განწი- 
რული მსხვერპლის გულისთვის, ჩემს მშობლიურ ველ-მინდვრებზე, 

ჩემს მთებსა და სოფლებში, დაე, მიწამაც გაიგოს, რა მხიარულია ეს 

საცეკვაო, დაე, ზეცამ გაიგოს, რა მრისხანეა ეს ცეკვა. მე თავს განზე 

გადავხრი. ჩამოვუვლი (სარიტუალო) ცეკვას, ფეხებით რთულ რიტმს, 
ტყაპატყუპით გამოვსახავ. მეწვივნენ ჩემი მსახურნი და აგერ 

ცეკვავენ, მეწვივნენ მშვენიერნი ასულნი და აქ მდელოზე ცეკვავენ. 
ოჰ, ფლეიტებო დღა დოლებო! დაე, დარჩეს თქვენთან, მიწაც და ზე–- 

ცაც, დაე, მარადის იყოს თქვენთან!“ 
„რაბინალ-აჩის“ წაკითხვა და მით უფრო დადგმა ერთგვარ ტექ- 

ნიკურ სიძნელეს აწყდება. დიალოგი აგებულია შემდეგნაირად: პერ- 

სონაჟი იმეორებს მეორე პერსონაჟის ნათქვამს და მსოლოდ მე- 

რე ამბობს თავს აზრს. ახლა მეორე გაიმეორებს პირველის 

ნათქვამს და გააგრძელებს თავის აზრს. ეს დაუსრულებელი გამეო- 

რებები ართულებს და აბუნდოვანებს ამბავს. 
„აპუ ოლიანტაი“ ანონიმური დრამაა. როგორც გარსილასო 

დე ლა ვეგა (ინკა) გაღმოვეცემს, ეს დრამა იდგმებოდა პირველი 
ინკას კარზე. სამმოქმედებიანი დრამა ეყრდნობა ლეგენდას: თურმე 

ოლიანტაის მზის ერთ-ერთი ქალიშვილი შეუყვარდა, რის გამოც 
სიკვდილი მიუსაჯეს. ოლიანტაი ციხეში გამაგრდა. «ნკამ შეძლო 
ღალატით ციხეში შეჭრა. ოლიანტაი გმირულად იბრძოდა, მაგრამ 

დამარცხდა და უფსკრულში გ-დაეშვა- ლეჯენდისაგან გან=ხვავებით, 
დრამა კეთილად მთავრდება. ანტიზეიუს პროვინციის. მმართველს 

ოლიანტაის შეუყვარდება ინკა პაჩაკუტელის („სამყაროს გარდამ- 

ქმნელი“) ქალიშვილი კოილური („ბედნიერი ვარსკვლავი“). ოლიან- 
ტაი სახელოვანი სარდალი და მრისხანე მეომარია. ამიტომ იმედი 
აქვს, რომ ინკა თავის ქალიშვილს მიათხოვებს. ერთხელ, როდესაც 
დიღი ომისათვის ემზადებოდნენ, ოლიანტაი გამოუტყდება ინკას. ინკა 
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განრისხდება. ოლიანტაი გაიქცევა პროვინციაში და იჭ აჯანყებუ- 
ლებს ჩაუდგება სათავეში. ისინი მას ინკად- ირჩევენ. მის წინააღმდეგ 
გაგხავნილ განანხუიუს პროვინციის მმართველს რუმინიაგუის 
(-ევის თავი“) რლიანტაი დაამარცხებს. გაბოროტებული ინკა თავის 
ქალიშვილს მიწისქვეშეთში ჩაამწყვდევს და სასიკვდილოდ გასწი- 
რავს. კოილურს უჩნდება გოგონა იმა სუმაკი („რა მშვენიერია?“). 
მას ჩუმად ზრდიან. ამასობაში გაივლის თორმეტი წელიწადი. წამო- 

ზოდილი იმა სუმაკი მიწისქვეშეთში აღმოაჩენს თავის დედას. ქალი 
სიკვდილის პირასაა მისული. მოხუცი ინკაც მიიცვალა და მისი ად- 
გილი დაიკავა შვილმა იუპანკიმ. ამასობაში სარდალი რუმინიაგუი, 
ვითომდა ახალ ინკას გამოვექეციო, თავს შეაბრალებს ოლიანტაის. 
რელიგიური ზეიმის დროს, როცა ოლიანტაი და მისი ჯარისკაცები და- 
მთვრალნი ძილს მიეცემიან, რუმინიაგუი ციხის კარს გააღებს და აჯან– 

ყებულებს დაატყვევებს. იმის მაგივრად, რომ მეამბოხენი სიკვდილით 
დაესაჯა, ინკა იუპანკი ოლიანტაის თავის შემცვლელად ნიშნავს. ამ 
დროს დარბაზში შემოიჭრება იმა სუმაკი და ინკს შესჩივლებს, 

დედა მიკვდებაო. საშინლად დასუსტებულ კოილურში ოლიანტაი 
შეიცნობს მეუღლეს, ინკა იუპანკი კი დას რომელიც დაღუპული 
ეგონა. ყველანი ბედნიერნი არიან ამიერიდან პატარა იმა სუმაკს 
დაარქმევენ კოილურ სუმაკს (,მშვენიერ ვარსკვლავს“). 

საინტერესოა ამ დრამის პერსონაჟები. კოილური ინკების ჯული- 
ეტას მოგვაგონებს, ისე ღრმა სინაზითაა აღსავსე ყოველი მისი სი- 

ტყვა. განსაკუთრებით გამოირჩევა ოლიანტაის მსახური პიკი ჩაკი 
(,რწყილის ფეხი“), ის აშკარად ავანტიურისტული მოთხრობის 

გმირებს მოგვაგონებს, თუნდაც ლასარილიოს: ხუმარა, მშიშარა, 

მამაცი, ერთგული, ხარბი, ენამოსწრებული და ა. შ. 

კოლუმბამდელი ლიტერატურის მწვერვალი და მსოფლიო ლიტე– 
რატურის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ძეგლია მაია-კიჩეს ენაზე შექ- 
მნილი „პოპოლ-ვუხი“. ამ ნაწარმოებს მეცნიერები „ავესტასა“ და 
ბიბლიური „დაბადებისს წიგნს ადარებენ. 

იეს არის ამბავი იმაზე, როცა ყოველივე იყო შეუცნობადი, ყოვე– 

ლივე იყო ცივი, ყოველივე იყო მდუმარე; ყოველივე იყო უძრავი, 
წყნარი; და ცისიერი სივრცე იყო ცარიელი. 

ეს არის პირველი ამბავი, პირველი მოთხრობა. არ იყო არც 
კაცი, არც ცხოველი, არც ფრინველი, თევზი, კიბორჩხალა, ხი, ქვა, 

გამოქვაბული, ხევი, ბალახი, არ იყო ტყე; არსებობდა მხოლოდ და 
მხოლოდ ზეცა. , 

მიწის ზედაპირი ჯერაც არ გაჩენილა. იყო მხოლოდ ცივი ზღეა 
და დიადი სივრცე ზეცისა. 

ჯერაც არ იყო შეერთებული, არაფერს არ შეეძლო ხმაურის 
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ატეხვა, არ იყო არაფერი, რაც შეძლებდა ემოძრავა, ან ეცახცახა, 
ან ეხმაურა ზეცაზე. 

არ იყო არაფერი, რაც კი იარსებებდა, რასაც რეიძლებოდა არსი 

ჰქონოდა; იყო ნსოლოდ და მხოლოდ ცივი წყალა, მშვ-დი ზღვა, 

მარტოდმთენილი და წყნარი. არ არსებობდა არაფერი. 

ბნელ უკუნში, ღამეში იყო მხოლოდ უძრაობა, მხოლოდ მდუ– 
მარება.,.“––ასე იწყება „პოპოლ-ვუხი“, კიჩეს ხალხის წმიდათაწმი- 

და წიგნი, მითოლოგიური ეპოსი რომელიც შეიცავს სამყაროსა 
და ადამიანები. ყოფიერების ახLნას. ამ უზარმაზარ ნაწარმოებში 
შეიძლება პირობითაღ სამი პლასტის გამოყოფა: უძველესი მითოლო– 

გია –- შეიცავს კოსმოლოგიურ წარმოღგენებსა და ისტორიამდელი 
პერიოდის უნივერსალურ ინტერპრეტაციას; „კიჩე-ტოლტეკური“ -- 
ტყუბე პმების ციკლი და „კიჩე-გვატემალური. – ისტორიული 

პერიოდი. ეს პლასტები ერთმანეთშია გადახლართული, ტყუპი ძმე- 
ბის ციკლი შეაში ყოფს პირველ ციკლს და ა. შ. საკუთრივ ეპოსი 
ოთხ ნაწილად იყოფა. 

სამყაროს შემქმნელები იყვნენ ღმე'.თქალი ტეპევი დღა ღმერ–- 
თები კუკუმაცი და ხურაკანი. ისინი შეიყარნენ მარადიულ ოკეანე– 
ში და. ერთხმად დაიძახეს „მიწა!“--გაჩნდა მიწა.ა მერე ლღმერთებ- 

მა შექმსეს მთები დაბლობები, მცენარეები და ცხოველები. ამ 
უკანასკნელთ არ შეეძლოთ ლაპარაკი და ღმერთების თაყვანისცემა- 
ამიტომ თიხისაგან მოზილეს ადამიანები. მაგრამ ძალიან რაილი და 
უჭკუო გამოუვიდათ და ღმერთებმა საკუთარი ნახელავი მოსპეს. 
მოუხმეს სხვა ღმერთებს –- შპიიაკოკსა და შმუკანეს. მათ კაცი 
ციტეს ხისაგან გამოთალეს, ქალი კი ლერწმისაგან. ადამიანებმა 
დაიმორჩილეს ცხოველები, მაგრამ დაავიწყდათ ღმერთები. განრი- 

სხებულმა ღმერთებმა მოავლინეს ქარიშხალი, წყალდიღობა და ხის 
ადამიანთა მოდგმა მოსპეს. ცოტა ვინმე თუ გადაურჩა ამ უბედუ– 
რებას, ამათგან პატარა მაიმუნები გაჩნდნენ. აქ ეს ამბავი წყღება 
და ეპოსის მესამე ნაწილში კვლავ გრძელდება. ღმერთებმა მესამე 
თაობის ადამიანები გააჩინეს ამჯერად სიმინდის მარცვლისაგან. 
ჯერ ოთხი მამაკაცი შექმნეს, მერე ოთხი ქალი, ახლადშექმნილები 

მეტად ჭკვიანები აღმოჩნდნენ, ამიტომ ღმერთებმა ნისლი ჩამოუშვეს 

და მას შემდეგ ადამიანთათვის ბევრი რამ საიდუმლოა. 
ტყუპების ამბავი პირველი ნაწილში იწყება, მეორე ნაწილში მოთხ- 

რობილია ტყუპების მამისა და ბიძის თავგადასავალი, ხუნ-ხუნ-ახპუ 

და ვუკუბ-ხუნ-ახპუ თამაშის დროს ძალიან ხმაურობდნენ და მკედა- 
რთა მეფის შიბალბას ყურადღება მიიპყრეს. შიბალბამყ ახალგაზრ- 
დები ბა რთის სათამაშოდ მიიწვია. მათ ერთობ რთული და საშიში 
გზა მოელოდათ, ერთ ადგილას თოჯინა იდგა. ჭაბუკებმა კი შიბალბად 
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მიიჩნიეს და თავი დაუკრეს. მეორე ადგილას გავარვარებული ქვის 
სკამი მოელოდათ და ა. შ. მოკლედ, ხუნ-ხუნ-ახპუმ და ვუკუბ-ხუნ- 
ახპუმ გამოცდა ვერ ჩააბარეს. ჭაბუკებს თავები მოჭრეს და გოგრის 

ხესე დაჰკიდეს. ხე ნაყოფით დაიფარა. მოვიდა შიბალბას ცნობის- 
მოყვარე გოგო შკიკი. ხუნ-ხუნ-ახპუს თავმა ხელისგულზე დაანერ- 
წყვა ღა შკიკი უმალვე დაფეხმძიმდა. შინ დარჩენა საშიში იყო და. 
შკიკი მამის სახლიდან ქმრის ოჯახში გაიქცა. 

ეპოსის პირველ ნაწილში იწყება ხუნ-ხუნ-ახპუს შვილების ამ–- 
ბავი. მიწახზე ცხოვრობდა ვუკუბ-კაკიში სხეული ოქროსი, ვერცხ- 

ლისა და პატიოსანი თვლებისა ჰქონდა. ერთი ქედმაღალი, ტრაბახა 

და უზრდელი ვინმე იყო და ღმერთებს შესძულდა. ღმერთებმა 
ტყუპები ხუნ-აპუ და “შმბალანკე გამოგზავნეს მის წინააღმღეგ. 

ვუკუბ-კაკიში ამ დროს ხეზე ასულიყო და ხილს კრეფდა. ხუნ- 
ახპუმ ჩაჰბერა მილს და ისრი სტყორცნა (ინდიელები ისრის 
სატყორცნად ჩასაბერ მილს იყენებდაენ). ვუკუბ-კაკიში ხიდან ჩა- 

მოვარდა და თავდამსხმელებს შეებრძოლა. ხუნ-ახსუს მკლავი 

მოგლიჯა და გაიქცა. ტყუპები მის კვალს დააღგნენ. გზაზე ბებერი 
ჯადოქარი გაიცნეს, მისი დახმარებით სახე შეიცვალეს და ვუკუბ- 

კაკიშს ესტუმონენ, ვითომ კბილის ექიმები ვართო. ვუკუბ-კაკიშს 

კბილები ამოუღეს და სიმინდის მარცვლები ჩაუსვეს. გუკუბ-კაკიში 

იღუპება. ხუნ-ახპუ კი ჯადოქარმა მოარჩინა. შემდეგ ტყუპები შეე– 
ბაძოლნენ ვუკუბ-კაკიშის შვილებს სიპაკნასა და კაბრაკას და ისი- 
ნიც დაამარცხეს ამ დროს ტყუპებმა შეიტყვეს მამისა და ბიძის 
დაღუპვის ამბავი (მეორე ნაწილშია მოთხრობილი) და» შ-ბალბასთან 

გაემგზავრნენ. მრავალი განსაცდელი გადაიტანეს, სისხლის მდისა“ე 
გადაცურეს, გაიარეს სიცივის სახლი, იაგუარების სახლი, ცეცხლის 
სახლი და სხე ბოლოს ღამურების სახლში მოხვდნენ. ტყუპები 
ჩასაბერ მილებში ჩაიმალნენ. მთელი ღამე იძინეს. გამთენიისას 
ხუნ-ახპუმ თავი გამოყო, უმალვე ღამურამ ფრთა გაჰკრა და თავი 

წააცალა. შბალანკემ ძმას თავის მაგიერ კისერზე კუ დაადგა. ღ-ლით 
გაიმართა ბურთის თამაში შიბალბას კურდღელი ბურთად მოე- 
ჩვენა და იმას გამოუდგა. შბალანკემ დრო იხელთა და ხუნ-ახპუს 
კუ კელავ თავით შეუცვალა. შეჯიბრებაში ტყუპები მუდამ იმარჯვე–- 
ბდნენ, მაგრამ შიბალბამ მაინც გადაწყვიტა მათი დაღუპვა. საამი- 

სოდ გააზურეს დიდი ღუმელი. ტყუპები მიხვდნენ, ვერ გადავრჩებითო 

და ცეცხლში გადახტნენ. მათი ძვლები დაფქვეს და წყალს გაატა- 
ნეს. იქ ტყუპები კვლავ გაცოცხლდნენ და შიბალბასთან მობრუნდნენ. 
განცვიფრებულ შიბალბას აუხსნეს, მკვდრის გაცოცხლება შეგვი–- 
ძლიაო. შიბალბამ სთხოვა, მომკალით და გამაცოცხლეთო. ტყუპებმა 
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მოკლეს შიბალბა და აღარ გააცოცხლეს. ასის შემდეგ მათ დაიმო- 
რჩილეს შიბალბას ხალხი და ამიერიდან მექოთნეობა მიუსაჯეს. 

ეკოსის ბოლო ნაწილი ასახავს ტომთა მიგრაციას ტაძრებისა 
და ქალაქების მშენებლობას და სხე. 

კოლუმბამდელმა ლიტურატურამ ხელახალი სიცოცხლე იბერიულ- 
ამერიკულ ლიტერატურაში პოვა. კონტინენტის მწერლები თავისი 

ეროვნული საწყისების ძიებისას ისევ და ისევ უბრუნდებოდნენ ინ- 
დიელთა ძველ ლიტერატურას. მკითხველი ამას ადვილად შეამჩნევს 
წინამდებარე წიგნშიც. 60--70-იანი წწ. ლათინური ამერიკის მწერ- 
ლობაში წამყვანი გახდა ე. წ. „ახალი რომანი“, ისეთი მწერლების 

შემოქმედებამ, როგორიც არიან ალეხო კარპენტერი, მიგელ ანხელ 
ასტურიასი, ხუან რულფო, კარლოს ფუენტესი, მარიო ვარგას ლიოსა, 
როა ბასტოსი, ხულიო კორტასარი, ქორჟი ამადუ, ჟოზე გიმარაენს 

როზა, გაბრიელ გარსია მარკესი მსოფლიო სახელი მოიხვეჭა 
„ახალი რომანის“ ერთ-ერთი განმასხვავებელი თვისება სწორედ 

ის „რის, რომ მან შემოქმედებითად აითვისა კოლუმბამდელი ლიტე- 

რატურის მიღწევები. სამჯუხაროდ, ა. ტორეს-რიოსეკოს არ დასცალ- 
ღა, წიგნში მოეთხრო ლათინურამერიკული „ახალი რომანის“ მონა– 

პოვართა შესახებ. 

აქყქე უნდა აღვნიშნოთ ერთი გარემოება. ლათინურ ამერიკაში 
ლიტე იატურა,„ გარდა ესპანურისა და პორტუგალიურისა, ვგითარ- 

დერა სხვა ენებზეც. ეს განსაკუთრებით ეხება კარიბის აუზის ზოგი- 

ერთი ქვეყნის ლიტერატურას. ინგლისის, საფრანგეთის და ჰოლან- 

დიის ყოფილ კოლონიურ სამფლობელოებმი ლიტერატურები ჩა- 

მოყალიბდა მეტროპოლიათა ენებზე, აგრეთვე ადგილობრივ კრეო- 

ლურ კილოკავებზე. ინგლისურენოვანი ლიტერატურები ვითარდება 

იამაიკის რესპუბლიკაში (ცნობილი მწერლებია ვ. რიდი, ჯ. ხირნი, 

ო. პატერსონი, კ. მაკ-კეი და სხვ.) ტრინიდადისა და ტობაგოს რეს- 

პჰუბლიკაში (გამოირჩევა ს. სელვონის, ვ. ს. ნეიპოლის, მ. ენტონის, 
ლავლესის, თო. ხანას რომანები, პოეტთაგან მნიშვნელოვანია 

ს. ტელემაკი, ი. როუჩი, ,დ. უოლკოტი და სხვ.,, გაიანის რესპუბ– 

ლიკაში (ქვეყნის ფარგლებს გარეთაც ცნობილნი გახდნენ მწერლე- 
ბი: ა. ჯ. სეიმური, მარტინ კარტერი, ედუარდ რიკარდო ბრეტუა- 
იტი), ბარბადოსის რესპუბლიკაში (აღსანიშნავია ხილტონ ვოგანი–- 
სა და პიტერ ბლეკმანის პოეზია); საკმაოდ მნიშვნელოვანია ჰაიტის 
ფრანგულენოვანი ლიტერატურა (მსოფლიო სახელი მოიხვეჭა ჟაკ- 
სტეფან ალექსისის რომანებმა „კეთილი გენერალი მზე“, „ხეები–- 
მუსიკოსები” და სხვ. აგრეთვე ომისშემდგომი წლების ყველაზე 
დიდმა პოეტმა. რენე დეპესტრმა), უფრო ნაკლები მასშტაბისაა გვა- 
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დელუპისა და მარტინიკის ფრანგულენოვანი ლიტერატურები; ჰო- 
ლანდოურენოვანი ლიტერატურები ვითარდება ანტილიის კუნძუ- 

ლებზე და სურინამში (გამოიოჩევა პროზაიკოსი ქალი ბუა ვიანენი), 
სადაც წერენ აგრეთვე სურინამის, ტამალურ, ინდონეზიუ«, ჰინდი, 
სარამაკის და კრეოლურ (ჯიუ) ენებზე. ამ ლიტერატურებს ბევრი 
რამ აქვთ საერთო ლათინური ამერიკის სხვა ლიტერატურებთან. 

საჭიროა გამოითქვას ორიოდე სხვა შენიშვნაც. კოლონიურ ლი–- 
ტერატუოაზე მსჯელობისას ა. ტორეს-რიოსეკო ერთგვარად არბი- 
ლებს კონკისტადოთოთა სისასტიკეს. აქ წარმოდგევილი ქრონიკებიდა– 
ნაც კი ჩანს, თუ რა ცეცხლითა და მახვილით გადაიარეს დამპყრობ- 
ლებმა კონტინენტზე –-- დაინგრა ბრწყინვალე ქალაქები, განად- 

გულღდა აცტეკებისა და ინკების უდიდესი ცივილიზაციები, დამონე- 

ბულ იქნა მკვიდრი მოსახლეობა. ინდიელები ხვედრს ვერ შეური- 
გდებოდნენ. კუაუტემოკის ბრძოლა მექსიკაში, ტუპაკ ამარუს აჯანყე- 

ბა პერუში, არაუკანელთა გმირული ეპოპეა ამ დიადი ბრძოლის 
მხოლოდ ცალკეული ფურცლებია. ამიტომაც უსამართლოა შენიშვ- 
ნა ბარტოლომეო დე ლას კასასის მიმართ, ვისაც ავტორი ფერთა 
გამუქებას აბრალებს. 

ერთგვარად შეზღუდულადაა წარმოდგენილი რეალისტური მიმ- 

დინარეობანი. ალბათ ამიტომაა, რომ კუბის დიდ პოეტს ხოსე მარტის 

ის ეთვლება ღირსებად, რომ მოდერნიზმის ერთ-ერთი წინამორბედია, 

ხოლო მისი რეალისტური ლირიკა არცაა გარჩეული. აწ გარდა- 

ცვლილი კუბელი ლიტერატორის ხუან მარინელიოს აზრით კი, ხოსე 

მარტი „თანამედროვე ლიტერატურის რეალისტური მიღწევების სა- 
ძირკვლის ჩამყრელია, რითაც ის გამოირჩევა მოდერნისტებისგან 

და მათზე მაღლა დგას“. 
წიგნის ბოლო ნაწილში თხრობა ერთგვარად დაქსაქსოლია და 

მკითხველს უჭირს საერთოკონტინენტური ლიტერატურული მიმდი- 

ნარეობებისა ღა მოვლენებისათვის თვალის მიდევნება. მიუხედავად 

ამისა, მკითხველის წინაშე გადაიშლება ცოცხალი პანორამა გრან- 

ღიოზული ლიტერატურისა, რომელიც დასახლებულია უჩვეულო 
ადამიანებითა ღა სავსეა შთამბეჭდავი ამბებით. 

წიგნში ლათინური ამერიკის ქვეყნების ლიტერატურათა ისტორია 
60-იან წლებამდეა მიყვანილი. ბოლოს დართულ „კომენტარებში“ 
დაინტერესებული მკითხველი იპოვის კონტინენტის სხვადასხვა ქვეყ- 
ნის 60––70-იანი წწ. ლიტერატურათა მიმოხილვას. 

წიგნზე მუშაობის დროს გამოვიყენეთ საბჭოთა ესპანისტებისა 
და ლათინურამერიკანისტების” ვ. კუტეიშიკოვას ლ. ოსპოვატის, 
ი. ტერტერიანის, ე. გალპერინას, რ. კინჟალოვის და სხვათა შრო- 
მები, 

ჯემალ ქირია



I. პომონიშტი ეპოქუ 
გმირული XXI საუკუნე 

ესპანეთისათვის XVI საუკუნე დამპყრობლების ეპოქა იყო. რვა 

წლით ადრე ახალი ასწლეულის დაწყებამდე; 1492 წელს, როდესაც 
კოლუმბმა ამერიკა აღმოაჩინა, ბოლოს და ბოლოს ესპანეთი გაერ–- 
თიანდა. ეს მოხდა უმთავრესად ფერდინანდისა და იზაბელას წყა“ 
ლობით, ფეოდალური სენიორიების ძლიერება განადგურდა. სწორედ 
იმ წელს როდესაც კოლუმბის კარაველები ატლანტის ოკეანის 
ბობოქარ ტალღებში მიცურავდნენ, დაეცა გრენადა და დამთავრდა 
ხანგრძლივი ომი მავრებისაგან ესპანეთის გამოსახსნელად. ჩამოყა–- 
ლიბდა კონკისტადორთა და გმირთა ერი, შეიქმნა დიადი სახელ- 
მწიფო, შესაძლებელია, უდიადესი რომის იმპერიის დროიდან. 

„ყოველი მამაკაცი მეფეა!“ ––- თითქოს ასეთი იყო იმ ეპოქის 
ესპანელთა დევიზი. ზღვარი არ ედო წარმოსახვას, პატივმოყვარეო- 
ბასა და თავგადასავლების მაძიებელთა ვნებებს. ესპანელებმა სულის 
საუფლოში დაიპყრეს არანაკლები, ვიდრე გარე ზილულ სამყაროში. 
იმ დროს, როცა კორტესი, პისარო და ბალბოა კასტილიის ტაბტს 

ახალ ქვეყნებს უმორჩილებდნენ, წმინდა ტერეზა მისტიკურ სფე–- 
როებს ჩაუღრმავდა, ხოლო დონ-კიხოტი, რომელიც ჯერ კიდევ ახა– 
ლი ასწლეულის დაწყებამდე აღიბეჭდა ბზალხისს წარმოდგენაში, 
ლა–მანჩის მტვრიაწ გზებზე დაეხეტებოდა და შემთხვევას ეძიებდთ 
რათა წინ აღდგომოდა უსამართლობასა და უკანონობას. 

ამრიგად, სწორედ XVI ასწლეულიდან იწყება ესპანეთის ოქროს 

საუკუნე. მხატვრებმა, მუსიკოსებმა, დრამატურგებმა, ერუდიტებმა, 
ისტორიკოსებმა და მეცნიერებმა თავიანთი წვლილი შეიტანეს იმპე– 
რიის სულიერ საგანძურში. ეს იყო ჭეშმარიტად დიადი ისტორიული 
დრო: ესპანეთი ქმნიდა ახალი ტიპის კულტურას და, ამავე დროს, 
სახეს უცვლიდა მანამდე ცნობილ სამყაროს. 

XVI საუკუნის დასაწყისისათვის ესპანელები ბევრ რამეს დაე– 
უფლნენ სულიერ სფეროშიც. იბერიის ნახევარკუნძულის ლიტერა– 
ტურამ აყვავების უმაღლეს პერიოდში შეაღწია რომლის მსგავსი 
მანამდე არც ერთმა ქვეყანამ არ იცოდა. იტალიური სკოლის პოე« 
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ტებმა ბოსკანმა და გარსილასომ გზა გაუკაფეს ისეთ დიდ ლირი- 
კოსებს, როგორიც იყვნენ ფრაი ლუის დე ლეონი და ხუან დე ლა 

კრუსი; ლოპე დე ვეგას სახელოვანმა წინამორბედებმა ხუან დელ 
ენსინამ და ტორეს ნაარომ ესპანური თეატრი დააარსეს; წარმატებით 
სარგებლობდა სარაინდო რომანები, ავანტიურისტული რომანი კი 

დღეს-ხვალ პროზაში უნდა გაბატონებულიყო. ჰუმანიზმის ზეგავ- 
ლენით აღიზარდა ნეოპლატონიკოს-ფილოსოფოსთა მთელი თაობა; 
ფლორიან ოკამპომ და ხერონიმო სურიტამ დოკუმენტირებული 
ისტორიის ახალი კონცეფცია წამოაყენეს ჩამოყალიბდა საერთა- 

შორისო სამართლის თანამედროვე თეორიები. ყოველივე ეს სუ- 
ლიერ მონაპოვარს წარმოადგენდა და მასში ესპანურა ინდივიდუა- 
ლობა გამოიხატა. იბერიული რასის უზარმაზარი ენერგია გამოსა– 
ვალს მოითხოვდა. ერთი მხრივ, იდეათა სამყარო, მეორე მხრივ კი 

კოლემბის მიერ აღმოჩენილი ახალი ქვეყნები გახდა ის სადინარი, 
რომელშიც დაიძრა ესპანური გენიის წყალუხვი მდინარე. 

ამ ხელსაყრელ დროს დაემთხვა აღმოჩენათა სასწაული, დაიწყო 
დაპყრობა და კოლონიზაცია, –– თავისი ხასიათით დრაძატული, ეპი- 

კური და ლირიკული მოვლენები. გმირი ზღვაოსნები მიემგზავრე–- 
ბოდნენ ინდოეთისაკენ ახალი გზის ძებნის საბაბით, სინამდვილეში 
კი თვით პაერი გაიჟღინთა ფანტასტიკურ აღმოჩენებზე ოცნებებით; 
კარტოგრაფები, კოსმოგრაფები, გემთმფლობელები, სტუდენტები, 

მეზღვაურები და თავგადასავალთა მაძიებელნი იდუმალ და უცნობ 
ოკეანეს ანდობდნენ ბედს. ზღვათა დამპყრობმა ბედისწერის „გამო- 
წვევა მიიღო, ტალღები დაიმორჩილა და ახალი ქვეყნები აღმოა- 

ჩინა.ა მას ფეხდაფეს მიჰყვა კონკისტადორი –- ხმელეთის დამპ- 
ყრობი... 

ასე დაიწყო ესპანური ამერიკის ფიზიკური დაპყრობა, რასაც 

დაუყოვნებლივ მისი სულიერი დაპყრობაც მოჰყვა. ჯარისკაცის 

ნაკვალევზე მოდიოდა მღვდელი, ზოგჯერ წინ "უსწრებდა კიდეც 
ჯარისკაცს, ცდილოჯდა ქრისტიანულ რწმენაზე მოექცია ინდიელთა 
მასები. განათლებული ადამიანები, მეცნიერები, კერძოდ ფილოლო– 
გები, კოლონიებში ჩამოდიოდნენ და კულტურულ მოღვაწეობას 

იწყებდნენ. დაარსდა დიდი უნივერსიტეტები 1553 წელს სამეფო 
და საეპისკოპოსო უნივერსიტეტები მეხიკოში, დაახლოებით 1576 
წელს –- სან-მარკოსის უნივერსიტეტი ლიმაში. ვიცე-მეფეთა სასახ- 

ლეები მხატვრული მოღვაწეობის ცენტრებად გადაიქცა. იქ ხშირად 
იმართებოდა პოეტთა პაექრობანი. დაპყრობა ვრცელდებოდა ცხოვ- 
რების ყველა სფეროზე რადგან მასწავლებლები, სასულიერო 
პირნი და ხელოსწები ისეთივე კონკისტადორები იყვნენ, როგორც 
ზარბაზნებითა და არკებუზებით შეიარაღებული მათი თანამოძმენი, 
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რომლებიც არ ეპუებოდნენ შხამიან ჭაობებს და გაუვალ, პირველ- 
ყოფილ ტყეებში იკაფავდნენ გზას, ახალ ქვეყნებში ესპანური 

კულტურა ფეხდაფეხ მისდევდა ესპანელ დამპყრობლებს. 
ჭეშმარიტად გრანდიოზული მასშტაბის ამ კონკისტამ გრანდი- 

ოზული ლიტერატურა დაბადა. საჭირო გახდა ცოცხალი ისტორიის 
ჩაწერა –– გაჩნდა ქრონიკა, საჭირო იყო გმირობისა და თავდა- 
დების ხოტბა -- შეიქმნა ეპოპეა. ამ ორმა ჟანრმა –– ისტორიულმა 
ქრონიკამ და ეპოსმა –– საფუძველი ჩაუყარა ესპანურამერიკულ 
ლიტერატურას. როგორც წესი, მს ესპანურ სტილში ქმნიღდნენ 

დიაღ საქმეებში მონაწილეობის მისაღებად ჩამოსული ესპანელები. 
მიუხედავად ამისა, იგი უდავოდ შეიძლება ამერიკულ ლიტერა- 

ტურად ჩაითვალოს, რადგან იწერებოდა იმ აღამიანთა მიერ, რომ– 
ლებიც შემდგომ ჩამოსულ სხვა მრავალთა მსგავსად თუმცა არ 
დაბადებულან ახალ ქვეყნებში, მაგრამ აქ გადმოსახლდნენ და ამ 

მიწის შვილები გახღნენ. 

ქრონიკა 

დამპყრობი –– ჯარისკაცი გახლდათ, ხუცესი თუ მეზღვაური -- 
ცივილიზაციის წარმომადგენელი -იყო და იგი ამერიკაში შემოპქო- 

ნდა კიდეც. თვით მისი როლი მოითხოვდა, რომ დაემორჩილებინა 

ახალი ქვეყნები, მოეხდინა მათი ცივილიზება და წერილობით გად-. 
მოეცა თავისი უშუალო შთაბეჭდილებები. 

პირველი კაცი, ვინც აღწერა ახალ სამყაროსთან შეხვედრა, 
ბუნებრივია, კოლუმბი იყო. შემდეგ ერნან კორტესმა(1485-–- 
1547), სხვებზე უწინ, მეფეს გაუგზავნა ხუთი ცნობილი „მოხსე- 

ნება“ (1519--1526), რომლებშიც დაწვრილებით გადმოსცა ფათე-. 
რაკებით აღსავსე საკუთარი თავგადასავალი; სხვა კონკისტადორებ- 
მა და ისტორიკოსებმა ეს თხრობა გააგრძელეს. ამ თხზულებებმა 
საფუძველი ჩაუყარა კოლონიური ლიტერატურის პირველ მნიშვნე– 

ლოვან დარგს –– ამერიკული ცხოვრების ქრონიკას ქრონისტებს 
შორის, ლიტერატურული თვალსაზრისით, უდიდესია ბერნალ დიას 
დელ კასტილიო, რომლის წიგნზე თანამედროვე ჩრდილოამერი- 
კელმა პოეტმა არჩიბალდ მაკლიშმა, განაზოგადა რა მთელი ამ ჟან-. 
4-ს თავისებურებანი, თქვა: 

„ორიოდე წლის წინათ პარიზის ერთ-ერთ ბიბლიოთეკაში წა- 

ვაწყდი ბერნალ დიასის „ახალი ესპანეთის დაპყრობათა ნამდვილ 
ისტორიას“, ვკითხულობდი მექსიკის ამ ისტორიას, რომელიც დღე– 
მდე, ცოცხალი, ადამიანური „და მართალი დარჩა, და, მგონი, პირ- 

ველად შეგაფასე ამერიკული ·'საქმის სიღიადე, -- ამყრიკულისა, 
19



რადგან იგი არ შეიძლება იყოს რაიმე სხვა. ეს საქეე განახორციე- 
ლეს იმათ, ვინც ლაპარაკობდა სხვადასხვა ენაზე, მაგრამ მაინც ნამ- 
დვილი ამერიკელები იყვნენ; ისინი სალაშქროდ დაიძრნენ ზღვის 

ნაპირებიდან დასავლეთისაკენ, უცნობი და მრისხანე მხარეების ჯა- 
ვლით, რომელთა მიღმა სადღაც უნდა ჟოფილიყო დიდებული ქა- 
ლაქი –– ადამიანთა ოცნება“. 

ამჟამად ეს ქრონიკები უფრო ისტორიკოსებს აინტერესებთ, 
ვიდრე ლიტერატურის მკვლევრებს. არის, ოღონდაც, რამდენიმე 
საყურადღებთ სახელი, რომელთა დამახსოვრება სასარგებლო იქნე- 

ბოდა:. ოფიციალურმა სამეფო ისტორიკოსმა ლუის დე გომარამ 
(1510-––-1560) დაწერა არცთუ სარწმუნო „ინდოეთის საყოველთაო 

ისტორია“ (1553), ხოლო ხოსე დე აკოსტამ (? –- 1599) წიგნი –– 

„ინდოეთის ბუნებრივი და ზნეობრივი ისტორია“, რომელიც დღე- 
საც პატივისცემას იმსაბურებს ანთროპოლოგთა ღა ლიტერატორთა 

შორის; ალვარ ნუნიეს კაბესა დე ვაკამ (1490?9--1564?) „გემთა 
დაღუპვასა და კომენტარებში“, (1542) საოცრად ცოცხლად მოგვი–- 

თბრო საკუთარი ბედუკუღმართი თავგადასავლები ჩრდილოეთ ამე– 

რიკაში; გასპარ დე კარვაზალმა (1504--1584) აგვიწერა ერთ-ერთი 

ყველაზე სენსაციური მოგზაურობის დრამატული გარემოებანი 

„ამაზონის აღმოჩენაში" (გამოქვეყნდა 1894 წ.); სიესა დე ლეონმა 

(1519-–1569), პისაროს ფანტასტიკურ ლამქრობათა ჯარისკაცმა, 

შეადგინა „პერუს ისტორია“ (1533); ბარტოლომე დე ლას კასასმა 

(1475?---1566) საზელი გაითქვა „მოკლე მოხსენებით ინდოეთის 

განაღგურების გამო“ (1522), საღაც მგზნებარედ დღა ცოტა გადა- 

ჭარბებულაღ დაგვიზატა ესპანელთა მიერ ინდიელთა ჩაჯვრის სუ- 
რათები?; მონაზონმა ალმაგროს ამალიდან კრისტობალ დე მოლინამ 

(07 ––- 1578) „მოხსენებაში პერუს დაპყრობისა ღა მოსახლეობის შე- 

სასეზ« (1522) გაღშოგვცა ანდებში საშიში ლაშქრობის ეპიზოდები; 

ალოზსო ღე ვონეორა შარმოლებომ (7--1576), ვინაც ჩილეში ჩა- 
მოციდა, რათა ებრძოლა გალლივიას სარდლობით, მერე კი „ინდიელ 
ჯაღთქატთა საქშევბის გამომძიებლადი დღაინიჩნა, მართლად ასახა 
აღამიაწეზი და მთედლენები თავის „ჩილეს ისტთრიაში” (1575). 

ცწობილია მრავალი სხვა ქრთწისტიც, მაგრამ შათ შორის აშკა- 
რაღ გამოირჩევა გრნსალო ფერწაზდეს დე ოვიეღთ (1478--31557). 
ზღაპრული პირველყოფილი კონტიწეწტის საოცარი სანაბაობებით 

  

” ა. ტორეს-რიოსეკო „გადაჭარბებას“ აბზრალებს ლას-კასასს, რასაც (ოტა 
ქვემოთ (იხ, გვ. 55) ფაქტიურად უარყოფს (აქ ქვემოთ სქოლიო, საგანგებო 

აღნიშვნის გარღა, ეკუთემის რუსული ჯამოცეზის რეღაჭტორს ლ. ოხპოვატს). 
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“შმთაგონებულმა ისტორიკოსმა დაწერა ფართოდ ცნობილი ნაწარ- 
მოები „ინდოეთის, კუნძულებისა და მატერიკის ზოგადი და საბუ- 
ნებისმეტყველო ისტორია“ (1535-–1557). 

თვით ფერნანდეს დე ოვიედო კონკისტადორი იყო, თანაც კა- 
რის მოხელე და ვიცე-მეფე. კარიერის უცნაურმა გზებმა იგი ორ- 
ჯერ ჩამოიყვანა ესპანეთიდან კასტილია დელ ოროსა და კარტახე- 
ნაში, სანამ ბოლოს და ბოლოს · სატო-დომინგოს ციხისთავად არ 

დაინიშნა. აქ ის საკმაო დროს პოულობდა, რათა დაეწერა თხზულე–- 

ბა სამეფო კარის ცხოვრებაზე, ანდა ემუშავა ჰერალდიკასა და გე- 
ნეალოგიაში. მაგრამ მის შედევრს წარმოადგენს მონუმენტური 
“შრომა --–- ესპანური ამერიკის პირველი და ყველაზე საინტერესო 
ისტორია. დღევანდელ მკითხველსაც კი აღტაცებაში მოიყვანს ახა- 
ლი ქვეჟნის ცხოველთა და მცენარეთა მისეული აღწერა, აი, თუნ- 
დაც პაწია მწერებისა, –– მაგალითად, ციცინათელასი: 

„ამ კუნძულებზე უამრავი ბუზანკალი, პეპელა და ხოჭოა. ისინი 

ღამღამობით ანათებენ და დაფრინავენ იმათ მსგავსად, კასტილიაში 

რომ ციცინათელებს უწოდებენ.. ცნობისწადილს განსაკუთრებით 
ერთი ქმნილება აღძრავს, მასს კოკუიოს ეძახიან, ამ ქმნილებაზე 
ბევრი რამის მოყოლა შეიძლება... იგი.. სიდიდით თითისტოლაა 
ან ცოტა ნაკლები. ორი ხეშეში ფრთა აქვს, ამ ფრთებს ქვეშ კიდევ 
ორი -–- უფრო სიფრიფანა. როცა არ დაფრინავს, სიფრიფანა 

ფრთებს ზედა ფრთებქვეშ მალავს და ასე იცავს, თვალები წსან- 
თლებივით უბრწყინავს... თუ ბნელ ოთახში ჩაკეტავთ, ისე ანათებს, 

რომ კითხვა ან წერილის დაწერა შეიძლება. კუნძულ ესპანიოლაზე 
და სხვა კუნძულებზე ომის დროს, ქრისტიანებიც და ინდიელებიც, 
ამ სინათლეს გზაში ფარანივით ხმარობდნენ. ინდიელები მარჯვედ 
იყენებდნენ მათ. როცა უნდოდათ, რომ შორიდან გამოჩენილიყ- 
ვნენ, კოკუიოს მძივებსაც კი იკეთებდნენ...“ 

მაგრამ, როგორც ჭეშმარიტი ლიტერატურული ქმნილება, ვერც 
ერთი ქრონიკა ვერ გაუტოლდება ბერნალ დიას დელ კასტილიოს 
(1492-––1584) „ახალი ესპანეთის დაპყრობათა ნამდვილ ისტორიას“ 
(1552). 'ბერნალ დიასი ახალ ქვეყანაში უბრალო ჯარისკაცად მოვი–- 

და, რათა ბედნიერება მოეძია. მან ის იპოვა კორტესთან ერთად 
მექსიკის დაპყრობის ჟამს. ამასთან ბედმა იგი მარტო ოქროთი 
როდი დააჭილდოვა: ინდიელთა ისრებით დაკოდილი მეომარი (ერ- 
თმა ისარმა მკერდიდან ზურგში გაატანა), ყელშიც დაიჭრა შუბით 
და ბოლოს მაღალი წოდების მშვენიერი ინდიელი ქალი ჩაიგდო 
ზელში. ამ დაპყრობათა ისტორია, რამდენიმე ასეული ესპანელი 
რომ აცტეკთა იმპერიას დაეპატრონა, რასაკვირველია, ადამიანის



უოველგვარ წარმოსახვას აღემატება. ბერნალ დიასი ამის შესახებ 
გულში ჩამწვდომი მომხიბვლელობით გვიყვება, რაც მხოლოდ იმ 

ადამიანს შეუძლია, ვისაც უფლება აქვს გვითხრას: „მე იქ ვიყავი”; 
თავდაპირველად აგვიწერს რა უცნობი ქვეყნისაკენ ექსპედიციის 
ორგანიზების ორ პირველ ცდას, კორტესის არმადას და ხომალ- 
დების ღაწვას, ლაშქრობას ჯერაც გამოუკვლეველ მხარეებში და 
ჟლეტას ჩოლულაში, დიასი გადადის სხვა ამბებზე: ლაგუნაზე 
გამავალი გზით, სადაც ქალაქები და სოფლები თითქოს მიწიდან 
და წყლიდან ამოიზრდებოდნენ, უზარმაზარ ქალაქ-კუნძულ მეხი- 

კოში შესვლა, მონტესუმას კაპიტულაცია, –– იგი ბავშვივით ზლუ- 
ქუნებდა და თან ესპანეთის მეფის ერთგულებას იფიცებოდა; ვე- 
რაგული ბრძოლები ესპანელთა სხვა რაზმებთან, რომლებიც კორ– 

ტესის ამბოხების ჩასახშობად გამოაგზავნეს, მეხიკოში სისხლიანი 

გზებით დაბრუნება; ხმლითა და ცეცხლით ქალაქელთა აჯანყების 
ჩახშობა და ორმოცდახუთი დღის ალყის შემდეგ დედაქალაქის 
უკანასკნელი შტურმი, –– ძნელია წარმოვიდგინოთ უფრო გასაო- 

ცარი ამბები და არავის აღუწერია იგი უკეთ, ვიდრე ბერნალ დიასს- 

ბერნალ დიასის წიგნის ლიტერატურულ ღირსებათა შესაფასე- 
ბლად იმდროინდელი კრიტერიუმები არ გამოგვადგება. მას ღირე–- 
ბულებათა დღევანდელი სკალა უნდა შევუფარდოთ. თანამედროვე 
კრიტიკა ყველაფერზე მაღლა ავტორისეულ ინდივიდუალობასა და 
ისტორიული მოვლენებისადმი დემოკრატიულ მიდგომას აყენებს. 

ჩვენი ისტორიკოსი სწორედ ამ ასპექტით განსხვავდება სხვათაგან. 
შევადაროთ თუნდაც რიტორიკის პროფესორ გომარას, ან ლას კა- 
სასს, ვინაც წამდაუწუმ ტიტუს ლივიუსი ციტატებს მიმართავს, 

თან ზნეობრივი შეგონებებით ლამის წალეკოს თხრობა, ან სო- 
ლისს, რომელიც მოგვიანებით აკადემიურად და უსიცოცხლოდ 
აგვიწერს მექსიკის დაპყრობას, –– ისე კი არა, როგორც იყო სინამ- 
დვილეში, არამედ იმგვარად, „როგორც უნდა ყოფილიყო“. საბედ- 

ნიეროდ, ბერნალ დიასი არასოდეს ყოფილა რომელიმე მეცნიერე– 

ბის პროფესორი; ის უბრალოდ გვიამბობს იმას, რაც საკუთარი 

თვალით იხილა და რამიც პირადად მონაწილეობდა. თხრობისას 

არავითარ ლიტერატურულ ფორმულას არ ემორჩილება. ეს კი მის 
სტილს იშვიათ სინედლეს ანიჭებს. ბერნალ დიასის აღწერები მუ- 
დამ დაწვრილებითი ცხოვრებისეული და კონკრეტულია; მისი 

წიგნების ფურცლებზე ყველაფერი ცოცხლდება (ავიღოთ თუნდაც 
ინდიელთა ბაზარი) –– და, რაც თითქმის დაუჯერებელია, მას ახ- 

სოვს სახელი და ფერი ყოველი კარგი ცხენისა რომელიც კი ლაშ- 
ქრობაში მონაწილეობდა. ბერნალ დიასის წიგნში ბევრია სიცოცხ- 
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ლით სავსე, დაუვიწყარი ეპიზოდები –- აი, მაგალითად, კორტესი 
ცდილობს ინდიელებისაგან გამოისყიდოს ერთი ესპანელი, რომე- 

ლიც ინდიელ ქალზეა დაქორწინებული: 
„..მიკრიკებს წერილი და გამოსასყიდი წაართვეს, ხოლო ორი: 

დღის შემდეგ მიუტანეს ერთ-ერთ ესპანელს, ხერონიმო დე აგი- 
ლიარს; მაშინღა გავიგეთ, რომ მას ასე ერქვა და ქვევითაც ასევე 
მოვიხსენიებთ. როგორც კი წერილი წაიკითხა და ძვირფასი ქვების: 
გამოსასყიდი მიიღო, ხერონიმო დე აგილიარმა ფრიად გაიხარა, 
ყოველივე თავის ბატონ კასიკს მიართვა და თავისუფლება გამოს- 
თხოვა. კასიკმა ნება დართო, საითკენაც სურდა, უქით წასულიყო, 

გზად აგილიარმა გაუარა ერთ თავის ამხანაგს, გონსალო გერეროს, 
ამ უკანასკნელმა უთხრა: „ძმაო აგილიარო, ცოლი შევირთე, მყავს 

სამი ბავშვი. ომის · დროს მე აქ კასიკად და კაპიტხად მირჩევენ. 
ღმერთმა ხელი მოგიმართოთ, წადით აქედან! მე ხომ სახე ტატუი- 
რებული მაქვს, ყურებიც გახვრეტილი: რას იტყვიან ესპანელები. 
როცა მათთან ამგვარი გარეგნობით გამოვცხადდები? ხომ ხედავთ 
ჩემს სამ პატარას, რა საყვარლებია? ღმერთი გადღეგრძელებთ, 
მომეცით ამათთვის რამდენიმე მწვანე ქვა და ვეტყვი, რომ ეს ქვე- 
ბი ძმებმა გამომიგზავნეს სამშობლოდან“. სწორედ ამ დროს ინ- 
დიელი ქალი, გონსალოს ცოლი, ბრაზით ალაპარაკდა თავის ენაზე 
და აგილიარს უთხრა: „დახეთ ერთი ამას! რითი მოვიდა ჩემი ქმრის 

წასაყვანად ეგ მონა. წაეთრიეთ ახლავე აქედან და ტყუილუბრა- 
ლოდ ნუ ყბედობთ4, 

ბერნალ დიასის თხზულება გამოირჩევა“ იმითაც, რომ ავტორს მოვ- 

ლენებზე საკუთარი საკმოდ ინდივიდუალური შეხედულებები 

აქვს. ის არ მალავს თავის პატივმოყვარეობას. თითქმის სიძულვილს 
ზედმეტად ქებული კორტესისადმი. ბერნალ დიასს მტკიცედ სწამს, 
რომ მეთაურმა კი არ უზრუნველყო ექსპედიციის წარმატება, არა- 
მედღ ოთხმა ასეულმა ჯარისკაცმა. თხზულების ბატალური ჭსცენები 
შესანიშნავია არა მარტო დაწვრილებითი და კოლორიტული აღწე– 
რით, არამედ რიგითი მეომრების მოქმედებათა ცოცხალი ასახვი- 

თაც. აი, მაგალითად, ქვეითთა მიერ ინდიელების სიმაგრის მარც- 

ხიანი შტურმის სურათი. სიმაგრე აღმართული იყო გორაკზე, ხო- 

ლო ცხენოსნები, კორტესის მეთაურობით, ჩასაფრღნენ დაბლობში: 
„.. და რადგან ფერდობზე დავიწყეთ აფოფხება, ინდიელმა 

მეომრებმა მწვერვალიდან იმოდენა ქვები და ლოდები გადმოგვა- 
ყარეს, პირდაპირ საშინელება იყო; ხტუნვა-ხტუნვით ისე მოჰქრო- 
დნენ, გასაოცარია, რომ ყველა არ ამოგვხოცეს; მაგრამ ამისათვის 
ყურადღება არ მიუქცევიათ და კაპიტანი უგუნურად გვიბრძანებ- 
და, ფერდობზე ადითო; ჩემს ფერხთით დაიღუპა ერთი ჯარისკაცი, 
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ვინმე ვალენსიელი მარტინესი. წინათ ვიღაც კასტილიელი სენიო–- 
რის სახლთუხუცესი ყოფილა. თუმცა თავზე ჩაფხუტი ეხურა, დაყ- 
ვირებაც ვერ მოასწრო; მაინც აღმა მივიწევდით. ამ დროს გრუხუ- 

ნითა და სტვენით მთელი დოლაბები (ასე ვეძახდით უზარმაზარ 
ლოდებს, ზევიდან რომ ცვიოდა) გადმოგორდა. კიდეც ორი ჯარის- 
კაცი დაიღუპა: გასპარ სანჩესი, კუბის ხაზინადრის ძმისწული, და 
ვინმე ბრავო; ჩვენ არ შევჩერებულვართ და კიდევ ერთი ჯარისკაცი 
მოგვიკლეს, სახელად ალონსო როდრიგესი, ორს კი თავი გაუტეხეს 

და ფეხებიც ჩვენზე მეტად დაეჩეჩქვათ; მაინც შეუპოვრად მივ- 
ძვრებოდით ზევითკენ. იმ დროს ყოჩაღი ბიჭი ვიყავი და ფეხდაფეხ 

მივდევდი მედროშე კორალს. ყოველ შემაღლებულ ბორცვს ვეფა- 
რებოდით. ერთი ასეთი ბორცვიდან მეორეზე გადაცოცებამდე, 
გზაზე თუ რაიმე კლდოვან საფარს წავაწყდებოდით, დიდ ბედნი- 
ერებად მიგვაჩნდა; მედროშე კრისტობალ დე კორალი ეფარებოდა 
ფერდობზე ამოსულ მსხვილ ხეებს, რომლებიც აურაცხელი ეკლით 

იყო დაფარული; მედროშე თავში იყო დაჭრილი, სახე სისხლით 
მოსთხუპნოდა, დროშა კი ნაფლეთებად იქცა. და მან თქვა: „ოჰ, 

სენიორ ბერნალ დიას, შეუძლებელია წინსვლა, ფრთხილად იყა- 

ვით, ქვა ან დოლაბი არ დაგეცეთ!“ რადგან ჩვენ, რამდენსაც არ 
ვცდილობდით, ხელების დახმარებითაც კი, არ შეგვეძლო აღმა 
ცოცვა.“ 

წარსულში ბერნალ დიასს უპირველეს ყოვლისა, ამჯვარი 
ორიგინალური თვისებების გამო აკრიტიკებდნენ. ტიკნორი გასულ 
საუკუნეში მივიდა უაზრო დასკვნამდე, ბერნალ დიასმა წერა არ 

იცოდა და ზედმეტად პატივმოყვარე იყოო. მაგრამ სწორედ ავტო– 
რის ეს უშუალობა და, ეგრეთ წოდებული, სუბიექტივიზმი განსაკუ– 
თრებულ ღირებულებას ანიჭებს ამ წიგნს. ამიტომაცაა, რომ იგი 

უფრო მხატვრული ნაწარმოების შთაბეჭდილებას ახდენს, ვიდრე 
ისტორიული დოკუმენტისა. უბრალოებითა და რეალიზმით განმა- 
ცვიფრებელ მონათხრობში ავტორის ბრწყინვალლე დრამატული 
ალღო იგრძნობა. რაც უფრო ვუახლოვდებით კულმინაციას, მით 
უფრო მატულობს ეს დრამატული დაძაბულობა. ამრიგად, ჩვენს 
წინაშეა შედევრი,-- უდიადესი ესპანურ ენაზე შექმნილ ამ სახის 
ნაწარმოებთაჭან, ესაა ხალხიდან გამოსული ადამიანის, უბრალო 
ჯარისკაცი” მიერ დაწერილი ისტორია. იგი უპირისპირდება ოფი- 
ციალურ ისტორიას. ამაში ბერნალ დიასი ნაღდი ესპანელია- ის 

მისდევს ანტირიტორიკული სახალხო ლიტერატურის გეზს, რისი 
ნიმუშები მოგვცეს: დრამისა –- ლოპე დე ვეგამ, მისტიკური პოეზი– 
ისა –– ხუან დე ლა კრუსმა და რომანისა –– სერვანტესმა. ამ გაგებით 

„ახალი ესპანეთის დაპყრობათა ნამდვილი ისტორია“ სამართლიანად 
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შეიძლება მივიჩნიოთ ყველაზე ესპანურ და ამავე დროს –- მოვლენე- 
ბის წვრილად გადმოცემის, ადგილობრივი სიტყვების გამოყენების 
წყალობით –– ყველაზე ამერიკულ ნაწარმოებაღ ახალი ქვეყნის 
ქრონიკებს შორის. 

ბუნებრივია, რომ ამერიკელ ესპანელთა მეორე თაობა დიდღ- 
ხანს არ დარჩენილა გულგრილი იმ მაგალითისადმი, რაც მათ კონკ- 

ისტადორებმა მისცეს მალე კალამს აქეე დაბადებულმა ქრონის- 
ტებმა მოჰკიდეს ხელი და დაიწყეს ამერიკაზე წერა. ახალგაზრდა 

კრეოლები, მეტისები და ინდიელებიც კი წარმატებაზე ოცნებობ- 
დნენ, რაც ადვილად მისაღწევი ეჩვენებოდათ. რადგან დაპყრო- 

ბათა და აღმოჩენათა გზები დახშული ჰქონდათ, ისინი ეკლესიის 
სამსახურში ან ლიტერატურისა და ისტორიის ასპარეზზე ეძიებ- 
დნენ დიდებას. ცდას უნაყოფოდ არ ჩაუვლია: XVI საუკუნის 
მეორე ნახევარში ამერიკის მიწაზე დაბადებული რამდენიმე ცნო- 
ბილი მწერალი გამოჩნდა. მათ შორის იყვნენ მექსიკის ინდიელი 
ისტორიკოსები –– ერნანდო დე ალვარადო ტესოსომოკი, აცტეკთა 

ემპერატორის შვილი, ვინაც დაწერა „მექსიკის ქრონიკა” (დაახლ. 

1598 წ.), და ფერნანდო დე ალვა იკსტლიხოჩიტლი (დაახლ. 1568-– 

დაახლ. 1648 წწ), „ჩიჩიმეკების ისტორიის“ ავტორი. ეს მწერლე- 
ბი ესპანურ ენას სრულყოფილად ვერ ფლობდნენ, სამაგიეროდ 
ჰპათ გამოიყენეს ისეთი მნიშვნელოვანი წყაროები, როგორიცაა 
იეროგლიფური ძეგლები, ნახატები, უძველესი სიმღერები და ზეპირი 
გადმოცემები. 

სახელგანთქმული ინკა გარსილასო დღე ლა ვეგა (1539--–1615), 
კონკისტადორ კაპიტან გარსილასო დე (ლა ვეგასა და მზის ასულის 
ისაბელ ჩიმპა ოკლიოს შვილი, ყველაზე მნიშვნელოვანია ადგილო- 
ბრივ ქრონისტებს შორის. გარსილასო დაიბადა და აღიზარდა იდუ- 
მალი მომზიბლველობით აღსავსე ქალაქ კუსკოში: აქ მას ესპანელმა 
მღვდელმსაზურებმა ასწავლეს ლათინური ჯრამატიკა, ხოლო დედით 
ნათესავები, კაცნი თუ ქალნი, ვის ძარღვებშიაც იმპერიის მმართვე- 
ლთა სისხლი იდგა, მოუთხრობდნენ ინკთა ხალხის ლეგენდებს. გარსი- 
ლასო იყო პირველი მაგალითი მოღვაწისა (ლიტერატურის დარგში), 
ვის ძარღვებში ორი კეთილშობილური სისხლი ერთურთს შეერწკვა, 
ვინაც ორი ცივილიზაციის ნაზავს წარმოადგენდა. მისი ცხოვრე- 
ბა –– ესაა ევროპის პირობებში მეტისის მიერ განხორციელებული კა- 
რიერის პირველი ცდა: მამის გარდაცვალების შემფეგ გარსილასო 
ესპანეთში გაემქუზავრა და სიცოცხლის მიწურული სევილიაში, 
მადრიღსა ღა კორდოვაში გაატარა. აქ 1590 წელს თარგმნა ლეონ 
ებრაელის „დიალოგები სიყვარულზე“ და ამით დაიწყთ ლიტერა- 
ტურული მოღვაწეობა. შემდეგ თავი დაანება ნეოპლატონიკური 
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ფილოსოფიის შესწავლას და დაწერა თხზულება –– „ფლორიდა ინკის 
ხელისუფლების ქვეშ, ანუ კაპიტან-გენერალ ერნანდო დე სოტოს 
ამბავი“ (1605), რომელიც, გარკვეული აზრით, წარმოადგენს შესა- 

ვალს ზისი მთავარი შრომისა –- „სამეფო კომენტარები“. ამ უკანა–- 
სკნელის პირველი ნაწილი გამოქვეყნდა 1609 წელს. აქ გარსილასო 

უბრალო და, ამავე დროს, მჭევრმეტყველური ენით გადმოგვცემს ინ- 
კების იმპერიის ისტორიას. თხზულების შეორე ნაწილი გამოქვეყნდა 
1617 წელს. ავტორი აგრძელებს ამ ისტორიას, ყვება კუსკოს ბრძო– 
ლების ამბავს; გარსილასოს მამამ იქ ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 
როლი ითამაშა. 

გარსილასო, არსებითად, ისტორიკოსი არაა, ამ სიტყვის თანა– 
ნედღოვე გაგებით, რადგან მასს თხრობაში შემოაქვს მრავალგვარი: 

ფანტასტიკური და ლეგენდარული ეპიზოდები, რაც რომანისათვის. 

უფრო ბუნებრივი იქნებოდა, ვიდრე სკრუპულეზური ისტორიული 

გამოკვლევისათვის.- ასეთია, მაგალითად, მოთხრობა სასწაულზე, ესპა- 
ნელთა შემოსევამდე სამი წლით ადრე თავზარი რომ “დასცა უაინ 

კაპაკსა და მის ხალხს: 

თ» ·-და იყო ასე საზეიმო დღესასწაულის ქამს, რასაც ინკები 
თავ+.ათი მზის ღმერთის პატივსაცემად ყოველწლიურად აწყობდნენ, 
დაინახეს მთის არწივი, რომელსაც ეძახიან ანკას; არწივს მისდევდა 
ხუთია თუ ექვსი ჭილყვავი და რამდენიმე პატარა შევარდენი, სილა- 
მაზი" გამო მსგავსნი რომ უამრავი შემოიყვანეს ესპანეთში, სადაც 

მათ ალეტოს ეძახიან, პერუში კი––უამანს, ეს ფრინველები რიგ– 

რიძობით თავს ესხმოდნენ არწივს, ხან ერთნი, ხან მეორენი, და 

არათუ ფრენას უშლიდნენ, არამედ თავიანთი დარტყმებით სიკვდი– 
ლის პირას მიიყვანეს... ყოველივე ამის გარდა, იყო დიდი ძვრა და 

რხევა მიწისა; თუმცა პერუს ქვეყანა ჩვეულია ამ უბედურებას, 
მაგრამ შემჩნეულ იქნა, რომ მიწისძვრები ჩვეულებრივზე ძლიერი 
იყო და მაღალი მთებიც კი იქცეოდა- სანაპიროზე მცხოვრებ ინდიელ- 
თაგან შეიტყვეს, რომ ზღვა მიმოქცევისა, ხშირად გადმოლახავდა 
ჩვეულ სამანებს, უნახავთ, აგრეთვე, რომ ცაზე გპმოჩნდა უამრავი 
ფრიად სახარელი და შიშისმომგვრელი კუდიანი ვარსკვლავი. ამ 
მრისხანე და საოცარ სასწაულთა ჟამს, საკმაოდ მშვიდსა და ნალელ 

ღამეს, იხილეს, რომ მთვარეს გარს შემორტყმოდა სამი უზარმაზარი 
რკალი: პირველი სისხლისფერი იყო, მეორე, შუა -– მწვანეში გარდა– 
მავალი შავი ფერისა, ზოლო მესამე –– თითქოსდა კვამლისფერი...“ 

გარსილასოს წიგნი იმდენა-დ მიმზიდველია, რომ მენენდეს-ი–- 
პელაიომ და ფიტცმორის კელიმ „სამეფო კომენტარებში“ -–- ახალი 
ქვეყნების (წარმოსახვის პირველ ნაყოფში -- ავტორის გემოვნებისა 
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და ფანტაზიის დამამტკიცებელი საბუთი დაინახეს; ისტორიული მა- 
სალოააგან მან ხელოვნების ნიმუში შექმნაო. 

გარსილასომ ძველი ამერიკული იმპერიის ისტორიის შედგენით 
ხელი შეუწყო მხატვრული წარმოსახვის განვითარებას, რითაც 
ჭეშმარიტი სამსახური გაუწია შემდგომ თაობებს. ინკების ცივილი- 
ზაციის ნარკვევზე მუშაობის დროს მას მნიშვნელოვანწილად შთააგო- 

ნებდა თავისი უბედური ხალხის საარაკო საქმენი, რომელთაგან ზოგი 
რამ იმ ეპოქის ევროპელთა მიღწევებს აღემატებოდა. კეჩუას ენაზე 
დამწერლობითი ლიტერატურა არ არსებობდა და თანამედროვე მკი- 
თხველი მით უფრო მადლიერია გარსილასოსი, ვინაც შემოინახა 

მსგავსი საუნჯე –– ცნობები სახელმწიფოს საზოგადოებრივ და პო- 

ლიტიკურ წყობაზე, თავისი ხალხის ლეგენდებსა და გადმოცემებზე, 

ჩვეულებებზე, ქალაქებზე, სოფლებსა და სავარგულებზე. ამის 
გარდა, ისტორიის მეორე ნაწილში გარსილასომ გამოიყენა უძვირფა–- 
სესი მასალა, რაც უიმისოდ დაიკარგებოდა: მამის ამხანაგების –– ჯა– 

რისკაცთა და კონკისტადორთა მონათხრობი. უდავოდ, გარსილასო 

დე ლა ვეგა და ბერნალ დიას დელ კასტილიო ესპანურ კოლონიურ 
ლიტერატურაში ნამდვილი ამერიკანიზმის წარმომადგენლები არიან. 
ამ ორი მწერლის შემოქმედება ნათლად გვიჩვენებს ქრონიკის მნი–- 
შვნელობას. დაპყრობათა შესახებ უბრალო მონათხრობიდან ამო– 
ზრდილ ქრონიკის ჟანრს, უპირველეს ყოვლისა, ისტორიული ღირე- 

ბულება აქვს, მაგრამ, ამასთან, მან უჭკნობი ლიტერატურული ღირე– 
ბულების მქონე ნაწარმოებებიც მოგვცა. 

ეპიკური პოეზია 

XVI საუკუნის კონკისტადორი პოეტიც იყო. არცთუ იშვია- 

თად, ის მიემგზავრებოდა ამერიკაში, რათა დიდება მოეხვეჭა არა–- 

მარტო ხმლით, არამედ კალმითაც. ესპანეთიდან მექსიკამი ჩამოვი- 

დნენ ისეთი გამოჩენილი პოეტები, როგორიც იყვნენ გუტიერე დე სე– 

ტინა, ეუხენიო სალასარ დე ალარკონი და ხუან დე ლა კუევა; ლი- 

მაში დაიდვეს ბინა დიეგო დავალოს-ი-ფიგეროამ და დიეგო მეხიამ; 
იყვნენ აგრეთვე ნაკლები მნიშვნელობის მწერლებიც, ახალ აღთქვულ 
ქვეყანაში რომ დასახლდნენ. მაგრამ ბევრად უფრო საინტერესონი 

არიან სხვა ტიპის მწერლები –– უბრალო ავანტიურისტები და ჯარის- 

კაცები, რომლებიც მშვენიერი პეიზაჟებისა და მძვინვარე შეტაკე- 
ბების, ბუნებისა და ომების გავლენით პოეტები ხდებოდნენ. ახალი 

ქვეყნების დაპყრობათა ეპიკურმა მასშტაბებმა ისე შეძრა ეს ჯარისკა- 
ცები, რომ მათ მართებდათ კიდეც თავიანთი გრძნობების გამოსახა–- 

ტავად ეპიკური სახეებისათვის მიემართათ. ასე შეემთხვა ალონსო 
დე ერსილიას (1533--1594), ოცდაორი წლის კეთილშობილ ესპა-



ხელს, ვინაც ყური მოჰკრა თუ არა ინდოეთის ზღაპრულ საოცრე- 
ბათა ამბებს, მიატოვა მემკვიდრე უფლისწულის ფილიპეს კარი და 
ჩილეს მიაშურა. იქ ერსილია ებრძოდა ურჩ არაუკანებს, ვისმა სიმა– 

მაცემ და პატრიოტიზმმა ახალგაზრდა პოეტზე ისეთი ღრმა შთაბე- 
პჰდილება მოახდინა რომ მან შეთხზა სახელგანთქმული პოემა 
„არაუკანა“ (1569--1589). 

ურსილიას პოემა შეიძლება ჩავთვალოთ „შებრუნებულ ეპოპეად“, 

რადგან მასში ავტორი ჯვიყვება ჩილეს რნდიური სიტყვაა, ნიშნავს 
ქვეკნის კიდეს) დაუნდობელ დამორჩილებაზე, რაშიც ის მონაწი- 

ლეობდა გარსია ურტადო დე მენდოსას სარდლობით. ჩილეს დაპყ- 

რობა მსგავსი ომებიდან ყველაზე სისხლიანი აღმოჩნდა, რაც მკვეთრ 

კონტრასტს ქმნის პერუს მდიდარი ტერიტორიის შედარებით იოლ 
დაუფლებასთან. ბრძოლებს თავდაპირველად მეთაურობდა ალმაგრო. 
ის იძულებული გახდა უკან დაეხია; შემდეგ ვალდივია, –– მან სი–- 
ცოცხლე შესწირა ამ საქმეს. ბოლოს, ურტადო დე მენდოსამ დაზა– 

ვებს მიაღწია-- რამდენიმე შეტაკებში დაამარცხა ინდიელთა 
ტომები, აღადგინა ესპანელთა დანგრეული დასახლებანი და ახალნი 
დააარსა იმ იმედით, რომ ამ მხარეშიც ესპანელებს ჩაასახლებდა და 

არაუკანებს უფრო სამხრეთით გარეკავდა. მაგრამ მამაცი ინდიელები 
დამპყრობლებთან ბრძოლას განაგრძობდნენ. ომების მთელმა სერიამ, 
რაც თითქმის თანამედროეე. ეპოქამდე გრძელდებოდა, „არაუკანული 
ომების, სახელწოდება მიიღო. ამ ეპიკურმა წინააღმდეგობამ 

დონ ალონსო დე. ერსილია-ი-სუნიგას სახით თავისი ჭეშმარიტად 
ეპიკური პოეტი იპოვა. პირველად დონ ალონსო ახალგაზრდა მე- 
თაური დონ გარსია მეგობარი იყო. მოგვიანებით მეთაურის 
თანადასწრებით მან ორთაბრძოლაში ხმალი იმიშვლა. სუბორდინა–- 
ციის ასეთი დარღვევისა და წოდებით უფროსისადმი უპატივცემ- 

ლობის გამო მეთაურმა ერსილიას სიკვდილი მიუსაჯა. შემდეგ სას- 
ჯელი შეურბილეს: ერსილიას მოწინააღმდეგემ მოსანანიებლად 
მონასტერს მიაშურა ხოლო პოეტი ჩილედან გაასახლეს და მან 
ცხოვრება თავისი უკვდავი ქმნილების –– „არაუკანას#« დამთავრებასა 
და გამოქვეყნებას მიუძღვნა. 

ეს დიადი ეპიკური პოემა, უპირველეს ყოვლისა, შესანიშნავია 
თავისი ვაჟკაცური შემართებით. „არაუკანამი“”“ გამოყვანილია აზ- 
ნაური, რომელსაც თუმც საფრანგეთი, ინგლისი და გერმანია მოუვ- 
ლია, ჩილეს სოფლების სიდუხჭირე არ ანაღვლებს. პირიქით, მისი 

სული გაკაჟებულია სამხედრო კარიერით, სავსეა მსხვერპლგაღებითა 
და ტანჯვით. მან შეიძინა სასტიკი და გმირული გამოცდილება. 
პირველ სტროფში ის წამოიძახებს; 
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ღიდგვაროვანთა ბანოვანთა არ მივსდევ ნების, 

არც შეყვარებულ რაინდების ვადიდებ დასებს, 
არცა მოქარგულ და მოთაფლუეულ სიტყვების წყებას, 

არცა კაეშანს, არცა ოხვრას და ფუყე განცდებს, - 
მე განეადიდებ შემართებას მებრძოლთა ჩეენთა, 

რომელთ ომებში არნახული მანამდე რისხვით 

გაუტეზელი არაუკო ჩაიგდეს ხელთა, 
და გაალაღეს მტერთა ზედა ლახვარი თვისი!? 

არა, ერსილია არაა კარის პოეტი, ვინაც ხოტბას ასხამს არისტო– 
კრატი მანდილოსნების სიმშვენიერეს და მეფის სმენას ელაციცება 
ნაზი სიტყვებით, –– ესაა ძლიერი მომღერალი და ძლიერი მეომარი. 

ინდიელებთან პირველსავე ბრძოლაში პოეტი ისე იქცეოდა,. რომ 
თანამებრძოლნი ამბობდნენ: „ხმლით მან მეტი წარმატება მოიპოვა, 

ვიდრე კალმითო“. ერსილიას, მისივე სიტყვებით რომ ეთქვათ, გან– 
ზრაბული ჰქონდა სახელი გაეთქვა ესპანელთა სიმამაცისა და გმირო– 
ბისათვის, მაგრამ როგორც პოუტს, მას არ შეეძლო არ აღფრთოვა– 
ნებულიყო არაუკანელ მეომართა სიდიადით. უნებურად ისე გამო- 
გიდა, რომ პოეტმა „არაუკანა“ მიუძღვნა ინდიელებს, უმღერა მათს 

დაუცხრომელ სულს, მათს სიყვარულს მშობლიური მიწისა და 
ხალხისადმი, მათს სიძულვილს დამპყრობლებისადმი. 

მიუზედავად ემოციის სიჭარბისა რასაც თითქმის „ინდიური“ 

შეიძლება ვუწოდოთ, ერსილიას პოემა, როგორც ლიტერატურული 
ნაწარმოები, ეპიკური პოეზიის კლასიკურ ნიმუშებთანაა დაკავში– 
რებული. მთელი ის გარემო, რომელშიც „არაუკანა"“ მოქმედება 
იშლება, სავსეა რაინდობითა და პატიოსნებით. პოეტი თითქოსდა 
არცთუ ლამაზ რეალობაზე თვალს ხუჭავს, რათა ბელაზლა გააბილოს 
წარმოსახვისა და მშვენიერების რომელიღაც უმაღლეს სფეროში. 
ზოგნერ მკითბველი გრძნობს, თუ როგორ იძირება წმინდა იდეა- 
ლიზმის პოეზიაში, როცა, მაგალითად, ისეთ სტრიქონებს კითხულობს, 

ავტორი ინდიელთა ბელადს კოლოკოლოს რომ ათქმევინებს: 

მე არ მაშინეზს ვსპანფრი გულის ძახილი 

ღა შემართება ––- ღა ვრთგული ვრჩები ბოლომდის; 

მაგრამ, ვაითუ, მოელვარე მისი მახვილი 

სიკვთის ნაცელაღ მოციქული გახღეს ბოროტის! 

შუღლსა და მტრობას თან დაჰყვება თავისი ცოდვა, 
ღა ვიღრე კილევ სუნთქავს ჩემი სისხლი და გვარი, 

არ გეიწვრია ქვეყანაზე თუკი მშვიდობა,-- 
ზამს, ისეე ჩემი წამოაგოთ მახვილზე თავი! 

2“ წიგნში მოყეანილი დექსეM» თარებბ პოეტმა მუ #რ2ან ჯგუზბურიამ. 
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ქადაგებს რა კლასიკურ იდეალებს არიოსტოს, ტასოს, ლუკანის, 

ვერგილიუსისა და ჰომეროსის გავლენით, ერსილიას, ბუნებრივია, 
შიგადაშიგ პოემის კლასიკური სტილით შეთხზვის სურვილი უძალება. 
მაშინ ის მიმართავს ძ005 0X ი12CMIიმ-ს და წყვეტს თხრობას. 
რათა შემოგვთავაზოს დიდონას თავგადასავალი (თან, როგორც 

ნამდვილ კეთილშობილ ესპანელს შეეფერება, ცდილობს «უარყოს 
ცილისწამება, რაც დიდონაზე ვერგილიუსმა შეთხზა). მაგრამ ესაა 

მხოლოდ და მხოლოდ დათმობა მისი თანამედროვე მხატვრული გე- 
მოვნების წინაშე წმინდა ლიტერატურული პატივმოყვარეობის 
სპორადული აფეთქებანი ისეთი პოეტის შემოქმედებაში, ვისაც 
საკუთარ ხელოვნებაზე რეალისტური წარმოდგენა აქვს. 

მთლიანობაში კი ერსილიამ სისრულეში მოიყვანა თავისი მთა- 
ვარი განზრახვა: შექმნა სურათების გალერეა, რომელშიც აისახა 
ეპიკური საზხედრო გმირობან. როგორც დიდ პოეტს შეეფე- 
რება, მან ეს მშვენივრად განახორციელა –– გამოავლინა წარმოსახვის 

ნიჭი, დაგვიხატა ბრძოლების მართალი პანორამა. მის პოემაში 

თითქმის უწყვეტლივ ჟღერს გმირული ნოტა. პოემა შედგება ოცდა 
ჩვიდმეტი სიმღერისაგან და დაყოფილია სამ ნაწილად. ეს არის 

ისტორიული თხრობა ომებზე. პირველ ნაწილში, რომელსაც ტიკნორი 

„ლაშქრობის პოეტურ დღიურს“ უწოდებს, ერსილია გვიყვება 
უიმისოდ მომხდარ ამბებს. პოეტი აღწერს ახალ ქვეყანას, ინდიელთა 
ზნე-ჩვეულებებს, ესპანელთა ჩამოსგლას, სხვადასხვა შეტაკებებს 
ინდიელებთან, ქალაქების დანგრევს და ლაუტაროს დაღუპვას. 
მეორე და მესამე ნაწილებში ერსილია აგრძელებს ისტორიული მოე- 
ლენების გადმოცემას და, ებრძვისს რა თხრობის ერთფეროვნებას, 
შიგ რთავს რამდენიმე საეჭვო ღირსების რომანტიკულ ეპიზოდს. 
ასე მაგალითად, მეორე ნაწილში, თუმცა ამბავი ისევ არაუკანელთა 

ომებს ეხება, პოეტი მკითხველს მოულოდნელად მეფე ფილიპესა 
და ფრანგებს შორის სან-კინტინში მომხდარი ბრძოლის აღწერას 
სთავაზობს. დღესაც საკმაოდ კურიოზულად გამოიყურება ის ფაქტი, 

რომ ერსილიამ ლეპანტოს ბრძოლაში გამარჯვების სურათი მანამდე 
წარმოგვიდგინა ვიდრე ეს ბრძოლა მოხდებოდა. აქვე ავტორს 
შემოაქვს მოგონილი და ლეგენდარული ამბები. ასეთია, ვთქვათ, 
ბელონას გამოცხადება და მისანი ფრიტონის თავგადასავალი. „უკანას– 
კნელი ნაწილის კულმინაციურ სცენებში ერსილია მოგვითხრობს 
დიდი კაუპოლიკანის დატყვევებისა და სიკვდილის ამბავს. ფინალი 
დაწერილია დრამატული დაძაბულობით და მკითხველხე გულის- 

შემძვრელ ზეგავლენას ახდენს: ინდიელი ბელადის მეუღლე ფრესიამ 
დროზე მოუსწრო, რათა ქმარი მტრის ხელში ენახა; ქალი სიმხდალეს 
აბრალებს ქმარს, რადგან ბელადმა მანამ ვერ მოიკლა თავი, სანამ 
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დაატყვევებდნენ. გამძვინვარებულმა ფრესიამ თავისი ვაქიშვილი 
ფეხებთან მიუგდო ტყვეს. მერე დახატულია კაუპოლიკანის შესა- 
რარი დასჯა. ინდიელთა ბელადს სარზე გასვამენ. ეს სცენა ისეთი 

სასტიკი რეალიზმითაა გადმოცემული, რომ თანამედროვე მკითხ–- 
ველი ალბათ მას ვერც აიტანს. დამაგვირგვინებელ სიმღერას პოეტი 
-მელანქოლიური კილოთი ამთავრებს, უჩივის ბოროტ ბედისწერას 
«და მზერას შემოქმედისაკენ აღაპყრობს: 

მე, ვინაც ჩემი ახალგაზრდა გავწირე წლები 

ღა შევალიე ამა სოფლის ამაოებას. 

რათა მომეჭრა ნაჩქარევად სავალი გზები 

და ყალბი შუქით მომექარგა ჩემი ცხოერება, 

უზომოდ მცირე მოსავალი მოვიმკე მაინც 

და ღვთის წინაზე უსაშეელოდ ღიღი მაქვს ვალი, 

ვიზანი ცოდვებს. –- სამწუხარო არს ქვეყნად რაიც, 

და ცრემლითა მაქვს ისევ საესე მზირველი თვალი. 

საუკუნეების მანძილზე კრიტიკაში დუღდა ბრძოლა „არაუკანას“ 
გარშემო. დისკუსიის საგანი იყო ერთი საკითხი: შეიძლება თუ არა 

ამ პოემას ეწოდოსო „ეპიკური“. პირველი უცხოელი მწერალი, ვინაც 

ღირსეულად შეაფასა ერსილიას ნაწარმოები, იყო ვოლტერი. „ესეში 

ეპიკურ პოემაზე“, რომელიც „ჰენრიადას“ (1726) აქვს წამძღვა- 
რებული, მან მხურვალე აღტაცება გ:მოხატა ინდიელთა ბელაღის 
კოლოკოლოს სიტყვის გამო. დიამეტრულად საწინააღმდეგო აზრი 
გამოთქვა ტიკნორმა. „არაუკანას“ პირველი ნაწილი, ტიკნორის მი–- 
ხედვით მხოლოდ და მხოლოდ ომების გარითმულ ისტორიას 

წარმოადგენს. გეოგრაფიისა და სტატისტიკის თვალსაზრისით, იგი 
აუცილებლობის გამო ზუსტია და მკითხველს მუდამ რუკაში ჩახედვა. 
სჭირდება, რათა მოქმედებას თვალ-ყური მიადევნოს ტიკნორი 
ფიქრობს, რომ ერსილიას ნაწარმოები.ეპიკური კი არა, ისტორიული 
თხზულებაა. ფრანგ კრიტიკოსს ალექსანდრე ნიკოლას, თავის მხრივ, 
მიაჩნია, რომ ერსილიას პოემა უმკაცრეს მოთხოვნილებებს პასუხობს, 

რაც კი ეპიკურ პოეზიას შეიძლება წავუყენოთ. კრიტიკოსი 
„არაუკანს“ განიხილავს როგორც ომების შესახებ გმირული 

თხრობის ნიმუშს. მას ერსილია მოქმედ "გმირთა თავდადებისა და 
კეთილშობილების მაგალითებით ასურათებს, პოეტი თავისი საუ–- 
კუნის მართალ სურათს ქმნის, თანაც მოქმედების სრულყოფილ 
ურთიანობასაც ფლობს; მასში ყველა ამბავი უკავშირდება მთავარ 
პერსონაჟს, ვინაც მკითხველს აღტაცება უნდა მოჰგვაროსო. 

დღევანდელ შეხედულებათა შუქზე ეს პოლემიკა რამდენადმე 
აკადემიური ჩანს. დღეს „არაუკანა“ მიაჩნიათ ესპანური ამერიკის 
ყველაზე მნიშვნელოვან ეპიკურ პოემად და ალბათ ერთადერთ 
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კლასიკურ ეპოპეად მთელს ესპანურენოვან ლიტერატურაში. ნაწარ- 
მოების ჭეშმარიტ პოეტურობას ლექსზე, როგორც ასეთზე, მეტად 
ავტორის ამაღლებული წარმოსახვა კეთილშობილი გული და 
ინდიელებთან რაინდული დამოკიდებულება გვიმჟღავნებს, მაგა– 
ლითად, ესპანელი სარდლის გარსია ურტადო დე მენდოსას სახელი 

პოემაში ნახსენებიც არაა; ზოგიერთი ამას პოეტის პირადი განა- 
წყენებით ხსნის, მაგრამ უფრო სწორი იქნება, აქ უმაღლესი პოე– 
ტური სამართლიანობის გამობატულება დავინახოთ. ერსილია 
დანარჩენ მეთაურებს მოიხსენიებს, ოღონდ მათს მოქმედებას არ 

იწონებს. ის გულწრფელადაა აღტაცებული ინდიელთა მამაცობით, 
ვერ ურიგდება თანამემამულეთა სისასტიკეს და ზოგჯერ თანამე– 
ბრძოლებსაც კი მტრობს, რადგან ცდილობს იხსნას რომელიმე 

ინდიელი მეომრის სიცოცხლე. პირიქით, „არაუკანას“ წაკითხვის 
შემდეგ კაუპოლიკანის, ტუკაპპელ ლაუტაროს, გალვარინო კოლო- 

კოლოს და რენგოს თითქმის ჰომეროსული მასშტაბის ფიგურები 
მეხსიერებაში სამუდამოდ რჩებიან. 

სრულიად სხვა მიზანს ისახავდა მეორე ეპიკოსი პოეტი პედრო 
დე ონია (1570-–1643). მან „არაუკანულ ომებს“ უმღერა პოემაში 
„დამორჩილებული არაუკო“ (1596, პოეტი დაიბადა სამხრეთის 
ქალაქ ლოს-ინფანტეს-დე-ანხოლში; წარმოშობით ჩილელი იყო და 
განადიდა ურტადო დე მენდოსას გმირობანი, ინდიელებისათვის კი 
სითბო ვერ ემეტებოდა. დედამისი შორეულ ნათესავად ერგებოდა 

ესპანელ სარდალს და დე ონიამ თავისი მუზის მთელ მჭევრმეტყ– 

ველებას მოუხმო დონ გარსიას გმირობებისათვის ხოტბის შესას- 
ხმელად. პოეტის ვრცელ, ათას ექვსას ბწკარიან პოემაში (დე ონიამ 
მხოლოდ პირველი ნაწილი დაამთავრა) დონ გარსიას ჩამოსვლა 

სამხრეთ ჩილეში და ინდიელებთან ბრძოლების ასახვა მანერით 

ძალიან გვაგონებს ერსილიას. სამწუხაროდ, დე ონია ბუნებით ეპი- 

კოსი პოეტი არ იყო. მას ჰქონდა სილამაზის, სინაზის, სიყვარულის 

სათუთად აღქმის უნარი და მაინც, იმ დროის ლიტერატურული 
მიმართულებებით გზააბნეულმა ძალ-ღონე შეალია ეპიკური 
პოემის შეთხზვას. 

პოემა „დამორჩილებული არაუკო“, უმთავრესად; თავისი ბუკო–- 

ლიკფრი პეიზაჟებითა და ბუნების ღრმა განცდით იწვევს ინტერესს. 
ავტთრისვული თხრობა გაღატვირთულია პოეტური ფიგურებით – 
თითჭოსდა, გრძნობები, პეიზაჟის ჭვრეტის დროს რომ უჩნდება, არ 

ძალუძს უბრალოდ გამოხატოს. თუმცა პოეტი უმღერის ჩილეს მცე- 

ნარეულ სამყაროს, მაგრამ, სამწუხაროდ, საჭიროდ არ თვლის პოე– 
ტურ ინვენტარში ადგილობრივ ხეთა და მათი ინდიური სახელწო- 
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დებების შეტანას ამიტომ მათ ცვლის ევროპული ანტურაჟიდან 

აღებულით: 
აი, ტირიფი, ტვია, ანწლი, აი, –– მურყანი, 

კენარი ვერხეი ობოლ იფანს ელაციცება, 

ხოლო მაღალი კვიპაროსი მზეს ეფიცხება, 

აი, კედარი, ნარდი, ფიჭვი, მთე–ი უღრანი 

ისე ნაზია, ისე მწვანე და სასიამო, 

თითქოს სამოთხე სანატრელი აქა მკვიდრდების, 

ქარი ეწვნება ზეთა შტოებს, ლაღობს, ხმიანობს 

და ხეთა ბაღში, სოპრანოა სტვენა ჩიტების! 
– 

ზუსტად ასევე აღწერს დე ონია მშობლიური ქვეყნის ფაუნას. 
თუმცა იგი კარგად უნდა იცნობდეს არაუკანიის ტყეთა ბინადართ, 
პოეტის უშუალო შთაბეჭდილებებს მისი წარმოსახვა იმორჩილებს: 

ტყეთა ქვაბიღან, დაბურული შავი ჯაგიდან 

გამორბის ტახი და ეშეები უელაეს მზეში, 

ციყეს ფეღუროში მიაქვს თხილი განაკაფიღან 

და შველს წყაროზე ჩაჰყაეს ნუკრი ულამაზესი. 

ჩრდილოვან წარაფს ფეხაკრეფით მოჰყვება ვეფხვი, 

ხოლო იქ მაღლა, სად მთის წვეტი ცას ებჯინება, 
ვეება ჯიხვი დგას ცათამდე აწვდილი რქებით 

და მშვიდი თვალით წერილკანჭა თხებს ეპოტინება, 

სრულყოფილია ავტორის ესთეტიკური ჭვრეტის უნარი, მაგრამ 
შეუძლებელია უარვყოთ ის უტყუარი ფაქტიც, რომ იგი საგნებს მა– 
თი ნამდვილი სახით არ აღწერდა ჩილელი კრიტიკოსი ე. სოლარ 
კორეა ამის გამო პოეტს კიცხაეს, ჩილეს სინამდვილის ღალატსა და 
წარმოსახვის მოუთოკაობას აბრალებს. საქმე, ვფიქრობთ, სხეანაირა– 

დაა: დე ონია უფრო ბუნების პოეტურად გარდაქმნას ესწრაფვის, 
–- როგორც, მაგალითად, ზამთრის მდინარის ამ აღწერაში: 

„.დაუდეგარი ნიაღვარი მიჰყეფს ხევებში, 

ხოლო რძისფერი ცისკრით არეს დაებურება 
ქეერძი ოქროსი, დილის ნამით გადაცეარული. 

მითოლოგიური რემინისცენციები და ლიტერატურული ფიგუ- 
რები აბუნდოვანებდა ღე ონიას პოეტურ ხედვას. ხშირად იგი ისეთ 
უჩვეულო შთაბეჭდილებებს განიცდიდა, რასაც ვერც ერთი მოკ- 
ვდავი ვერ გაიზიარებდა. როდესაც იღილიურ ჭალაში დასვენე–- 

ბის შემდეგ, ინდიელთა ბელადი კაუპოლიკანი და მისი სატრფო 
ფრესია, რომლებსაც ფხიზლად დარაჯობს თვით აპოლონი, ანკარა 
წყაროში ბანაობენ, მათი მშვენიერება აშინებს არამარტო ჭალას 
(როგორც ამბობს დე ონია) –- იგი გაუსაძლისია თანამედროვე მკი– 
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თზბველისათვისაც. აი როგორაა გამოსახული მშვენიერი არსება, 
ტანდაბალ, ველურ არაუკანელ დიაცთა პირველმშობელი: 

და ფიქალ მხრებზე თმები ნელა მოედინება, 

ლალისფერი, მალვით მებლი და ჯილ 
მკერდი –– ბორცვია და თვალებში – ზეცაა ვრცელი. 

ზელი –- მდინარე, და მუცელი –-– მარმარილოა, 

და პაროსული სვეტებივით სწორი ფეხები 

ეხამებიან ბალახების ფურცლებს გრილოვანს, 
ძის სითეთრესთან ფერს ჰკარგავენ თეთრი გედები! 

თუმცა დე ონიას აკლდა თავისი მასწავლებლის ერსილიას ეპი- 
კური სიდიადე, ის, გარკვეული აზრით, თვალსაჩინო პოეტი იყო. 
იქნებ სწორედ მას მიეკუთვნება პირველობა ახალ ქვეყნებში დაბა– 

დებულ დიდ ეპიკოს პოეტებს შორის მშობლიური მიწა-წყლის 

სიყვარულით დე ონიამ ლიტერატურაში ამერიკანიზმი ერთ-ერთი 

პირეელი მაგალითი მოგვცა. 

ერსილიას ეპიკურ ჟანრში მრავალი ნაკლებმნიშვნელოვანი მიმ– 

ბაძველი ჰყავღა. შექსიკიდან არგენტინამდე მაღალფარდოვანი ვერ- 

სიფიკატორები უამრავ, თვლემისმომგვრელ პოემას თხზავდნენ, 

საღაც ესპანელი სარდლების ბატალური გმირობანი და კონკი- 

სტადორთა დაუსრულებელი ფათერაკები იყო განდიდებული. ამ 

ნაწარმოებთაგან ერთი ––„ელეგია ინდოეთის სახელგანთქმულ ვაჟ- 

კაცებზე“ (1589), დაწერილი ხუან დე კასტელიანოსის (1522––-1606) 

მიერ, ზუსტად ასორმოცდაათ ათას ბწკარს შეიცავს. უნდა მოვიხ- 

'ენიოთ აგრეთვე ისეთი ეპიკოსი მწერლები, როგორიც არიან ან- 

ტონიო დე საავედრა გუსმანი, „ინდიელი პილიგრიმის“ (1599) 

ავტორი, ბერნარდო დე ბალბუენა (1568–--1627), ვინაც პოემაში 

„მექსიკის მშვენიერება“ (1604) ვრცლად აღწერა ქალაქი მეხიკო, 

და მარტინ დელ ბარკო სენტენერა (1535-–1605), ვისაც ეკუთვნის 

პროზაული პოემა „არგენტინა და რიო-დე-ლა-პლატის დაპყრობა“ 

(1602). 

გმირული ხასიათის ეპიკურ პოეზიას მიმართავდნენ აგრეთვე 

რელიგიური ორდენების ფუძემდებელთა, წმინდანთა და თვით იესო 

ქრისტეს განსადიდებლადაც. მსგავსი ნაწარმოებებიდან ყველაზე 

ღიდი სახელი მოიხვეჭა დიეგო დი ოხედას (15707--1615) „ქრის- 

ტიადამ“ (1611). პოემა შედგება თორმეტი სიმღერისაგან. მათი 

მახასიათებელია გულწრფელი რელიგიური ენთუზიაზმი და ერთ- 
გვარი ფორმალური სინატიფე. ესპანურ ენაზე დაწერილი რელი– 

გიური შინაარსის პოემებს შორის „ქრისტიადაა ერთსულოვნად 
მიჩნეულია საუკეთესოდ. ეს პირველობა, იქნებ არც «სე მაღლა 
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აყენებს“ ,,ქრისტიადას“, მაგრამ იმას მაინც ადასტურებს, რომ 
მონასტრებსა და სავანეებში, ლიტერატურული მოღვაწეობა კონკის- 
ტის სულიერ იარაღს წარმოადგენდა ცხადია, ეპიკური ჟანრი, 
ისევე როგორც მისი წინამორბედი -–– ქრონიკა, ახალი ქეეყნების 
გმირული დაპყრობის ანარეკლი იყო; ქრონიკის მსგავსად, ესპანურ– 
ამერიკულმა ეპიკურმა პოეზიამაც, ერსილიასა და დე ონიას სახით, 
უჭკნობი ლიტერატურული ნაწარმოებები დაგვიტოვა. 

XVIII საუკუნე. ბაროკო 

XVI საუკუნის გმირული აღტკინები” დაცხრომის შემდეგ, 

ჟყოლონიათა მცხოვრებლებმა უფრო მკვიდრ და, ამასთან უფრო 
დახვეწილ არსებობას მიჰყვეს ხელი, ვიდრე კონკისტის ხიფათით 
აღსავსე ცხოვრება იყო. მთელი XVII საუკუნის მანძილზე კოლო– 
ნიური კულტურის მთავა? ცენტრებს წარმოადგენდა ორი ვიცე- 
სამეფოს დედაქალაქები –– მეხიკო და ლიმა, ვითარდებოდა და იფურ- 
ჩქნებოდა მსოფლიო სახელის მქონე უნივერსიტეტები, წიგნის 

ბევდვა; მონასტრები და ლიტერატურული აკადემიები ინტელექ- 
ტუალური შემოქმედების თავშეყრის მნიშვნელოვანი ადგილები 
გახდნენ ვიცე-მეფეთა სასახლეები დახვეწილობითა და გემო- 

ქნებით იმდროინდელი ევროპის სამეფო კარებს ეჯიბრებოდნენ. 

კოლონიურ ქალაქებში ფრიად დახვეწილ ესპანურ ენაზე მეტ- 

ყველებდნენ; განათლებულ ადამიანებს შორის ლათინურის ცოდნა 
ისე გავრცელდა, რომ ამ ენაზე ათასობით ლექსი ითხზვებოდა. 

კულტურის ეს მაღალი დონე ემყარებოდა იერარქიულად ორგა- 

ნიზებულ კოლონიურ საზოგადოებას. 

„სამაგალითოდ ავიღოთ ქალაქი მეხიკო. ა არსებობდა მმარ- 
თველი არისტოკრატიული კლასი, რომელიც მხოლოდ და მხოლოდ 

ევროპაში დაბადებული ესპანელებისაგან შედგებოდა. ვაჭრობისა 
და ხელოსნობისადმი მდიდარი კრეოლების ზიზღმა ისინი უსაქმურთა 
კლასად აქცია. მათი წრიდან გამოდიოდნენ კოლონიური უნივერ- 

სიტეტები სტუდენტები, რომლებიც პროფესიად ადღვოკატურასა 
და მედიცინას ირჩევდნენ, ან დაბალ საეკლესიო თანამდებობებს 
იკავებდნენ. ზოგიერთი მათგანი დამსახურებული მეცნიერი ან მწე– 
რალიც კი ხდებოდა“?. 

ასეთი იყო საზოგადოების უმაღლესი ფენა, –– ბედნიერნი, ვის 

  

«ა. ლეონარდ ირვინგი, კოლონიური საზოგადოება. იხ. „ესპანურ– 
ამეთიკული, კოლონია“, ჯ. ვაშინგტონისს „უნივერსიტეტი, 1936, გვ. 253--254 
«ესპ. ენაზე) 
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ძარღვებშიაც თეთრკანიანი მშობლების უწმინდესი სისხლი მიედი–- 
ნებოდა. შემდეგ მათ დაბალი კლასები მისდევდა. 

„მრავალრიცხოვანი შერეული მოსახლეობა თავისებურ რთულ 
იერარქიას ემორჩილებოდა; სხვადასხვა კასტებს სხვადასხვანაირად 
ექცეოდნენ... მეტისების კლასმა სამხედრო სამსახურში გამოიჩინი 
თავი; ტერმინი „ესპანელები“, რასაც ლაშქრობებისა და ბრძოლების 

შესახებ ოფიციალურ დოკუმენტებსა და პატაკებში იყენებდნენ, 
მუდამ თეთრკანიანი რასის წარმომადგენლებს მიეკუთვნებოდათ, 
თუნდაც წმინდა სისხლისა არ ყოფილიყვნენ. მეტისების ზელში იყო 
კომერციისა და მრეწველობის ზოგიერთი დარგი, მაგრამ, როგორც 

წესი, დიდი საწარმო არასოდეს ჰქონიათ. თუმცა დასაწყისში ინდი- 
ელებს ზოგიერთი ხელობა შეასწავლეს და ხელოსნობის უფლებაც. 
მისცეს, «სინი, ზანგების მსგავსად, შინამოსამსახურეებად, მძიმე 

სამიწათმოქმედო სამუშაოებზე და მაღაროებში ქანცგასაწყვეტი 
შოომისათვის გამოსაყენებლად იყვნენ განწირულნი. ისინი ოფიცია-- 
ლურად თუ არა, ფაქტიურად მაინც მონები იყვნენ”“. 

ამგვარად, სასარგებლო შრომით მოსახლეობის მხოლოდ მცირე 
ნაწილი იყო დაკავებული, მათ შორის ესპანელი ვაჭრები და. 
ხელოსსხები, რომლებიც, შუა საუკუნეების ევროპელთა მსგავსად, 
ამქრებში ერთიანდებოდნენ. 

„უსაქმურთა, უმეცართა, ცრუმორწმუნეთა და თავგასულთა ბევ- 

რად უფრო მრავალრიცხოვანი ბრბო ქალაქებსა და სოფლებში 
გროვდებოდა. მათი წრიდან გამოდიოდნენ მათხოვრები, დამნაშავე– 
ები შულერები და პულკერიის (ადგილობრივი სამიკიტნოები, 

სადაც მოგეადან გამოხდილი მათრობელი სასმელი იყიდებოდა) 

მუდმივი მუშტრები. ინდიელები, ზანგები, მულატები და, მათთან,. 

ერთი მუჭა სულიერად დაცემული ესპანელები, რომელთაც სარამუ– 
ლიოსს (სულელებს) ეძახდნენ, საზოგადოების ამ უბედურ ნაძირა- 
ლათა რიცხვში შედიოდნენ და მუღამ მღელვარებისა და წესრი- 
გის დარღვევის წყაროს წარმოადგენდნენ.“?? 

ამ კოლონიურ საზოგადოებაში ყველას უმაღლესიდან უმდაბლე– 

სამდე თვალის სეირი უყვარდა. ხალხს მოსწონდა კვირიდან კვირამ– 
დე გაგრძელებული საეკლესიო ზეიმები, მამლების ჩხუბი, ტურნი- 

რები და შეჯიბრებები. ინდიელებსა და ზანგებს ისევე იტაცებდა 
ხარებთან ბრძოლა, როგორც ესპანელებს. დიდი და პატარა გარბოდა 

კავალკადების (მდიდრულად მორთულ-მოკაზმული მხედრების პრო- 
ცესია) და მასკარადების (ხან მავრებად და ინდიელებად, ხან ფრი- 

ნველებად და მხეცებად გამოწყობილ ნიღბოსანთა სელა, რომელთაც. 

9 დასახ. ნაშრომი, გვ. 254. 
თ" აქვე, გვ. 255.



თან ახლდათ ალეგორიული ფიგურებით მორთული ეტლები) სანა–- 
რავად- განსაკუთრებით პოპულარული იყო თეატრი -– როგორც ღია 
“ის ქვეშ წარმოდგენილი აუტოს საკრამენტალეს, რომლებშიც ინდი-– 
ელები მონაწილეობდნენ, ისე ესპანური კომედიები რომლებიც 
დახურულ შენობებში სრულდებოდა. მაღალი კლასების წარმომად– 
გენელთ ართობდა ცერემონიული საჯარო რიტუალები ––- ყოველ-– 
დღიური სეირნობანი, საზეიმო მიღებები ვიცე-მეფეთა სასახლეებში, 
საცეკვაო საღამოები, რასაც დიდებულები დაბადების დღის აღსანიშ– 
ნავად მართავდნენ. დაიწყეს ვიცე-მეფის სასახლისაკენ მდიდრული 
პროცესიები” ორგანიზება, მიღებების ბალებისა და ბანკეტების 
მოწყობა, უზომო სიმდიდრეს ყოველმხრივ ყინჩად აფენდნენ. ამ 

საზეიმო ატმოსფეროში კოლონიური საზოგადოების ესპანურმა 
სულმა ცვლილება განიცადა. ახალი პირობებისა და რასობრივი 

«აღრევის ზეგავლენით ყოველგვარი მდიდრულისადმი, ფუფუ- 
ნებისადმი, ზედმეტობისადმი მიდრეკილება გაჩნდა. 

ამერიკანიზმმა თავისი გამოხატულება ბაროკოს სტილში პოვ:-, 
რაც გარკვეული სახით ცხოვრებასა და ხელოვნებაში გამოვლინდა. 
„ესპანურმა არქიტექტურამ ამერიკაში ინდიელთა ხელოვნების ელე– 
მენტები აითვისა; ამან ხელი შეუწყო ესპანური ხუროთმოძღვრების 

“რმეცვლას. კოლონიური ეკლესიები კაშკაშა ფერებითა და ძვირფა- 
სეულობებით ბრწყინავდა; წმინდანთა ქანდაკებები ხავერდითა და 
აბრეშუმით შეიმოსა. ამერიკული ბაროკოს ეს სტილი ამჟამად ის- 
«ტორიის გარკვეული პერიოდის კუთვნილებაა და უმთავრესად ხელოვ– 

ნებათმცოდნეებს თუ დააინტერესებთ, მაგრამ ის მარტო ხელოვ– 

ნების სფეროთი როდი შემოიფარგლა. ბაროკოს ელემენტებს ემორ- 
ჩილებოდა საუბრის მოდა და მანერა. საზოგადოებას მოსწონდა ზედ- 
მეტობები ჩაცმაში, ჟესტში, ცეკვასა და ლოცვაში. ესპანეთში 

ჩამოსული კრეოლის დახვეწილი მანერები, დათაფლული თავაზი- 
ანობა და ლბილი მიმართვა დაცინვასა და ჭორს იწვევდა. მექსიკისა 
და პერუს ვიცე-მეფეთა კარზე მოჩვენებითი ბრწყინვალებით გატა– 
ცებულნი მუდამ პატივსა სცემენ ქარაფშუტულ, გალანტურ ან 
გაიძვერულ ენას; კარის პოეტები ცდილობდნენ ერთმანეთისათვის 
უჯობნათ დახლართული ფრაზებით, უჩვეულო სახეებით, გაუგონარი 
შედარებებით, მაღალფარდოვანი ლექსებითა და არარსებული იდე– 
უბით. აქ ერთნაირად ღრმა ინტერესით ეკიდებოდნენ ჰუმანიტა- 
რულ შრომებსაც და საღვთისმეტყველო დისპუტებსაც. ნეოპლა- 
ტონური სკოლის იტალიელმა მწერლებმა ძლიერი ზეგავლენა მოას– 

ღდინეს სამხრეთ ამერიკაზე და ამიტომ აქ ჩვეულებრივი გახდა შე– 
თხზული იდეები და გამოსახვის ხელოვნური ხერხები. ეს ტენდენცია 
დროზე შეამჩნიეს: „რთული ასოციაციები და დახლართული იდეები 
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ბუნებრივი სულიერი სავარჯიშო იყო კრეოლისათვის, რომლის აზ–- 
როვნების დამახასიათებელი თვისებაა მახვილგონიერება“. ამრიგად, 

კრეოლური სტილი, როგორც აზროვნების სფეროში, ისე ლინგვის– 
ტიკაშიც გამოირჩეოდა გადაჭარბებულობით, მანერულობითა და ხე– 
ლოვნურობით, და არცაა გასაკვირი, რომ XVII საუკუნის ბაროკო– 
ული ესპანური ამერიკა ასე იოლად ჩაჰყვა მოდური გონგორიზმის. 
ნიავქარს. 

ესპანური ლიტერატურის ისტორიის მცოდნეთ უნდა ახსოვდეთ, 
რომ ტერმინი გონგორიზმი აღნიშნავს იმ რთულ სტილისტურ აღ- 
რევას, რამაც ესპანეთში ოქროს საუკუნის ბოლოს იჩინა თავი. წარ– 
მოიშვა პოეზია, რომელიც სამკაულად ფერის, სინათლისა და ბნელის 
წინააღმდეგობრივ ეფექტებს იყენებდა; შინაარსის გაბუნდოვნებას: 

აღწევდნენ ძნელად გასაგები მეტაფორების, მითოლოგიური რემი- 

ნისცენციის, ინვერსიის, მაღალფარდღოვნების, ვირტუოზულობისა და 
გაურკვეველი იდეების ლაკონიური გადმოცემის საშუალებით. ლუის 
ღე გონგორა-ი-არგოტე, ბნელეთის დიდი მთავარი როგორც მას 
ეძახდნენ, წარმომადგენელი იყო ამ ტენდენციისა, რაც გამოვლინდა- 
მის პოემებში „პოლიფემისა და გალათეას მითი“ და „მარტოობა“; 

ლიტერატურის ისტორიაში ამ მიმდინარეობას გონგორიზმი ანუ 
კულტერანიზმი ჰქვია. მსგავსი რამ ხდებოდა პროზაშიც, მაგრამ აქ 
ეს პროცესი უფრო აზრის სფეროში მიედინებოდა, ვიდრე სიტყვის 
სფეროში, და უმთავრესად იდეათა დახვიწილი თამაშითა და მახვილ- 

გონიერებით გამოიხატა. გონგორიზმის ამ დარგში, რომელსაც ჩვეუ– 

ლებრივ კონსეპტიზმს უწოდებენ, ოსტატები იყენენ კევედო და. 
გრასიანი. ცხადია, რომ XVII საუკუნის ესპანურამერიკული სული. 
წინასწარგანწყობილი იყო ამ დაავადების მიმართ. 

ამგვარად, ამერიკაში, სრულიად კანონზომიერად, გონგორა გე–- 
მოვნების კანონმდებელი, ახალი თაობის „ზემგრძნობიარე“ მწერლე– 
ბის უცილობელი მასწავლებელი გახდა. მექსიკაში, მაგალითად, 
ჰუმანიზმმა უფრო ღრმად გაიდგა ფესვი, ვიდრე ესპანეთში, და 
დიდი ხნის შემდეგაც, რაც პირენეის ნახევარკუნძულზე თავისი: 
გავლენა დაკარგა, განაგრძობდა აქ ბატონობას XVII საუკუნის 

მექსიკის პოეზიაზე გონგორას ზეგავლენა ყოვლისმომცველი იყო: 
წამდაუწუმ მოჰყავდათ ციტატები დონ ლუისის ნაწარმოებებიდან, 
ხოლო მათი მიბაძვით დაწერილი თხზულებები იმ დროის მრავალ- 
ლიტერატურულ შეჯიბრში გამოჩენილა გონგორას მოწაფეებმა 
აითვისეს მისი ლექსიკა, სიტყვათშეერთებ-, ღვლარჭნილი ფრაზები, 
კომპოზიციის გმირული სტილი და სამკაულად ბუნების აღწერის. 
გამოყენების მანერა. თუმცა გონგორას შემოქმედების დამახასიათე– 

ბელ ნიშნად გაუპიროვნება ითვლება, მიმბაძველები ცდილობდნენ» 
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მის თხზულებებში გრძნობები და ეზოციები გაზოენახათ; ზათი 
ინტერესების სფერო ჭკუამახვილობითა და სამკაულებით შემოიფარ- 
გლებოდა, ხოლო საკუთრივ პოეზია მთლიანობაში ზედაპირული 
რჩებოდა. მექსიკურ გონგორიზმს შეგვიძლია გავეცნოთ, მაგალითად, 
პოემაში „პართიული გამარჯვება“ (1683), რომელიც დაწერა ცნობილ- 

მა მექსიკელმა მეცნიერმა, კორდოველი „პირქუში ანგელოზის“” 

ნათესავმა, კარლოს დე სიგუენცა-ი-გონგორამ (1645-––-1700). იგი 

იგრძნობა აგრეთვე პოემაში „პირველი სიზმარი“ (1692 9), 

რომლის ავტორის –- ხუანა ინეს დე ლა კრუსის შემოქმედება 

კოლონიური პოეზიის უმაღლესი მწვერვალია თუმცა პოეტესას 

სხვა ნაწარმოებებში გონგორას გავლენა იშვიათად შეიბჩნევა. 
პოემის სათაური, ლექსთწყობის სისტემა და სინტაქსი გონგორას 

„მარტოობას“ მოგვაგონებს; მთლიანად ეს ნაწარმოები საინტერე- 

სოა თავისი ჩანაფიქრით. დაი ხუანა „აანალიზებს სიზმარს, როგორიც 
ფიზიკურ პროცესს და არჩევს მის ფსიქოლოგიურ თავისებურე- 
ბებს; სიზმრის დროს მისი სული აფრინდება, როგორც ჰაერში 

მოლივლივე ღრუბელი, და აღწევს სამყაროს მწვერვალებსა და 
საზღვრებს. პოემა გამოირჩევა უკიდურესი დახვეწილობითა და 

სირთულით. ამის მიზეზია არა ენა, არამედ აზროვნების აბსტრა- 

ქტულობა""“. 
ანალოგიური სიტუაცია შეიქმნა კოლონიურ ლიმაში, სადაც 

გონგორას ლიტერატურულ პრანჭვასს ნოყიერი ნიადაგი დახვდა 

ისეთ წრეებში, როგორიც ვიცე-მეფის კარი იყო. XVI საუკუნის 
ბოლოს პერუში ფართოდ გავრცელდა პეტრარკასა და კამოენსის 
გავლენა; იფურჩქნებოდა ხელოვნური ჰუმანიზმი, დიდი პატივის–- 
ცემით სარგებლობდა ერუდიცია ლათინურ პოეზიაში, ლიტერატუ- 

რულ აკადემიებში პოეტურ შეჯიბრებებსა და არისტოკრატიულ 
თავყრილობებს აწყობდნენ. XVII საუკუნეში პერუს ერთ-ერთი 

პირველი ვიცე-მეფე უფლისწული დე ესკილაჩე თვითონაც პოეტი 
იყო, ისევე როგორც წინა საუკუნის აუკანასკ6ნელი ვიცე-მეფე 
მარკიზი დე კასტელ-დოს-რუის. ლიმის სიტყვიერებისათვის 
დამახასიათებელი ძველებური ბაროკოს ელემენტები ჰარმონიულად 

შეერწყა ახალ ტექნიკას, რაც ენთუზიაზმით აიტაცეს. ამის ერთ- 
ერთი ყველაზე ცნობილი წარმომადგენელია პედრო დე პერალ- 
ტა-ი-ბარნუევო (1633-–-1743), რომელიც ეპიკურ პოემაში „ლიმის 

დაარსება“ (1732), ესპანურ, იტალიურ, ლათინურ ღა ფრანგულ 

9 „პირქუში ანგელოზი“ გონგორას ერთ-ერთი მეტსახელია. 
«თ შონს დოროთი, გონგორას ზეგავლენა XVII ს. მექსიკურ ლიტე– 

რატურაზე, ის. „ისპანიკ რევიუ“, 1939, ნაწ VII; # 1, გე. 30 (ესპ. ენაზე).



ფაებზე დაწერილ მცირე ლირიკულ ლექსებში, დრამატულ ნაწარმო- 
ცბებში გულმოდგინედ მისდევს ესპანელი მასწავლებლის ლიტერა- 
ტურულ ახირებას. პერალტა კარის პოეტი გახლდათ და საბაბს 

ხელიდან არ გაუშვებდა, რათა წვალებამდე ნაძალადევი ლექსი 
შეეთხზა. ასე, ერთ ლექსშიდ„ რომელიც ვიცე-მეფე არმენდარისს 
მიეძღვნა, პერალტამ გამოიყენა ერთადერთი ხმოვანი „ა“ ! 

დაბოლოს, ახალ ქვეყნებშიც გამოჩნდა კაცი, ვინაც გონგორი- 

ზმის დადებითი როლი წარმოაჩინა. ეს იყო აპხალი მიმართულების 
თავდადებული მომხრე, ესპანური ამერიკის პირველი ლიტერატუ- 

რული კრიტიკოსი ხუან ესპინოსა მედრანო (1632–--1688 ?). რაც 

უნდა ღიღდი ყოფილიყო გონგორას გავლენა, ის გულღვარძლიან 

მოწინააღმდეგეთაც აწყდებოდა. ერთმა ასეთმა პირმა, პორტუგალი- 
ელმა მანუელ დე ფარია-ი-სოუსამ შეაქო კამოენსი და უხეშად თავს 
დაესხა გონგორას; მთელი მსოფლიოს გონგორისტებმა თავი შეურა- 

ცხყოფილად იგრძნეს, ჩვენს მასწავლებელს აწყენინესო, და მის 

დასაცავად გამოვიდნენ. ერთი ამ გამოსვლათაგანი დღესაც ითვლება 

საუკეთესო ესედ, სადაც კი შექებულია კულტერანიზმი. იგი დაწერა 
ინდიელმა, ვინაც პერუს ანდებში ჩაკარგულ პაწაწინა სოფელ 

კალკაუსოში ცხოვრობდა. ამ პერუელმა, მეტსახელად ელ ლუნა- 
რეხომ (ხალის გამო, რომელიც სახეს უმშვენებდა)", შესანიშნავი 
ცხოვრება გაატარა. ყველასათვის უცნობი ბიჭუნა სახოტბო ლექსით 
მიესალმა კუსკოდან ჩამოსულ ეპისკოპოსს, როცა მისი უსამღვდე– 

ლოესობა პატარა სოფელს ეწვი.ა მოძღვარმა ბიჭუნა კუსკოში 
წაიყვანა, ჯერ სკოლაში მიაბარა, მერე უნივერსიტეტში შეიყვანა. 
ყმაწვილი ასაკთან შედარებით მეტად განვითარებული იყო: 
„თორმეტი წლის ბიჭუნა მშვენივრად და ძალდაუტანებლად უკრავ- 
და სხვადასხწვა მუსიკალურ ინსტრუმენტზე; თოთხმეტი წლისა 

თხზავდა აუტოსსა და კომედიებს... თექვსმეტი წლისა ხელოვნების 
მასწავლებლის მოვალეობას ასრულებდა4??. შემდგომ ის ცნობილი 

გახდა როგორც სახელგანთქმული დოქტორი ესპინოსა მედრანო, 
პერუს ყველაზე დიდი ორატორი და კონსეპტისტური სკოლის 
დახვეწილი მწერალი. შესანიშნავი „აპოლოგიით გონგორას საპატივ- 
ცემლოდ“ (1662) ის წარმოგვიდგა როგორც მახვილი კრიტიკოსი, 

რომელსაც ღრმად ესმის პოეზია ღა ნათელი წარმოდგენა აქვს 
ხელოვნებაზე. ელ ლუნარეხო ჩასწვდა გონგორას შემოქმედების 
მნიშვნელობას, შეაფასა მისი ბრწყინვალე წარმოსახვა, სიტყვაზე 

«C1 1სიმL ––- ხალი (ესპ.). 
«“ მ. მენენდეს-ი–პელაიო, თხზულებები, მადრიდი, 1911. ესპანურამერიკული 

პოეზიის ისტორია (ნაწ. 1I), გვ. 191 (ესპ. ენაზე).



მისი ბატონობის ძალა და გააშუქა მის მიერ ესპანური პოეზიის 
ლათინური ფორმებით გამდიდრების მიზეზები. ის იყო პირველი, 
ვინც ყურადღება მიაქცია დიდ მსგავსებას დონ ლუის დე გონგორა- 
სა და რომის იმპერიისდროინდელ კორდოველ მწერლებს, კერძოდ, 

სენეკას შორის. შემდგომ ამ დაკვირვებას ეკრდნობოდა ლიტერა- 
ტურის თითქმის ყველა ისტორიკოსი. 

გონგორიზმის ასეთი, თითქმის საყოველთაო გავლენის მიუხედა- 
ვად, XVII საუკუნის დიდი მწერლების შემოქმედებაში შეიძლე- 
ბოდა სხვა ტენდენციებიც აღგვენიშნა. თვით კოლონიური საზოგა–- 
დოება, სატირულ მონასახებში წარმოჩენილი თავისი ტიპებით, იქცა 

ლიმის შესანიშნავი სახალხო პოეტის ხუან დელ ვალიე-ი-კავიედესის 
(1653 ? –– 1692) ლექსების თემად. კავიედესი იმდენად ჰგავს კევე– 

ღოს, რომ მის ამერიკულ ორეულად წარმოგვიდგება; იყო მოხეტია- 
ლე ვაჭარი, უყვარდა სმა, გაანიავა მამისაგნ დატოვებული დიდი 
მემკვიდრეობა, შეეყარა რამდენიმე სერიოზული დაავადება და და– 
იწყო ლექსების წერა, რომლებშიც ექიმებს დასცინოდა: 

მე მოწიწება არ მაქვს მკურნალის, 

შეურცხვეს ცხვირი და საკურნალი! 

ექიმი გეღარ ვნახე ჭკვიანი, 
ერჩია ჩემთვის რამე გზიანი; 

დააქვს ლისერასს ძვალის მიქსტურა, 

თავად კი კუზი ვერ გაისწორა! 

აი, მომაკვდავი ექიმი ასე მიმართავს სიკვდილს: 

ჩემო კეთილო დაია, 

რატომ მიწყრები ასე? 

მე შენი მეგობარი ვარ, 

არ გამაწბილო კაცი! 
თუმც ოსტატი ზარ ნაქები 

და ცელს აელვეებ მიწყიე, 
არც მე ვარ მგელი ნაკლები, 

ჩემი ამბავიც იცი: 

თვე არ გაივლის ისე, რომ 

არ მოგიგზავნო ზვარაკად 

ათეულობით სული და 
იზრდება შენი ბარაქაც! 

შენ მომკელი ზარ საჩინო, 
მე კი რას მერჩი-მეთქი 

არ შეიძლება არ დაგრჩეს 
ხადღმე მარცვალი ერთი; 

მკურნალს რას ერჩი, გეთაყეა, 
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ცვლს რაღ უღერებ იმას, 
ისეც დიდი აქვს ბეგარა, 
ისეც დიდს ვიხდით ქირას, 

თან მკედრებზე-მკვდრებით ივსება 

შენი მუდმივი ბინა! 

ავტორს ბევრი აქვს საერთო მოლიერთან, თუმცა პერუელი 
ფრანგზე უფრო გესლიანი და პირდაპირია. ეს ჩანს თუნდაც კავი- 
ედესის სახელგანთქმული წიგნის სათაურიდან: „პარნასისს სერი. 
ექიმთა ომები, სამედიცინო ქმეღდღებანი,„ უვიცობის გმირობანი, 

რაიც საქვეყნოდ გამოამზეურა ავადმყოფმა დონ ხუან კავიედესმა, 

ვინაც სასწაულებრივად გადაურჩა საექიმო შეცდომებს დიდებული, 

წმინდა ბედისწერის მფარველობის წყალობით, –– ჩვენი დამცველისა 
ექიმთაგან ანუ ჭირისაგან, რაც ერთი და იგივეა ავტორი უძღვნის 
ექიმთა მეუფეს –– სიკვდილს, რომლის სამეფო სკიპტრას ისინი 
უმორჩილებენ სიცოცხლეს და ვისაც ხარკს უხდიან ადამიანთა 
ჯანმრთელობით, უვსებენ რა ხაზინას მკვდრებითა და ავადმყოფე–- 

ბით“. 

კავიედესი ავანტიურისტული პოეზიის ჭეშმარიტი წარმომადგე– 

ნელია. ზოგიერთი მისი ნაწარმოები „ლასარილიო ტორმესელის“, 

„ბუსკონის“ ან „ჟილ ბლაზის“ ნაწყვეტებს მოგვაგონებს. მის მიერ 
შექმნილი ექიმი ხორობადოს, დონია ელვირას, ექიმი ბერმეხოსა და 

ექიმი როლდანის სახეები მეტად სასაცილონი არიან. კავიედესი 
ჩვენ წარმოგვიდგება როგორც კოლონიური ლიმის კადნიერი, ან 
უფრო მეტიც, შეუბრალებელი მხატვარი. ლუის ალბერტო სანჩესის 

სიტყვებით რომ ვთქვათ, „მას გამოჰყავს ავადმყოფთა, მოწყალების 
დების, დალაქთა, მკურნალთა და სხვა ყოველნაირი ხარისხის კომი– 
კურ პერსონაჟთა კარიკატურული სახეები. კავიედესი პერუს სანა- 
პირო რაიონების ტიპური კრეოლია; ის ღიმილით ამასხარავებს 

ადამიანებს, ოღონდ მასში იუმორის გრძნობა უფრო ძლიერია, 

ვიდრე ღვარძლი. კავიედესს არ ახასიათებს გარსილასოს ანდური 
მელანქოლია, არც მაღალმთიანი ზონის მცხოვრების ელ ლუნარე- 
ხოს სერიოზულობა... კავიედესის შემოქმედება კოლონიური ეპოქის 

პირველი ადამიანური დოკუმენტია“. 

ხუან დელ ვალიე-ი-კავიედესმა თავის შემოქმედებაში შეაერთა 

XVII და XVIII საუკუნეების ორი უმნიშვნელოვანესი ლიტერატუ- 
რული მოვლენა –– „სწავლული“ პოეზია და ხაზგასმული პროზაული 

სტილი, ლიმელი პოეტი თავისი დროის ერთ-ერთ ყველაზე საინტე–- 

რესო პიროვნებად დარჩა-· კავიედესით მკითხველი აღტაცებულია 
დღესაც, როდესაც, საბედნიეროდ, დიდი ხანია დავიწყებას მიედა 
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კარის ყველა მელექსე, საზოგადოების პარაზიტები რომლებიც 
ტვინს იჭყლეტდნენ მავანი მანდილოსნის მშვენიერებისა და მავანი 
ეპისკოპოსის ან მარკიზის ნიჭიერებისათვის ხოტბის შესასხმელად. 

XVII საუკუნე, რომელიც ასე გაამასხარავა კავიედესმა, ვიცე– 
მეფეთა და აკადემიების, ექიმბაშთა და უსაქმურთა ეს ეპოქა, თა– 
ვის თავში ბევრად უფრო მეტს ატარებდა ვიდრე ბაროკოს სინატი- 
ფეა. ეს უკანასკნელი მერყევ საზოგადოებრივ პირამიდას ფარავდა. 

ცოდნისადმი სიყვარული ნამდვილი და გულწრფელი იყო, კულტუ- 
რული დონე –- მაღალი. საქმე ასე რომ არ ყოფილიყო, ახალი 

ქვეყნების საზოგადოება ვერასოდეს ვერ დაჰბაღებდა კოლონიური 
ეპოქის ორ უდიდეს მწერალს –– ხუან რუის დე ალარკონს და ხუანა 

ინეს დე ლა კრუსს. მექსიკის შვილებმა –– კუზიანმა იურისტმა, რო–- 
მელიც ესპანეთში გადასახლდა და დიდი დრამატურგი გახდა, ·და 
განათლებულმა ქალმა, რომელმაც თავი მონასტერს შეაფარა და 
მონაზენის სენაკი კულტურის ჭეშმარიტ ცენტრად აქცია, –– თავიანთ 
ნაწარმოებებში ხორცი შეასხეს ყველაფერ საუკეთესოს, რასაც კი 
XVII საუკუნის ესპანური ამერიკა ფლობდა. 

ალარპკონი 

ხუან რუის დე ალარკონ-ი-მენდოსა (1581––-1639) ოქროს საუკუ– 

ნის დიდ დრამატურგებს შორის დგას. კრიტიკოსთა უმრავლესობა 
ამ მიხეზით მის შემოქმედებას უფრო ესპანურ ლიტერატურას 
მიაკუთვნებს, ვიდრე ესპანურამერიკულს. საყოველთაოდ ცნობილია, 
რომ ყველა თავისი პიესა ალარკონმა დაწერა ესპანეთში, მათი. 
დიდი ნაწილი უსპანური სცენის მოთხოვნილებებს პასუხობდა, 

ზოგიერთი მათგანი კი სამეფო კარზეც იყო წარმოდგენილი; ღაბო- 
ლოს, თხზულებათა სრული კრებული დრამატურგმა მადრიდსა:· 

და ბარსელონაში გამოაქვეყნა. მაგრამ ყოგელივე ეს მხოლოდ ხაზს 
ღსვამს ფაქტს, რომ იგი იყო პირველი ამერიკელი ანუ კრეოლი 
(ასე ეძახდნენ კოლონიების მცხოვრებთ), ვინაც დედასამშობლოს 

ლიტერატურაში საკუთარი პოზიციები დაიმკვიდრა ალარკონის. 
მექსიკელობა საკამათო არ არის –– ლაპარაკი ეხება იმას, რომ მის. 
შემოქმედებაში დავძებნოთ „მექსიკანიზმის“ ელემენტები, რო- 
გორც ამას შეეცადნენ ენრიკეს ურენია და სხვა თანამედროვე: 

მწერლები დიდი დრამატურგი დაიბადა მექსიკაში, სადაც დიდ 
ხანს ცხოვრობდა. აქ გაატარა პიროვნების ფორმირების ახალგაზრ–- 
დული წლები, მის პიესებს ამჩნევია აღზრდის კლასიკური კონცეფ– 

ციის ბეჭედი, რომლითაც ქალაქ მეხიკოს სახელგანთქმულ უნივერ-. 
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სიტეტში ხელმძღვანელობდნენ. უმთავრესად ამაში მდგომარეობს 
ალარკონის „მექსიკანიზმის“ არსი. 

დაბალისა რომ არა ვთქვათ უბრალო წრის წარმომადგენელი 
კრეოლი –– ალარკონ დაახლოებით 1613 წელს გადასახლდა 
ესპანეთში, რათა აქ ბედი ეცადა იურისპრუდენციისა და ლიტერა- 
ტურის ასპარეზზე. გარეგნული ნაკლი და მისი ამერიკული წარმო- 

მავლობა იმთავითვე ხელს უშლიდა მიხნისს განხორციელებაში. 
ალარკონი იყრ კუზიანი, თითქმის ქონდრისკაცი, ფრიად მახინჯი, 

თანაც წითურწვერება, რითაც საყოველთაო ყურათღებას იპყრობ- 
და. სამეფო ტრიბუნალი, თუმცა არ უარყოფდა მი“ ბრწყინვალე 
განათლეაულობას, რაც მან მიიღო მექსიკასა და სალამანკაში, 
აგრეთვე –– გამოცდილებას, რაც ესპანეთსა და ესპანეთის ამერიკაში 

მოსამართლედ და ადვოკატად ყოფნის დროს შეიძინა, – - მაინც ოცი 
წლის მანძილზე უარს ეუბნებოდა მოსამართლის თანამდებობაზე, 
იმ „ფიზიკური სიმახინჯის გამო, რაიც მას ახასიათებს და რაიც ფრი- 

ად დიდია“. ალარკონის თანამედროვე სახელგანთქმული ლიტერა- 

რორები მას კიდევ უარესად მოექცნენ: შეუბრალებლად დასცინოდ- 
§ენ, აბუჩად იგდებდნენ. იგი იყო მუდმივი გაკილვის საგანი, რის სა– 

ბაბს მისი სამწუხარო სიმახინჯე და დახვეწილი ამერიკული მანერე- 

ბი იძლეოდნენ. ბოლოს და ბოლოს მან რაღაც თანამდებობა მიიღო 
ინდოეთის საქმეთა საბჭოში და მადრიდში გარდაიცვალა, როგორც 
ყეელასაგან მივიწყებული იურისტი. 

ამიტომ გასაკვირი არაა, რომ ალარკონის ნაწარმოებებში არა 
გვაქვს მექსიკური სინამდვილის პირდაპირი «ასახვა ანდა მინიშნება 
„ავტორის საოლოვიფი წარმომავლობაზე. იმ დროს, როდესაც მექსი- 
კელმა ეოლმა მადრიდის სცენისათვის დაიწყო წ. წერა, ლოპე დე 
ვეგას დიდებამ აპოგეუმს შლა. ალარკონი მხოლოდ, საკუთარ რე–- 
სურსებსა და იარაღს იყენ და შეტო, ქეობდა ისე თ დიდ ავტორი- 
ტეტებთან, რომელთა სახ იამ ესპანეთი ამაყობ და. მიუხედავად 
ამისა, ალარკონის შემოქმედება დ დიდად განსხვავდება ოქროს საუკუ- 
"ჩის სხვა დრამატურგების შემოქმედებისაგან: მისი კომედიების ფორ- 
მა უფრო გულმოდგინედაა დამუშავებული, მის მიერ შექმნილი ხა- 
სიათების ფსიქოლოგია უფრო გააზრებულია. ლოპე დე ვეგასა და 

მისი სკოლის საპირისპიროდ, ალარკონი თეატრალურ ეფექტებს 
ნაკლებ ყურადღებას აქცევს, მისთვის მთავარია მოქმედების ლოგი– 

კური განვითარება და, უპირველეს ყოვლისა, ზნეობრივი პრინცი–- 
პები. მისი ნაწარმოებები, როგორც ეს არსენბუჩმა აღნიშნა, შეად- 

გენენ პრაქტიკული ფილოსოფიის სახელმძღვანელოს, სადაც ყოვე– 
ლი ადამიანი მონახავს ყველაფერს, რაც აუცილებელია ცხოვრების 

ჭეზის გასარკვევად და ახლობელთა სიყვარულისა და აღტაცების 
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მოსაპოვებლად. დიდი დრამატურგის კომედიები, თავისი უბრალო– 
ების, გაწონასწორებული კონსტრუქციის, ფსიქოლოგიური სიმარ–- 
თლის გამო, უფრო პასუხობს თანამედროვე აღქმას, ვიდრე მის? 
კოლეგების კომედიები. ალარკონის ბევრმა პიესამ გაითქვა მსოფ- 
ლიოში სახელი, მაგალითად, „კედლებსაც ყურები ასხია"ა”ან (ჭორით 

მიყენებული სიავის გამოკვლევა), „როგორ შევიძინოთ მეგობრები“ 

(კეთილშობილი საქციელის ჩვენება და განმარტება) და „ქმრების 
გამოცდა“ (ჭეშმარიტად მომხიბვლელი კომედია იმაზე, თუ როგორ: 
ავირჩიოთ ქმარი). ალარკონის შემოქმედების განუმეორებლობა იმ- 
დენად ცხადია, რომ მემენდეს-ი-პელაიომ ამ დრამატურგს მისცა 

დახასიათება რომელზე უკეთსს კაცი ვერ შემოგვთავაზებდა, –– 
„რომანტიკული თეატრის კლასიკოსი“. 

თუმცა ალარკონი თეატრალური ნაწარმოებების მის მიერ არჩეუ– 
ლი ტიპის ჩარჩოებს არ გასცდენია, მან, ხასიათების კომედიის შექ– 
მნით. მერად მნიშენელოვანი წელილი შეტტანა დრამატურგიულ ხე–- 
ლოვნებაში. ამ ჟანრში მისი უკვდავი შედევრია „საექვო სიმართლე“, 
რომელიც კორნელმა გადმოაფრანგულა „მატყუარას“ სახელწოდე– 
ბით. იგი გახდა C0I:02016 ძი ი1ისIწვ-ას “·როტოჭიპი, რასაც 
შემდგომ მოლიერმა გაუთქვა სახელი. „საეჭვო სიმართლე“, სიუჟე- 
ტის მწყობრი გაშლით და ადამიანების ბუნების ღრმა წედომით, დღე– 
საც იპყრობს ყურადღებას, შესანიშნავი ბუნების კეთილშობილ 
ახალგაზრდას დონ გარსიას ერთი საშიში ჩვევა აქვს –– უყვარს 
ტყუილი: ყვება აშკარა სიცრუეს. ჩმახავს სისულელეებს ანდა ისე, 
გასართობად, იგონებს ფანტასტიკურ ამბებს. რამდენიმე დღის გან– 
მავლობაში ახალგაზრდა ჩათრეული აღმოჩნდა ორთაბრძოლაში, 
რომანტიკულ ინტრიგაში, გამოგონილ ქორწინებასა და კიდევ მრა– 
ვალ ამაღელვებელ ამბავში; ამასთან, ყოველივე ეს მხოლოდ და მხო– 
ლოდ საკუთოივ მისი ბრალია, დასასრულ, დონ გარსია ისჯება იმით, 
რომ იძულებულია შეირთოს ქალიშვილი,რომელიც არ უყვარს. 
პიესა, გარკვეულ ფარგლებში, დამთხვევათა ეფექტხეა აგებული, 
რაც ალარკონის დროს სახოვადოდ იყო მიღებული. რაც შეეხება 
მთავარს, ინტერესს იწვევს ის, რომ სიუჟეტის განვითარება და კო–- 
მიკური სიტუაციები მთლიანად გმირის ხასიათზე და მის გამონა- 
გონზეა დამოკიდებული. რაიმე ანალოგიურს ·ტყუილად დაუწყებ- 
დით ძებნას სხვა ქვეყნების დრამის ისტორიაში. 

თავისთავად მნიშვნელოვანია ის ფაქტი, რომ ისეთი დიდი დრამა– 
ტურგი, როგორიც ალარკონია, კრეოლი იყო. კიდევ უფრო მნიშვნე– 
ლოვანია ის, რომ თავისი კლასიკური ხასიათით მისი შემოქმედება 
უშუალოდაა დაკავშირებული ჰუმანისტურ აღზრდასთან, რაც ასე 
პოპულარული იყო მექსიკაში. ჯერაც მოზარდმა, მშობლიური ქალა- 

« (ფრ.) ზნე-ჩვეულებების კომედია.



ქის სამეფო და საეპისკოპოსო უნივერსიტეტებში ღრმად შეისწავლა 

ბერძნული ფილოსოფია და ლათინური ლიტერატურა. პლავტუსმა 
და ტერენციუსმა მას რომაული კომედია გააცნეს, სენეკამ –– რომაუ– 
ლი ტრაგედია; იგი აღიზარდა არისტოტელეს ლოგიკაზე, ლიტერა 
ტურულ სტილს კი ციცერონისა და რიტორიკის სხვა ოსტატების 
თაზულებებით სწავლობდა. უდავოა, რომ სამეფო ტრიბუნალის მიერ 
უყურადღებოდ მიტოვებული, კოლეგა დრამატურგების მიერ აბუჩად 
აგდებული და სიმახინჯის გამო საზოგადოებისაგან ათვალწფვნებე- 
ლი ალარკონი ესპანეთში იმ კლასიკოს მწერლებთან სულიერ მეგობ- 
რობაში ეძებდა თავშესაფარს, რომელთა შემოქმედებას ჯერ კიდევ. 
ზექსიკაში გაეცნო. ამრიგად, დრამატურგის კოლონიური განათლები 

მნიშვნელოვანი ფაქტორი აღმოჩნდა, რამაც ხელი შეუწყო მისი პიე– 

სების შექმნას. 
თითქმის იმდენადვე მნიშვნელოვანია ის ვითარება, რომ ბუნები– 

საგან უხვად დაჯილდოებულმა კრეოლმა ბედნიერების ძებნა მეტრო– 
პოლიაში აირჩია და არა მექსიკაში, რომ წერდა ის მხოლოდ ესპანეთ– 
ში და თავის შემოქმედებას მთლიანად ესპანურ ლიტერატურას- 
თან აიგივებდა. ეს გარემოებანი ნათელს ჰფენენ კოლონიური ამე- 
რიკის ლიტერატურულ ევოლუციას. კონკისტის მიერ ნაადრევად 
გაღვივებული ცეცხლი XVII საუკუნემი უკვე მიინავლა. ამერი– 
კანიზმის პირველი აფეთქებები, ქრონიკებსა და ეპოპეებში სპო- 
რადულად რომ ჩნდებოდა, თითქმის მთლიანად გაქრა, კოლონიებ– 
ში ესპანეთის კულტურულ ბატონობას მეტოქე არ ჰყავდა; დედა- 
სამშობლომ თავის კონტროლს დაუქვემდებარა ამერიკის მაცხოვ- 
რებლებთან არამარტო სავაჭრო გაცვლა-გამოცვლა, არამედ სუ- 
ლიერი ცხოვრებაც ესპანეთიდან წიგნისს შემოტანას ფხიზლად 
ადევნებდნენ თვალს, ახალ ქვეყნებში რომანების გაგზავნა სასტი–- 
კად იკრძალებოდა. ესპანიზაციამ ისეთ საზღვრებს მიაღწია, რომ 
მექსიიელი “ალარკონი ესპანეთში გადასახლდა და წერდა ისე, 
ვითომც მართლა ესპანელი ყოფილიყოს. 

ხუანა ინეს დე ლა კრუსი 

ხუანა ინეს დე ლა კრუსი (1651-––1695), –– კოლონიური ეპოქის ლი– 

ტერატურის ყველაზე დიდი წარმომადგენელი, –– დაიბადა, ცხოვ- 
რობდა და გარდაიცვალა მექსიკაში. მიუხედავად ამისა, ისევე რო–- 
გორც მისი სახელგანთქმული თანამემამულე ალარკონი (რომე–- 

ლიც პოეტი ქალის დაბადებამდე თორმეტი წლით ადრე მოკედა), 
იმგვარად წერდა, თითქოს ნამდვილი ესპანელი ყოფილიყოს. უჩვე- 
ულო სილამაზის, გონებისა და მომხიბვლელობის ქალი, ფრიად გამო- 
ჩენილი პიროვნება იყო XVII საუკუნის მეორე ნახევრის ახალი 
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ესპანეთის საზოგადოებაში, რომელმაც დახვეწილობისა და საეკ- 
ლესიო პომპეზურობის აპოგეუმს მიაღწია. ხუანი, დე ასბახე-ი- 
რამირესი, როგორც მას მონაზვნად აღკვეცამდე ეძახდნენ, დაიბადა 
პატარა მამულ სან მიგელ დე ნეპანტლში, მეხიკოს ახლოს. მოინა- 
თლა სოფელ ამეკამეკაში. ცხრა წლისა ჩამოვიდა ვიცე-სამეფოს 
დედაქალაქში. აქ ის ვიცე-მეფის კარის მშვენება, შემდეგ კი მექ– 
სიკაში ყველაზე ცნობილი მონაზონი გახდა. პოეტესა აქვე გარდა– 
იცვალა ორმოცდაოთხი წლისა. 

ხუანა ჭეშმარიტად სასწაული ბავშვი იყო. კითხვა როგორც 
თვითონ ყვება, სამი წლისამ ისწავლა საკუთარი თაოსნობით: 

„სამი წლისაც არ ვიყავი, როდესაც დედამ ჩემი ერთ-ერთი 
უფროსი და კითხვის შესასწავლად გააგზავნა იმასთან, ვისაც 
„მეგობარ ქალს“ უწოდებენ; დის სიყვარულმა და სიანცემ მიბიძგა 
და მას ავედევნე. გაკვეთილს დავესწარი და მეც ავენთე კითხვის 

სწავლის სურვილით. ჩემებურად მოვატყუე მასწავლებელი და ვუ–- 
თხარი „დედაჩემმა გიბრძან,ი რომ მეც ამიხსნა გაკვეთილი“. 
მასწავლებელმა არ დაიჯერა, მაგრამ გასართობად გაკვეთილი ამი–- 

ხსნა. მე გავაგრძელე მასთან სიარული, ისიც მასწავლიდა ოღონდ 
უკვე არ ხუმრობდა, რადგან ჩემმა წარმატებამ რწმენა განუმტკიცა- 
ისე მოკლე დროში მივაღწიე საწადელს, რომ, როცა დედაჩემმა 

ყველაფერი გაიგო, მე უკვე შემეძლო კითხვა...“ 
ამავე ასაკმი გოგონამ უარი თქვა ყველის ჭამაზე, რადგან 

ყური მოჰკრა, ყველი ადამიანს უვიცად აქცევსო. სწავლისადმი მისი 

სიყვარული მატულობდა: 
„მერე, ექვსი ან შვიდი წლისა ვიყავი, ვიცოდი წერა-კითხვა, 

დავეუფლე ხელსაქმისა და ჭრა-კერვის წვრილმანებს როდესაც 
გავიგე, რომ მეხიკოში არის უნივერსიტეტები და სკოლები, სადაც 
მეცნიერებებს სწავლობენ; როგორც კი ამას ყური მოეკარი, დაჟი- 

ნებული და თავმოსაბეზრებელი ხვეწნა-მუდარით დედაჩემი შევა- 
წეხე, მამაკაცის სამოსი გადამაცვით და მეხიკოში, ნათესავის სახ- 
ლში გამაგზავნეთ-მეთქი. მსურდა უნივერსიტეტში ლექციებზე 
მევლო და მესწავლა; დედაჩემს ამის გაგონებაც არ უნდოდა (და 
სწორადაც იქცეოდა), მე კი ჩემს სურვილს ვიკმაყოფილებდი მრა- 
ვალი ნაირ-ნაირი წიგნის კითხვით... ამასთან, არც საყვედური და 
სასჯელი მაკლდა, რადგან (ჯდილობდნენ ჩემთვის ხელი შეეშალათ...“ 

ზემოხსენებული კეთილი სენიორას გარდა ხუანას ჰყავდა მხო– 
ლოდ ერთი მასწავლებელი –– ბაკალავრი მარტინ დე ოლივასი, ვინაც 
ლათინური გრამატიკა ოცი გაკვეთილით აუხსნა. გოგონას სწავლა ისე 
ძლიერ სწყუროდა, რომ ჩვეულებად ჰქონდა თმების ოთხ ან ექვს 
თიოზე შეკრეჭა (ამ თმებით ის ძალიან ამაყობდა). სანამ თმები თავ– 
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ღდაპირველ სიგრძეზე წამოეზრდებოდა, განსაზღვრული მასალა 

უნდა აეთვისებინა და თუ დათქმული დროისათვის სრულყოფილად 
ვერ მოასწრებდა მის შესწაელას, Cმებს ,-ლ-:ე შეიჭრიდა, რითაც თავს 
ისჯიდა სიჩლუნგისათვის, „რადგან უაზროდ მეჩვენებოდა თმით ისეთი 
თავის შემკობა, რომელიც ასე ღარიბი იყო ცოდნით“. 

უჩვეულო გოგონამ სიმშვენიერითა და მომხიბლველობითაც- 
გაითქვა სახელი და მალე ვიცე-მეფეს –– მარკიზ დე მანსერესა და მიხ. 
მეუღლეს ურჩიეს, ხუანა სასახლეში მიეწვიათ. ასე გახდა იგი მარ–- 

კიზის მეუღლის საყვარელი კამერისტკა, მეფისნაცვლის კარზე ხუა- 
ნას ცხოვრების შესახებ ცოტა რამ ვიცით. ეს გოგონა კარისკაცთა 
შორის უდავოდ ყველაზე ჭკვიანი თავის პატრონი იყო და, ალბათ, 

მაჩ არა ერთი საღამო და მეჯლისი დაამშვენა. პოეტესას ღრმა ნიჭი- 

ერება იმდენად არაჩვეულებრივი იყო, რომ ვიცე-მეფემ მოინდომა 
გარკვევა, ასეთი ღრმა ცოდნა ხუანამ პირდაპირ ღგთისაგან მიიღო თუ 

სწავლით შეიძინაო. მოუხმო ახალი ესპანეთის ცნობილ პროფესო- 

რებს, თეოლოგებსა და ჰუმანისტებს. მათ უნდა გაეცნოთ ქალიშვი– 
ლი და ყველას თავისი სპეციალობისდა მიხედვით დაესვა კითხვები. 
შეიკრიბა ორმოცი სწავლული. ხუანამ ყოველ კითხვაზე ისეთი 
პასუხი გასცა, მსმენელები კმაყოფილნი დარჩნენ. თვით ვიცე-მეფემ 

დაადასტურა ქალიშვილის გამარჯვება: ზუსტად ისე, როგორც. 
მძლავრი გალეონი უკუაქცევს პატარ-პატარა ხომალდების შემოტე– 
ვას, ზუანა ინესიც ტრიუმფით დაუხვღა კითხვების, თეზისებისა 
და მოსახრებების სეტყვას, რომელნიც ამდენმა მეცნიერმა შესთა- 
ვაზაო. მიუხედავად მსგავსი ტრიუმფებისა, ვიცე-მეფის კარზე ცხოვ– 

რება ადვილი არ ყოფილა ქალიშვილისათვის. მისი სილამაზე და 
ჭკუა ბევრ აზნაურს იზიდავდა და, შესაძლებელია; რომელიმე მათ- 

განმა შეძლო საპასუხო გრძნობის გაღვიძება პოეტესას გულში. ყო- 

ველ შემთხვევაში, ასეთ დასკვნაზდე მივყავართ მისი სატრფიალო 

ლირიკის წაკითხვას. ჩანს, მალე გაუტყდა გული და შეეცადა ყოვე– 
ლივე დავიწყებისათვის მიეცა, მაგრა სევდიანმა გამოცდილებამ 

მის სულში ღრმა ჭრილობები დატოვა. ამიტომაც ხუანამ დაიწყო 
ფიქრი მონასტერში განმარტოებაზე, სადაც მას თავისუფალი დრო 
ექნებოდა გონებრივი ვარჯიშისა და საყვარელი წიგნების კითხვი-. 
სათვის. 

თექვსმეტი წლის ხუანა ინესმა დატოვა ვიცე-მეფის კარი, 
რათა ფეხშიშველა კარმელიტების ორდენში შესულიყო. სამი თვის 
შემდეგ იგი ავად გახდა, ვერ აიტანა მონაზვნური გაჭირვება–--ღა“: 
რიბული ტრაპეზი, უხეში სამოსი, მკაცრი მორჩილება. მიუხედავად: 
ამისა, ორი წლის შემდეგ ხუანა ინესმა სან-ხერონიმოს მონას–- 
ტერში საბოლოო აღთქმის ფორმულა წარმოთქვა დაი ზუანა, 
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სანიმუშო მონახონი იყო. მას აღმოაჩნდა საკმარისი უნარი, 

რათა რელიგიური ვალდებულებანნ ლიტერატურულ და მეცნიე- 
რულ ინტერესებთან შეეთავსებინა, ავადმყკოფთათვისაც მოევლო 

და თავისუფალი დრო მედცაღინეობისათვის მოეხმარა კვირების 
მანძილზე დანარჩენ მონაზვნებს არც ხვდებოდა, რათ. ძვირფასი 
წუთები ფუჭ ყბედობაზე, მოახლეების გაჭორვაზ და უდროოდ. 
მოსულ მნახველებზე არ დაეკარგა. ხუანა ინესის მთავარი გატაცე– 
ბის საგანი კვლავაც წიგნი იყო: მან მოახერსა ოთხი ათასი ტომის. 
შემცველი ბიბლიოთეკის დეგროქება. სან-ხერონ-მოს მონასტერი. 
სიმშვიდისა და კულტუ“ის სავაშა. ლიტერატურული და საზოგა- 

დოებრივი ცენტრი გახდა. მექსიკის ყვილაზე სახელოეანი ადამია- 
ნებისათვის წესაოღ «იქცა მ-სი მომახოლიება. ეიტე-მედე მანსერა და 
მისი მეუღლე. «- 1ლებსაც ხო ნ:უმ ოპერა თავის ცნობილ სონე– 

ტებში. ა=ცთუ იშე-:თაღ ეჯეეოდნენ მეგობარს. ყოეელი მოჭღდევნო 

ვიცე-მეფეც –– გრაფი და გრაფინია დე პერედესები, გრაფი დე ლა 
მონკლოვა, გრაღლი დე გ:ლიე, –– პოეტეს.ს სათანადო პატივს მიაგე–- 
ბდნენ. დაი ხუა5:ს გაგ·ლენა მონასტოის ფარგლებით არ იზღუდე- 
ბოდა, იგი სამოქალაჟო ცხოვრებაზეც ვრცელდებოდა. 

მიუხედავად ხუანას დიდი ავტორირეტისა, მაღალი საზოგა- 
დოება და ეკლესია აღდგა მის წინააღმდეგ. მავანი და მავანი ამ–- 
ტკიცებდა მონახონს ლიტერატურული შრომა არ შეჰფერისო. 
მღვდლები, მონაზვნები და მისი საკუთარი მოძღვარიც კი /„ცდი- 

ლობდნენ, ხელი აეღებინებინათ თხზვისაგან. მონასტრის წინამძღ– 

ვარმა კითხვა აუკრძალა, რათა ჯადოქრობის ცოდვა არ დასდებო- 

და, როცა ხუანა ავად გახდა, ექიმებმა ურჩიეს წიგნებზე უარის 
თქმა. და ბოლოს, სიცოცხლის ბოლო ორ წელიწადს დაი ხუანამ მია– 

ტოვა ლიტერატურული მოღვაწეობა და, ღ იცვებისა და ქველმო–- 
ქმედების მეშვეობით, სულიერი სრულყოფილების ძიებაში ჩაეფ- 
ლო. მან გაყიდა თავისი წიგნები, ფული კი ღარიბებს დაურიგა; თავი 

დაანება ასტრონომიულ ხელსაწყოებს: ითრგუნავდა სხეულს; საკუთა– 
რი სისხლით დაწერა ლოცვა ქრისტეზე. 1695 წელს მეხიკოს თავს 
დაატყდა შავი ჭირის საშინელი ეპიდემია დაი ხუანა რამდე- 
ნიმე ავადმყოფ მონაზონს უვლიდა. ბოლოს და ბოლოს ის თვითონ 

გახდა ჟამიანობის მსხვერპლი და იმავე წლის 17 აპრილს მიიცვალა. 
თავისი ხანმოკლე სიცოცხლის მანძილზე სწავლულმა მონაზო–- 

ნმა მრავალი ლექსი, პიესა და პროზაული ნაწარმოები დაწერა, რომ– 

ელთაგან ჩვენამდე ყველამ ვერ მოაღწია. პირველი ტომი, სადღაც 
თავმოყრილია მისი ლექსები, გამოქვეყნდა მადრიდში „კასტალუ– 
რი სიუხვის“ სახელწოდებით; პირველს სულ მალე ზედიზედ მოჰ- 
ყვა მეორე და მესამე ტომები. ხუანა ინესის თეატრალური პიესე– 
4. ა. ტორეს-რიოსეკო 49



ბია –- ინტრიგაზე აგებული ორი კომედია: „საოჯახო საზრენავი" და 
„სიყვარული ყველაზე დახლართული ლაბირინთია" (თანაავტორია 

ხუან დე გევარა). ეს კოშედიები ალარკონის ნიმუშს მისდევენ და 
XVII საუკუნის ესპანელ ამერიკელთა მიერ ”შექმნილთა “მორის 

საუკეთესოებად ითვლება; ამათ გარდა, ხუანა ინესს ეკუთვნის 
ოთხი „აუტო საკრამენტალე, რომლებიც სავსეა ამაღლებული 

რელიგიური ფანტაზიით: „ღვთაებრივი ნარგიზი“, „საიდუმლოების 
'მაოტვილი,“V „წმინდა ერმენეხილდო“ და „იოსების კვერთხი“, 
აგრეთვე ორი საინეტე. ზუანა ინესმა შეთხზა რამდენიმე პროზა- 
«ული ნაწარმოებიც; ბათ შორის „ერთი ქადაჯების კრიზისი“ (1690), 

რომლითაც სენსაცია მოახდინა კათოლიკურ სამყაროში, მასში ხუა- 

ნა ინესმა გააკრიტიკა სახელგანთქმული იეზუიტი, „პორტუგალიელი 
ციცერონი“, ანტონიო ვიეირა. პუებლოს ეპისკოპოსმა ბრძანა ეს 

წიჯნი სხვა სათაურით დაებეჭდათ და ავტორს გაუგზავნა, თან ზედ 

დაურთო წერილი, რომელიც ხელმოწერილი იყო „დაი ფილოტეა 

დე ლა კრუსის" ფსევდონიმით. ხუანამ ეპისკოპოსს მისწერა დღე– 
საც სახელგანთქმული „პასუზი დაი ფილოტეა დე ლა კრუსს“ (1691). 

ესაა უძვირფასესი ბიოგრაფიული მნიშვნელობის ნაწარმოები, სა–- 
დაც ავტორი ყვება, თუ მთელი ცხოვრება როგორ მიისწრაფვოდა 
ცოდნისაკენ. ამდაგვარად, ხუანა ინესმა შექმნა ლიტერატურის 
ერთ-ერთი ყველაზე ადამიანური დღა კეთილშობილური დოკუმენ–- 

ტი, რაც კი ოდესმე დაწერილა ამერიკაში. 

მაგრამ ადამიანთა მეხსიერებაში ხუანა «უპირველეს ყოვლისა, 
პოეტადღ დარჩა.ა თანამემამულეები, სიყვარულით, დღესაც მე– 
ათე მუზას უწოდებენ. ამ დიდი ქალის პოეზია ინტუიციური იყო. 
ბავშვობიდანვე ის აზრს ლექსებით გამოხატავდა და გაოცდა, რო- 

ცა გაიგო, სხვებს ასე არ ემართებარ. მას მიაჩნდა, რომ პოეზია 
ღა მშვენიერება კაცობრიობის ბუნებრივი მადლია. საკუთარ პო- 
ეტურ ნიჭიერებას ხუანა ღვთის წყალობად რაცხდა. მიუხედავად 

ამისა, მისი პოეზია არაა მისტიკური, პირიქით, ფრიად რეალის- 
ტურია. ნათელი გონება ხუანა ინესის პოეზიას იშვიათ სიზუსტეს 
ანიჭებს, მაშინაც კი, როცა ავტორი თავის სიზმრებს გადმოგვცემს. 

ზუანს სატრფიალო სონეტებს სრულყოფილად ახასიათებს 
პეტრარკას დახვეწილი პლატონიზმი, ხოლო სისხარტითა და სიმ- 

ბოლური სიძლიერით ისინი შექსპირის სონეტებს მოგვაგონებს: 

როს ვსაუბრობდით მე და შენ გუშინ, 

მე ცივ თვალებში შეგატყეე ესე: 
აღარ უსშენდი შენ სატყეებს ჩემსას, 
ღა მთხოვლი შვთქვა, რაც მქონდა ვულში.



მე სიყვარულმა ამიტო ბურჯი, 
მიიღო ჩემი ლოცვი და კენესა, 
და» მჯყალობელმან თვალსმომოგარ ცრემლსა, 

ამოაყოლა, რაც მქონდა გულში. 

იწამე იგი, და შიში ნუ გაქვს! 

შორს განაძევე ამაო ექვი, 
ღა განა რი«ღა მიხვედრა უნდა, 

ჯული ჩემი, ცრემლში რომ იწვის: 

შეზ გევედრება წყალოზას იგი 

და შენს ფეხებთან ფართქალებს მულამ! 

ხუანა ინესისს რომანსები შეიძლება გვერდში ამოვუყენოთ 

უსპანურ ენაზე შექმნილთაჯან საუკეთესოთა შორის საუკეთესოებს; 

ზოგჯერ მათში გვხვდება ნიჭიერი რეალისტური პასაჟი. რაც 

თითქოს გონგორას რომ. ნსიდან არის აღებული. პოეტის, მელან– 
ქოლიითა დღა ჭულგატეხილობით სავსე, სევდიან ლირიკას მკითბ–- 
ველი ღრმად განიცდის, ხოლო სატირული სტროფები კევეღდოს 

კალმის ღირსია, ხანდახან პოეტესა სატირულ გესლს საკუთარი 

თავის წინააღმდეგ მიმართავს როგორაც ცნობილ ლექსში „ჩემს 

პორტრეტს“: 

ხატებას ჩემსას შენ ნუკი აჯებ: 

რაც ნაძერწია უეწაფი ხელით. 

თან ფერში ისე გადადის თერი, 

კაცს ეჭონება ღვთიური საქმე! 

წუ ცრუობ, სარკევ, მე მაინც ვიცი, 

რომ ყველაფერი გახდება მტვერი, 

ღღე მიილევა და მოვა ბნელი, 

ვინ გაქცევი. სიბერის მხარეს! 

არც სიტყვა შენი არა მგვრის ხალისს, 

ვით მკვდარ აფრაში –- სუსტი ნიავი, 

ფაჩენებს, მაგრამ, უმწეო არის, 

ასე ოცნება არის გვიანი, 

და მიუდგომი იხილავს თვალიც: 

ხრწნაღი გვაშია აღამიანი! 

დაი ხუანას ზოგიერთები აგდებულაღ გონგორას ყაიღის პოეტს 

«უწოდებდნენ „პირველ სიზმარში“ ის ხანდახნ მართლაცდა აჰ- 
ყვებ ბუნდოვანებია და აბსტრაქტულობის ცდუნებას, თი- 
თო-ოროლა დახლართული მეტაფორა გვხვდება მის სიმღერებში 
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ამქვეყნიურ სიყვარულზე, რომლებსაც ერთმა კრიტიკოსმა უწოდა, 

„ყველაზე მოხდენილი ლექსები, რაც კი ოდესმე ქალს დაუწე- 
რია“. მაგრამ, ყოველივე ამასთან ერთად, ხუანა ინესოი პოეზია 

მთლიანობაში სტიქიური და გულწრფელია, ფერებითა და სინა– 
თლითაა სავსე. თუმცა მენენდეს-ი-პელაიო მაინცდამაინც არ 
ცნობდა დაი ხუანას ნიჭიერებას თავისი მაინც მიუზღო, როცა 

დაწერა: 
„ყველაზე მშვენიერი, რასაც მან სასულიერო პოეზიაში მი-- 

აღწია, ჩვენი აზრით, აუტო „ღვთაებრივ ნარგიზში“ი ჩართული. 

სიმღერებია, სადაც ბევრი ჭეშმარიტად მართებული რემინისცე- 

ნციაა „ქებათა ქებიდან" და ბიბლიის სხვა პოეტური ადგილე- 
ბიდან. ეს სიმღერები იმდენად მშვენიერია, მაღალფარდოვნებისა 

და კულტერანიზმისაგნ თავისუფალი, უფრო XVI საუკუნის პოე- 
ზიას ემსგავსება ვიდრე XVII საუკუნისას, უფრო ხუან დე ლა- 
კრუსისა და ლუის დე ლეონის მოწაფეთა დაწერილად გვეჩვენე- 
ბა, ვიდრე ზღვისგაღმელი მონახზვნისა ვისი ლექსებიც დაიბეჭდა 
„კასტალური სიუხვის“ სათაურით". 

ჩვენ ისე ვერ დავშორდებით დაი ხუანას რომ არ აღვნიშნოთ. 
ემპირიული აზროვნების“ მისეული ორიგინალური ნიჭი. ვკოველდ- 
ღიური, კონკრეტული დაკვირვებებიდან მას ბუნების საყოველთაო: 
კანონების გამოყვანა უყვარდა. ასე მაგალითად, იგი აკვირდებოდა 
ოთახის კედლებსა და ჭერს და მიდიოდა დასკვნამდე, რომ ხილული. 
ხაზები პირდაპირია, თუმცა არაპარალელური, რადგან საბოლოოდ 

ისინი პირამიდას ქმნიან. ეს კი აიძულებდა ეფიქრა იმაზე, რომ დე– 
დამიწა მრგვალია. უთვალთვალებდა, ბავშვები რომ ბზრიალას ახუ-. 

რებდნენ, და ამჩნევდა, რომ სათამაშო წრეს კი არ შემოხაზავს, არა–. 

მედ სპირალს. აქედან მოძრაობის ბუნების კანონზომიერებას არკ-- 
ვევდა. ხუანას სამხარეულოშიც კი აოცებდა ბუნების საიდუმლოე-- 
ბანი: 

„ხედავდე, რომ კვერცხი ითქვიფება კარაქსა და ძმარში, და,. 
პირიქით, ქუცმაცდება სიროფში; ხედავდე, რომ შაქრის თხევად 

მდგომარეობაში გასაჩერებლად საკმარისია მას დავასხათ ცოტა- 
კომშის ან როზელიმე მწკლარტე ნაყოფის წვენით შეჯერებული 

წყალი; ხედავდე. რომ კვერცხის ცილა და გული იმდენად განსხვა– 
ვებულია, რომ როცა მათ შაქრით მივირთმევთ, ყოველთვის ცალ- 

ცალკე ვიღებთ... არისტოტელეს კერძების კეთება რომ სცოდნოდა,. 

იგი ბევრად უფრო მეტს დაწერდა“. 
ზოგიერთები თვლიან, რომ დაკარგულ „ტრაქტატში მუსიკაზე": 

ხუანა ინესმა შეძლო ბგერათა სიგრძე-სიზმოკლეში გარკვევა და- 
ქრომატული გამის წინასწარგანჭვრეტა; სხვა, ზედმეტად აღტაცე– 
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ბული მკვლევრების აზრით კი რადიოს გამოგონებაც იწინასწარმეტუ– 

ველა. მისი ხასიათის მთავარი თვისება ჭეშმარიტება და სინათლე 
იყო. სილამაზე, წერდა იგი, სხვა არაფერია, თუ არა სიმეტრია, რო- 

მელიც საგნებს ერთმანეთთან შეათანხმებს. ეს განსაზღვრება ზედ- 
მიწევნით შეიძლება დაი ხუანას მივუსადაგოთ. 1695 წელს მისი 

გარდაცვალებით დიდებული ლამპარი ჩაქრა. დამთავრდა XVII 
საუკუნე. ბაროკოული მოხდენილობით სავსე კოლონიური ეპოქა, 

თავისი განათლებული ვიცე-მეფეებით, ჰუმანისტური მისწრაფებე- 

ბით და სახელგანთქმული სწავლული მონაზვნით, დასასრულს მი- 

უახლოვდა. 

ესპანეთის კვალდაკვალ 

XVIII საუკუნის ესპანური ამერიკის ცხოვრება და ლიტერა- 

ტურა თითქმის მთლიანად იმი” შორეულ და სუსტ ექოს წარმოა- 

დგენდა, რაც დედასამშობლოს მიწაზე ხდებოდა. 

პირენეის ნახევარკუნძულზე გამეფდა ახალი ასწლეული -–– მდა- 

რე გემოვნების ბატონობის უნაყოფო პერიოდი; მეტროპოლიის ლი- 

ტერატურამეი კალდერონის შემდეგ თავისი ძლიერება დაკარგა. 
ფრანგული ნეოკლასიციზმი ამაოდ ცღილობდა თავისი ყოფილი 
ღდიღების აღორძინებას. ესპანურ ამერიკამი დაქვეითება უფრო 

ღრმა იყო და ეს ახალი ქეეყნების ესპანიზაციაზე ახდენდა გაელე– 

ნას. 

კოლონიური ბატონობის სამი საუკუნის მანძილზე ცხოვრება 

ამერიკულ სამფლობელოებში თითქმის მარტოოდენ ესპანური 
ნიმუშით ეწყობოდა. თავდაპირველად, მიუხედავად მრავალი ნა- 
კლისა, კონკისტას მაინც მოჰქონდა რაღაც ახალი, პრინციპულად 

განსხვავებული. მაგრამ კოლონიურმა ეპოქამ, ამ სიტყვის პირდაპირი 

გაგებით, საზოგადოების ზედა ფენას შესაძლებლობა მისცა უზრუნ- 

ველად და ფუფუნებით უცხოვრა. ეს ფენა, შეძლებისდაგვარად 
ცდილობდა აჰყოლოდა მეტროპოლიის ცხოვრებას ვ«-ცე-მეფეთა 

ყოველი მხიარული და მდიდრული კარი მადრიდს ჰბაძავდა;: საზო- 
გადოებაში, ესპანეთის მსგავსად, სამხედრო ღა სასულიერო პირები 

ბატონობდნენ; კოლონიური უნივერსიტეტები სალამანკისა და ალკა– 

ლა–დე-ხენარესის ბაძვით შეიქმეა, აქაც შეიმჩნეოდა საზოგადოების 

რღვევისა და ანარქიის სიმპტომები, რაც ესპანურ სინამდვილეს 

ახასიათებდა. კოლონიური ზელისუფლების მესვეურნი დაუსრულე- 

ბლად ებრძოდნენ ერთურთს; სასულიერო პირები მმართველობის 
საქმეებში 'მთავარ როლზე აცხადებდნენ პრეტენზიას, მაშინ როცა 

ვიცე-მეფეები.საკუთარ პოლიტიკურ სუეერენიტეტს იცავდნენ. 
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ბუნებრივი,ა („ცხოვრების ესპანურმა წუობამ ადგილობრივი 
ვითარუბისაა და კლიმატური პირობების შესაბამისად, აგრეთვე. 
ახალი რასის ფორმირების პროცესში, აქ ერთგვარი სახეცგლა განი- 
ცადა, თუმცა კრეოლებისა და მეტისების გავლენა მინიმალური იყო. 
კოლონიური ხელისუფლება, რასაკვირველია, ცდილობდა განათლება 
შეეტანა ადგილობრივ მკვიდრთა შორისაც, მაგრამ მათ მიერ მიღე–- 
ბულ ცოდნას თითქმის არავითარი პრაქტიკული ღირებულება არ 
გააინდა და ამერიკული სინამდვილის მოთხოვნებს სრულიადაც ვერ 
პასუხობდა. როგორიც არ უნდა ყოფილიყო ზეგავლენა, რაც აბო-- 
რიგენთა ადგილობრივმა -ულტურებმა ესპანურ ცხოვრებაზე მოა- 
ხდინეს, კოლონიური შეგნება მთლიანად ესპანური იყო და თანდა-- 
თას უფრო და უფრო ესპანური ხდებოდა. ესპანეთის მონარქიამ 
საამისოდ მთელი რიგი რთული ღონისძიებანი განახორციელა – 
უცხოელი ვაჭრებისათვის დახურა ესპანეთის ამერიკის ნავსადგუ–- 
რე თი, აკრძალა კოლონიებში წიჯნების შეტანა და ჩახრჩო ყველა 
იდეა, რომელიც კი სახელმწიფოს თეოკრატიულ კონცეფციას ემ- 

ტერებოდა. 

კოლონიური ლიტერატურის სფეროში ესპანურ ნიმუშებთან 
მსგავსება უფრო განსაცვიფრებელი ჩანს. თუმცა იწერებოდა ახალი 
და სხვადასხვა ჟანრის ნაწარმოუბები, პრინციპში მათ ფურცლებზე 
შეუძლებელი იყო ნამდვილი ამერიკანიზმის ჯამარჯვება. მართალია, 
პირველი ქრონისტები გვიხატავდნენ თვალწარმტაც ადგილობრივ 
სცენებს, მოგვითხბრობდნენ მანამდე უცნობი ინდიელების ცხოვრე- 

ბის ამბავს, მაგრამ ისინი ესპანური სარაინდო რომანებით იყვნენ 
შთაგონებულნი და მათი აზრი ცხოვრებისეულ რეალობას ისე 
შორდებოდა, რომ? ეს თხზულებანი უფრო ფანტაზიის ნაყოფს ჰგაე- 
და, ვიდრე ისტორიულ შრომებს, ან სხვანაირად როგორ იქნებოდა?” 

სამყაროში„ საღაც ცხოვრობდნენ ისეთი გმირები, როგორიც 
იყვნენ კორტესი, პისარო და ბალბოა, ან ატაუალპასა და! მონ-. 

ტესუმას მაგვარი იმპერატორებიდ„ სამყაროში„ რომელიც სავსეა. 
ზღვისა და ხმელეთის წარმოუდგენელი ურჩხულებით, და რომე-. 
ლიც შელამაზებულია ელდორადოსა და უკვდავების წყაროს 
ამაჟრჟოლებელი ლეგენდებით, –– ასეთ სამყაროში რეალიზმი ვერც 
აღმოცენდებოდა. ისეთი მართალი ეპიკური პოემაც კი, როგორიცაა 

„არაღკანა/, რომელზეც თვით ერსილია ამბობდა: „მე ღამღამობით- 
აღვწერდი იმას, რასაც დღისით ვაკეთებდიო“,-–-სავსეს გამოგო– 
ნილი ეპიზოდებით. 

სინამდვილიდან ფანტასტიკაში გადასვლა და, ამისს პარალელუ–- 

რად, ესპანური ფორმებისადმი მიმბაძველობა, ბუნებრივია, დროის. 

განმავლობაში ძლიერდებოდა. ბერმონაზვნებმა საკუთა–. 
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რი სულიერი სამყაროს შექმნა დაიწყეს და მას ინდიელებს 
აზიარებდნე. ესპანეთის დიადი სული სალაშქროდ და- 

იძრა. კარლოს V-ის, დიდი კაპიტნის, წმინდა ტე–- 

რეზას და დონ-კიხოტის აჩრდილები ახალ ქვეყნებს მოევლინენ. 
ესპანელ მისტიკოსთა ენებიანი გზნება ინდიელთა სულებს იპყ- 

რობდა. განა უნდა გვიკვირდეს, რომ ესპანელების, კრეოლებისა და 
ინდიელების მიერ შექმნილი რელიგიური პოეზიის დიდი ნაწილი 

სრულიად დაცლილია სიცოცხლისაგან? სინამდვილის საყოველთაო 

მივიწყებამ ახალი ფორმა მიიღო კარის ფუქსავატური და დახვე– 

წილი ცხოვრების პირობებში, როცა დროს მხოლოდ მუსიკას, 

ცეკვებს, თეატრალურ წარმოდგენებს და მსგავს თავშექცევას 
ანდომებდნენ. აქ სიყვარულის პლატონური იდეა პრიმიტიული 

ვნებების თავაშვებულობას მალავდა, რელიგიური შიში პირქუშ 
იერს ანიჭებდა სასიყვარულო ცხოვრებას. ამ დუალიზმმა თავისი 

გამოხატულება კოლონიურ პოეზიაში პოვა; ეს გამოვლინდა, ერთი 

მხრივ, პეტრარკას იდეალში, რაც გადმოიცა გონგორისეული რთე- 

ლი ფორმულებით, ხოლო მეორე მხრივ ––- შეზღუდულ, მაგრამ 

მაინც მგრძნობიარე ლირიზმში. 

ინტელექტუალური ცხოერების ბრწყინვალე, ბაროკოული ფე– 
რადოვნებაც კი, გარკვეული აზრით, გამოხატავდა მისწრაფებას, 

ხელოვნურად მაინც გასცლოდნენ უგვან სინამდვილეს, საჭიროა 

გავიხსენოთ, რომ იმ დროს, როცა ახალ ინგლისში ბიბლიით 
შთაგონებული მორწმუნენი რელიგიური კრებების ცივ ატმოს–- 

ფეროში ჯერ კიდევ პოულობდნენ სულიერ საკვებს, მექსიკისა 
და პერუს ბრწყინვალე უნივერსიტეტებში მოღვაწე მეცნიერები 
ტოლს არ უდებდნენ ევროპის ყველაზე ცნობილ მოაზროვნეებს. 

პატრონომები, მათემატიკოსები, ფილოსოფოსები და გეოგრაფები 

ესპანეთის უნივერსიტეტებიდან კოლონიებში გადადიოდნენ, აარ– 
სებდნენ ახალ სკოლებს და მეცნიერთა ახალ თაობებს ზრდიდნენ. 

განა ცოტას ნიშნავს თუნდაც ის ფაქტი, რომ ისეთი შესანიშნავი ლი–- 

ტერატორები, როგორიც ალარკონი და ხუანა ინესი იყვნენ, ახალ 

ესპანეთში დაიბადნენ! 

მაგრამ ყოველივე ეს სურათის ყველახე ბრწყინვალე, მაგრამ 
მაინც ნახევარია,ა მეორე ნახევარი კი გადაგვიშლის დესპოტურ 
ხასიათს ესპანელი კონკისტადორისა, ვინაც კონტინენტის გული- 
საკენ სისხლიანი ბილიკები გაკაფა. მის ნაკვალევზე მოვიდნენ 

მონათმფლობელი და ენკომენდერო. მათ ხელი შეუწყვეს ესპა- 

ნეთზე „შავი ლეგენდის“ დაბადებას. ზოგიერთი ისტორიკოსი ცდი- 
ლობდა უარეყო ინდიელთა დამცველის მამა ლას კასასის მხილებათა 
სიმართლე, მაგრამ სისასტიკისა და ჩაგვრის დამამტკიცებელი საბუ- 

55



თები ეჭვს არ იწვევენ. ამის უდავო საბუთია თუნდაც ინდიელთა 
მძაფრი სიძულვილი ესპანელებისადმი. სამ საუკუნეზე მეტი ხნის, 

მანძილზე მათ არ შეუწყვეტიათ წინააღმდეგობა და ინდიელთა 

ისტორია აღსავსეა ესპახელ ხელისუფალთა წინააღმღეგ ხშირი 
აჯანყებებით. 

ასეთი მდგომარეობა გასაგებს ხდის კოლონიური ლიტერატურის 
სწრაფ დაქვეითებას. XVIII საუკუნე აქაც ისეთივე უნაჯ|ოფო 
იყო, როგორც ესპანეთში, და, რაც უფრო სწრაფად გაილია იგი, 

მით უკეთესი. ამ სასოგადოებაშიი რომელიც შინაგან რღვევას 

განიცდიდა, აღსანიშნავია მხოლოდ ერთი მოვლენა–-რაღაც ახლისა 

და რადიკალურის ჩანასახები. იგი თავისი წარმოშობით საფრანგე– 
თის დამსახურებაა. კოლონიური ინკვიზიციის მეცადინეობის მიუხე- 

დავად, ფრანგი ფილოსოფოსების ნაწარმოებები კოლონიებში კონ– 

ტრაბანდული გსით აღწევდნენ. ვოლტერის, რუსოს, დიდროსა და 

მონტესკიეს იდეები ემუქრებოდნენ ძველ ყოფას. განმანათლებლე– 

ბის რევოლუციური თეოღიების ზეგავლენა იგრძნობოდა ახალ ქვეყ- 
ნებშიც, რომელთაც, კოლონიური სისტემის საჭსაუკუნოვანი დილე–- 

გის შემდეგ. თავისუფლება ეწადათ. ესპანური ამერიკის ჰორიზონ- 
ტზე ახალი ვარსკვლავი აენთო. ამ ვარსკვლავის სინათლე მით უფ– 
რო ბრწყინვალე ხდებოდა, რაც უფრო ღრმა იყო მანამდე გამეფე– 

ბული უკუნი.



2. ტომენჭიპკოსთა შXჯ#ენძება ქმსპანშტ ამმტიკაში 
გრძოლა დამოუკიდებლობისათვის და რომანტიზმის 

წარმოუფობა 

XVIII საუკუნის დასასრულს ესპანური ამერიკა დემოკრატიი–- 
სათვის თუ არა, დამოუკიდებლობისათვის მაინც სრულიად მომწი- 
ფებული იყო. კრეოლებს მობეზრდათ კოლონიებში გაბატონებუ- 
ლი უთანასწორობა გადასახადთა მთელი სიმძიმე ამერიკაში ღა–- 
ბადებულ ესპანელებს აწვებოდა მხრებზე, მაშინ როცა უმაღლესი 
ადმინისტრაციული თანამდებობები მარტოოდენ ევროპული წარ– 
მოშობის ესპანელთა პრივილეგიას, წარმოადგენდა; აბსოლუტური 
შონოპოლია ახრჩობდა ვაჭრობას ახალ ქვეყნებში. კრეოლები და 
მეტისები ––- აი, ვინ ღაიწყო დამოუკიდებლობისათვის”ს მოძრაობა 
რაც სახალხო რევოლუციებში არ უნდა აგვერიოს: აჭ ადამიანთა- 
გან არც ერთი არ აღიარებდა დემოკრატიულ იდეალებს". მათ 
სურდათ კოლონიები ნაპოლეონის ტყვის, ფერდინანდ VII-ის ხელ– 
ქვევით დაეტოვებინათ და მმართველობის ოლიგარქიული ფორმები 
შეენარჩუნებინათ. დიდ განმათავისუფლებლებს –– ბოლივარს, 

ბელგრანოს, სან-მარტინსა და სხვებს სწამდათ, რომ ლიბერალური 
მონარქია, ან უცვლელი პრეზიდენტის ხელისუფლება საუკეთესო 
ფორმა იქნებოდა მასების ანარქიულ მისწრაფებათა მოსათოკად. 

ესპანური ამერიკის ხელმძღვანელმა მოღვაწეებმა მხოლოდ 
შოგვიანებით არჩიეს მმართველობის რესპუბლიკური ფორმა. 
ახლადწარმოქმნილი რესპუბლიკები, ერთი მხრივ, ესპანეთის მო– 
ნარქიისადმი უარყოფითი დამოკიდებულების შედეგს წარმოად- 
გენდნენ, მეორე მხრივ კი –– ჩრდილოამერიკული და ფრანგული 
დემოკრატიებისადმი მიბაძვის ნაყოფს. ამრიგად, ესპანური ამე– 

რიკის ისტორიაში განსაკუთრებული როლი ორმა თარიღმა შეას- 
რულა: 1783 წელმა” (ჩრდილოეთ ამერიკაში რევოლუციის გამარ- 

ეს არასწორი მტკიცებაა. დამოუკიდებლობისათვის მოძრაობის დამწყებთა 
ღა ხელმძღვანელთა შორის ჭეშმარიტი დემოკრატებიც კრივნენ –– მაგალითად, 

მიგელ «ღალგო, მექსიკაში სახალხო აჯანყების ბელადი. ავტორი სხვა ბელადების 

მსოფლმხედველობასაც ერთობ ამარტივებს. 
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ჯვება) და 1789-მ (ბასტილიის აღება). იქ, სადაც მანამდე ვიცე-სა–- 
შეფოები და მეფისნაცვლობა იყო, 1808 და 1825 წლებს შორის 
ორი ათეული სახელმწიფო შეიქმნა –- დემოკრატიული იდეებით 
“შთაგონებულმა ესპანურმა ამერიკმ დამოუკიდებლობა და სუვე– 
რენიტეტი მოიპოვა.ა ახალმა მთავრობებჰა კონსტიტუციები უმ- 
თავრესად შეერთებული შტატების კონსტიტუციის მიბაძვით შეი- 
მუშავეს და თავიანთი ქვეყნები ფედერაციებად ან შეერთებულ 
პროვინციებად გამოაცხადეს. ადმინისტრაციული დაყოფის ასეთი 
სისტემა ყოველთვის ვერ პასუხობდა ქვეყნის მოთხოვნილებებს. 
მაგალითად, ჩილემ (როგორც ზოგიერთმა სხვა ქვეყანამაც) შეც- 
დომა გამოასწორა და იგი ამჟამად უნიტარული რესპუბლიკაა. 
ბუნებრივია, რომ განმათავისუფლებელთა იდეალი იყო ჯორჯ ვა- 
შინგტონი, რომელიც ესპანური ამერიკის ხალხებს დღესაც შეერ- 
თებული შტატების უდიდეს მოღვაწედ მიაჩნიათ. 

მაგრამ ქვეყანა, რომლისგანაც ესპანურმა ამერიკამ ახალი პო- 

ლიტიკურ-საზოგადოებრივი ყოფა ისწავლა, უპირველეს ყოვლისა, 

რევოლუციური საფრანგეთი იყო. რამდენიმე კრეოლს ბედმა გაუ- 
ღიმა და ისინი XVIII საუკუნის ბოლოს საფრანგეთში აღმოჩნდნენ, 

სადაც უშუალოდ გაეცვნენ რადიკალურ იდეოლოგიასა და საქმია- 
ნობას. ასე, მაგალითად, ვოლტერის მეგობარი პაბლო დე ოლავიდე 
საფრანჯეთის კონვენტის მუშაობაში მონაწილეობდა. მალე ახალ 
ქეეყნებშაც წარმოიშვნენ ფრანგული ტიპის პოლიტიკური რსაზო- 
გადოებები. ფრანსისკო გარსია კალდერონის სიტყვით, მასონთა 

საზოგადოებები (ლოჟები) ძირგამომთხრელ მუშაობას ეწეოდნენ 

ესპანელ და პორტუგალიელ მმართველთა წინააღმდეგ სან-მარ- 
ტინმა, ისევე როგორც ალვეარმა, რევოლუციური ნათლობა ლაუ- 
ტაროს საზოგადოებაში მიიღო. მექსიკაში იორკის საზოგადოება 
იაკობინელთა კლუბად გადაიქცა. სამწუხაროდ, ესპანურ ამერიკა- 
ში არა მარტო ფრანგი ენციკლოპედისტების ლიბერალური იდეები, 

არამედ რევოლუციური ძალადობის ტრაღიციებიე დამკვიდრდა. 
ტერორმა, პირვილი კონსულის დიქტატურამ და იმპერიამ უზარ- 
მაზარი გავლე-ა მოახდინა ახალი სახელმწიფოების ბედზე. მექსი- 
კის იმპერატორი იტურბიდე ნაპოლეონს ბაძავდა; ბუენოს-აირესში 

დირექტორიის ისეთივე ხელისუფლება ჩამოყალიბდა როგორც 
პარიზში; პარაგვაიმ თავისი კონსულები გაიჩინა, ხილო რივაღავია 
გაუჩოთა შორის ჩაკარგული ჟირონდისტი იყო· 

რევოლუციური პერიოდის ინტელექტუალური ცხოვრებაც, 
ბუნებრივი, ფრანგული იდეებით იკვებებოდა ფილოსოფოსთა 
საყოველთაოდ ცნობილმა ნაწარმოებებმა ახალ ქვეყნებში გაიკა- 
ფეს გზა და დამოუკიდებლობისათვის ომების მომავალ გმირთა 
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წარმოსახვა აღაგზნეს. 1794 წელს კოლუმბიაში თავისუფლების 
წინასწარმეტყველმა ანტონიო ნარინიომ ესპანურ ენაზე თარგმნა 

„ადამიანის უფლებათა დეკლარაცია". რუსოს „საზოგადოებრიგი 
ხელშეკრულება“ უძვირფასესი შენაძენი აღმოჩნდა სამხრეთ ამე- 

რიკის ახალგაზრდა იდეოლოგთათვის. მათ უმალვე უარყვეს მეფე– 

თა ღვთაებრივი უფლებანი და ბჭალხის სუვერენული უფლება 

გამოაცხადეს. მონტესკიეს იდეები პოლიტიკური და საზოგადოებ–- 

რივი ორგანიზაციების შესახებ უნივერსიტეტებში ისწავლებოდა 
როგორც უებარი საშუალება, რომელსაც ვიცე-მეფის აბსოლეტუ- 

რი ხელისუფლების პარალიზება შეეძლო. თავისუფალი ადამიანის 

მაგალითი –– ვოლტერი, უპირველეს ყოვლისა, სკეპტიციზმის ქო–- 

მაგად აღიქვეს. 
საფრანგეთმა სხვა მხრივაც მოახდინა ძლიერი სულიერი ზე- 

გავლენა ესპანური ამერიკის ახალგაზრდა ქვეყნებზე. რომლებმაც 
დედასამშობლოსთან პოლიტიკური კავშირი გაწყვიტეს და თავისი 
ესთეტიკური თვითგამორკვევისათვის იდეების ახალი წყარო სჭირ- 

დებოდათ. რუსოს „საზოგაღოებრივ ხელშეკრულებაში“ ხორცშეს- 
ხმული დემოკრატიული დოქტრინით გატაცებიდან ერთი ნაბიჯიღა 
რჩებოდა „ემილის“ განმაახლებელ პედაგოგიურ იდეათა აღქმამ–- 

დე, „ახალ ელოიზაში” გამოხატული გრძნობებით მოხიბლვამდე 

და ამ წიგნის სტილის მიბაძვამდე. ესპანურენოვანმა ამერიკელებ– 
მა გული გადაუშალეს ადამიანურ თავისუფლებაზე ახალ წარმოდ– 

გენებს და, ამასთან, ახალ, კერქოდ რომანტიკულ ლიტერატურულ 
მიმართულებასაც. 

რუსოს ეს კომბინირებული, იღეურ-ლიტერატურული ზეგავ- 
ლენა ესპანურამერიკული კულტურის ისტორიის ერთ-ერთ შთამ– 

ბეჭდავ თავს განსაზღვრავს. ამ ტენდენციას შეგვიძლია თვალი 
მივადევნოთ დამოუკიდებლობისათვის მოძრაობის წამყვან მოღ- 

ვაწეთა მაგალითზე. ცნობილია, რომ XVIII საუკუნის ბოლოსა და 

XIX საუკუნის დასაწყისის სახელგანთქმული რევოლუციონერე- 

ბი –- მირანდა, ბელგრანო, მამა კამილო ენრიკესი, ნარინიო, სიმონ 
როდრიგესი (ბოლივარის მასწავლებელი) -–- რუსოს ენთუზიასტი. 

მოწაფეები იყვნენ”ნ მაგრამ რუსოს მრავალმხრივი ზეგავლენის 

საუკეთესო დასტურია ყეელაზე ღიდი განმათავისუფლებლის სიმონ 
ბოლივარის (1783–--1830) ბიოგრაფია. მან აითვისა ფრანგი ფილო– 

სოფოსის იდეები და, როგორც ჯLჯ. რეა სპელი წერს, „აღიზარდა 

რა მისი დარიგებების სულისკვეთებით, სიყვარულში, ენასა და 

თავისუფლების გზათა ძიებაში რომანტიკული სკოლის ჭეშმარიტი 
წარმომადგენელი გახდა“. ეს გავლენა კარგად ჩანს ბოლივარის 
ცზოვრებაშიც და მის ნაწარმოებებშიც. 

(ძა



„ბოლივარის ლექსიკური მარაგი ძირითადად რუსოს „სიტყვე- 
ბიდან“ ამოდის, –- განაგრძობს ჯ. რეა სპელი, –– თანაც იმდენად, 

რომ ზოგჯერ კაცი იფიქრებს, რუსოს წიგნის თარგმანს ვკითხულო– 
ბო. როცა ბოლივარს სამხედრო გამარჯეებები ზეიმით უნდოდა 
აღენიშნა, იგი რჩევას ეძებდა თხზულებაში „წერილი დ'ალამ-. 

ბერს". განმათავისუფლებელი, მთელი თავისი ცხოვრების მანძილ– 
სე, „საზოგადოებრივ ხელშეკრულებას“ იყენებდა როგორც პო- 

ლიტი,ურ კოდექსს, ხოლო „საგოელი ვიკარიუსის რწმენის სიმბო- 
ლო“ მისი რელიგია იყო. „ელოიზას“ სტილია და გზნებამ კვალი 

დააჩნია კერძოდ „სიგიჟეს“. ეს ნაწარმოები ბოლივარმა დაწერა 
1M24 წელს, როცა ჩიმბორასოღან დაეშვა. მისი საქმიანობა და 
გმირობა ალბათ რუსოს მიერ შემოთავაზებული აოზრდის სისტემ- 

ის ეფექტურობის საუკეთესო დაღასტურებაა რაც კი ოდესმე 
სამხრეთ ამერიკას შეუძლია წარმოადგინოს, რადგან სამონ ბოლი- 
ვარმა მიაღწია სამი ქვეყნის დამოუკიდებლობას და ახალი სულის–- 
კვეთება შეიტანა ესპანურამერიკულ სამყაროში“. 

ფრანგი ფილოსოფოსის მიერ მოცემული ნიმუშის შესატყვისმა 
ამ ახალმა სულისკვეთებამ ლიტერატურის სფიროშიც განაპირობა 
ორგვარი გამოღვიძება, რამაც ზემოქმედება მოახდინა როგოთც 
აზროვნებაზე, ისე მის ლიტერატურულ გამოხატულებაზეც. ამის 

"შედეგად. ლიტერატურული საზოგადოებანი რევოლუვიური იდე- 
ოლოგიის ცენტრებად გადაიქცნენ, ხოლო დამოუკიდებლობისათვის 

ბრძოლის ეპოქის პატრიოტთა უმრავლესობა გატაცებით ჩაება 
ლიტერატურულ მოღვაწეობაში, –– კერძოდ, ფელეტობის ჟანრში. 

დღის წესრიგში მებრძოლი ჟურნალისტი,სა დადგა. თავისუფლ:დ 
მოაზროვნე მღვდელმსახურმა მამა ენრიკესმა, ვინაც ლიმის ინკეი- 
“სიცია? ციხეში გამოამწყვდია, ჩილეში პირველი ტიპოგრაფია 

დააარსა და გახეთ „აურორა დე ჩილეს“ გამოცემა დაიწყო. ამ 
გაზეთისათვის ის წერდა მგზნებარე სტატიებს ესპანური დესპ++- 
ტიზმის წინააღმდეგ და ასეთსავე მგზნებარე, ოღონდ ცოტა პრ. 
“რაულ ლექსეს თავისუფლებასა დღა პატრიოტიზმზე. მსგავსმა 
-აღფრთოვანებამ დაჰბადა ყოველივე, რასაც „გასეტა დე ბუენოს- 

აირესისათვის“ წერდნენ მონტეაგუდო და მორენო, პერიოდული 
გამოცემა „ლა ბაგატელასათვის#“ –- ნარინიო და ჟურნალ „ელ პეხ- 
სადორ მეხიკანოსათვის, –- ლისარდი. 

ფერნანდეს დე ლისარდი (1774–-1827) იმის საუკეთესო მაგალითს 
"წარმოადგენს, თუ რა ერთნაირად იმოქმედა განმათავისუფლებელ 

იდეებსა და მათს სიტყვიერ გამოხატულებაზე დამოუკიდებლობ:ს 
სულისკვეთებამ. რევოლუციურმა პამფლეტისტმა ძირფესვიან.«5 
“რეისწავლა ფრანგი ფილოსოფოსების თხზულებები და თავისი 
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თურრიების პროპაგანდისათვის რომანს მიმართა. ლისარდიმ სახელი 
გაითქვ როგორც პირველმა ესპანურამერიკელმა რომანისტმა- 
თავისი „პერიკილიო სარნიენტოთი! (1816). ეს ავანტიურისტული: 

რომანი რევოლუციის წინა პერიოდის მექსიკერი საზოგადოების 
შესანიშნავ პანორამას წარმოგვიდგენს. ის უკვე იმითაა გამორჩეული, 

რომ ამერიკაში გაჩნდა ორი საუჯუნით გვიან. მას შემდეგ, რაც 

მსგავსი ჟანრი ესპანეთში მოღიდაი გავიდა, თუვცკა ორმოცი წელი 

იყო გასული, რაც საფრანგეთში ლესაქმა „ჟილ ბლაზი“ გამოაქვე– 
ყნა. ავტორმა რომანის გმირი პეოიკილიო („პატარა თუთიყუში“) – 

სტუდენტი, ზარმაცი, მარლატანი და გამოუსწორებელი გაიძ- 

ვერა –– ათასნაირ ფათერაკებში გ:ხვია. ყველფერი ეის აღწერილია. 
მსუყე ხალხური სტილით, რაც 2? ვეთრად უპირისპირდება XVIII 

ასწლეულის პედანტურ კლასიც;ზმს. აი, მაგალითად, როგორ გვგიხა- 
ტაგს პერიკილიო ქალაქ მეხიკოს ციხეს: 

„ამ ეზოში ალბათ მილ-ონ პატიმარს მოუყრია თაეი. ერთნი 
პირთეთრნი არიან, მეორენი ზავგვრებანნი, ერთნი ნახეგრადშიშვე- 
ლნი, მეორენი საკმაოდ წესიერად ჩაცაულნი: ერონწი სრულიად 
ტიტლიკანანი, მეორენი რაღაც ძონძებში გახვეულნი; მაგამ ყვილა– 

ნი ფერმკრთალნი იყვნენ და უღიმღამო სასეებზე სევდა და სასოწარკ- 
ვეთა ეწერათ. ამასთან, თითქოსღა, მსგავსი ცხოვრება მათ დიდად 

არ ზღუდავდა: ერთნი ბანქოს თამაშობდნენ, მეორენი -–– ბორკილ– 
გაყრილნიც ცეკვავდნენ, მესამენი მღეროდნენ, მეოთხენი ქსოვდ– 

ნენ, მეხუთენი ყბედობდნენ და ყოველი მათგანი ცდილობდა თავი- 

გაერთო. გარდა ზოგიერთი ქირდვის მოყვარულის და ლაზღანდარისა, 
რომლებიც გარს შემომეხვივნენ და დამიწყეს გამოკითხვა, ციხეში· 
რისთვის მოგიყვანესო“. 

ლისარდის მეორე რომანი „კიხოტიტა და მისი ბიძაშვილი“. 

(1819) ჟან–ჟაკ რუსოს პედაგოგიური თეორიის დებულებათა მცირედ 

ბელეტრიზებულ კომენტარებს წარმოადგენს. კიდევ ერთ რომან- 
ში –- „სევდიანი ღამეები“ (1818) –– კადალსოს „პირქუში ღამეე- 

ბის“ გავლენა შეინიშნება და იუნგის „ღამეული ფიქრების“ ცალკეუ– 

ლი რემინისცენციებიც იგრძნობა. მასში ლისარდი ყვება რევოლუ– 
ციური ომის წლებში თავს გადღახდენილ უბედურებათა ამბავს. 
ამ ნაშრომით, თუმცა ლიტერატურული თვალსაზრისით ის მარცხი 

იყო, რადგან დაწერილია საზეიმო და ელეგიური სტილით, როგორ- 
საც ლისარდი ცუდად ფლობდა დააწყო რომანტიკული პროზა 
ესპანურ ამერიკაში. 
რუსოს შემოქმედებაში, კერძოდ მის „ახალ ელოიზაში“ საწყისდე– 

ბულმა რომანტიზმმა გატაცებული მიმდევრები პოვა ესპანურ. 

ამერიკაში. რუსოს ამ რომანში შექებულია ვნება განდიდებულია.



ადამიანური სიყვარულის ღვთაებრივი არსი, ბუნება თავისი მთების, 
ველებისა და ტბები კონკრეტული მშვენიერებითაა წარმოდგე–- 
"ნილი: რომანის ავტორი განიცდის და გვიხატავს მარტოობისა და 
ბუკოლიკური მელანქოლიის ინდივიდუალურ გრძნობებს. ყოველი- 
ვე ამან ნათესაური სიმი მოძებნა ახალ ქვეყნებში. ესპანურამერი- 
კული ტემპერამენტისათვის დამაზასიათებელმა მგზნებარე აღფრთო- 
ვანების უნარმა, რაც ესპანური ნაციონალური ხასიათის ბუნებრივი 
მემკვიდრეობაა, განვითარებისათვის ასპარეზი ჯერ კიდევ პრიმიტი- 
ულ საზოგადოებაში იპოვა: მუღამდღე მშვენიერ და უმდიდრეს 
ბუნებასთან სიახლოვე ახალი ქვეყნის მკვიდრს გაურკვეველ სევდა- 
სა და მისტიკურ ოცნებებს უნერგავდა. ესპანური ამერიკის მწერ- 
ლებმა რუსოსაგან სწრაფად შეისწავლეს სუბიექტური გრძნობებია 
და მხატვრული პეიზაჟის გადმოცემა –- მათთეის „წორედ ეს იყო 
ახალი ხელოვნების პირველი გაკვეთილი, წინარომანტიკული პერიო- 
დის სხვა ფრანგული რომანების წყალობით მსგავსი ჯაკვეთილები 
გაგრძელდა და უფრო გამდიდრდა. ასეთი რომანები იყო ბერნარ- 
დენ დე სენ-პიერის „პოლი და ვირჟინი“, რომელმაც ძლიერ გაიტაცა 

ახალგაზრდა, მგრძნობიარე სულები; შატობრიანის „ატალა“, რომე- 
ლმაც სიყვარულით აღფრთოვანებისა და პირველყოთილი ბუნების 
გასაოცარი სურათები მოგვცა; მისივე „რენე“ –– სავსე გულგატეხი–- 
ლობითა და პესიმიზმით. ამ ნაწარმოებთა გავლენა ესპანურ ამერ-- 
კაში კიდევ მრავალმა თაობამ განიცადა. 1867 წელს ხორხე ისააკსმა 
გამოაქვეყნა თავისი ცნობილი „მარია. მწერალი ამ წიგნს ვერ 
დაწერდა, შატობრიანი და სენ-პიერი რომ არ ჰქონოდა წაკითხული. 

თუმცა რომანტიკული აღფრთოვანების ნაყოფი ბევრად უფრო ადრე 

მომწიფდა, მაშინ როცა ახალი ქვეყნების მკვიდრნი კულტურის 
სფეროში და პოლიტიკურ ცხოვრებაშიც ესპანეთთან კავშირის 
გასაწყვეტად იბრძოდნენ. ლიტერატურაში ეს ბრძოლა გამოგლინდა 
როგორც მოძრაობა განთავისუფლებისათვის ახალ ქვეყნებში 
იბადებოდა რომანტიზმი. 

სამი პოეტი 

ძნელი იყო სამსაუკუნოვნ ლიტერატურულ ტრადიციათა 
ბორკილების დამსხვრევა- ესპანურმა ამერიკამ პოლიტიკურ დამოუ- 
კიდებლობას მანამდე მიაღწია, ვიდრე კულტურის თვალსაზრისით 
დედასამშობლოსაგან ემანსიპირება მოახერხა, საზოგადოდ („ცნობი- 
ლია, რომ XVIII საუკუნის ესპანეთს არ შეეძლო კოლონიებისათვის 
შთამაგონებელი მაგალითი მიეცა: მის მწერლებს, რომლებიც ნეო– 
კლასიცისტურ სკოლას მიეკუთვნებოდნენ, არ ჰქონდათ ოქროს 
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საუკუნის ოსტატების სტიქიური ძალა. 1808 წელს, როცა ნაპოლეო- 
ნი პირენეის ნახევარკუნძულზე შემოიჭრა, აქ აღმოჩნდა ერთადერ- 
თი ნამდვილად შთაგონებული პოეტი –– მანუელ ხოსე კინტანა, ვინაც 

არ შეუშინდა მტრის გამოწვევას: ხოტბა შეასხა უცხოელ დამპყრობ– 
თა წინააღმდეგ მებრძოლ პროვინციებს, უმღერა ესპანეთის დამოუ– 
კიდებლობას და შეთხზა მგზნებარე ოდები პროგრესის, წიგნის ბეჭ- 
დვისა და ყვავილის აცრის საპატივცემლოდაც კი. იგი რიტორი, მრა– 
ვალმეტყველი და დაუცხრომელი იყო; თანამედროვე სმენისათვის 

მისი ლექსები დოლის ხმასავით ჟღერს. როგორც მოსალოდნელი 
იყო, კინტანამ ამერიკაში მიმდევრები იმ მწერლებს შორის მოიძია, 
ვინც აქტიურ მონაწილეობას იღებდა პოლიტიკურ ბრძოლაში და ნამ– 
დვილ პოეზიაში ურევდა რიტორიკულ ტირადებს თავისუფლების, 
თანასწორობისა და ძმობის სადიდებლად. იმ ეპოქიდან ჩეენამდე მრა- 

ვალრიცზოვანმა პატრიოტულმა პოემამ, ეროვნულმა ჰიმნმა და სამ- 
ხედრო ბელადთა საპატივცემლო სიმღერებმა მოაღწია. დღეს ყოვე– 
ლივე ეს სკოლის მოწაფეთა ხსოვნაში თუ რჩება (ისინი არიან ამ 

სახის პოეზიის უდანაშაულო მსხვერპლნი მთელ მსოფლიოში); 

ანდა პროფესიონალი პატრიოტების, რომლებიც მათ საზეიმო 
ბანკეტებსა და სამხედრო პარადებზე ორკესტრის თანხლებით კით- 
ხულობენ. 

ამ ნეოკლასიცისტურ პოეზიას არ შეეძლო ღირსეულად განე– 
დიდებინა კონტინენტის განმათავისუფლებელნი და მაინც. განმა– 
თავისუფლებელთაგან უდიდეს ადამიანს წილხვდა შესანიშნავი მე- 
ხოტბე –– ეკვადორის მკვიდრი ხოსე ხოაკინ ოლმედო (1780––1847), 

რომლის ოდა –– „ხუნინის გამარჯვება ბოლივარის ქება“ (1825) 

დღესაც ფართოდაა ცნობილი. ოლმედო კლასიკური ლიტერატურით 

იყო შთაგონებული და კარგად იცნობდა პომეროსის, ჰორაციუსისა 
და ვერგილიუსის ნაწარმოებებს. ბუნებრივია, რომ მას „ამერიკელ 

კინტანას“ უწოდებდნენ –– მან ესპანურად თარგმნა კიღეც პოპის 
„ადამიანის ესეს“ რამდენიმე ფრაგმენტი და ჰორაციუსის ოდა. სა- 
კუთრივ მისი ნეოკლასიციზმი კიდევ უფრო აშკარაა. ასე, დასაწყისი 

ოდისა „ბოლივარის ქება“ -– 

ბრძოლის ჟამს გავარდნილი სასტიკი მეხი, 
მისი ყრუ გრუხუნი, 
ალმოდებულ ცის სილურჯეში, – 
ღმერთს მოგვაგონებს, მაღლის მბრძანებელს... 

–- ესაა პირდაპირი მიბაძვა ჰორაციუსის მესამე წიგნის მეხუთე 
ოდის დასაწყისისა: 
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ჩვენ გვჯერა: ცაპი მეხთა'ცსემელი 
იუპიტეოის სუფევა დიდი.... 

მიუხედავად ამისა, „ბოლივარის ქება“ მხოლოდ ფორმითაა კლა– 

სიცისტულრი. ამ დდ პოემაზე მუშაობისას ოლმედო შთაგონებული. 
იყო ხუნინის დიდი ბრძოლით, სადაც 1824 წელს ბოლივარის ახალ– 
გაზრდა და ბრწყინვალე გენერლებმა მთლიანად გაანადგურეს ეს- 
პანელთა Cჩეული ჯარები. განმათავისუფლებელთა დიადი გმირობის 
აღწერისას ოლმედომ ზურგი აქცია თავის კლასიცისტურ ნორმებს.. 
მისი დაუცხრომელი ენთუზიაზმი, დაუთრგუნავი წარმოსახვა, ბო- 

ბოქარი მეტაფორები და მგზნებარე ლექსი უფრო ტიპური რომან- 

ტიკოსის კუთენილებაა. თვით ბოლივარი ჰკილავდა ხოლმე ოლმე- 
დოს წაღმოსახვის ნამეტნაობას და პოეტს სწერდა: 

„ტროპიკული მხარეების მცხუნვარება, ხუნინისა და აიაკუჩოს 

მთელი გზნება, მამა მანკო კაჰაკის გამოტყორცნილი ყველა მეხი 

ასე ძლიერ არასოდეს აღანთებდნენ მოკვდავთა გონებას, თქვენ 

მოახერხეთ გაგესროლათ იქ, სადაც არ მომხდარა არც ერთი გას- 
როლა“. 

ბოლივარი აქ ოლმედოს უსაყეედურებს, რომ პოეტმა ცეცხლ- 
სასროლი იარაღი გამოსახა, მაშინ როცა ხუნინის ბრძოლაში მხო-. 
ლოდ და მხოლოდ ცივი იარაღით იბრძოდნენ. შემდეგ განმათავი– 
სუფლებელი განაგრძობს: „თქვენ მიწა გადარუჯეთ აქილევსის ეტ- 
ლის ნაპერწკლებით, მას კი ხუნინზე არასოდეს გაუვლია; თქვენ 

მიისაკუთრეთ ყველა კლასიკური პერსონაჟი ––- იუპიტერი ჩემი სა-. 
ხით, მარსი სუკრეს სახით, აგამემნონი და მენელაოსი ლამარის სა– 
ხით, აქილევსი კორდოვას სახით..“ ამრიგად, თვით ბოლივარმა 

აღიარა, რამდენად შეუბორკავი იყო ოლმედოს შთაგონება. პოემაში 
„ხუნინის გამარჯვება“ პოეტი უდავოდ ესპანური რომანტიზმის წი- 
ნამორბედად გვეელინება. 

ამ პოემის გამოქვეყნებამდე ხუთი წლით ადრე ახალგაზრდა 
კუბელმა ხოსე მარია ერედიამ (1803-–-1 8639) ესპანურ ენაზე პირველი: 

რომანტიკული ლექსი შეთხზა, თუმცა იგი თითო-ოროლა კრიტიკოს- 

მა თუ შენიშნა, ეს ლექსი –– „ტეოკალიზე ჩოლულაში“ (1820) –– 

ესპანეთში რომანტიზმის წარმოშობამდე ათი წლით ადრეა დაწერი– 
ლე. მიუხედავად ამისა, მექსიკური პეიზაჟის სილამაზესა და სიმდი-· 
დრეში ღრმა წვდომამ, მასში გამოხატულმა ფიქრებმა დაცემულო–- 

ბისა და სიკვდილის შესახებ, იგი უდავოდ რომანტიკულ ნაწარმოე– 
ბად აქცია. მაგრამ ერედია მარტო პირველი პოეტი-რომანტიკოსი 
არ ჟოფილა: ერთი მხრივ, მას გადახდა ყველაფერი, რაც 1820-იანი: 

წლების ამერიკელ რევოლუციონერს შეიძლებოდა გადახდენოდა;. 
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შეოოე მხრივ კი, ბაირონისა და შატობრიანის მსგავსად, ერედიას 
დიდი რომანტიკოსის ყველა თვისება ჰქონდა. ემერსონი ალბათ მას 
დაახასიათებდა როგორც „თვალსაჩინო ადამიანს: მართლაცდა, 
ერედიას გაწამებული ცხოვრების და მრავალწლიანი ლტოლვის 
მიხედვით შეიძლება წარმოვიდგინოთ მისი ამხანაგების, კუბელი 

ინტელიგენტების ბედიც, კუბამი სხვახე მეტად ფესეგადგმული 
ესპანური დესპოტიზმისაგან დევნას რომ განიცდიდნენ. 

აშეიდი კუბელი პოეტიდან, რომელთაც ხშირად „კუბურ პლე- 
ადას“ უწოდებენ, –- აღნიშნავს ე. ხილსი, –– ხერტრუდის გთმეს დე 
აველიანედა ესპანეთში გაღასახლდღა, იქ გათხოვდა და მერმე 

მშვიდად ტცხოვრობდა ხოაკინ ლუასესი განმარტოვდა, პატ- 
რიოტულ სიმღერებს შითოლოგიური სახელებით ნიღბავდა დი. 

ამით დააღწია თავი საფრთხეს, ოცდაათი წლის ხოსე ბხასინტო 

მილანესი ჭკუაზე შეცდა; ხოსე მარია ერედია და რაფაელ მენდივე 

უცხოეთმი გადაიხვეწნენ და ლტოლვილთა ბედი გაიზიარეს, იმ 

ღროს, როცა გაბრიელ დე ლა კონსეპსიონ ვალდესი და ხუან კლე– 

მენტე გენერალ-გუბერნატორის ბრძანებით დახვრიტეს“, 
კუბა ესპანეთის ყველა სხვა კოლონიაზე მეტხან იბრძოდა 

დამოუკიდებლობისათვის„ 1898 წლამდე მისი განთავისუფლების 
ყოველი ცდა მარცხით მთავრდებოდა, თუმცა ამ დროისათვის მან 
საზარელი ხარკი გადაიხადა ინტელიგენტთა სიცოცხლით, ხოლო 
ამერიკაში დაბადებულთაგან ერთ-ერთი უდიდესი ადამიანი –– ხოსე 

მარტი ესპანელთა ხელით დაიღუპა რევოლუციური ბრძოლის ამ 
ფონზე, ერედიას რომანტიკული ცხოვრება გამოირჩევა როგორც 
ხასიათით უაღრესად ესპანურამერიკული მოვლენა. 

ერედია იყო თავისუფლად მოაზროვნე კუბელის შვილი. პოეტის 
მამას ესპანურ ადმინისტრაციაში მაღალი თანამდებობა ეჭირა. 
ოცი წლის პ”ო-ტმა შეთქმულებაში მიიღო მონაწილეობა და 
ლტოლვილთა რიგებში აღმოჩნდა ამიერიდან იგი სხვადასხვა 
ქვეყნებში დაეხეტებოდა, ვითარცა ახალი ჩაალდ ჰპაროლდი. მან 
ორი წელი ბოსტონსა და ნიუ-იორკმი გაატარა, შემდეგ კი მექსიკა– 
ში დამკვიდრდა. 

„რევოლუციურმა ქარიშხალმა, ––-– წერდა ერედია –- მაიძულა 

მოკლე დროში საკმაოდ დიდი გზა დამეფარა; მეტ-ნაკლები წარმა- 
ტებით ვყოფილვარ ადვოკატი, ჯარისკაცი, მოგზაური, ენის მასწავ– 
ლებელი, დიპლომატი, თანამდებობის პირი, ისტორიკოსი და პოე- 

ი...“ 

არსებითად, რომანტიკულია ერედიას მთელი ცხოვრება. წესით 

ასეც უნდა ყოფილიყო, რადგან აღრე მომწიფებული ჭაბუკის გუ- 
ლი სავსე იყო სახელის, დიდებისა და სიყვარულის ბაირონული მის– 
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წრაფებებით, როდესაც იგი ვრთმა ახალგაზრდა კუბელმა ქალმა უარ– 
ყო, გულგატეხილობამ ცხოვრება მელანქოლიით მოუწამლა და პო- 

ეტმა წამოიძახა, მხოლოდ სიკვდილს შეუძლია სევდისაგან განმკუ- 

რნოსო. შეერთებულ შტატებში ერედია თავს უბედურად გრძნობ- 
და: ენატრებოდა პალმის კორომები, მზე, საყვარელი კუნძულის 

ზღვის ჰაერი; მან ვერაფრით ვერ ისწავლა ინგლისური, რომელიტ 
მისთვის „უცნაური და უსიამო ბგერებით სავსე ბარბაროსული ენა“ 

აღმოჩნდა. მექსიკაში ერედია უფრო ბედნიერი იყო. აქ მან მ-,ქალა– 
ქეობა მიიღო და მაღალი საზოგადოებრივი მდგომარეობაც ეკავა, 
გახდა კონგრესმენი და უმაღლესი სასამართლოს წევრი. 

კლასიკურმა და მითოლოგიურმა” ალეზიებმა, რაც ერედიას ლექ- 
სებში გვხვდება, ზოგიერთი კრიტიკოსი დააბნია, მაგრამ მისი პო–- 
ეზიის არსი –- სუბიექტივიზმი და მელანქოლია –– მთლიანად რომან– 
ტიკულია შატობრიანის, ლამარტინის და ბაირონის ამ მოწაფის 
ლექსებში პირველად გამოჩნდა ამერიკული პეიზაჟი. შელისნაირად 
მასაც ტანჯავს ბუნდოვანი სევდა, რაც ენით აუწერელი სილამაზის 
მონატრებამ გამოიწვია. პოეტი აღწერს მწუხრის ვარსკვლავს ფო–- 
თოლცვენას, მელანქოლიურ გართობას, ქარიშხალს, ოკეანეს, მზესა 

და მთვარეს, ლექსში –– „ტეოკალი ჩოლულაში“ -– ავტორი უმ- 
ზერს მექსიკური ზუნებისა და ვულკან პოპოკატეპეტლის მშვენიერე- 
ბას. ამით იგი სწრაფმავალი დროის საიდუმლოებას ეზიარება. ხალ– 
ხები, მმართველები, ქალაქები –– ყოველივე გაქრა, დარჩა მხო- 

ლოდ პოპოკატეპეტლი, მაგრამ, სამწუხაროდ, ისიც არაა მარადიული: 

ყველაფერი იღუპება – 
ამგვარია ბუნების კანონი, 

ხოლო ის პლანეტა, სადაც ჩვენ ვცხოვრობთ, 
ეს ლამაზი და ცოცხალი პლანეტა, 

მხოლოდღა გეამია უსახური, სხეა სამყაროისა. 

რაც იყო ოდესმე და ახლა არ არის... 

მაგრამ, უპირველეს ყოვლისა, ამერიკული ბუნების ნამდვილ მო– 

მცერლად ერედია ნიაგარისაღში მიძღვნილ სახელგანთქმულ ლექსში 
გვევლინება. სიტყვების, შედარებებისა და მეტაფორების უხვი ნაკა- 
დი პოეტის ჭეშმარიტ რომანტიკულ აღფრთოვანებას გვაზიარებენ. 

მან აქ შეძლო მკითხველისათვის სიდიადისა და მშვენიერების გუ- 
ლისშემძვრელი სურათის ხალასი შთაბეჭდილება გადმოეცა. ერე- 
დია იწყებს ბუნების ამ საოცრების დიდებული აღწერით, შემდეგ 

მისჩივის თავის მარტოსულობას, რაც საყვარელი სამშობლოსაგან 
დაშორებითაა გამოწვეული, დაბოლოს, თავის ფიქრებს ყოვლის 

შემოქმედისაკენ მიმართავს. მოუთოკავი წარმოსახვა და ლირიკული 
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ენთუზიაზმის დაუცხრომლობა „ნიაგარაში“ გაწონასწორებულია 
ფორმის უზადო ჰარმონიით. ავიღოთ, მაგალითად, შემდეგი ფრაგმენ- 

ტი: 

განა კი ძალუძს ჩვენეულ სიტკვას, 
რომ აგვიწეროს მკაცრი ზატება 

ამ ბობოქარი ნიაგარისა? 

მე სულს წუხილი მიფორიაქებს, 

როცა ჩავცქერი მაღლით ზეობას 

და ნიაგარის გუგუნი მესმის, 

ამაოდ ეცდილობ, რომ მივადევნო 

თეალი მის სრბოლას, სად ტალღა ტალღას 

თავზე ეცემა ზავთით, ღრიალით, 

ენგრევა თავზე ღა მიდგაფუნობს 

ღა იკარგება გაბმულ ზმაურში, 

ეცემა მაღლით ჩანჩქერი შმაგი, 

ქვას ენარცხება დღა ცისარტყელი 

ბზინავს ტალღებზე, ღა მახლობელი 

ტყეები ექოს იმეორებენ; 

ღრიალებს წყალი, გარბის, გრაგანეზს, 

ღა ნისლი ფარავს სიზმრის უფსკრულებს, 

ტრიალებს ორთქლი, მიიწევს მაღლა, 

ღა ღრუბლებს ერთვის, ვით პირამიდა 

უზარმაზარი, და შიშს ჰგვრის თავაღ 

მგლის მადღევარ ქოფაკსაც...-. 

შთამაგონებელი მაგალითის მნიშვნელობა, რაც ერედიამ თავისი 

ლექსებით მოგვცა, უფრო ნათელი გაზდება, თუ. გავიხსენებთ, რომ 
ის არის არამარტო ესპანური ამერიკის, არამედ მთელი ესპანურენო– 
ვანი ლიტერატურის პირველი რომანტიკოსი პოეტი. 

ვენესუელელი პოეტისა და ერუდიტის ანდრეს ზელიოს (1781-– 
1865) სახელს, ჩვეულებრივ ოლმედოსა და ერედიასთან ერთად ახ– 

სენებენ. დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლის ეპოქაში, თავისი დამსა– 

ხურების წყალობით, ბელიო ფრიად მნიშვნელოვანი ფიგურა გახდა. 

თუ ბოლივარი კონტინენტის განმათავისუფლებელი «იყო, ბელიო 

„ანტინენტის განმანათლებლად ჩაითვლება. 

ქაოსისა დღა დესპოტიზმისაგან აღმოცენებულ ახალ ქვეყნებში 
იგოდენ დიადი გონების კაცის გაჩენაც კი საოცრებად ჯვეჩვენება. 
მაჯრამ ეს საოცრება გასაგები ზდება, თუ მხედველობაში მივიღებთ, 
5იმ ესპანურ ამერიკაში უწიგნურ ადამიანთა უზარმაზარ მასებთან 

ერთად, ძველი დროიდანვე საკმაოდ განათლებული თითზე ჩამოსათ- 
ვლელი უმცირესობაც ცხოვრობდა. ზუსტად ამათ რიცხვს ეკუთვნის 
ბელიო, ვინაც მსოფლიო სახელი მოიპოვა როგორც განმანათლებე- 
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ლმა, ფილოსოფოსმა, ფილოლოგმა, საერთაშორისო სოლიდარობის 

მქადაგებელმა, ლიტერატურულმა კრიტიკოსმა და ისტორიკოსმა. 

ბელიო კარაკასში ოცდახუთი წლით ადრე დაიბადა, ვიდრე მის 
სამშობლოში წიგნის ბეჭდვა შემოაღწევდა. განათლება აქვე მიიღო: 
ლათინურის, თეოლოგიის, კანონიკური და სამოქალაქო სამართლის, 

არისტოტელეს ფილოსოფიის, მათემატიკის, ფიზიკის გაკვეთილებს. 
როგორც წესი, მღვდელმსახურთაგან ისმენდა. ბელიო ჯერ ოცი წლი- 
საც არ იყო, როცა კარაკასში ჩამოვიდა დიდი გერმანელი ბუნების- 

მეტყველი ჰუმბოლდტი, რომელიც ოცდახუთი წლის მანძილსე ამ- 
ზადებღდა მონუმენტურ შრომას „მოგზაურობანი ახალი კონტინენტის 
ეკვატორულ მხარეებში". მეცნიერმა ახალგაზრდა ვენესუელელზე 

გადამჭრელი ზეგავლენა მოახდინა, რამაც ბელიოს მთელი მომავალი 

განსაზღვოა. ჰუმბოლდტის მეცნიერულმა ერუდიციამ, მისმა სწრა–- 
ფმა წარმოსახვამ, უმდიდრესმა გამოცდილებამ ბელიოს გაუღვიძა 

საბუნებისმეტყველო მეცნიერებათა, საზოგადოდ ცოდნის წყურვი- 

ლი. 1810-დან 1829 წლამდე იგი ინგლისში ცხოვრობდა, სადაც მე- 
გობრობდა ფილოსოფოსებთან, მწერლებთან, მეცნიერებთან. იქ ბე– 
ლიომ დაამთავრა ფრიად მნიშვნელოვანი გამოკვლევები, რომლე- 

ბიც მიუძღვნა „პოემას ჩემს სიდზე“ და შუა საუკუნეების ფრანგულ 

ეპოსს. ბელიო, როგორც ამერიკის დამოუკიდებლობისათვის მებრძო- 

ლი, 1829 წელს გადასახლდა ახალ რესპუბლიკაში –– ჩილეში, სადაც 

გარდაცვალებამდე ცხოვრობდა და ახალგაზრდა ერის სულიერ ცხოვ- 
რებას აყალიბებდა. ის იყო ეროვნული უნივერსიტეტის დამაარსებე- 

ლი, როგორც ელინისტსა და ლათინისტს, ბადალი არ ჰყავდა მთელ 

ამერიკაში, ხოლო მისი ესპანური ენის გრამატიკა დღემდე საუკეთე- 

სოდ ითვლება. ერთმა ესპანელმა კრიტიკოსმა, გრამატიკის სფერო- 

ში ბელიოს საქმიანობაზე განაცხადა, რომ მას „სურდა ამერიკის ქვე- 
ყნებში ენის ერთიანობა აღედგინა და ბარბაროსული ნეოლოგიზმე- 
ბის გავრცელებისათვის ხელი შეეშალა. თანაც ამით იგი არ უარყოფ– 
და რეგიონალიზმის ანუ პროვინციალიზმის კანონიერ უფლებებს... 

ცდილობდა რა ამერიკის ქვეყნებში კასტილიური ენის მთლიანობა 

გადაერჩინა, მან, ამავე დროს, ბევრი რამ ასწავლა ესპანეთის მწერ- 
ლებს“. 

ბელიოს პოეტური წვლილი შედარებით ნაკლები მნიშვნელო– 
ბისა იყო. „ამერიკულ სილვებში“ (1872) მან შექმნა ახალი პოეტური 
ჟანრი –– თავისუფალი სტროფები, რომელიც ტროპიკულ რაიონებს 
ეძღვნება; მცენარეთა და ნაყოფთა აღწერა აქ მხატვრული სრულქმ- 
ნილების უმაღლეს დონეს აღწევს. მის ყოველ ლექსში ძლიერი ამე– 
რიკული სული გამოსჭვივის. მიისწრაფვის რა ადგილობრივი კოლო–



რიტისაკენ, პოეტი ეყრდნობა ხალხის ადათ-წესებს და კონტინენტის 
ისტორიულ წარსულს. მაგრამ ყველაზე მნიშვნელოვანია სურვილი, 

მზერა მიაპყროს ამერიკულ სინამდვილეს, მცენარეული სამყარო –– 
ჟავა, თამბაქო, ანანასი, ავოკადო, კაკაო, ბანანები –– გაიხადოს პო- 

ეტური შთაგონების წყაროდ, თუმცა ეს საშუალო ადამიანს მადას 
უფრო უღვიძებს, ვიდრე მხატვრულ გრძნობას. ბელიოსათგის მშობ- 
ლიური ტროპიკები მიწიერი სამოთხეა. მართალია, იგი ძმათა მკვლე– 

ლი ომებით ლამის გაჩანაგდა, მაგრამ ახლა კვლავ მშვიდობიანი პას– 
ტორალური შრომის საუფლოდ ქცეულა. აქ, ბიწიერი ქალაქების 

მჩქეფარე ცხოვრებისაგან მოშორებით, ამერიკის კონტინენტის გუ- 
ლი ცემს. აქედან გამოგვეცხადებიან მომავალი გმირები. ამ ბუკო–- 
ლიკური ძარღვის დამუშავებისას, ბელიო კლასიკურ სიძველეთა ნი– 
მუშებს მისდევს. კიდეც ამიტომ მას „ახალი კლასიკური ფორმის შე- 

მქმნელს« უწოდებდნენ, მართლაც, პირველივე ტაეპი მისი სილვიდან 

„ტროპიკული ზონის სოფლის მეურნეობას“ –- „სალამი შენდა, 

ტროპიკულო ზონავ!#“ ვერგილიუსის ტაეპის „52IVC II გყიმ ხმI6Cი5 
წსფდსი“ -- თითქმის სიტყვასიტყვით გამეორებას წარმოადგენს. 
ასე რომ, ესპანურენოვანი ამერიკელებისათვის ბელიო მათი პოე- 
ტური კლასიციზმის წარმომადგენელია. 

მიუხედავად ამისა ბელიოს შემოქმედებაში შეიძლება რომან- 

ტიზმის ზოგიერთი ელემენტი აღმოვაჩინოთ. ორი ოდა –– „მიმართვა 
პოეზიას“ (1823) და სილვა „ტროპიკული ზონის სოფლის მეურნე– 

ობას“ (1826) –-– დაიწერა ლონდონში. მათში გვაქვს მოგონებათა 
ის მელანქოლია, რასაც პორტუგალიელები ასე კარგად გამოთქვა–- 

მენ სიტყვით „§მძეძლ სამშობლოს სევდის ის ინტიმური 
გრძნობა, რაც უფრო რომანტიკული ბუნების პოეტებს ახასია- 
თებთ. უკვე ის გარემოება, რომ ბელიომ ყურადღება მშობლიურ მი- 

წაზე შეაჩერა, –- სხვა პოეტები ხომ მას ვერც ამჩნევდნენ, ––გვი- 

ჩვენებს: ავტორის თანადროულმა პრაქტიჯულმა ალღომ და მეცნიე- 
რულმა ინტერესებმა მისი კლასიციზმი შეარბილა, როგორც მენენ- 

დეს-ი-პელაიომ სამართლიანად აღნიშნა, ბელიომ ამერიკაზე განავრ- 
ცო ლიტერატურის ის საბედნიერო კავშირი საბუნებისმეტყველო 
მეცნიერებებთან, რაც ასე კარგად ჩანს ბიუფონის, რუსოს და ბერნ- 

არდენ დე სენ-პიერის პროზაში. ამას გარდა, ბელიო კარგად იცნობ– 

და რომანტიკული სკოლის ფრანგ და ინგლისელ პოეტებს: თარგმნი- 

და ბაირონსა და ჰიუგოს. ამ უკანასკნელმა მასზე განსაკუთრებულია 

ზეგავლენა მოახდინა. ბელიოს უკვდავი ლექსი „ლოცვა ყოველთა 
ზედა“ (1842) შთაგონებულია ჰიუგოს ამავე სახელწოდების ლექსით. 
შას წმინდა რომანტიკული ხასიათი აქვს. თავისი ბუნდოვაზი პოეზი- 
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ით იგი გრეის „სოფლის სასაფლაოს ელეგიას“ მოგვაგონებს – 
სტრიქონები გამსჭვალულია იდუმალებით სიმშვიდითა და სევ- 

დით. ყოველივე ამას, ვითარცა რუხი ღრუბელი, თავზე ადგას სიკვ– 

დილის შეგრძნება. 

მაღალი კლასიკური კულტურის ადამიანი ბელიო, ვისაც ტრო- 

პიკული ბუნების ნოსტალგიური სიყვარული ღრღნიდა, ახალგა- 
ზრდა ბაირონისტი ერედია, ნიაგარისადმი მიძღვნილი ვულკანური 

ლექსების ავტორი, და პატრიოტი ოლმედო, ვინაც მჭევრმეტყვე- 
ლური სტროფებით უმღერა ბოლივარს -–- ეს სამი პოეტი ესპანურ– 

ამერიკული რომანტიზმის ზღურბლზე გამოცხადდა. მათგან მხო- 
ლოდ ერედია იყო ნამდვილი რომანტიკოსი. მაგრამ სამივეს შემო- 
ქმედებამ გვიწინასწარმეტყველა რომანტიზმის მძლავრი აფეთქება, 
რასაც დღიდზანს არ დაუყოვნებია. 

» რომანტიზმი 

დამოუკიდებლობისათვის ომების შემდგომ პერიოდში ესპანურ 

ამერიკაში რომანტიზმმ. უჩვეულოდ მდიდარი მოსავალი მოიმკა. 
ძველი კოლონიური იმპერიის წიაღში ჩასახულ ახალ ერებს საკუ- 
თარი შვილები, სამხედრო ბელადები მართავდნენ. ისინი ბოლი- 

გვართან ერთად ებრძოდნენ ესპანელ მჩაგვრელებს. თავის მხრიე, 

სამხედრო ბელადები დიქტატორებად და, თუმცა ეს პარადოქსუ- 

ლაღ ჟღერს, დემოკრატიული რესპუბლიკების შემქმნელებად მოგ- 
ვევლინენ, ოღონდაც, დემოკრატიოლებად ეს რესპუბლიკები მხო- 
ლოდ იწოდებოდნენ. სულ მალე მათი პრეზიდენტებიც დიქტატო- 
რები გახდნენ. ამ ქაოტური დროების მანძილზე რიგმა ფაქტორმა 
რომანტიკული მოძრაობის ბრწყინვალე გამარჯვებებს შეუწყო ხე- 

ლი; ესენია: ბუნების გრანდიოზულობა და პირველყოფილი ხასიათი, 

ახლახან შეძენილი რევოლუციური გამოცდილება და პოლიტიკურ 
'ფეროში სამხედრო ბელადების დესპოტური თვითნებობა; თავი- 

სუფლების მოპოვების აღტაცებული იმედები და იდეალისტურად 
განწყობილ გონებათა შეტაკება ბარბაროსულ საზოგადოებრივ პი- 
რობებთან: დაბოლოს -–– გულგატეხილობა და სკეპტიციზმი, რაც 

ამდენ ოცნებათა და კეთილშობილურ გეგმათა მსხვრევამ გამოიწეია. 

კლასიკური გონების ცივ ზემოქმედებაზე მეტად, ამაღლებული 
გრძნობებისადმი მიდრეკილი ტემპერამენტიც კი ესპანურენოვან 
ამერიკელებს ამ გზისაკენ უბიძგებდა. , 

„რომანტიზმს ყველაფერი ხელს უწყობდა. პოლიტიკური ბრძო- 

ლა და ანარქია ბაირონულ გმირებს აყალიბებდა; ტროპიკული ვნე– 
ბები მგრძნობელობას კვებავდა.. ხოლო ტირანთა წინააღმდეგ 
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ბრძოლა ინდივიდუალიზმის განვითარებას იწვევდა. ახლადდაბადე– 

ბული დემოკრატიული რესპუბლიკები მერყევ და ბარბაროსულ 
ცხოვრებაში ყველა როლი პირია ––- პოეტი წინასწარმეტყველი ხდე– 

ბოდა, ხოლო სამხედრო ბელადი, ვისაც თავი გარიყულად, უნიჭოე- 
ბით გარშემორტყმულად, უვიცობისა და უხეშობის მსხვერპლად 
მიაჩნდ:, ხშირად ლტოლვილი აღმოჩნდებოდა. მელანქოლია, გულ– 

ფიცხი ინდივიდუალიზმი, ღვთაებრივი შთაგონება, მარტოობა –– აი 

რომანტიკული საწყისები, რაც ესპანურამერიკულ ლიტერატურაში 

ჩაისახა4,? 

ნათელი გახდა, რომ ამნაირი ხალხის მიერ, ამნაირ სიტუაციაში 

შექმნილი ლიტერატურა ბრმად ვერ აადევნებოდა ესპანურ ნიმუშს. 
ესპანეთის მიმართ სიძულვილი არ განელებულა. პირიქით, ის უფ- 
რო გაძლიერდა, არგენტინული მიწის საოცარი შვილი სარმიენტო 
ამერიკელებს ურჩევდა სამუდამოდ დაევიწყებინათ ესპანეთი, რო- 

გორც ბარბაროსული ქვეყან, რომელსაც არაფერი შეუქმნიაო 

მეცნიერების, პედაგოგიკის, ფილოსოფიის რელიგიისა და თვით 

ბოეზიის სფეროშიაც კი! საფრანგეთი ინგლისი და შეერთებული 

შტატები -- აი, ვის უნდა მივბაძოთო! ესპანური ამერიკის «ხალგაზ- 
რდა ინტელიგენტებს შორის ყველაზე პოპულარული ავტორები 
იყვნენ ვიქტორ ჰიუგო, ლამარტინი, მიუსე„ ბაირონი და ვალტერ 
სკოტი. მხოლოდ ის მწერლები, რომლებმაც ფრანგული ან ინგლი– 

სური არ იცოდნენ, განიცდიდნენ თავისი დროის ისეთი ესპანელი 

პოეტების გავლენას. როგორიც იყვნენ ესპრონსედა და ჰერცოგი 
დე რივასი, –– პირენეის ნახევარკუნძულზე რომანტიზმისს წარმო- 

მადგენლები. 
მაგრამ რომანტიზმმა ტრიუმფს ლიტერატურაში ძველ წესრიგ- 

თან ბრძოლის გარეშე როდი მიაღწი.ა ბრძოლამ რომანტიზმსა და 
კლასიციზმს შორის, რამაც ევროპაში იმდენი კამათი გამოიწვია, 
ესპანურ ამერიკაში ჭეშმარიტად დრამატული მასშტაბები მიიღო. 
ეს იყო ერთ-ერთი ყველაზე საინტერესო დისკუსია ახალი ქვეყნე- 
ბის ლიტერატურათა ისტორიის მანძილზე. ამ ლიტერატურული 
ომის მთავარი მოქმედი გმირები ნამდვილად ბრწყინვალე პიროვნე- 

ბები იყვნენ: კლასიციზმს სახელგანთქმული ერუდიტი ანდრეს ბე- 
ლიო და მისი მომხრეები იცავდნენ, ხოლო რომანტიზმის საქმისათ–- 

ვის იბრძოდა დომინგო ფაუსტინო სარმიენტო (1811-–-1888), უჩვე- 
ულო ნიჭიერების ადამიანი, ვინაც რომანტ-კოსთა რევოლეციის 
ჭეშმარიტი სიმბოლო გახდა. 

.. რსი ა რონ ნური ამერიკა ონდონ გა ა კალდერონი, ათი ი ამერიკა, ი. 1913, ვ4. 
230 (ინგლ. ენაზე). ლ ჟ ღოღდ ჭუ 
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ზ-დაპეტი არ იქნება ამ ორი შესანიშნავი ადამიანის პირადი ცხო–- 

ვრებ-ს შედარება. ბელიოს ალბათ „გმირ-ერუდიტს“ დაარქმევდა 

კარლეილი. ეს იყო უზარმაზარი კულტურის ადამიანი, ვინაც არა- 
სოდეს გადაუხვევდა საზოგადოებრივ და ლიტერატურულ პირო- 
ბითობებს. ერთმა მისმა მოწაფემ ვიქტორინო ლასტარიამ დაგვი- 
ტოვა თავისი მასწავლებლის პორტრეტი: 

„1834 წელს სენიორ ბელიომ თავის სახლში ორი კურსი გახსნა: 

ერთი –– გრამატიკისა და ლიტერატურისა, მეორე –– რომაული და 
ესპანური სამართლისა... 

ორივე დისციპლინის სწავლება სისრულითა და მისაწვდომობით 
გამოირჩეოდა, თუმცა ნეთოდურად ერთგვარად შეზღუდული იყო, 
რისგანაც თავისი აღმხრდელი ეპოქის“ მორჩილი მასწავლებელი 
ჯერაც ვერ განთავისუფლებულიყო. ენის შესწავლა ფილოლოგიის 
მთლიან კურსს მოიცავდა. აჭ შემოდიოდა ვრცელი მასალა, ზოგადი 
გრამატიკისა და კასტილიური ენის ისტორიით დაწყებული, ამ ენის 

გრამატიკის უწვრილმანესი საკითხებით დამთავრებული; ამრიგად, 

მასწავლებელი მისდევდა რა ძველ წესებს, თაგვის სახელმძღვანე–- 
ლოს სწავლების დროს ქმნიდა. მისი ტრაქტატი უღლების შესახებ 
და, განსაკუთრებით, კასტილიური გრამატიკის საინტერესო თავები 

მოწაფეებთან ხანგრძლივი და საინტერესო საუბრების დროს დეტა- 
ლურად განიხილებოდა. 

სენიორ ბელიო უკიდურესად სერიოზული, მიუკერძოებელი და 
მკაცრი იყო. ის კი არ განმარტავდა, მსჯელობდა; ჯერ საკითხის დას– 
მით იწყებდა, მერე მასზე თავის შეხედულებებს გაშლიდა. ბჭობის 

დროს მხოლოდ თვითონ ლაპარაკობდა და კამათობდა, ამასთან ყო- 
ველ სიტყვას წონიდა, თანაც უზარმაზარ ჰავანურ სიგარას აბოლებ- 
და. ამ დროს მისი სახე მუდამ უცვლელი რჩებოდა“. 

სარმიენტოც მასწავლებელი იყო, თუმცა როგორც პედაგოგიურ 

მოღვაწეობაში, ისე ცხოვრებაში დიამეტრულად საპირისპირო ტი- 

პისა. ასე, ანდრეს ბელიომ 1829 წელს ინგლისში სწავლა დაამთავრა 
და ახალგაზრდა რესპუბლიკის მთავრობის მოწვევით ჩილეში ჩამო- 
ვიღა, რათა მაღალი თანამდებობა დაეკავებინა საგარეო საქმეთა 

სამინისტროში. სარმიენტო კი ამავე წელს როსასის ტირანიას გაექცა 
ღა ჩილეში ჩამოვიდა, რათა მაღაროში მუშად მოწყობილიყო. რო- 

· ორც ლეგენდა გვარწმუნებს (შესაძლებელია, მთლიანად მოგონი- 
ლიც, მაჯრამ მაინც დამახასიათებელი), იმ დროს სარმიენტო ზურ- 
გით ტომარას დაათრევდა, რომელიც ენციკლოპედიის ტომებით 
ჰქონია გამოტენილი. ღამღამობით თურმე მას ბალიშის მაგიერ სას- 
თუმლად იდებდა. სისტემატური განათლება სარმიენტოს არ მიუ- 
ღია. თვითნასწავლმა ყმაწვილმა როცა ის მხოლოდ თხუთმეტი 
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წლისა იყო, დაბალ კლასებში დაიწყო მასწავლებლობა: მერე გახ- 
და სოფლისა და მეორე საფეხურის სკოლის მასწავლებელი. ხორეს 
მანის ამ მეგობრის უმაღლესი პედაგოგიური ტრიუმფები დაკავში- 
რებულია ჩილესა და განსაკუთრებით არგენტინაში ნორმალური 
სკოლების საქმიანობასა და განა„თლუბის მთელ სისტემასთან. 

1842 წელს ჩილეში დაიწყო საყოველთაოდ გახმაურებული ღის- 

კუსია ორ სახელგანთქმულ ადამიანს შორის დაუცხრომელ სარ- 
მიენტოს, ვინაც ანდები მესამეჯერ გადმოლახა, ვალპარაისოს გა- 
ზეთ „ელ მერკურიოში“ სამუშაო შესთავაზეს. ამიერიდან ამ ტრი- 

ბუნიდან მისი ხმა ყოველდღიურად გაისმოდა. «მავე დროს ბელიო 
და მისი მოწაფეები თანამშრომლობდნენ ყოველკვირეელ ი„სემა- 
ნარიო ლიტერარიოში“, რომელიც სანტ-იაგოში გამოდიოდა. მალე 
გაიმართა მწვავე ბრძოლა ამ ორ გაზეთს შორის, სახალხო განმანათ- 
ლებელი და, ამავე დროს, თვითნასწავლი სარმიენტო, ბუნებრივია, 

კულტურის პროგრესული კონცეფციის, გამოსახვის რომანტიკული 

თავისუფლების და ფრანგული ნიმუშების გამაცოცხლებელი ზეგავ- 

ლენის დამცველად გამოვიდა. ბელიო და მისი თანამებრძოლნი ასე– 
თივე ენთუზიაზმით იცავდნენ ლიტერატურულ ფასეულობათა 
არისტოკრატიულ კონცეფციას, კასტილიური ენის სიწმინ- 

დეს და. ესპანური კულტურის გარდაუვალ მნიშვნელობას. პირვე- 

ლაღ შეტევაზე გადმოვიდა გაზეთი „ელ მერკურიო“. ლიტერატუ- 
რული საქმიანობისადმი მიძღვნილ პირველსავე სტატიაში. არჩევდა 

რა ანდრეს ბელიოს ლექსს, სარმიენტომ განაცხადა, რომ ჩილეს 

ახალგაზრდობას სითამამე და წარმოსახვის «უნარი აკლია. მაგრამ 
პირველი პოლემიკა მხოლოდ 27 აპრილს დაიწყო, როცა სარმიენ- 
ტომ რეცენზია უძღვნა პედრო ფერნანდეს გარფიასის წიგნს – 
„კასტილიური ენის სავარჯიშო ხალხისათვის“. რეცენზიის ავტოოი 

კატეგორიულად ამტკიცებდა: 
„სახალხო სუვერენიტეტის პრინციპი ინარჩუნებს მთელ თავის 

ფასეულობასა და უპირატესობას ენის სფეროშიც. გრამატიკოსები 

არსებობენ ვითარცა ერთგვარი კონსერვატიული სენატი, რომელიც 
შექმნილია ხალხის შემოტევის მოსაგერიებლად. ტრადიციისა და 
რუტინის შესანარჩუნებლად. ნებისმიერ ენაზე მეტყველ საზოჯა- 
დოებაში ეს ადამიანები, დაე გვაპატიონ მკაცრი სიტყვა, ჩვენი აზ- 
რით, გაქვავებული რეტროგრადების პარტიას შეაღგენდნენ. ისევე 

როგორც პოლიტიკურ რეტროგრადებს, მათაც უფლება აქვთ ყვი- 
რილი ატეხონ ენის წახდენის, ბოროტად გამოყინების. ახლის შე- 

მოტანის წინააღმდეგ. მაგრამ ცხოვრების შემოტევა მათ აიძულებს 
დღეს ახალი სიტყვა მიიღონ, ხვალ –– დამკვიდრებული უცხოური 
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გამოთქმა, შემდეგ კი –– შემაცბუნებელი ვულგარულობაც. აბა, რ» 

უნდა ქნან? ამ გამოთქმებს უკვე ყველა იყენებს, წერს და წარმოთ- 

ქვამს. «იძულებულნი ვხდებით, რომ ისინი ლექსიკონებში, გრამა- 
ტიკებში შევიტანოთ. გაბრაზებულნი და შეურაცხყოფილნი გვე- 
თან%მებიან, თუ3ცა საკუთარი ნების წინააღმდეე... და, აიი ხალხი 

იმარჯვებს. ყველაფერს ხომ ის აფუჭებს და აღრეეს!.. ხოლო ჩვენ 
ზუსტად მაშინ ვმაიმუნობთ, როცა ვფიქრობთ, რომ თითქოს ესპა- 

ნელები ყოველთვის ასევე თავისუფლად ექცეოდნენ თავიანთ სამ- 

წერლობო ენას, თითქოსდა მათ მართლწერა ზუსტად მიუსადაგეს 

წარმოთქმას · . · და თითქოს მათ წარმატებას იქ მიაღწიეს, სადაც სხვა 
ხალხები ცდებოდნენ“. 

ბილეოს დოქტრინის უმკაცრეს წესებსა ღა რ#რიტორიკისა და 
გრამატიკის წმინდა აქსიომებს მიჩვეული საზოგადოებისათვის, უს: 

იყო ნამდვილი მკრეხელობა. 

პირადად ბელიომ აიღო გადმოგდებული ხელთათმანი, რათა შეუ- 
რაცხმყოფელი, დამსახურებისამებრ, სამარცხვინო ბოძზე გაეკრა. მან 

სარმიენტოს ურჩია, მსგავს თემებზე ზელი აიღეო, ხოლო ხალხური 
გემოვნებისადმი აპელირებისა და ფრანგული სიტყვების სიყვარული- 
სათვის პირდაპირ გაანადგურა, პადრე ისლას ცნობილი სტრიქონებიც 
კი დაიმოწმა: 

მადრიდელმა გრაფის ქალმა მაგალითად მოგვცა ის: 

რომ თვით ფრანგულ ყაიდაზე იხოცავდა ლამაზ ცხვირს! 

ბრჰოლამ კულმინაციას მიაღწია სარმიენტომ გამოწვევა მიიღო. 

ღა თაცგანწირვით გადაეშვა ბრძოლაში, თავის ვრცელ პასუხში იგი 
ფრანუულ ენობრივ გავლენას იცავდა. ჯერ იყო და პურისტებს დაესხა 
თავს, რომლებიც „მორჩილებენ რა ენის ფორმებს, თითქმის არ ზრუ- 

ნავენ აზრზე, იმ შემთხვევითობასა და უკუღმართობაზე, რაც ცვლის 

მათ". შემდეგ სარმიენტო განმარტაედა, რომ ესპანურენოვანი ამერი– 

კელები იძულებულნი გახდნენ გამოსახვის ახალი ფორმების ძიებისას 
მიემართათ ფრანგული ენისათვის, -რადგან ეს ფორმები ვირ იპოვეს 

ესპანურ ენაში, რომელიც ვერ ეგუება კრიტიკას, ისტორიას, დრამას, 

კანონმდებლობას და ბევრ სხვა საგანს. ესპანელ მისტიკოსებს არ ძა– 
ლუძთ თანამედროვე მოთხოვნილებების დაკმაყოფილება. თვით ეს- 
პანური ენა უკვე არ არის მასწავლებელი და უბრალო მოწაფედ 
გადაიქცა. სარმიენტომ სამაგალითოდ ესპანურად გამოცემული ხუთა– 
სამდე ყველაზე გავრცელებული წიგნის კატალოგი წარმოადგინა. 

აქედან მხოლოდ ორმოცდაათი ეკუთვნოდა ესპანელ ავტორებს. 
ყოველივე ამაში დამნაშავეა კლერიკალური და პოლიტიკური დეს–- 
პოტიზმი, რის გამოც ესპანეთი და ესპანური ამერიკა იზოლაციაში 

აღმოჩნდ», სარმიენტომ დასძინა, რომ თავისუფლება იმ დროს წამო– 
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გვეწია. როცა „სიღატაკესა და უწიგნურობაში, ტრადიციის, Lე ლლოე- 

ნებისა და იდეების გარეშე“ ვცხოვრობდითო. განა გასაოცარია, რომ 

ესპავურად მეტყეელი ხალხები იძულებულნი არიან იდეები სხვა 
ქვეცნებს დაესესხონ? იდეებთან ერთად კი მათთან უცხოური გამოთ- 
ქმებიც შემოდიოდა. ოდესმე დადგება ესპანური აზრის აღორძინების 
დრო და მაშინ არავის შეაშინებს” გალიციზმები, ნეოლოგიზმები და 
მისთანანიო. 

როგორც ნამდვილმა გრამატიკოსმა, ბელიომ ენობრივი სიწმინღისა 

და აკადემიურ ფასეულობათა ნხოტბით უპასუხა. მან ტოკვილი დაი– 
მოწმა: 

„მე წარმოდგენილი მყავს არისტოკრატიული ხალხი, რომელიც 
ლიტერატურის განვითარებაზე ზრუნავს, უმაღლესი კლასი ისევე 
უხელმძღვანელებს მოაზროვნე ადამიანთა შრომას, როგორც მმარ- 
თველობის საქმეს, ლიტერატურული ცხოვრება და პოლიტიკური 

მოღვაწეობა თითქმის მარტო ამ კლასისა და მისი მომიჯნავე ფენების 
კუთენილებად დარჩება“. 

ბელიო კამათში იქამდე მივიღა, რომ ამტკიცებდა. ენის სამე- 

თვალყურეოდ, ისევე როგორც პოლიტიკის სახელმძღვანელოდ, 
ყეელა ქვეყანას განათლებულ ადამიანთა სპეციალური ჯგუფი უნდა 
ჰყავდესო. მას კანონმდებლობითი უფლებები უნდა ჰქონდეს, რადგან 
ისევე სისულელეა ხალხს კანონების გამომუშავების ნება დაერთოს, 

როგორც ენის სრულყოფის მინდობაო. 

სარმიენტოსათვის ეს მეტისმეტი იყო და იგი გესლიანი კილოთი 
შეეპასუხა, თან კი ავითარებდა საყვარელ თემას სახალზო ზელისუფ- 

ლების უწყვეტ პროგრესზე. მან გაამასხარავა ბელიო და მისი თანა–- 
მებრძოლები, სიტყვათა და ენობრივი ფორმების მშვენიერებას რომ 

იკვლევდნენ. ამ გზით კი, სარმიენტოს აზრით, ისინი ვერასოდეს ვერ 
გაუგებენ „საზოგადოებას, რომელშიც ჩვენ ვცხოვრობთ. და მჭარ–- 
თველობის სახეს რომელიც ჩვენ ავირზიეთ“., მერე სარმიენტო 
მოსდგა აკადემიებს: ნებისმიერი აკადემია უნდა იყოს ისეთი ინსჭი–- 
ტუტი, რომელიც, კონგრესის მსგავსაღ, ხალხსა და მის პოე/ებს 
ემორჩილებაო. საფრანგეთის 'აჯკადემია სერიოზელ პრობლემებს 
სწავლობდა და მარტო სიტყვების შეგროვება როდი აინტერესებდა: 
ინგლისში კი, სადაც აკადემია სულაც არაა, ენა ყოველნაირი წყა- 

როდან თავისუფლად იღებს სიტუვებს მიუხედავად ამისა, ამ 

ქვეყანამ არასოდეს არ იცოდა ენობრივი ანარქია. თუმცა გრამა- 
ტიკოსები საპირისპიროს გვიმტკიცებე5, სხვადასხვა ენებს შორის 
ურთიერთგავლენა არსებობს; იმის მიხედვით, თუ როგორ იცელება 
სამყარო, იცვლება ენაც. საფრანგეთი სწორი იყო, როდესაც ჰიუგოსა 
და დიუმას გამოსახვის ფორმათა შეცვლის უფლება მისცა, რითაც 
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მათ აღტაცებაში მოიყვანეს მილიონობით მკითხველი. არისტოკრატია 
სტილის სრულყოფილებას ისევე აფასებს, როგორც იდეათა სრულ- 
ყოფილებას, დემოკრატია კი თვით ქმნის საკუთარ სტილს –– თა- 
ვისუფალს, მოურიდებელს და მღელვარეს, რაც გამოწვეულია ახრის 
უმალ გამოთქმის მოთხოვნილებით. 

მერე სარმიენტო მზერას კვლავ ესპანურ ამერიკას მიაპყრობს, 
რათა დაგვიმტკიცოს, რომ ფრანგების ზეგავლენა ენის რომანტი- 

კული განთავისუფლების ბუნებრივი და ნაყოფიერი პროცესია. 
სასაცილოა, –– ამბობს იგი, –– კლასიკური სტილის კულტივაცია სა- 
ზოგადოებაში, რომელსაც კულტურა არ გააჩნია. განა ფრანგული 

ნიმუშებით შთაგონებულმა არგენტინელებმა, -– იი დროს, როცა 

ქვეყანა როსასთან ომობს, –– მეტი ლექსი არ დაწერეს, ვიდრე ჩი- 

ლელებმა, მშვიდობიანი ცხოვრების სიკეთით რომ სარგებლობენ? 
რატომ? იმიტომ, რომ ჩილეს ლიტერატურა გაქვავდა, ჩილელი 

პოეტები თაყვანს სცემენ კლასიკვრ ნიმუშებს და ემორჩილებიან 
გრამატიკოსებს. 

„მაგრამ შეცვალეთ კვლევის საგანი და იმის მაგიერ, რომ იზრუ- 
ნოთ ფორმებზე, გამოთქმათა სიწმინდეზე, ფრაზის დახვეწაზე, ფრაი 
ლუის დე ლეონისა და სერვანტესის თანახმად, შეითვისეთ ნებისმი– 
ერი ქვეყნიდან მოსული იდეები, თქვენი სული განამტკიცეთ თანა- 

მედროვე ეპოქის დიად მნათობთა გონების ნაყოფით: და, როდესაც 
იგრძნობთ, რომ თქვენმა სულმა გამოიღვიძა, დაკვირვებით მიმო– 

იხედეთ იოგვლივ -·. და უმალვე სიყვარულით, სულით და გულით 
დაწერეთ, რაც თავში მოგივათ, რისი ნიჭიც გაქვთ, რაც თავისი არ- 

სით კარგი იქნება, თუმცა ფორმის სრულყოფილებით ვერ დაიკვე- 
ხნის. სამაგიეროდ, რასაც თქვენ დაწერთ, გამსჭვალული «იქნება 
მგზნებარე ვნებით, თუმცა ადგილ-ადგილ შეიძლება ზუსტი არც 

იყოს: ამით მკითხველს გაახარებთ, თუნდაც გარსილასო გადაბრუ- 

ნდეს კუბოში; იგი არ დაემსგავსება ვინმეს თხზულებას. ავი თუ 
კარგი, მხოლოდ თქვენი იქნება და ამას ვერავინ წაგართმევთ“. 

ამგვარი გააფთრებული შემოტევის წინაშე ბელიომ იარაღი ღა- 
ყარა, მაგრამ მისი მოწაფეები პოლემიკას განაგრძობდნენ. სარმიე– 
ნტომ მათ კიდევ რამდენიმე სტატიით უპასუხა, სადაც უფრო ფარ- 
თოდ და ღრმად იცავდა რომანტიზმის კრედოს. ის მოითხოვდა ახალი 

ლიტერატურის შექმნას, რომელიც სინამდვილიდან გამოდის და 
მასწავლებლად თვით ბუნება ჰყავს. მასში იქნება თანამედროვე 
საზოგადოების მართალი ასახვა. თავისუფლება იყო და უნდა დარ- 
ჩეს ღროის მთავარ მოთხოვნილებად. ენთუზიაზმი შემოქმედების 
წინაპირობა და მშვენიერების ერთადერთი წყარო უნდა გახდეს, –– 
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მასზე მაღლა შეიძლება მხოლოდ აზრი დავაყენოთ. სიტყვა კი არა, 
სწორედ რომ აზრი, რომელიც პირდაპირ გულს ხვდება! 

ტერმინი „რომანტიზმი“ როგორც კი კამათის საგანი გახდა, 
პოლემიკა ფართო დისკუსიაში გადაიზარდა. მასში ყველა მსურველი 
იღებდა მონაწილეობას. გაზეთ „ელ მერკურიოში“ სარმიენტო და 
კიდევ ერთი არგენტინელი ვისენტე ფიდელ ლოპესი რომელმაც 

თავშესაფარი ჩილეში იპოვა, ცხარედ არჩევდნენ ლიტერატურული 
გამოთავისუფლებისა და რომანტიზმის პრობლემებს. ყოველკვირე– 
ული „სემანარიო ლიტერარიოს” რედაქტორი ლასტარია და მისი 

თანამზრომლები სანფუენტესი, ტოკორნალი და ვალიეხო კლასი- 

ციზმის პრინციპებს იცავდნენ. ორ გაზეთს შორის ბრძოლა უფრო 
მწვავე, ხან კი უხეშიც ხდებოდა. მაგრამ ბელიოს უკანდახევის შე- 
მდეგ უპირატესობა სარმიენტოს მხარეზე აღმოჩნდა და „სემანარიო“« 
თავდაცვაზე გადავიდა «უცხოელთა მიერ წახალისებულმა ახალ- 
გაზრდა ჩილელებმა ორიგინალური ლიტერატურის გამოცემა დაი- 
წყეს. რათა ეჩვენებინათ, რისი შექმნა ძალუძდათ! 

მგზნებარე და მედგარი სარმიენტო ჯიუტად იდგა თავის პოზი- 
ციაზე. ვალიეხომ გამოაქვეყნა სტატია რომანტიზმის უარყოფით 
მხარეებზე. სარმიენტომ მის წინააღმდეგაც გაილაშქრა და ბრწყი-. 
ნვალედ დაიცვა რომანტიკული მოძრაობა. რომანტიზმს, რასაკვი–- 

რველია, ჰქონდა ნაკლოვანებები, –– განაცხადა სარმიენტომ. -– მა– 

გრამ კაცობრიობის ცივილიზაციის ისტორიაში ნაკლოვანებები ყვე– 
ლა დიდ მოძრაობას ახლავს –– საფრანგეთის დიდ რევოლუციას, 
ამერიკელთა ბრძოლას დამოუკიდებლობისათვის და თვით ქრის–- 

ტიანობასაც კი. ასეა თუ ისე, ევროპაში რომანტიზმი უჯვე მკვდარი 
და დამარხულია. დროა, იგი ფილოსოფიურად გავიაზროთ როგორც 
უმნიშვნელოვანესი ლიტერატურული რევოლუცია, როგორც მიმდი– 
ნარეობა, რომელშიც იმ დროის ყველაზე მოწინავე ადამიანები მონა– 
წილეობდნენ. აქ სარმიენტომ ისართაგან უზუსტესი სტყორცნა: 
ამერიკელ მწერლებს ურჩია ეცნოთ თავიანთი უმნიშვნელობა იმ დიდ 
ევროპელ რომანტიკოსებთან შედარებით, ვის გაკრიტიკებასაც ცდი– 

ლობდნენ: 

„დავსვათ მხოლოდ ერთი კითხვა, -- იგი საკმარისია, რათა ხმა 

გაკმინდონ ამ ბაყაყებმა, რომლებიც ყიყინით ამუნათებენ ცივილი- 
ზაციის მზეს, აუღელვებლად რომ მიემართება თავისი გზით იმდენად 
მაღლა, არც კი ესმის მათი გინება, –– ვინა ვართ ჩვენ, მთელი ჩვენი 

უმნიშვნელო ბარგი-ბარხანით, იმათ შორის ყველაზე ნაკლებმნი- 
შვნელოვანთან შედარებით, ვისაც ვაკრიტიკებთ როგორც რომან- 
ტიკოსებს?“ 
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ბოლოს და ბოლოს, როცა ვიქტორ ჰიუგო წიგნს აქვეყნებს,–– 
განაცხადა სარმიენტომ, –– მთელი ქვეყანა პატივისცემით «უსმენს. 
ჰიუგოს შეცდომებიც კი უფრო ფასეულია, ვიდრე ჩილელთა ფრა- 
ზეოლოგიური ძიებანი. თვით ჰიუგო ცოცხალი მწერალია და ამი- 

ტომაც უფრო ძვირფასია, ვიდრე მკვდარი მწერლები –– ჰორაციუსი, 
ვერგილიუსი, რასინი და მორატინი. „სემპნარიოს“ ჰიუგოს „რუი- 
ბლაზი“ საშინელებად მიაჩნია, რადგან იქ ' მსახური სახელმწიფო 

მინისტრად იქცაო. ვითომდა საზოგადოების დაბალი ფეხებიდან 
წარმოშობილი ადამიანი რატომ არ შეიძლება უფრო ღირსეული 
აღმოჩნდეს, ვიდრე ესპანელი ჯრანდი, ვინაც გარყვნილ არისტო- 
კრატიას ეკუთვნის? და განა უჟველა ესპანურამერიკულ რესპუბ- 
ლიკას არა ჰყავს თავისი გენერლები ღა მინისტრები, რომლებიც 

ოდესღაც ფარეშები იჟვნენ? 
ამაზე ვინ რას უპასუხებდა პოლემიკა იმით დამთავრდა, რომ 

სარმიენტოს მოწინააღმდეგე ლასტარია არგენტინელის მხარეზე გა- 
დავიდა და მისი პრინციპები გაიზიარა „სემანარიო ლიტერარიომ“ 

კიდევ რამდენიმე თვეს იარსება, შემდეგ კი დაიხურა. მან ადგილი 

დაუთმო თანამედროვე ტიპის დიდ გაზეთს, რომელსაც შესაბამისად 
ჯელ პროგრესო“ დაერქვა. შემტევი და მებრძოლი რომანტიზმი მო-– 

ზეიმე რომანტიზმად გადაიქცა. 
ამ ბრძოლამ, მთელ ესპანურ ამერიკაში მიმდინარე პროცესების 

არსის ამსახველი, მკვეთრად გამორჩეული ფორმები უფრო ჩილეში 

მიიღო, ვიდრე სხვა რომელიმე ქვეყანაში. რომანტიკულმა მოძრაობამ 
ან „გაიმარჯვა, ანდა გამარჯვებისაკენ მიიწევდა ყველა ესპანურამერი- 
კულ ქვეყანაში. XIX საუკუნის ბოლომდე, თუმცა შესვენებებით, იგი 
მაინც უპირატესობას ინარჩუნებდა მრავალრიცხოვან მიმდინარეო- 
ბებში, ერთმანეთს რომ მტრობდნენ. სარმიენტომ, აანალიზებდა რა 
კულტურაში ანარქიის მიზეზებს, სამართლიანად შენიშნა: რომანტი– 
ზმი ახალგაზრდა რესპუბლიკებში ადრე გაჩნდა ან განვითარებაში 
შეყოვნდა, რაც დამოკიდებულია პირობების ნაირფერობაზე, მათ 
მიერ განვლილი ისტორიული ეტაპების სხვადასხვაობაზე და ევრო- 
პული გავლენის დონეზე... არსებითად, მათი განვითარება ორ პო- 
ლუსს შორის მიედინებოდა, რაც სარმიენტომ შეამჩნია: ერთი მხრი– 
ვაა ცივილიზაციასა და ბარბაროსობას შორის დაბადებული ახალი 
ერების ქაოტური მდგომარეობა და, მეორე მხრივ, –– საფრანგეთის 
მნიშვნელოვანი ზეგავლენა. 

ცივილიზაცია და ბარბაროსობა 

თავის სახელგანთქმულ პოლემიკაში სარმიენტო აქებდა ახალგა- 
%ზრდა არგენტინელ პოეტებს, რომლებიც წერდნენ ლექსებს და ამა– 
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ვე დროს, ებრძოდნენ ტირანს. ეს ფრიად თვალსაჩინო მაგალითი იყო. 
ესპანურამერიკული რომანტიზმის ლიტერატურაში ერთ-ერთი უმნი- 
შვნელოვანესი გახდა „როსასის ტირანიის დროინდელ მწერალთა“ 

ჯგუფი. „რიო-დე-ლა-პლატის კანონთა რესტავრატორის“ ხუან მანუ– 
ელ დე როსასის რეჟიმი შეიძლება ყველაზე სასტიკი ეპიზოდი იყო იმ 
„სისხლიანი ლეგენდისა“, ესპანური ამერიკის ისტორიას ბნელ ლაქად 

-რომ ატყვია, აბსსოლუტური დესპოტიზმის ამ დროში» ინტელიგენტებს, 
ბუნებრივია, დღე და ღამე თვალთვალის, საიდუმლო პოლიციისა და 
შეიარაღებული რახმების მსხვერპლთა შორის პირველი ადგილი 
ეჭირათ. ახალგაზრდა მწერლები არა მარტო რევოლუციურ საზოგა- 

დოებებში იბრძოდნენ ტირანიის წინააღმდეგ, არამედ მრავალრიცხო– 
ვან რომანებში, მოთხრობებსა და სხვა პროზაულ ნაწარმოებებში 
ამხელდნენ მის ბოროტმოქმედებებს; მათი შებოქმედება მხოლოდ 

იმის გამოა დღესაც ცოცხალი, რომ დაუოკებელი სიძულვილითაა 

გამსჭვალული. 
როსასის მოწინააღმდეგე ახალგაზრდა უნიტარიებს შორის თვალ- 

საჩინო როლს თამაშობდა არპენტინაში რომანტიზმის ფუძემდებელი 
ესტებან ეჩევერია (1805--1851). ეს მწერალი საფრანგეთს ეწვია, აქ 
წაიკითხა შექსპირი, შილერი და რომანტიკული მოძრაობის მიმდევარი 
გახდა, მისი ლექსების წიგნები –– „ელვირა, ანუ ლა-პლატელი სა– 

ცოლე“ (1832), „ნუგეში“ (1834) და „რითმები“ (1837) –– ბაირონის 

მიბაძვათა საერთო დონეზე არცთუ მაღლა დგანან. სამაგიეროდ ეჩე– 
ვერიამ ჩამოაყალიბა საიდუმლო რევოლუციური ჯგუფი „მაისის 
ასოციაცია“ და დაწერა ქეშმარიტი შედევრი „სასაკლაო“ –- მოთხ- 

რობა ან, უფრო ზუსტი რომ ვიყოთ, ტირანიის წინააღმდეგ მიმარ– 

თული რომანის მოუმთავრებელი მონახაზი. დღესაც კი, როდესაც 
რეალიზმმა სისხლისღვრა ჩვეულებრივ ბანალურობად „აქცია“, 
ძნელია ავტორის სიცოცხლისათვის ეგოდენ სარისკო, ნაჩქარევად 
“შექმნილ ამ მონახაზს ბადალი დავუძებნოთ. 

მოთხრობის მოქმედება, როგორც სახელწოდებიდან ჩანს, ნამ- 

დვილ სასაკლაოზე ვითარდება, სადაც მსხვერპლად ორმოცდაათ 
პირუტყვს სწირავენ. ველური სცენა ზედმიწევნითი გულმოდგინები– 
თაა დახატული: როსასის ბა:დის წითელი შტანდარტები, ხოცვა-ჟლე- 
ტა და ხორცის დარიგება; ერთ-ერთი ხარის გაქცევა; იგი რქაზე ბავ- 
“შვეს წამოიცვამს; შერე დაფლეთილი გვამი გდია და სისხლისაგან იც– 
ლება. ეს უფრო მეტია, ვიდრე ჩვეულებრივი სასაკლაო: აქ არის 

„მასორკის“ წევრების შეხვედრის ადგილი. „მასორკა“ მკვლელთა 
ზხროვაა, რომელთა მეშვეობითაც დიქტატორი ხელისუფლებას ინარ– 
ჩუნებს. სისხლიანი სპექტაკლი კულმინაციას მაშინ აღწევს, როცა 
ყასბები იქვე ახლოს გამვლელ უნიტარიელ მხედარს შეამჩნევენ. 
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ოცდახუთი წლი ახალგაზრდას წვერი ასო „V«-ს ფორმით აქვს 

შეკოეჭილი. ჯალათთა ბელადი, მეტსახელად „ჩხუბისთავი“, ახალ- 
გაზრდას ეცემა და ცხენიდან ჩამოათრევს, უნიტარიელს ხელ-ფეხს 

შეუკრავენ და წვერს ისე შეკრეჭქენ, როგორც მიღებულია ფედერა- 
ლებთან. არამზადებს მისი გაროზგვაც უნდათ, მაგრამ მთლიანად 
დასისხლიანებული ახალგაზოდა მოულოდნელად თოკებისაგან თავი- 

სუფლდება და გაოცებული მწვალებლების თვალწინ კვდება. მოთხ- 
რობა წარმოადგენს რაღაცნაირ პირქუშ და შემაძრწუნებელ ვინიეტს, 
რომლის ფონია მკვლელთა ღრიანცელი, ნაგვემი ზანგი ქალები და 
ხარების ზედახორა, –- სასაკლაო როსასის ტირანიის სიმბოლოა. 

ტირანიის წინააღმდეგ უფრო ძლიერი მამხილებელი სიტყვა 
წარმოთქვა, თვით დომინგო ფაუსტინო სარმიენტომ უკვდავ წიგსში 
ი„იფაკუნდო“ ანუ „ცივილიზაცია და ბარბაროსობარ (1845). ძნელია 

ამომწურავი შეფასება მისცე ამ სახელგანთქმულ ბიოგრაფიულ ნარ– 
კვევს ფაკუნდო კიროგაზე. ეს ნაწარმოები ალბათ ყველაზე თავისე–- 
ბურია სამხრეთ ამერიკაში შექმნილ წიგნთა შორის. „ფაკუნდო“ 

დაწერილია ყოველგვარი წესის გარეშე. ზოგიერთ ადგილას იგი არც 
ისე სრულყოფილია, მაგრამ მისი სტილი, კერძოდ იქ, სადაც სარმი–- 

ენტო ტირან უსწორდება დიდებულია, რომანტიკულია და ლი– 
რიზმს ტრაგედიულთან აკავშირებს. საბოლოოდ ეს წიგნი არ არის 

„ლიტერატურული მოვლენა“. სამაგიეროდ მისი მნიშვნელობა და– 

წერის დროიდან ასი წლის მანძილზე განუწყვეტლივ მატულობდა 
და დღეს იგი ესპანურამერიკული ლიტერატურის ავანსცენაზე 
გამოვიდა. 

გეგმა, ამ სიტყვის ზუსტი მნიშვნელობით; ,,ფაკუნდოს“ არ გააჩნია. 

ავტორს მიზნად დაუსახვს ტირანიის დაბადების ისტორიული და 
სოციოლოგიური მიზეზების წარმოჩენა შესავალში აღწერილია 
არგენტინის ქვეყანა, მისთვის დამახასიათებელი ტიპებითა და ჩვეუ- 
ლებებით, რომელნიც ამ ქვეყნის წიაღიდან იღვბენ საწყისს. აქ გა- 
უჩო, იქნება ის „ოსტატი“, „ბოროტი გაუჩო“, „გაუჩო-მომღერალი“ 
თუ „მეძებარი“, ასახულია როგორი პირობებისა და გარემოებების 

ზემოქმედებათა შენაჯამი. 

„მეძებარი –– ესაა სერიოზული, ფრთხილი კაცი, რომლის მტკი–- 
ცებანი დაბალი ინსტანციის სასამართლოებში საბუთად ითვლება. 

მის მიერ დაგროვებული ცოდნა მას ერთგვარად თავშეკავებულ და 
იდუმალ ღირსებას ანიჯებს- მეძებარს ყველანი პატივისცემით ექცე– 
გვიან: ღატაკიც –– რადგან მას შეუძლია ცილისწამებით ან მხილებით 
ვნება მოუტანოს; მესაკუთრეც ––- რადგან მას შეუძლთ დახმარებაზე 
უარი უთხრას. ღამით ქურდობა მოხდა; როგორც კი ამას აღმოაჩენენ,. 
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ცდილობენ ქურდის ნაკვალევის პოვნას და თუ მონახავენ, ზედ 
რაიმეს წააფარებენ, ქარმა არ წაშალოსო. მაშინათვე მეძებარს მოუ– 
ხმობენ. მეძებარი კვალს მიჰყვება, ხანდახან მიწას ათვალიერებს, 
თითქოსდა მისი თვალები ნათლად ხედავენ სხვებისათვის შეუმჩნეველ 
ნაკვალევს, ასე გაივლის ქუჩებს, გადალახავს ბოსტნებს, შედის 
სახლში, მიუთითებს იქ მყოფ კაცზე და ცივად წარმოთქვამს: „აი ის!“ 

დანაშაული მხილებულია და იშვიათად თუ გამოჩნდება ქურდი, 
ვინაც ამ ზრალდების უარყოფას შეეცდება“. 

გაუჩოები, გვიხსნის სარმიენტო, პულპერიაში ან სოფლის დუ- 
ქანში იკრიბებიან, სადაც სვამენ. ბანქოს თამაშობენ, ავაზაკთა ხროვას 

აგროვებენ და დანის მარდი ხმარებით სახელს იხვეჭენ. 

ახალგაზრდა ფაკუნდო, მომავალი ტირანი, ამ პირობებში იზრ- 

დება, –– ხან პამპაშია, ხან პულპერიაში- თავისი სიმამაცისა და სისას– 

ტიკის გამო მეტსახელად მინდვრის ვეფხვს ეძახიან ჯერ კიდევ 
ბიჭუნამ ერთი დარტყმით წააქცია მასწავლებელი, ვინც ამაოდ 
ცდილობდა მის აღზრდას; სიყმაწვილეში ის მოჯამაგირედ დგება. 

მერე მიდის ჯარში დეზერტირობს, დაბოლოს ცეცხლს შეუნთებს 
სახლს, სადაც მშობლებს სძინავთ. შემდეგ სრულიად ჩვეტლებრივი 
ქურდი. გახდა და სენ-ლუისის ციხიდან პატბმართა გაქცევის დროს 
მოკლა ზედამხედველი, რომელმაც ის გაათავისუფლა. ამიერიდან იგი 
ჩამოყალიბებული ბარბაროსია და არც ღმერთსა. ცნობს და არც 

კანონებს. 

„სიბრაზით ანთებულმა ფაკუნდომ სასიკვდილოდ, –– ისე რომ 

ტვინი გადმოანთზევინა, –– გადათქერა ნ. , რადგან იგი ბანქოს თამაშის 
დროს შემოედავა... ნაჯახს ერთი დარტყმით თავი გაუჩეხა თავის 
ვაჟს ხუანს, რადგან სხვანაირად ვერ აიძულა გაჩუმებულიყო ..“ 

ფაკუნდო გაუჩოთა წინამძღოლი, მათი კაუდილიო ხდება. ღალა- 

ტის მეშვეობით, ნაბიჯ-ნაბიჯ რამდენიმე პროვინციის უფროსისა და 

ბატონ-პატრონის მდგომარეობას აღწევს. ამ პროვინციებს დაპფრია- 

ლებს მისი შავი დროშა, რომელზეც თავის ქალა და გადაჯვარედი– 

ნებული ძვლებია გამოსახული. ბოლოს და ბოლოს მხოლოდ ორნი-– 

როსასი და ფაკუნდო –– რჩებიან პოლიტიკურ ჰორიზონტზე. როსასმა 
ბანდიტი მახეში შემოიტყუა და დახვრიტა. ფაკუნდოს სიკვდილის 
შემდეგ ტირანს შეუძლია მთელი ქვეყანა ბუენოს-აირესიდან მარ- 
თოს. „ცივილიზაციისა და ბარბაროსობის“ შესამე, უკანასკნელი ნა– 
წილი როსასის რეჟიმის მხეცობას ეძღვნება. 

„ფაკუნდოს“ უკეთ შესაფასებლად საჭიროა გვახსოვდეს, რომ ამ 

წიგნმა საუკუნოვანი არსებობის მანძილზე სიახლე და მიმზიდველობა 
შეინარჩუნა. მიუხედავად იმისა, რომ სტილი დაუხვეწავია, ხშირად 
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ჯვზვდება ვულგარული ფრაზა მრავალსიტყვიანი ახსნა-განმარტე– 
ბები და ისტორიული მაგალითები, რაც უფრო ბუნებრივი იქნებოდა 

სასკოლო სახელმძღვანელოებისათვის, –– იგი დღესაც ერთ-ერთ 

უჩვეულო წიგნად რჩება. ავტორის განსაკუთრებულ დამსახურებათა 

რიცხვს მიეკუთვნება ისიც, რომ თხრობაში ჩაწნულია უამრავი 

ნატურალისტუროთ მანერით შექმნილი ძვირფასი ანეკდოტი და ეპი–- 

ზოდი. კრიტიკოსმა ბლანკო ფომბონამ, რომელიც არგენტინელ მწერ– 
ლებს ყოველთვის როდი სწყალობდა, ამ წიგნზე თქვა: 

„წმინდა ლიტერატურული თვალსაზრისით, არ არსებობს უფრო 

ცოცხალი, უფრო სრულყოფილი რამ, ვიდრე პამპების სურათია, 
მისი დამახასიათებელი ტიპებით. ეს თავისებურად კლასიკური 

ფურცლებია. გაივლის წლები, გაქრება აქ მოხაზული ცივილიზაციის 

თავისებურებანი და ბარბაროსობა, სარმიენტოს ეს ფურცლები „ი 

დარჩება“. 

მაგრამ „ცივილიზაცია და ბარბაროსობა“ მხოლოდ თავისი უბე- 

რებელი ღირებულებებით როდია შესანიშნავი. რომანტიზმის მოცი- 

ჭულმა სარმიენტომ შეძლო იმის განხორციელება, რასაც თვითონვე 

ქადაგებდა. თავის შედევრში, რომელიც უხვადაა მასალით გაჭედილი, 

დაუხვეწავია სტილისტურად და მდიდარია მაღალფარდოვანი ტირა- 

დებით, ამაღლებულ იდეებს რომ გამოხატავენ, ავტორმა განახორ- 

ციელა ის პრინციპები, რასაც იცავდა სარმიენტოს წიგნი დ>”ეს 

არგენტინული რომანტიკული სკოლის წედევრად და. ცხადია. ერო- 
ერთ უმნიშვნელოვანეს წიგნად ითვლება, რაც კი ესპანურ ამერიკა– 

ში შექმნილა. 

თავის დროზე ასევე ფართოდ იყო ცნობილი (თუმცა გვიანდელმა 
კრიტიკოსებმა საკმაოდ “ლე გადაXV.6 ეს იგი მეორე პლანზე) რომანი 

„ამალია“ (1851--1855), ტირანიის წინააღმდეგ მიმართული ერთ- 

ერთი ყველაზე გავრცელებული წიგნი. ეს სქელტანიანი ორი ტომი 
ხოსე მარმოლის (1817--1871) საუკეთესო ნაწარმოებია. ხოსე 

მარმოლმა დაიმსახურა საპატიო მეტსახელი –– „პოეტი, რომელმაც 
სიკვდილით დასაჯა როსასი“. ჯერ კიდევ ახალგაზრდა მარმოლი დ“-ქ- 

ტატორმა ციხეში ჩააგდო. მწერალს საკუთარი სიცოცხლის დასახ- 
სნელადღ ორჯერ მოუხდა საზღვარგარეთ გაქცევა. როსასის დამბობის 

შემდეგ ის ბუენოს-აირესში დაბრუნდა. აქ ზოგიერთი საზოგადო- 

ვბრივი თანამდებობა ეჭირა დ. სიკვდილამდე ეროვნული ბიბლიო- 
თეკის დირექტორი იყო. როგორც მწერალი, ის დასრულებული 

რომანტიკოსია მარმოლმა შეთხზა ორი ტრაგედია ლექსად –– 
„აოეტი“ (1842) და „ჯვაროსანი“ (1851), აგრეთვე ბაირონის „ჩაილდ. 
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პაროლდისL” მიბაძვით –– პოემა „პილიგრიმი“ (1847) ყველაზე 

ცნობილია შვიდასგვერდიანი რომანი „ამალია“. იგი ვალტერ სკოტის 

სტილშია დაწერილი, თუმცა სკოტისეული ნიჭიერებით ვერ დაი- 
კვეხნის. ეს რომანი ზან ართობს თანამედროვე მკითხველს, ბან თავს 

შეაწყენს აურაცხელი მელოდრამატული ეპიზოდით, დუნე დიალო– 
გებითა და ხელოვნური პერსონაჟებით, რომელნიც ერთგულების, 

სიყვარულის პირველყოფილი პირუტყვობის თუ შეუბღალავი 

სიწმინდის სიმბოლოებია. 

დღეს „ამალიას“ უმთავრესად ისტორიული ღირებულება აქეს –– 
ესაა პირველი არგენტინული რომანი, თანამედროვე მკითხველისათვის 
მან შემოინახა ტირანიის საშინელებათა დაუჯერებელი და გზნებით 
დახატული სურათები. მარმოლის მაღალფარდოვანი სტრიქონები 
სიცოცხლით ივსება, როცა ავტორი დაწვრილებით აღწერს დიქტა- 

ტურას, შეუბრალები რეალიზმით ასახა ველურ მხეცობას, ჭეშ- 

მარიტ მოვლენებსა და ისტორიულ პირებს, რომლებიც თავიანთი 
ნამდვილი სახელებით წარმოსდგებიან ხოლმე. რომანში პირველსავე 
ჯვერღებიდან სისხლიანი კოშმარის ატმოსფერო მეფობს. მიუხე- 
დავად ამისა, მისი სიუჟეტი მკითხველს იტაცებს: 1840 წლის 4 მა– 

ისის ტრაგიკულ ღამეს ექვსი უნიტარიელი ცდილობს ბუენოს- 
აირესიდან მონტევიდეოში გაიქცეს, მაგრამ გამყოლი გასცემს მათ. 

მხოლოდ ერთი მათგანი –– რომანის გმირი ედუარდო, გადარჩება 

ფეღერალად გადაცმული ფუნიტარიელის დანიელ ბელიოს შემწეობით. 
დაჭრილ ლიბერალს უვლის დანიელის ბიძაშვილი ამალია. ახალ- 
გაზრდებს ერთმანეთი შეუყვარდებათ «უნიტარიელის გაქცევით 
გააფთრებული როსასი მეამბოხის მოძებნას ავალებს თავის ცოლის- 

დას, საშინელი საიდუმლო პოლიციის უფროსს დონია ზხოსეფინა 

ესკურას. ლტოლვილის ამოცნობა თეძოზე უზარმაზარი ჭრილობით 
შეიძლება. შინამოსამსახურე ზანგების მეშვეობით, რომლებიც ოჯა- 

ხებში ჯაშუშობენ, დონია ხოსეფინა კვალს აღმოაჩენს და ამალიას 
ეწვევა. საშინელი ქალი აქ ედუარდოს ხვდება და დამშვიდობებისას 
ხელს დაჭრილ თეძოზე ადებს. ახალგაზრდას გული წაუვა. იწყება 
ედუარდოს დევნა ლტოლვილი გარბის, გადადის ერთი სახლიდან 

მეორეში. 1840 წლის ოქტომბერში, ტერორის მძვინვარების დროს, 

როცა „მასორკელი“ ბანდიტები ბუენოს-აირესის ქუჩებს ჩხრეკენ, 
ამალია და ედუარდო საიდუმლოდ ქორწინდებიან, მაგრამ სახლში 
ფედერალების პოლიცია შემოიჭრება და სასიძოს კლავენ. 

სიტუაციები, რომლებშიც მარმოლის გმირები აღმოჩნდებიან, 
უღავოდ ”შთამბეჭდავია.ა «უფრო ნიჭიერი მწერლის ხელში „ამა- 
ლია” პირველსხარისხოვანი რომანი გახღებოღა. ოლონდაც, ყალბი 
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ჟღერადობისა ღა შესაბამისი ლიტერატურული საშუალებების გამო 
თანამედროვე მკითხველს ამ წიგნის დაძლევა უჭირს- 

როგორც როსასის ტირანიის შთაბეჭდილებებით შექმნილი ერთ- 

ერთი სახელგანთქმული ნაწარმოები, მარმოლის „ამალია“ ღირსია 
ღავასახელოთ ეჩევერიას „სასაკლაოსა“ და სარმიენტოს „ცივილი- 

ზაცია და ბარბაროსობის“ გვერდით. ამ სამი მწერლიდან მხოლოდ 
სარმიენტომ დაგვიტოვა გაუხუნარი შედევრი. მაგრამ არგენტინულ 
რომანტიზმს, თვით პოეზიის ჩათვლით, რაც მთლიანად ბაირონის მი– 

ბაძვას წარმოადგენს, ესპანურამერიკული ლიტერატურის ისტორი- 

აში განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს. მასში ნათლად ჩანს ახლო 
კავშირი ლიტერატურასა და ტირანული რეჟიმის ქაოტურ ცხოვ- 

რებს შორის მის წიაღში ჩაისახა ახალი მიმდინარეობა, 

რასაც შემდგომ მოჰყვა გაუჩოს ლიტერატურის აყვავება. 

ბრძოლამ „ცივილიზაციასა და ბარბაროსობას! შორის დაბადა 

რომანტიზმის ეპოქაში მოღვაწე კიდევ ერთი ბუმბერაზი ლიტერატო- 
რი –- ხუან მონტალვო (1832-–1889), ეკვადორის დიქტატორის გარ- 

სია მორენოს დაუძინებელი მტერი. მონტალვომ ჭეშმარიტი რომან- 
ტიკული გმირის ცხოვრება გაატარა. იგი ჩაგვრის წინააღმდეგ აქ- 
ტაურ ბრძოლას ეწეოდა და არაერთხელ განიდევნა ქვეყნიდან. ჯერაც 
ყველასათვის უცნობმა ჭაბუკმა, თანაც იმ დროს სარეცელს მიჯაჭ- 
ვულმა ინვალიდმა, დაწერა სტატიები, რომლებშიც ტირანს შეუტია. 
1866 წელს მონტალვომ დააარსა დიდი გაზეთი „ელ კოსმოპოლიტა“, 
რათა ბრძოლა მის ფურცლებზე გაეგრძელებინა. სამშობლოდან შორს 

მყოფიც კი იგი მრისხანე დიატრიბებს აქვეყნებდა „მარადიული 
ლღექატერის“ წინააღმდეგ. დაბოლოს, როცა გარსია მორენო მოკ- 

ლეს, მონტალვომ, უცხოეთში რომ სული ეხუთებოდა, წამოიძახა: 

„ჩემმა კალამმა ამ კაცს ბოლო მოუღო!“ მოგვიანებით, როცა ხელი– 
სუფლებას სათავეში ვეინტემილია ჩაუდგა, მდნტალვო თავს დაესხა 
ამ პატარა ტირანს და სახოგადოდ ტირანიასაც მუქარით აღსავსე და 
დაუოკებელ „კატილინარიებში# (1880). 

მონტალვო იყო ჭეშმარიტი რომანტიკოსი, ბაირონის, ჰიუგოსა 
ღა ლამარტინის მოწაფე. ჯერაც ჭაბუკმა იმოგზაურა საფრანგეთში 
დღა ცდილობდა გაღარიბებული და ავადმყოფი ლამარტინის დაყო- 
ლიებას, ეკვადორის სტუმართმოყვარეობით ისარგებლეო- „მოვემ- 
ზადე, რათა ყვავილებითა და დაფნით დავხვედროდი ჩემს დიდ სტუ- 
მარს; მე მას მამაჩემის სახლში ჩამოვიყვანდი; ჩვენ ერთად ვისეირ- 
ნებდით ფიკოას ტყეში და როცა გზაზე იმბამბურის პოეტურ 
ტბებს ნახავდა, უცაბედად იგრძნობდა შთაგონების ღვთაებრივ 
ცეცხლს“, მონტალვოზე ამბობდნენ, რომ იგი ორთის, როცა ბაირო– 
ნის სახელი ესმისო. 
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მონტალვოს მწერლური თავისებურება მარტო ის კი არაა, რომ 
მისი ნაწარმოებები ტირანიას დაღავდა. სარმიენტოსაგან განსხვავე- 
ბით, ვისი ბრძოლაც როსასთან ძალზე მოგვაგონებს ეკვადორელის 
ბრძოლას გარსია მორენოს წინააღმდეგ მონტალვო დიადი სტი- 

ლისტიც იყო. მისი საუკეთესო ქმნილებები ემიგრაციაში დაიწერა, 

მაგალითად, „სერვანტესის დავიწყებას მიცემული თავები“, „დონ–- 
კიხოტის“ საოცარი გაგრძელება, რომელიც ავტორმა 1886 წელს 
დაიწყო და პანამაში ექვსწლიანი ლტოლვილობის დროს დაამთავრა. 

მასში, ისევე როგორც თავის ესეებში, მონტალვო ესპანური პროზის 
ერთ-ერთ უდიდეს ოსტატად წარმოგვიდგება, ვინც ფლობს ძლიერ, 

ვულკანურ ძალას და მიმზიდველ სტილს. მწერლის სტილისტური 
ოსტატობა კლასიკური ავტორების შესწავლის შედეგად დაიხვეწა. 

ისააკ ბარერას სიტყვებით რომ ვთქვათ, მანამდე არავის უცდია ასე 

განეახლებინა კასტილიური ენა, რომელიც გაქვავებული და დამძიმე– 

ბული იყოო. 1873 წელს პარიზში დაწერილ და 1882 წელს გამო– 
ქვეყნებულ „შვიდ ტრაქტატში“ მონტალეომ თავი მონტენის ღირ- 

სეულ მოწაფედ გამოავლინა და უმაღლეს მწვერვალებს მიაღწია. 
ესპანურად დაწერილ საუკეთესო ესეთა რიცხვს მიეკუთვნება აღწე– 
რებით, საინტერესო ეპიზოდებითა და ქვეტექსტებით მდიდრულად 
შეზავებული მისი მსჯელობანი ლიტერატურულ ღა მორალურ 

თემებზე. 

მონტალვო, მონტენის მსგავსად, საინტერესო ამბების ხლართვის 

განსაკუთრებულ უნარს ფლობდა, რითაც ესეების ძირითად დედა- 

აზრს ჩქმალავდა. ათ» მაგალითად, მისთვის დამახასიათებელი გადა– 
ხგევა, კრისიპო და კორნელი რომ მიმართავდნენ, ისეთ ლიტერა- 

ტურულ პლაგიატზე მსჯელობისას: 

„უმაღლესი განათლების ერთ-ერთ სანერგეში იყო სტუდედლტი. ის 

გამოირჩეოდა გონიერებით, იღბალით და ფრიად საპატივცემულო 
მშობლების საზოგადოებრივი მდგომარეობით. ამასთან, მდიდარიც 

იყო; იმოდენა გარდერობი ჰქონდა, სტუდენტის ტუალეტით ყველა 
მისი ამხკნაგი შეიმოსებოდა. ეს სენიორ მოწაფე იმასვე სჩადიოდა, 

რასაც კრისიპო, - თავისას იქ იღებდა, სადაც წააწყდებოდა; ხოლო 

მისი იყო პანტალონები, ლაბადა ან შლაპა, რომელიც შემთხვევით 
აღმოჩნდა სხვათა ხელში. ასე... ხდებოდა დღემუდამ. სტუდენტს 

მრავალგზის მოუხდა მოხუცი მასწავლებლის ღირსეული თავიდან 
მოეხადა და საკუთარ თავზე დაეხურა მოდური ბერეტი ან ფრანგული 
შლაპა. მახსოვს ერთხელ კიტოს არქიეპისკოპოსის სასაზლის სა- 

დარბაზოსთან შემთხვევით გადავეყარე: კოხტად იყო მორთულ-მო– 
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კაზმული მოქარგულმანჟეტებიან ანაფორაში; თავზე კი ზემოდასა- 
ხელებული ფრანგული შლაპა ეხურა, იმგვარად კიდეებაპრეხილი, 

რომ სამკუთხა ქუდს მოგაგონებდათ. ·. როგორც ყოველთვის, სტუ- 

დენტი ჩქარობდა და ხმისამოუღებლად ჩამიარა... სასწავლებლის 
თაღებქვეშ შევედი თუ არა, ვხედავ, ჩემკენ კოჭლობით გამორბის 

ერთი მღვდელი და მეკითხება: „ის გიჟი ვისენტე ხომ არ გინახავს 

სადმე? ერთე მაგას დამიხედეთ, ჩემი ანაფორა თავის ლაბადად მოე- 
ბვენა, ჩაიცვა და მოუსვა!“ –- „სენიორ, თქვენი მოწყალების ანა- 

ფორა ღა დოქტორ ანგულოს შლაპა აგერ მისეირნობენ!ი 

მონტალვოს შეეძლო მკითხველის გართობა-გამხიარულება და, 
ამავე დროს, მისთვის გულშიჩამწვდომი„ ადვილად დასამახსოვრე- 

ბელი აზრის შეგონება. ასეთია, მაგალითად, ვამშინგტონისა და ბოლი- 
ვარის შედარება: 

ყ„ვამინგტონის დიდება იმდენად სამხედრო გმირობებს როდი 
ეყრდნობა, რამდენადაც მის მიერ წამოწყებული და ბედნიერად და 
გონივრულად დამთავრებული საქმის უზარმაზარ წარმატებას. 
ბოლივარის დიდებას თან ახლავს ქვემეხთა ქუხილი... საყვირთა 
მღერა, ცხენთა ჭიხვინი ––- ესპანურამერიკული გმირის ირგვლივ 

ყველაფერი აღსავსეს სამხედრო რეგალიებით. ვაშინგტონს ვარს 
Cსეთივე შესანიშნავი ადამიანები ახვევია როგორიცაა თვითონ... 

ჯეფერსონი, მედისონი –– მაღალგონივრული, ბრძენი მრჩეველნი; 
ფრანკლინი, ცისა და მიწის გენიოსი, ვინაც ტირანებს კვერთხი 
წაართვა, ღმერთებს კი ელვა... ბოლივარს დასჭირდა საკუთარ 

ოანაშემწეთა დამორჩილება, თანამემამულეებთან შეტაკებები და 
მათი დამარცხება. ბრძოლა ათასობით ადამიანთან, განმათავისუფ- 

ლებლისა და დამოუკიდებლობის წინააღმღეჯ შეთქმულებებს რომ 

აწყობდნენ და ამავე დროს მას უნდა ეომნა ესპანელთა ჯარებთან... 
ვაშინგტონმა დააარსა რეჩპუბლიკა, რომელიც სულ მალე მსოფლიოს 
ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ქვეყანა გახდა. ბოლივარმაც დააარსა 

უზარმაზარი სახელმწიფო, მაგრამ ნაკლებ იღბლიანი... მან ოგი 
დაშლილი იხილა, ხოლო თავისი საქმე დაღუპული თუ არა, დამა–- 

ხინჯებული მაინც...“ 

ძნელი შესამჩნევი არაა, რომ „შვიდი ტრაქტატი" რომანტიკულ 

ნაწარმოებს არ წარმოადგენს. ის მონტენის მანერით შითხბოლი 
ლიტერატურის ფრიად სპეციფიკურ სახეს მიეკუთვნება. მიუხედა- 
გად აზშისა, თვით მონტალვომ, თავისი ცხოვრებითა და ევროპელ 
რომანტიკოსთა თაყვანისცემით, ესპანურ ამერიკაში რომანტიზმის 

საყოველთაოდ ცნობილ მოღვაწეთა შორის ზოიპოვა ადგილი. 
სარმიენტოს მსგავსაღ, მონტალვო ტირანებთან გამართული ლოიტე- 
რატურული ომის ერთ-ერთი ყველაზე თვალსაჩინო მონაწილე იყო. 
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ომში აგრეთვე მონაწილეობდა არგენტინელ ლტოლვილთა +გუ“ 

ფი –– ხუან კრუს ვარელა, ხ. რივერა ინდარტე, ვისენტე ფიდელ ლო- 
პესი, ხუან მარია გუტიერესი და ხუან ბაუტისტა ალბერღი. ეს ლი- 

ტერატორები იძულებულნი გახდნენ დაეტოვებინათ ბუენოს-აი რესი 

და როსასის წინააღმდეგ ბრძოლას ჩილესა და ურუგვაიში განაგრ– 

ძობდნენ. ცივილიზაციის ლიტერატურული ომი ბარბაროსობ სთან 

რომანტიკული მოძრაობის უმნიშვნელოვანეის ფაქტორს წარმ ოად.. 
გენდა. 

„მარია“ 

იმ ღროს, როდესაც არგენტინელი მწერლები რომანტ <ზვის 
ძირითად, ვაქკაცურ ტრადიციებს ავითარებღნენ, ესპანური ამე <6იკის 

სსვა მხარეებში კულტივირებულ იქნა უცხოური ნიმუშებით შ–აგო- 

ნებილი გრძნობადი ხასიათის რომანტიკული ფორმები, ღალწერა 
რამდენიმე „ინდიანისტური“ რომანი, უმთავრესად შატობრ>იანის 

„ატალას“ ზეგავლენით. თუმცა ვალტერ სკოტმა ღა ფენიმორა კუ. 

პერმაც პოვეს აჭ თავიანთი მიმდევრები. ინდიანისტური რ ლმანი 
სეროზული შესწავლის საგანი გახდა, მიუხედავად იმისა რომ 

ეს ჟანრი, თუ მას XX საუკუნის კრიტერიუმებით შევაფასებთ, 

ხელოვნურია და მოკლებულია ყოველგვარ ლიტერატურულ ლ «რსე- 
ბებს. როგორც წესი, ამ წიგნებში ინდიელებე მთლიანად ევრო პული 

ფსიქოლოგიისა არიან; ისინი ლაპარაკობენ და იქცევიან ზედმიწ” უვნით 

რაინდულად. ამ სახი ნაწარმოებთაგან სანიმუშოდ გამო<ლიგება 
ეკვადორელი ხუან ლეონ დღე მერას (1832-–1894) „კუმანდა ანუ დრამა 

ველურებს შორის“ (1871). ეს რომანი გამოირჩევა ინდლელთა 

გაიდეალებითა და ბუნების შეგრძნებით. ჩამოთვლის ღირსია აგრე–- 

თვე რომანები „კარაბურუ“ (:848) ურუგვაელი ალეს >ნდოო 

მაგარინიოს სერვანტესისა (1825––1893), რომელშიც წმინდა <ნდია- 

ნურია მხოლოდ გმირის სახელი; მექსისელი ელიხიო ანკონას ( #836–-– 
1893) „ანაუაკას წამებულნი“ (1870), შინაარსის ფოლკლოთრული 

ხასიათის გამო საინტერესო წიგნი. ესაა ისტორიული წარზსოლის 

გაცოცხლების სერიოზული ცდა. დომინიკანელი მანუელ დე ხესუს 

გალვანის (1834-––1910) ,,ენრიკილიო" (1879). მამა ლას კასასი ს ქრო- 

ნიკებზე დაფუძნებული თხზულება. 
–_ 

”“ ის, კონჩა მელენდესი. ინდიანისტური რომანი ესპანურ არმწერიკაში, 
მადრიდი, 1939 (ესპ. ენაზე). 
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რომანტიკული სკოლის სენტიმენტალური მიმართულების ჭეშმა- 
რიტი შედევრი გახდა ხორხე ისააკსის (1837--1895) „მარია“ (1867)–– 

ყველაზე პოპულარული წიგნი ესპანურ ამერიკამი დაწერილი 
რომანებიდან. ისააკსის ცხოვრება, თუ არ ვიგულისხმებთ იმ გარე–- 
მოებას, რომ ის საფუძვლად დაედო მის რომანს სიყვარულზე, 

განსაკუთრებით საინტერესო არცაა. აღზრდა პანსიონში, მშობელთა 

გაკოტრება, დიპლომატიური თანამდებობები და ვაჭრობა, რაშიც 

არავითარი წარმატება არ ჰქონია, –– ყოველივე ეს უმნიშვნელოა 

მისი ბიოგრაფიის ერთ პატარა ფაქტთან შედარებით; ის აღიზარდა 

კორდილიერების ცენტრალურ მასივზე მდებარე სოფელში. ეს 

ადგილები ისააკსმა უკვდავყო თავის ერთადერთ რომანში. „მარიას“ 

გარდა ლიტერატურაში მას მნიშვნელოვანი არაფერი შეუქმნია. უფ- 

ღო ადრე მწერალმა გამოაქვეყნა პოეტური კრებული „ლექსები“ 
(1864), რომელშიც ბაძავდა ლამარტინს. რომანის დაწერის შემდეგ 
კი ლიტერატურული მოღვაწეობა სამუდამოდ მიატოვა. 

მიუხედავად ამისა, „მარიაც“ საკმარისია. ისააკსის დიდების გა– 

სამართლებლად. სიუჟეტურად ესაა წმინდა წყლის იდილია,:-- რო- 
მელსაც მკითხველი ან „ატალას“ მიამსგავსებს, ან ამერიკულ პირო- 
ბებთან მისადაგებულ „პოლი და ვირჟინად“ მიიჩნევს. რომანის გმი- 

რი ეფრაინი ბოგოტაში მეცნიერებათა კურსს გაივლის, ბრუნდება 

შინ, კაუკას ველზე და აქ შეხვდება წამოზრდილ ბიძაშვილს, ობოლ 
მარიას. ახალგაზრდებს ერთმანეთი შეუყვარდებათ და ერთად ატა- 

რებენ ხანმოკლე, მაგრამ ბედნიერ წუთებს ალერსიანი მშობლებისა 
და ერთგული მსახურების მომაჯადოებელ გარემოცვაში. სამწუხა- 

როდ, მარიას ეპილეფსია სჭირს, სასიყვარულო განცდებს შეუძლია 

მისი ავადმყოფობის გაღრმავება. ამიტომ ეფრაინის მამა ყმაწვილს 
ევროპაში გზავნის სამედიცინო განათლების დასამთავრებლად. 

ეფრაინის გამგზავრების შემდეგ მარიას მდგომარეობა უარესდება. 

მოუხმობენ ეფრაინს, მაგრამ უკვე გვიანაა: ეფრაინს სატრფო გარ- 

დაცვლილი დახვდა. არსებითად ესაა იდილიური ელეგია –– იდილია 
ორი ახალგაზრდა სულისა, რომელნიც , ერთმანეთს პოულობენ სი- 

ცოცხლის გაზაფხულზე, და ელეგია რომლის შინაარსია –– დამ- 
სხვრეული სიყვარული, სიყმაწვილისა და მშვენიერების დაღუპვა. 

მთავარი მოქმედი გმირები სრული, თითქოს ერთი ნატეხისაგან 
გამოკვეთილი ადამიანებია. ავტორმა ისინი ჰარმონიის იშვიათი 
გრძნობით მოათავსა ჩაკეტილ წრეში, პროვინციული კოლუმბიის 
პატრიარქალური კერიის განზოგადებული თვისებები რომ აქვს. 

„მარიას თვით სტილიც კი ელეგიურია. ისააკსი გრძნობიერების 
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ნიქით გამოირჩეოდა. მისი რომანის ფურცლები სავსეა სევდიანი მო– 
ლოდინითა და საბედისწერო წინამოსწავებით. მის ფრაზაში იგრძხო- 
ბა შემოდგომის ფოთოლცვენის რიტმი და მიმწეხრის ჟამის ჩუმი 
ფაჩუნი. რომანს მომხიბვლელობას სძენს პეიზაჟის შესანიშნავი რო–- 
მანტიკული ინტერპრეტაცია; 

„ნათბუნევ ადგილებს ტოვებდნენ რუხი ყანჩები, მათი დაკლაკ- 

ნილი მწკრივები ვერცხლისფრად ბრწყინავდნენ მზის სხივებზე, 
ვითარცა ქარის ნებაზე ატაცებული ბაფთები: თუთისუშების აუ- 
რაცხელი გუნდები აფრთხიალდებოდნენ ჭაობებიდან, მიაწყდებოდ– 
ნენ მეზობლად გადაშლილ სიმინდის ყანებს: ტუკანი კი მთათა გუ– 
ლიდან ამომდინარი სევდიანი და მონოტონური სიმღერით ესალი 

ბოდა ახალ დღეს“. 

უს არაა რომელიმე ლიტერატურული რეცეპტით შეთხზული პეი- 

ზაჟი; ესაა სასოფლო პროვინციის ჭეშმარიტი სურათი, ოღონდ ავ- 
ტორისეული აღქმით მსუბუქად შეფერადებული. ზოგჯერ მისი გან- 
ცდა ისეთი ძალისაა, რომ ნანახი უბრალოდ კი არ აისახება, არამედ 
სუბიექტურ ხასიათს იძენს: 

„ზე უკვე ჩამესმოდა მდინარე საბალეტასის შხუილი, ვარჩევდი 

ტირიფის ხეებს, ბორცვის ფერდობზე შევჩერდი. ორი წლის წინ, 

ზუსტად ასეთ საღამოს, რომელიც მაშინ ასე ესადაგებოდა ჩემს ბედ– 
ნიერებას, ახლა კი გულგრილი იყო ჩემი მწუხარებისადმი, ამავე ად- 

გილიდან ვხედავდი განათებულ ფანჯრებს, სადაც მელოდნენ მღელ- 
ვარე სიყვარულით. მარია იქ იყო... ამ გამოკეტილ სახლში, მარტოდ- 
შოენილი და დადუმებული...იიქ ბალახით დაფარული ბილიკიდან 
რ. მდენიმე ნაბიჯზე, დავინახე ბრტყელი ქვა, რომელზეც იმ ბედნიერ 
მი'წუხრთა ჟამს, ხშირად ვისხედით წიგნით ხელში. დაბოლოს, მე 

აომოვჩნდი ჩემი სიყვარულის მესაიდუმლე ბაღთან მტრედები და 
შაშვები ფრთხიალებდნენ, ჭიკჭქიკებდნენ და ღუღუნებდნენ ფორ- 
თოხლის ტოტებში: მოკირწყლული “საფეხურებიდან ნიავი მშრალ 
ნეშოს გვიდა...“ 

სწორედ მახვილი აღქმა ანიჭებს ისააკსის ნაწარმოებს წარუვალ 
ღირებულებას, ამ წიგნში უკვე ამერიკანიზმი ზეიმობს, ამასთან, არა– 

მარტო ბუნების სურათებში არამედ ადგილობრივი კოლორიტით 

სავსე ეპიზოდებშიც, მაგალითად. შინამოსამსახურეთა ქორწინებისა 

და სოფლელთა ცეკვების სცენებში. მაგრამ რომანის სიდიადის 
მსაზღვრელი მაინც მასში ზოგადსაკაცობრიო თემების––სიყვარულისა 
და სიკვდილის გახსნის განუმეორებლობაა სოფისტ-კრიტიკოსებს 
„მარიაში“ თავისუფლად შეუძლიათ აღმოაჩინონ სენტიმენტალური 
“ზედმეტობანი და სხვა ნაკლოვანებები, რაც რომანტიკულ სკოლას 

ვი



ახასიათებს. მაგრამ თანამედროვე მკითხველმა, ვისაც მოყირუჭდა 

რთული ტექნიკა და უზეში რეალიზმი, შესაძლოა სიამეც იგრძნოს 
შესანიზნავი კოლუმბიური რომანის უბრალო დღა გჟლუბრყვილო 
ფურცლებით. მრავალი წლის შემდეგაც, როცა კრიტიკული თავდას- 

ხმები გადაავიწყდებათ, „მარია" გაახარებს და ააღელვებს არაერთ 

თაობას. 

მსგავს რომან შეუძლებელია მრავალრიცხოვანი მინაბაძი ა5 
წარმოექმნა. ყოველი მათგანი, ცხადია, შეუდარებლად დაბლა დგას 
პირველწყაროზე. სამხრეთ ამერიკამ „მარიას“ უამრავი სულიერი 
დაი შესძინა –– „ხოსეფინა“, „კარმენი“, „ლუსია“, „ანხელინა““ და 
სხვები. მაგრამ რომანტიზმის იდეალისტურმა რომანმა უკვე გამოი- 
ღო საუკეთესო ნაყოფი ისააკსის შეუდარებელი იდილიის სახით. «-ო- 
მანტიზმმა გასტყორცნა ყველა თავისი ისარი: რუსომ, შატობრიანმა, 

სენ-პიერმა, ჰიუგომ და ბაირონმა ესპანურ ამერიკაში თავიანთი საჯ- 
მე გააკეთეს. იწყებოდა რეაქცია –- როგორც საფრანგეთში რომან- 
ტიზმის საპასუხოდ. ოღონდ ესპანურამერიკული რეაქცია რომანტიზ- 
მზე ზუსტად ისევე უწესრიგო და ანარქიული იყო, როგორც რომან-. 

ტიხზმის დაბადება ესპანურამერიკულ ლიტერატურაში. 

„მარიას“ პუბლიკაციაზე ერთი ოცდაათი წლით ადრე რეალიზმმა 

თავი იჩინა არგენტინაში: მისი გამოქვეყნების შემდეგ კი წარმო- 
ჩინდა ინდიანისტურ რომანში -–- „უბუდო ფრინველები! (1889). 

რომანის ავტორის, პერუელი მწერალი ქალი. კლორინდა მატო დე 
ტარნერისათვის (1854--1909) ინდიელები წარმოადგენდნენ უფრო 

სოციალურ, ვიდრე ლიტერატურულ გმირებს. ამ ადამიანებს თეთრ- 

კანიანები ჩაგრავენ და უსამართლოდ ექცევიან: მწერალი ქალი თა- 
ნაუგრძნოს მათ. და მაინც, სცენიდან გასვლის წინ რომან- 
ტიკულმა რომანმა მოასწრო თავისი მისიის შესრულება –– მან გზა 
გაუხსნა რეალისტურ რომანს, რომელმაც ესპანური ამერიკის ლი- 
ტერატურაში აყვავების ხანას XX საუკუნეში მიაღწია. 

როგანტიზმის დასასრული 

ზეღმეტი არ იქნება კვლავ გავიხსენოთ, რომ ესპანური ამერიკის 
ქვეყნ-ბში რომანტიზმი იმგვარად მოწესრიგებული მოძრაობა არ ყო– 
ფილა, როგორც სხვა ქვეყნებში. ევროპული წარმოშობის რომანტი– 

კული ტენდენციები აქ, როგორც წესი, ვრცელდებოდა ეროვნული 
ყოფის ჩამოყალიბების დასაწყის, ქაოტურ პერიოდში. ახალმა ქვეყ- 
ნებმა, გადაიგდეს რა ერჩპანელთა უღელი, შთაგონების წყაროთა ძიება 

  

  

რ ამ რომანების ავტორეზია: ლდღარიო სალასი, პედრო კასტერი, ვმილიო 

კონსტანტინო გერერო და რაფაელ დელგადო (მთარგმნელი). 
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დაიწყეს სხვა მხარეებში. მაგრამ არც ამ მხრიე არსებობს რამენაირი 
ქრონოლოგიური თანამიმდევრობა. ზოგან რომანტიზმი აღრე გაჩნდა 

ან უფრო დიდხანს გაძლო, იმისდა მიხედვით, თუ რამდენად იჟვნენ 

მიდრეკილნი უცხო გავლენისადმი. ასე მაგალითად, პირველი ესპა- 

ნურამერიკული რომანტიკოსი იყო კუბელი ერედია, რომელიც შეე“– 

თებულ შტატებში იმ დროს ჩავიდა, როდესაც იქ რომანტიზმი აჟუვა- 

ვების ხანას განიცდიდა: სარმიენტომ თავგამოდებით დაიცვა რომან- 

ტიზმი ჩილეში, როდესაც, მისივე სიტყვით რომ ვთქვათ, „ევროპაშ- 

იგი უკვე მკვდარი და დამარხული იყო“; ესპანურამერი+«ული რომა5- 

ტიკოსების ქმნილებათავან საღკეთესო ნაწარმოები „მარიაბ შეიქმნა 

ლკვე მას შემდეგ, რაც ჩილელმა რეალისტმა ბლესტ განამ ჩამი რო- 

მანი გამოსცა, სადაც იხ მისდევდა ბალზაკის ლიტერატურულ თე- 

ორიებს და ბაძავდა მის ტექნიკას. 

მიუხედავად მსჯავსი ანაქრონიზმებისა, მაინც შეიძლება მივუთი- 

თოთ ესპანურ ამერიკაში რომანტ-კული მოძრაობის ზოგად საზღე–- 
რებზე დღა რომანტიკოსები მეტ-ნაკლები სიზუატით სამ ჯგუფად 

დავყოთ: რომანტიზმის წინამორბედნი, რომანტიკოსები, ამ სიტყვის 

სრული მნიშენელობით, და პოსტრომანტიკოსები. ეს დაყოფა თვალ- 

საჩინოა კერძოდ ესპანურამერიკულ პოეზიაში რომელმაც გაიარა 

განვითარების გრძელი გზა და რომელშიც მოძრაობის ფინალური 
ფაზები განსაკუთრებით მკვეთრად გამოიკვეთა. პოსტრომანტიკოსთა- 

გან უკანასკნელი პოეტები ახალ, უფრო ძნელად შესამჩნევ გავლენას 

განიცდიან. ისინი პაინესაგან, ედგარ ალან პოსაგან და ბეკერისაგან 

სესხულობენ ლექსის მუსიკალურ მომხიბვლელობას, აღრეულთან 

შედარებით უფრო ინტიმურ თეგნებს, გრძნობათა ახლებურ წყობას, 

ლექსიკასა და ახალ ტექნიკას. 1870 წლის თაობის წარმომადგენელთა 

ნაზ სმენას ბაირონი და ჰიუგო ზედმეტად აყრუებდნენ; ამ დროისა– 

თვის რომანტიზმმა განვითარების უმაღლეს წერტილს მიაღწია ღი« 
მსგავსად ზეხილისა, ნაყოფი რომ გამოიღო, ახლა გასახმობად ემჩზა–- 

დებოდა. 

შეიძლება ყველა ამ ქვეყანაში თვალი გავადევნოთ რომანტიზმის 

ევოლუციას უდიდესი დახვეწილობით გამორჩეულ უკანასკნელ პე– 
რიოდამდე. საერთოდ, ესპანურმა ამერიკამ წარშოშვა მრავალი პოე– 
ტი–რომანტიკოსი. საუკუნის შუა წლებისათვის მათს შემოქმედებაში 

აისახა მოძრაობის ძირითაღი თვისებები: ტრაგიკული დღაძაბულობა, 

პატრიოტული აღტკინება, ბუნების სიყვარული ღა სატრფიალო ენვ- 
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ბების ხოტბა“. ტიპიური რომანტიკოსებიდან შეიძლება დავასახელოთ 
მექსიკელი მანუელ აკუნია (1849––1873), სიყვარულის ღრმა და სკე– 
პტიკური პოეტი. მან ოცდასამი წლისამ მოიკლა თავი; არგენტინელი 
ოლეგარიო ვიქტორ ანდრადე (1839––1882), ნიჭიერი სამოქალაქო 

პოეტი, პიუგოსა და ლონგფელოს ძლიერ გავლენას განიცდიდა; კო– 

ლუმბიელი გრეგორიო გუტიერეს გონსალესი (1826––1872), პოემაში 

„ანტიოქიაში სიმინდის მოყვანის შესახებ“ (1869) ავითარებდა აღწე- 
რილობითი პოეზიის ტრადიციებს, რომლის ფუძემდებელია ანდრეს 
ბელიო; კუბელი ზუან კლემენტე სენეას (1832--187)) მელანქო- 

ლიური სტროფები სავსეა სასაფლაოების გახსენებიო და დაღუპულ 
სიყმაწვილეზე წუხილით... რომანტიკულ პოეზიას, ვფიქრობთ, მით 

უფრო ემატება ლირიკული ძალა, რაც უფრო უახლოვდება რო- 
მანტიზმის დამამთავრებელ, უდახვეწილეს ფაზას. 

ყოველივე ეს შესაძლოა უნათლესად გამჟღავნდა ესპანური ამე– 

9 აღგილის სიმცირე საშუალებას არ იძლევი ღაწვრილებით გავარჩიოთ 

ჟოველი პოეტის შემოქმედებაა #რზემოდასახელებულებს შეიძლება დავუმატოთ 

შემდეგი სახელები: კუბელები –– ხზერტრუდის გომეს დე აველიანედა (1814- -1873), 

რომლის შემოქმედებას ჩვეულებრივ ესპანურ ლიტერატურას მიაკუთვნებენ, 
რადგან პოეტესა დიდხანს ცხოვრობდა ესპანეთში, და რევოლუციონერი-პატრი- 
ოტი პლასიღო (გაბრიელ ღე ლა კონსეპსიონ ვალდესი, 1809--1844); შექსიკელი -– 

გილიერმო პრიეტო (1818--1897) ხალბური პოეზიით შთაგონებული პოეტი, 

„ეროვნული რომანსეროს“ (1865) ავტორი; არგენტინელები –- კარლოს გიდო-ი- 

სპანო (1827--1918), რომლის შემოქმედება წარმოაღგენ აღრეულ რეაქციას 

რომანტიზმის წინააღმდეგ, და ალმაფუერტე (პედრო პალასიოსი, 1854--1917), 

მხნე პოეტი, თუმცა ის არ გამოირჩეოდა გემოვნების სიმტკიცით; ურუგვაელები –– 

ხუან კარლოს გომესი (1820--1884), რომანტიკოსი, რევოლუციონერი და ჯარის- 

კაცი. დღა ალებანდრო მაგარინიოს სერვანტესი (1825-1893) „ლიტერატურული 

ამერიკანიზმის“ ერთ-ერთი პირველი მიმდევარი; კოლუმბიელები -–– ხოსე ეუსებიო 

„არო (1817-–1853), რელიგიერი ხასიათის პოეტი; ხულიო არბოლედა (1817––1862), 

დაუსრულვბელი ეპიკური პოემი „გონსალო ღე ოიონის“ ავტორი; რაფაელ 

პომბო (1833-1912), რომანტიზმის ფილოსოფიური მიმართულების წარმომადგჭე- 

ნელი, –– შთაგონებას პოულობდა ფართოდ გავრცელებულ თემებში, ბუნების 

სიყვარულიდან პატრიოტიზმსა და რელიგიამდე; დიეგო ფალიონი (1834--1905), –– 

მისი საყოველთაოდ ცნობილი ლექსი „მთვარეს“ რომანტიზმის უმაღლესი დახვე– 

წილობის ფაზაში შესვლას ვვიღასტურებს; ვენესუელელები –– ხოსე ანტონიო 

მაიტინი (1814--1874), –– მან თავისი შემოქმედება სოფლის თემას მიუძღვნა; 

აბიგაილ ლოსანო (1821--1866), უმთავრესაღ სასიყვარულო ლექსების ავტორი; 

ზოსე ანტონიო კალკანიო (1827--1894), ვინაც ინგლისური ღა გერმანული პოეზიის 

გავლენით ფრიად პოპულარული რომანტიკოსი გახდა; ეკვადორელი –- ნუშა 

პომპილიო ლიონა (1832--1907), ფორმით თანამედროვე, მოხდენილი სონეტებით 

უკვეე პარნასელი პოეტი; პერუელები –– კარლოს აუგუსტო სალავერი (1831-–1890), 
კლემენტე ალტხაუსი (1835-1881) დღა პედრო პას სოლდღან-ი-უნანვე (1839-- 
1695) -- სამივე ახალი ფორმებს ვამოუენებააზე გარდამავლი« რომანტიზმის 

წარმომადგვნელია (ავტორი), 
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რიკის საი უდიდესი რომანტიკოსი პოეტის –– სორილია დე სან- 
მარტინის, პერეს ბონალდესა და გონსალეს პრადას თხზულებებში. 
„კონტინენტის უდიდესი რომანტიკოსი პოეტის“ წოდება მიეკუთვნა 

ურუგვაელ ხუან სორილია დე სან-მარტინს (1855-––1931). მან მთელს 
ესპანურენოვან სამყაროში მოიხვეჭა სახელი გალექსილი რომანით 
„ტაბარე“ (1888), რომელიც უმშვენიერეს ადგილობრივ ლეგენდას 
ეყრდნობა ამ ექვსნაწილიან ნაწარმოებს ხან ეპიკურ პოემას 
უწოდებდნენ, ზან გალექსილ რომანს. იგი მოგვითხრობს ახალგაზრდა 

მეტისის ტაბარესა და ესპანელი ქალის ბლანკას ტრაგიკული სიყვა- 
რულის ამბავს, რაშიც მთელი კონტინენტის სიმბოლური იდეალი 
აისახა. არანაკლებ ცნობილია ანტონიო პერეს ბონალდეს (1846-– 

1892) სახელი. ესაა აზალი დროის ყველაზე მნიშვნელოვანი ვენე–- 
სუელელი პოეტი. იგი პაინესა და პოს მთარგმნელიცაა· ამ ორი 
ოსტატის გავლენით მან საფუძველი ჩაუყარა იმ ნატიფი რომან- 
ტიზმის ინტიმურ ნაირსახეობას, რაც შემდგომი განვითარების შე- 

დეგად მოდერნისტული მოძრაობის ნაკადში აღმოჩნდა. დაბოლოს, 

პერუელ მანუელ გონსალეს პრადას (1844––1919) ეკუთვნის ყვე- 

ლაზე სრულყოფილი ლექსები იმათ შორის, რაც კი პოსტრომანტი- 

კული სკოლის წარმომადგენლების მიერ დაწერილა. უჩვეულო სიმია- 
მაცის ადამიანი, იგი ცხოვრებაშიც და შემოქმედებაშიც მწარე გულ- 

გატეხილობის სრული განსახიერება იყო. მრავალი წლის მანძილზე 
თავის თავშესაფარში მარტოდმარტო მყოფი გონსალეს პრადა 
„ოპოზეციურ პარტიას“ წარმოადგენდა, რომელიც თითქმის მხოლოდ 

მისგან შედგებოდა. ამავე დროს ის იყო დახვეწილი, პესიმისტური 

ხასიათის ლექსების ავტორი. მსგავსი ლექსები გზას უხსნიდნენ 
მოდერნისტულ გამომსახველობას. 

ამგვარად, ნათელია, რომ მიუზედავაღ არათანაბარი გაერცელე- 

ბისა, ესპანურ ამერიკაში რომანტიზმმა სრულ განვითარებას მიაღ- 

წია. ეს უცხოური მოდა” თითქმის სამოცი წელი ბატონობდა ქვეყ- 
ნებში, რომლებიც მანამდე დედასამშობლოს სრულ მფლობელო-–- 

ბაში იყვნენ. ამასთანავე “შეცდომა იქნებოდა ჯვეფიქრა, რომ ეს- 

პანური გავლენა რომანტიზმის ეპოქაში სრულიად გაქრა. მას, უპირ- 

ველეს ყოვლისა, ესპანელ რომანტიკოსთა მაგალითი ახდენდა, მაჯ- 
რამ უფრო ღრმად ზემოქმედებდნენ ესპანური კულტურის საუკუ- 
ნოვანი ნიმუშები. აღრეული ღესპოტური რეჟიმები ცღილობდნენ 
მოესპოთ კულტურის განვითარების გარეგნული ფორმები. ასე 

9 ავტორი რომანტიზმის პერიოდს წარმოგვიღგენ რ#რობორე „უცხოური 

მოღის“ ბატონობას. აქ ის საკუთატ ნათქვამს ეწინააღმდეგება რაღგან ამავე 
წიგნში ამბობს, რომ ესპანურ ამერიკაში რომანტიზმი «ყო მნიშვნელოვანი ნაბიჯი 

„ეროვნული მხატვრული სულისკვეთების გამომჟღავნებისა“ (იხ. გვ. 96). 
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მაგალითად, პარაგვაიში დიქტატორი ფრანსია ატარებდა ფანატი- 

კურ იზოლაციონისტურ პოლიტიკას; დახურეს სკოლები; ჯერ კიდევ 
კოლონიერ ეპოქაში დაარსებული ბიბლიოთეკები სახელოსნოებს 
გადასცეს ბანქოს ქაღალდების დასამზადებლად. ოღონდაც, ყოველ- 
თვის იყვნენ მოაზროვნენი რომელთაც აინტერესებდათ, თუ რა 
ხდებოდა ესპანეთში, და –– მწერლები, რომლებიც პირენეის ნახევარ- 

კუნპულის ლიტერატურულ მოდას მისდევდნე. კოსტუმ- 

ბრიზმის ესპანურ სკოლას მოწაფეები“ ჰყავდა ახალ ქვე- 
ყნებში ბედის ირონიით, ისინი, ვინც ამერიკის ხალხთა ჩვე- 

ულებებს აღწერდნენ, მალე რწმუნდებოდნენ, რომ მაშინაც კი, რო– 

ცა ესპანურ ნიმუშებს მისდევდნენ, მათ წელილი შეჰქონდათ ამე- 

რიკანიზმის განვითარებაში. ერთ-ერთი პოპულარული კოსტუმბრის- 

ტი იყო მექსიკელი იგნასიო მანუელ ალტამირანო (1834-–-189ვ3), 

წმინდა სისხლის ინდიელი და ბენიტო ხუარესის ჯარისკაცი მაქსი- 

მილიანის წინააღმდეგ ბრძოლაში. როგორც პოეტმა ალტამირანომ 

თავისი შემოქმედება ბუნების ასახვას მიუძღვნა: როგორც პროზაი- 
კოსმა, მან შექმნა მშობლიური ქვეყნის ჩანახატები რომელთაც, 

მაგალითად, „ქრისტეშობას მთებში" (1870), დღემდე კითხულობენ 

მისი თანამემამულეები. მის მაგალითს მისდევდნენ სხვა ნექსიკე- 

ლებიც: ხოსე ლოპეს პორტილიო–ი-რონასი (1850-–1932), ვისი რო– 

მანიც „მიწის ნაკვეთი“ (1898) მოწმობს ესპანელ რომანისტთა გალ- 

დოსისა და პერედას გავლენას, აგრეთვე რაფაელ დელგადო (1853-– 

1914), ისიც პერედას მოწაფე და რომანის –- „მთის ტოროლას“ 

(18911 ავტორი. 

მაგრამ იმის მთავარ დამამტკიცებელ საბუოად, რომ ლიტერა- 
ტურაში ესპანური ნაკადი არ ამოწურულა, შეიძლება ალბათ დიდი 

პერუელის რიკარდო პალმას (1833––-1919) შემოქმედება გამოგვად- 
გეს. იგი იმდენად თავისებური მწერალია, რომ არ შეიძლება მივა- 
კუთვნოთ რომელიმე სკოლას, გარდა იმისა, რაც თვითონ დააარსა. 

მის შემოქმედებაში ლიტერატურული გავლენის კვალი რომ აღმო- 
ვაჩინოთ, ანდა მისი სატირული ნიჭის პარალელი მოვნახოთ, საჭიროა 

მივუბრუნდეთ XVII საუკუნის ესპანეთს, კერძოდ გენიალურ-სარ- 
კასტულ კევედოს. შემთხვევითი არც ისაა, რომ პალმა თემებს უმ- 

თავრესად ესპანური კოლონიური ბატონობის ეპოქიდან იღებდა, ის 

ეპოქა მან შეუდარებლად ასახა ნაწარმოებში, რომელიც თავისებურ 
მსოფლიო შედევრად შეგვიძლია მივიჩნიოთ. ესაა „პერუული 
თქმულებების“ (1872––1906) ათტომეული. 

პალმას მთელი ცხოვრება მეტ-ნაკლებად მის შრომებთანაა 

დაკავშირებული. დაახლოებით ორმოცი წლის ასაკში ის ცნობილი 

იყო როგორც მხოლოდ რომანტიკოსთა ერთ-ერთი თაობის პოეტი. 
მრავალი სხვა აღფრთოვანებული ჭაბუკის დარად, მან იმოგზაურა



ევროპაში და საყვარელ მწერლებს პირადად ღაუდღასტურა თავისი 
პატივისცემა. ნიშანდობლივია, რომ ლამარტინმა მასზე შთაბეჭვ- 

დილება ვერ მოახდინა და, პირიქით, მისი ღრმა აღტაცება გამოიწ- 
ვია ესპანელმა პოეტმა-რომანტიკოსმა სორილიამ, ეინაც იმ დროს 

უკვე „საკმაოდ მოხუცი“ იყო. შემდგომ, ოცღაცხრამეტი წლის 
ასაკიდან იმ დრომდე, როცა სამოცდაათს გადააბიჯა, პერუს ლიტე– 
რატურის ამ აღიარებულმა თავკაცმა გამოსცა სახელგანთქმული 
„თქმულებები“ ათ ტომად. ზოგი მათგანს თვით სათაურიც კი 
მოწმობს პალმას კალმის გესლიანობას: „ძველმანები“, „ძონძები“, 
„ხარახურა. ს-ცოცხლი ბოლო წლებში პალმა ეროვნული 
ბიბლიოთეკის დირექტორი იყო. აქ მან აღადგინა მდიდარი ფონ- 
დები, რაც ნაწილობრივ წყნარი ოკეანის ომის დროს გაანადგურეს 
ჩილელებმა. ამ საქმიანობამ პალმას მანამდე მოუტანა დიდება, სანამ 
ის სახელს გაითქვამდა როგორც „თქმულებების“ ავტორი. 

„პერუული თქმულებების“ მიკუთვნება ლიტერატურის რომე- 
ლიმე სახეობისათვის კრიტიკოსებსს თითქმის ისევე გაუჭირდათ, 
როგორც--ნაკლებად ნიჭიერ მწერლებს მიებაძათ ამ ნაწარმოებისა– 
თვის. პალმას მიერ შექმნილი მოკლე ჩანახატის ჟანრი არ წარმო- 
ადგენს ისტორიულ ნარკვევს, არც ანეკდოტს, არც სატირულ 
მოთხრობას, ესაა სამივეს სინთეზი. როგორც მოსალოდნელი იყო 

იგი მიბაძ--ს საჯანი უახღოა მთელ ესპანურ ამერიკაში. მაგრამ ვე.-ა– 
ვინ შეძლო ოდნავ მაინც მიახლოებოდა პალმას ქმნილებას, თუმცა 
თჭითონ მან გამოაქვეყნა სახელმძღვანელო, როგორ დაეწერათ 
„თქმულებები“: 

„თქმულება“ ––- ესაა ჟანრი, რომელიც რომანსია და არცაა რომან– 
სი, მიეკუთვნება ისტორიას და არც მიეკუთვნება ისტორიას... 

ფორმა უნდა ჰქონდეს ძალდაუტანებელი და მხიარული, როგორიც 
კასტანეტების ტკაცუნით დაილოცოს, ვიმეორებ, ის საათი, როცა 

აზრად მომივიდა ოქროთი, დამეფერა აბები და მეყლაპებინა ხალხი– 

სათვის, თან არ გადავვარდნილვარ სიტყვით ზედმეტ ტკბობაში, ან 
გულუბრყვილობაში ცოტა გამონაგონი სიმართლის გარკვეული 
დოზა, რაც გინდა მცირი რა გომეოპატიური არ უნდა იყოს, ენის 
რაც შეიძლება მეტი დახეეჯა და აელვარება, აი სულ ესაა „თქმულე– 

ბათა“ რეცეპტი“. 

საკუთარი ფორმულის შესაბამისად პალმა „თქმულებათა“ სა- 
ფუძვლად ყოველგვარი ხასიათის კოლონიურ ეპიზოდს იყენებს: 
ვინმე მაღალი წრის ქალბატონის თამამი ქცევა, ვიცე-მეფის 

სამიჯნურო თავგადასავლები, ქვაფენილიან ღამეულ ქუჩაში დანის 
დარტყმა,––ძველი და ნახევრად მივიწყებული სასწაული ცოცხლ- 
დება მის მწვავე მოთხრობაში რომელიც გულმოდგინედაა დამუ- 
შავებული და თითქმის ყოველთვის ირონიულია.



„თქმულებებში პალმა წარსულის გაცოცხლების თითქმის. 
მაგიურ ნიჭიერებას ავლენს. იგი ხანდახან უბრალოდ კოლონიური 
ეპოქიდან მოღწეული რომელიმე საგნიდან, ან ანდაზიდან, ან ძველი 

შენობიდან იწყებს თხრობას: 
„წმინდა სასწაულმოქმედი ქალწულის სამლოცველოს პირდაპირ 

დჯას უჩვეულო არქიტექტურის სახლი. იგი ოდნავადაც არ ჰგავს 
ლიმის სხვა რომელიმე ნაგებობას. მისი შიდა უზო თუმცა ვრცელია, 

თვით სახლი ტენიანია და ნესტის სუნს გამოსცემს“. 
მაგრამ უდიდეს წარმატებას ავტორი აღწევს, როცა გონება- 

მახვილურად წაომოგვიდგენს წარსულის სახელგანთქმულ ქალებს, 

როგორიც იყო, მაგალითად, საყოველთაოდ ცნობილი ქალი ლა პე– 
რიჩოლი; 

„მიკა ვალიეგასი გახლდათ თეატრის მსახიობი ლიმაში და მისი 
უდიდებულესობის კარლოს III-ის წყალობით პერუს ამ სამეფოების 
უაღმატებულესი სენიორ ვიცე-მეფის ზოუნვის საგანი. მისი აღმა– 
ტებულება, მიკა ვალიეგასისს განათლებული საყვარელი, ვინაც 
აკადემიკოსის ადგილი ვერ დაიკავა კასტილიური გამოთქმის თავი- 
სებურების გამო, როცა რამეს საყვედურობდა წყენის წუთებში, 
რაც არცთუ იშვიათია ნამდვილ "”შეყვარებულებს შორის, ქალს 

პერიჩოლს ეძახდა. ლა პერიჩოლი, ვისი ბიოგრაფია უკვე აღწე- 

რილია უკეთ გათლილი კალმით, ვიდრე თქვენი მონა-მორჩილის კა- 

ლამია, იყო სულამაზესი ქალი.. უმდაბლესი გაგებით- ვფიქრობ, 
სენიორ ვიცე-მეფის გემოვნება არ გამოირჩევა დიდი დახვეწი- 
ლობითი. 

„მარია კასტელიანესი, როგორც ბედნიერება მქონდა თქვენთვის 
ზემოთ მეცნობებინა, იყო ყველაზე მშვენიერი ლიმის შავგვრემან 

ქალებში, ვინც „ი მოდურ ფეხსაცმლებს ატარებდა“. 
ცხადია, პალმა არ შეიძლება რომელიმე თანამედროვე ლიტერა- 

ტურულ სკოლას მივაკუთვნოთ, ის უფრო უკვდავ გენიოსთა რიცხვს 
მიეკუთვნება, როგორიცაა რაბლე ან საბრალო იორიკი – ლორენს 

სტერნი. კევედოს მემკვიდრე ამ კრეოლმა იუმორისტულად წარმო– 
სახა კოლონიური ეპოქა და, რასაკვირველია შორს დგას თავისი 
თანამდროვე რომანტიკული მიმართულების მწერლებისაგან, რომ- 
ლებიც ლამარტინსა და ვიქტორ ჰიუგოს, ან შატობრიანის მგრძნო- 

ბიარე მჭევრმეტყველებას ბაძავდნენ. 
ოღონდაც, ესპანური გავლენის ნაყოფი, როგორც ეს რიკარდო 

პალმას შემთხვევაში იყო, მხოლოდ იშვიათი გამონაკლისია, რაც 
ადასტურებს ზოგად წესს. ახალი ერებისათვის ძირითადად რომან- 

ტიზმი ესპანური ნიმუშების ბატონობისაგან განთავისუფლებას 
ნიშნავდა. ეს იყო ეროვნული მხატვრული სულისკვეთების გამომ- 
ჟღავნების პირველი ნაბიჯი. ამასთან ესბანური ამერიკა ჯერაც



ძალიან ახალგაზრდა იყო და გამოუცდელიც, მისი მწერლები ჯერჯე– 
რობით შთაგონების სხვადასხვა წყაროს მიმართავდნენ. ფრანგული 
და ინგლისური ლიტერატურები რომ აღმოაჩინეს, ისინი ზედმეტი 

მორჩილებით მიჰყვნენ მათ. ყოველ შემთხვევაში მაშინაც, როცა 

ევროპულ მიმდინარეობებს ბაძავდნენ ესპანურენოვანი ამერიკე+ 

ლები ნაყოფიერ მომავალს უყრიდნენ საფუძველს. რომანტიზმის, 
რევოლუციამ გამოათავისუფლა ახალი ძალები, რომლებიც შემდ- 
გომში სოულ განვითარებას მიაღწევენ და მსოფლიო ლიტერატ–- 
ურამი მომავალ ესპანურამერიკულ წვლილს უეზლსრუნველყოფენ. 

თუმცა ეროვნული თემების დამუშავება ჯერაც არ დაწყებულა, 
მაგრამ ისინი უკვე დაისვა; ამერიკული ბუნება, მანამდე ყურადღე– 
ბასაკ რომ არ აქცევდნენ, ზოგიერთი ნაწარმოების თემა გახდა; 

რომანტიზმის მოციქული სარმიენტო თავის ნაწარმოებებში თავს 

ესხმოდა რა გაუჩოთა წინამძღოლთ, ამით თავისდაუნებურად სა–- 
ფუძველს უყრიდა გაუჩოს თემით ლიტერატურის მომავალ დაინ- 
ტერესებას; ხანგრძლივი კოლონიური ეპოქის განმავლობაში აკრ- 

ძალულმა რომანმა უკვე მოგვცა მწიფე ნაყოფი და რომანტიკული 
იდეალიზმის სიმაღლეებიდან რეალური სამყაროს სიმახინჯეებთან 
ჩამოეშვა. 

უცხო ქვეყნების ოსტატებისადმი მიბაძვასაც აგერ-აგერ უნდა 
მივეყვანეთ თავისი არსით რაღაც ესპანურამერიკულამდე. 1888 
წლის სამხრეთ ამერიკა, შესაძლებელია, მსოფლიოში ყველაზე კო– 

სმოპოლიტურ კონტინენტად გადაიქცა. მისმა მწერლებმა, განიც- 

დიდნენ რა ევროპულ გავლენას, გამოიმუშავეს გამოსახვის მრა- 
ვალფეროვანი ხერხი და სხვადასხვა კულტურებიდან საუკეთესო 

მიღწევათა გამორჩევა შეისწავლეს. შემდეგ ხელი მიჰყვეს ყველა– 
ფერი იმის გადამუშავებასა და გადაკეთებას, რაც კი ძველ ქვეყნე– 
ბში ისესხეს. კერძოდ, პოეტებმა აღმოაჩინეს ახალი ხმა, რომელიც 

არც ესპანური იყო, არც ფრანგული და სულ სხვანაირად ჟღერდა, 
ვიდრე ყველა სხვა ხმა ბოლოს და ბოლოს ესპანური ამერიკა 
დაეუფლა საკუთარ ხმას, თავისი კულტურის ჭეშმარიტად ლირი–- 
კულ გამოსახვას, რაც ბუნებით მრავალფეროვანი იყო და წარმოა– 
დგენდა სხვადასხვა საწყისის შენაერთს რომელთაგან ზოგი მარ- 
თლაც ძველ ქვეყნებს ეკუთვნოდა. ეს ახალი პოეზია არ იყო არც 
კლასიკური, არც რომანტიკული, არც ევროპული, არც ამერიკუ– 
ლი. ამიტომ მისი სახელწოდება ძნელად მოსაძებნი გახდა. ესპა– 
ნურჯნოვანი ამერიკელები დარწმუნებულნი იყვნენ რომ ის წარ–- 
მოადგენდა რაღაც ახალს, რაღაც თანამედროვეს, და უფრო გარ–- 
კვეული სახელწოდების უქონლობის გამო, დაარქვეს მოდერნი–- 

სტული: 
7. ა. ტორეს-რიოხეკო L74



პ. მო?ეტნიზმი” 
მოდერნისტული მოძრაობა 

XIX საუკუნის ბოლოს ყოფილ ესპანურ ამერიკაში გაჩნდა 
ახალი და უჩვეულო ლიტერატურული ფენომენი, –– მოძრაობა, 
რომელიც თავდაპირველად ამერიკის ტერიტორიაზე გავრცელდა, 
მაგრამ განკუთვნილი იყო მთელი ესპანური ენის გამოსახვის საშუა- 
ლებათა აღორძინებისა და რევოლუციონიზირებისათვის. ეს მოდე–- 
რნისტული მოძრაობა წარმოადგენდა ესპანური ამერიკის პირველ 
ორიგინალურ წვლილს მსოფლიო ლიტერატურაში და, როგორც ეს 

ხდება საყოველთაო მნიშვნელობის მოძრაობათა უმრავლესობაში, 

მისი დაბადება შეიძლება ზუსტი თარიღით აღინიშნოს. საზოგადოდ, 
ასეთ თარიღს ახალი ტენდენციის ჩანასახებს კი არ უკავშირებენ, 
არამედ ახალი სკოლის პირველი მნიშვნელოვანი წიგნის გამოჩენას. 

ასე რომ, თარიღია 1888 წელი; წიგნი –– „ლაჟვარდი, ლექსებისა 
და მცირე მოთხრობების კრებული; ავტორი ––- რუბენ დარიო, 
ნიკარაგუელი პოეტი; მაშინ ჯერ კიდევ ღარიბი და ყველასათვის 

უცნობი კაცი სულ მალე ესპანურამერიკული ლიტერატურის ყვე- 
ლაზი სახელგანთქმულ წარმომადგენლად გადაიქცა. 

დარიოს გარეშე მოდერნიზმი იქნებ ვერც გამხდარიყო მსოფლიო 
მნიშვნელობის მოვლენა. მისმა გასაოცარმა გენიამ პოეტური გამომ– 
სახველობის ახალი საშუალებები "უმაღლეს საფეხურზე აიყვანა; 
სწორედ დარიო იყო ის კაცი, რომლის შემოქმედებამ, –– უფრო კი 
შემოქმედების მიმართულებამ, ვიდრე მისმა ერთობლიობამ, –– მოი- 
პოვა მომხრეები პირენეის ნახევარკუნძულზე; მისი გავლენა დღესაც 

კი მკვეთრად იგრძნობა. მაგრამ მოდერნიზმი სულაც არ გახლდათ 
„ერთადერთი ადამიანის შექმნილი“; ჯერაც „ლაჟვარდის“ გამოქვე– 

ყნებამდე გარკვეული მოდერნისტული ტენდენციები გამომჟღავნდა 
სხვა პოეტების შემოქმედებაში. ასეთი პოეტები იყვნენ: მარტი და 
კასალი კუბაზე, გუტიერეს ნაგერა მექსიკაში, სილვა კოლუმბიაში 

რ მესამე თავის სახელწოდება სავსებით ვერ მოიცავს მის შინაარსს, ამ თავში 
მოდერნიზმთან ვრთაღდ განხილულია მომდევნო პერიოდის (ჩვენით საუკუნის 
(0--20-იანი წწ) ესპანურამერიკული პოეზიაც.



და სხვ. მოდერნისტული მოძრაობა, ა სიტყვის ზუსტი მნიშვნე–- 
«ლობით, გამოიკვეთა იმ საგრძნობი იმპულსის შედეგად, რაც მას 
დარიომ მიანიჭა. ამიერიდან ეს მოძრაობა დამსახურებულად ამაყობს 
ესპანური ამერიკის სხვადასხვა ქვეყნისს ათეულობით პოეტის სა- 

ხელით –– მექსიკველი ნერვო, კოლუმბიელი ვალენსია, პერუელი 
სანტოს ჩოკანო, ბოლივიელი ხაიმეს ფრეირე, ურუგვაელი ერე- 

-რა-ი-რეისიგი, არგენტინელი ლუგონესი. მს მიეკუთვნებოდნენ 

აგრეთვე მნიშვნელოვანი პროზაიკოსები, როგორიცაა, მაგალითად, 

ვენესუელელი დიას როდრიგესი, ვინც სახელი მოიხეეჭა თავისი 
მოთხრობებით, და ურუგვაელი როდო, ერთ-ერთი უმნიშვნელოვა- 

ნესი ფიგურა ესპანურამერიკული ლიტერატურის ისტორიაში. ამის 

გარდა, არსებობდა მრავალრიცხოვანი მოდერნისტული ჟურნალები: 

სახელგანთქმული „რევისტა ასული“, აგრეთვე „რევისტა მოდერნა“ 

მექსიკაში, „რევისტა დე ამერიკა და „რევისტა ლატინა“ ბუენ- 
ოს-აირესში, „პლუმა ი ლაპისი“ („კალამი და ფანქარი”) ჩილეში 

და სხვ. ამრიგად, კონტინენტური გავრცელებით, გამოჩენილ მიმდე– 
ვართა რიცხვით, მისი პრინციპების დამცველი ბეჭდვითი ორგანო- 

ების რაოდენობით, მოდერნიზმი გამოირჩევა როგორც ფართო მას– 

შტაბის ლიტერატურული მოძრაობა. 

ამასთან, ეს მოძრაობა წარმოგვიდგენოა ესპანური ამერიკის 

კულტურულ ცხოვრებას, მაშინ როცა სიმბოლისტები მხოლოდ პა- 
რიზული დეკადანსის მიმდევრები იყვნენ და პოეტურ სინატიფესაც 
ესწრაფოდნენ, ესპანური ამერიკის მოდერნისტებმა ახალი ქვეყნე– 
ბის კულტურა წარმოგვიდგინეს (თუმცა ზოგიერთმა მათგანმა შემდ- 
გომში თავი გამოიჩინა როგორც დეკადენტმა ცხოვრებაში და სინა– 
ტიფის თავგამოდებულმა მომხრემ მხატვრულ შემოქმედებაში). ხა– 
ზი უნდა გაესვას, რომ ეს კულტურა ადგილობრივი არ ყოფილა არც 

თავისი წარმოშობით, არც ასახვის საშუალებებით, –– ეს იყო ევრო– 
პული ხასიათის კულტურა. იგი მნიშვნელოვანწილად საფრანგეთის 
მეურვეობით ჩამოყალიბდა. ესპანურამერიკულ კულტურაზე კოს- 
მოპოლიტური და განსაკუთრებით ფრანგული ნიმუშების გავლენამ 
თავის ზენიტს XIX საუკუნის «უკანასკნელ მესამედში მიაღწია. 
"დდამოუკიდებლობისათვის ბრძოლის დროიდან ფრანგულმა გავლენამ 
კულტურული ცხოვრების თითქმის ყველა სფერო მოიცვა; მდიდა- 
რთა სახლები გამოიტენა ფრანგული ავეჯითა და სტატუებით, 
კაბინეტები გაივსო პარიზული ფუფუნების საგნებით. ვისაც კი 
საკმარისი თანხა ჰქონდა, ყველა პარიზში მიემგზავრებოდა, ხოლო 
ზოგიერთი სამხრეთამერიკული ოჯახი მუდმივად დასახლდა საფრან– 
გეთის დედაქალაქში,–-ეს იყო ტრაგიკომიკური სიტუაცია, რაც 
ჩილელმა ბლესტ განამ გამოიკვლია რომანში „გადანერგილნი”. 
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პილიგრიმობა საფრანგეთში ინტელიგენტურ ახალგაზრდობას 

ძველი დროიღანვე ჩვეულებად ექცა. ფრანგული ლიტერატურის 
მაგალითმა უპირველესი როლი ითამაშა რომანტიკულ მოძრაობაში: 

ბუნებრივია, რომ მსგავსი სახის კულტურული განვითარება. 
ცოტათი თუ არის დავალებული ძირეული ესპანურამერიკული საწყი– 

სებისაჭან. ეს განვითარება ეგზოტიკურია იმდენად, რამდენადაც. 
მასალას, შორეული წყაროებიდან იღებს; ხელოვნური, რადგან 
საფუძვლად დაედო მიმბაძველობის შედეგად ათვისებული ცხოვრე- 
ბისა და აზროვნების უცხო მანერა და ყურადღებას არ აქცევს ისეთ 
სასიცოცხლო პრობლემებს, როგორიცაა სიღატაკე, უწიგნურობა და 
ინდიელთა მასების ჩაგვრა: და ამასთან ერთად, გაფრანგებულია, 

რადგან ლიტერატურული მოდერნიზმიც შეიცავდა ყოველივე ამას: 
ისიც ეგზოტიკური, ხელოვნური და ფრანგული ნიმუშებით შთაგო– 

ნებული იყო. 

ოღონდ ფრანგული წყაროების გამოყენება მოდერნისტებთან 

სრულ მიმბაძველობამდე არ მისულა: რეაქცია რომანტიზმის წინა- 
აღმდეგ ესპანურმა ამერიკამ სრულიად დამოუკიდებელი ფორმით 
გადაიტანა და, ბუნებრივია, აქაური პოეტების ყურადღება იმ ახალმა- 

ნიუანსებმ. და საშუალებებმა მიიპყრო, რაც ფრანგულ პოეზიაში. 

გამოჩნდა, როცა რომანტიზმის ტალღა უკუმიიქცა. ეს პოეტები აღ– 
ტაცებულნი იყვნენ იდეით –- „ხელოვნება ხელოვნებისათვის“, 

აგრეთვე პლასტიკური სილამაზით რაც გოტიეს შემოქმედებაში 
განსახიერდა; ისინი იძირებოდნენ პარნასელთა პოეზიაში, გაუპი- 

როვნებელ ფორმალურ სრულყოფილებას რომ ეძიებდა, რისი მთა– 

ვარი გამომხატველი იყო ლეკონტ დე ლილი; ისინი იმ სახით ითვი- 
სებდნენ სიმბოლისტთა ბევრ პრინციპს, რა სახითაც მათ ვერლენის. 
მოწაფეები იყენებდნენ: მუსიკალობა, ბუნდოვანება და ნახევარტო– 

ნი, რასაც მოითხოვდა ფრანგი მაესტრო თავის სახელგანთქმულ 

„პოეტურ ხელოვნებაში“: 

მუსიკა! –- აი, რაა მთავარი! 

ნუმც, ნურაფერი გაფიქრებს მეტი, 

დღა მძიმე სხეულს გერჩიოს მუდამ 

ჰაეროვნება და სიმსუბუქე! 

ნახევართქმა და ნახევარტონი! 
არა სინათლე! ბინდ-ბუნდი მხოლოდ! 

მხოლოდ მას ძალუძს დააქორწინოს 
ფიქრი და ფიქრი, ალტი, ბასონიI! 

მაგრამ მოდერნისტები ფრანგი მწერლების მიერ შემოღებული 
სიახლეების გამოყენებას უფრო ესწრაფოდნენ, ვიდრე მათ მიბა– 
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შვას. ესპანური ამერიკის პოეტები, ახალლი პოეტური თემებისა და 
მეთოდების ძიებისას, სულ უფრო ღრმად ითვისებდნენ უცხოური 

ლიტერატურების გამოცდილებას. უიტმენისაგან მათ ისწავლეს ლი- 
ტერატურული გამოთქმის თავისუფლება; პოსგან –– მუსიკალობა; 
ბაძავდნენ თავისი ეპოქის ესპანელ პოეტებს; ხშირად მიმართაგდნენ 
ესპანურ შუა საუკუნეებს, რომანსებს, ოქროს საუკუნეს; თავისუ- 
ფლად გადმოჰქონდათ ვიქტორ ჰიუგო- ვფიქრობთ, ეს ლიტერატუ- 

რული კოსმოპოლიტიზმი არც ერთ პოეტთან ისე ნათლად არ ჩანს, 

როგორც დარიოსთან. იგი, ზემოჩამოთვლილ ნიმუშთა გარდა, სია- 

მოვნებით იყენებდა შექსპირის სახეებს, ითვისებდა პორტუგალიის 
პოეზიის მიღწევებს კარდუჩისა და ლონგფელოსაგან შეისწავლა 
პენტამეტრისა ,და ჰეგზამეტრის გამოყენება; დ”ანუნციოს მგზნება–- 
«რე შთაგონებამაც კვალი დააჩნია და ერთხელ ვერგილიუსის მანერი-– 
თაც სცადა ბუკოლიკური ლექსები შეეთხზა. 

ამ ფრიად მრავალფეროვანი ელემენტებისაგნ მოდერნიზმმა 
“მექმნა საკუთარი პოეზია, –– ფორმით, ლექსიკით, თემატიკითა და 
განცდებით სრულიად ახალი. გადახალისდა აგრეთვე პროზაც. აქაც 
გამოსახვის ახლი ტიპი ჩამოყალიბდა მსგავსი რამ ესპანურ 
ლიტერატურულ ენას XVII საუკუნიდან არ გადახდენია. სიტუაცია 
მკვეთრად შეიცვალა ახალი ორნამენტირებული მოდერნიზმი 

უსპანეთის ამერიკიდან პირენეის ნახევარკუნძულზე გავრცელდა 
როგორც დიაღი მაცოცხლებელი ძალა საჭიროა აღინიშნოს, რომ 

"დედასამშობლო ამ გავლენას დარიოს გენიალობას უფრო უნდა უმა- 
დლოდეს, ვიდრე ესპანერი ამერიკის ყველა მოდერნისტს ერთად 

აღებულს. მაგრამ ამის გამო გავლენა ნაკლები სიძლიერის როდი 
ყოფილა. 1916 წელს კრიტიკოსი პედრო ენრიკეს ურენია წერდა: 

„რუბენ დარიოს გარდაცვალებით კასტილიურმა სიტყვიერებამ 
დაკარგა თავისი უდიდესი თანამედროვე პოეტი, -- უდიდესი 
აბსოლუტური ღირებულებითა და მნიშვნელობით ჩვენთვის გონგო- 
რასა და კევედოს შემდეგ არავის მოუხდენია ისეთი გავლენა, რისი 

განმაახლებელი ძალა ოდნავ მაინც შეედრებოდეს დარიოს გავლენის 
ძალას“, 

ამ განმაახლებელი ძალის მოქმედება დღესაც იგრძნობა: სავარა- 
უდოა, რომ თანამედროვე ესპანეთის ყველა დიდი სტილისტი -– ვა- 
«ლიე-ინკლანი, ასორინი, ბენავენტე და, თუმცა სხვაზე ნაკლებად, 
ორტეგა-ი-გასეტიც კი, –– ვალში არიან მოდერნიზმის წინაშე და, 
„რასაკვირველია, მთელი ახალი ესპანური პოეზია მასვე უკავშირდება. 

ამრიგად ორგზის მნიშვნელოვანია, რომ მოდერნიზმი, როგორც 
მოძრაობა, განვითარდა ახალ ქეეყნებში. თვითონ დარიომ აღნიშნა 
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ამ მოძრაობის კავშირი ესპანურამერიკულ სულთან. 1894 წელხ 

დაწერილ წერილში მან განაცხადა, რომ მოდერნიზმი წარმოიშვა 
ამერიკაში და არა ესპანეთში, მთელი მსოფლიოს ერებთან ამერიკულ 
ერთა მჭიდრო სულიერი კავშირის მეშვეობით, მაგრამ, უპირველეს. 
ყოვლისა, სამხრეთამერიკელ მწერალთა ენთუზიაზმის შედეგად, რაც 
მათ დაეხმარა გადაელახთ ტრადღიციის შემფერხებელი ძალა. 

გაენგრიათ გულგრილობის კედელი და გადაეცურათ მდარე ლიტე- 
რატურის ოკეანე. 

მის ამ სიტყვებში ესპანური ამერიკის მოდერნიზმის ფარული 

არსი იმალება; თუ ჩანასახ პერიოდში ეს მოძრაობა კოსმოპოლი– 
ტური და გაფრანგებული იყო, სიმწიფისას მისმა ქმნილებებმა ახალთ 

ხალხის მხატვრული ორიგინალობა გამოხატა. 

ესპანურენოვანი ამერიკელი თავისი ტემპერამენტით იმთავითვე 

მხატვარი უფრო იყო, ვიდრე პრაქტიკოსი. ესპანელისა და ინდიე- 

ლის კავშირის შედეგად ჩამოყალიბებულმა ახალმა რასამ უკვე თა– 

ვისი წარმოშობით მოიპოვა მდიდარი მხატვრული და სულიერი 
ცხოვრების უფლება, XVI და XVII საუკუნეების ესპანელები არა 

მარტო დაპყრობებით იყვნენ გატაცებულნი,–– ეს იყო ბრწყინვა- 

ლე ნიჭიერებით დაჯილდოებული ერი. ესპანეთის მხატვრები იყ- 

ვნენ ველასკესი, მურილიო, ელ გრეკო; ფილოსოფოსები –– ვივესი, 

ფოკს მორსილიო, ხუან დე ვალდესი; მისტიკოსები-–-–წმინდა ტერე– 

ზა, ხუან დე ლა კრუსი და ლუის დე ლეონი, მწერლები –– სერვანტე– 

სი, ლოპე დე ვეგა, კალდერონი, გონგორა. და, ამავე დროს, ახლად- 

აღმოჩენილი ქვეყნები მოწმენი იყვნენ ბრწყინვალე ცივილიზა–- 

ციებისა რომელთა უკანასკნელ წარმომადგენლებად გვესახება მა– 

იას, აცტეკთა და ინკების კულტურა. ასტრონომია, არქიტექტურა, 

საინჟინრო საქმე, სოფლის შეურნეობა და სახელმწიფო მმართვე– 
ლობა აქ ავოდა მაღალ, სპეციალიზებულ დონეზე. ადგილობრივ: 
ხალხთა მხატვრული გენია, რაც აღიბეჭდა პოეზიაში: მუსიკაში, 

ქანდაკებაში, კალათების წვნასა და კერამიკაშიი მეტალისა და- 
ძვლის ხელოსნურ ნაკეთობებში, დღესაც აოცებს მნახველს. ინდუს- 

ტრიული და მატერიალური ტრიუმფების სამყაროში მსგავსი მე– 

მკვიდრეობით ესპანურენოვანი ამერიკელები, ცხადია, ხშირად წაგე– 

ბულნი რჩებოდნენ, მაგრამ თავიანთი ტემპერამენტის წყალობით 
მათ უსაზღვროდ სურდათ თავი მუსიკაში ფერწერასა და პოეზი–- 
აში გამოევლინათ. 

ასეთი იყო ის შემოქმედებითი სულისკვეთება რამაც, თვით: 
დარიოს სიტყვებით, იმპულსი მისცა მოდერნიზმს. 1882 წლისათვის. 

ესპანური ამერიკის თითქმის ყველა ქვეყანაში გამოჩნდნენ ახალგა– 

ზრდა პოეტები, რომელთაც ჰქონდათ თავიანთი ხელოვნების ახალთ 
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კონცეფცია, თავგადასავლების ახალი სულისკვეთება, წარმოსახვისა 
და მშვენიერების ახალი სამყაროების აღმოჩენის სურვილი. მთა- 
ვარი მიზანი იკო ორიგინალობა და ის, რომ პოეზია ექციათ 

„ხელოვნებად თავის თავში“, კოველგვარი დოგმატური მოსაზრების 
გარეშე. ბუნებრივია, მათ საფრანგეთიდან შეითვისეს თეორია -- 

„ხელოვნება ხელოვნებისათვის“. არავინ იცის, ცნობილი იყო თუ 

არა იმ დროს ესპანურამერიკელთათვის ედგარ ალან პოს „პოეტური 

პრინციპი“, მაგრამ მთელი ეს ლიტერატურული მანიფესტი, უკანა– 
სკნელ სტრიქონამდე, მისი ყოველი სიტყვა, რომელიც ამტკიცებს, 

რომ პოეზიას საერთო არაფერი არ უნდა ჰქონდეს დიდაქტიკასთან, 

მორალთან ან რელიგიასთან, და მისი ზოგადი აზრი (მან ასი წლით 

დაასწწრრო თანამედროვე კრიტიკოსთა მიერ „წმინდა პოეზიის“ 

გააზრებას) შეიძლება მთლიანად ამ ესპანურამერიკელთა პოეზიას 

მივაკუთვნოთ. ასეთივე იყო „ახალი თაობის“, როგორც მას რუბენ 
დარიომ უწოდა, განზრახვაც. 

ნიშანდობლივია, რომ ახალი თაობის პოეტებს ამ ტენდენციე- 

ბისაკენ უბიძგა ამერიკელი ახალგაზრდობის ორმა შესანიშნავმა 

აღმზრდელმა სიერამ და მარტიმ. ხუსტო სიერა (1848––1912), ცნო– 

ბილი მექსიკელი პედაგოგი, ერთი პირველთაგანი იყო, ვინც თავის 

მოწაფეებს მოუწოდა დაეწყოთ ფრანგული პოეზიის შესწავლა, 
ხოლო დიდი კუბელი პატრიოტი ხოსე მარტი (1853-––1895), მოდე– 

რნისტული მოძრაობის წინამორბედად ითვლება. კუბის ეროვნული 

გმირი ხზოსე მარტი სამხრეთ ამერიკის ერთ-ერთი ტიტანური ფიგურა 

იყო: მან სახელი გაითქვა როგორც აღმზრდელმა, ორატორმა, 

საზოგადო მოღვაწემ და თავისუფლების საქმისათვის წამებულმა. 
მარტის პოეზია გამოირჩევა სინათლითა და უბრალოებით, – ეს 

თვისება პოეტმა თვითონ აღიარა როცა კრებულის სათაურად 

„უბრალო ლექსები“ (1891) აირჩია. ამ კრებულის ზოგიერთ ლექსში, 

მაგალითად, „გვატემალელი გოგონა“, ის მისდევს ვერლენის ყველა 
მოთხოვნას ლექსის მუსიკალობაზე ნათელი აზრის შეზავებაზე 

ბუნდოვან გადმოცემასთან: „ესპანელ მოცეკვავე ქალში“ მარტი 

ისეთივე პლასტიკურია, როგორც საუკეთესონი მოდერნისტთაგან: 

ეს მაშინ, როდესაც მის სხვა ლექსებში ისევე გათვალსაჩინოებულია 

სევდა XVIII საუკუნის გამო და ისეთივე ბიზანტიური მგრძნობე– 
ლობაა, როგორიც დარიოსთან. მაგრამ,უპირველეს ყოვლისა, მარტი 

მოდერნიზმის წინამორბედი იმიტომაა, რომ მან კავშირი გაწყვიტა 
„ტრადიციის შემფერხებელ ძალასთან... მდარე ლიტერატურის ოკე- 
ანეებთან“ და ლიტერატურული განთავისუფლებისათვის მოამზადა 

ნიადაგი. 
რასაკვირველია, იყვნენ სხვა წინამორბედებიც, კერძოდ, მრავალი 
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დაზვეწილი პოსტრომანტიკოსი, რომლებმაც მოდერნიზმს ისევე გაუ- 
კვალეს გზა, როგორც საფრანგეთში პოსტრომანტიზმმა პარნასელებსა 
და სიმბოლისტებს. ზოგიერთმა ამ მწერალთაგან უშუალო ზეგავლენა 

მოახდინა მოდერნისტული მოძრაობის გამოჩენილ წარმომადგენ- 

ლებზე: მექსიკელი სალვადორ დიას მირონის (1853-–-1928) ზემოქ– 

მედებას განიცდიდნენ ისეთი ცნობილი პოეტები, როგორიც ? არიან 

დარიო და სანტოს ჩოკანო. არსებითად, „ნამსხვრევების“ (1901) აევ- 

ტორი დიას მირონი, მარტისა და ხუსტო სიერას მსგავსად, მოდერ– 

ნიზმის მიჯნაზე დგას. თავდაპირველად რომანტიკოსმა, როგორც მიბა- 

ძვით ბაირონისა და ჰიუგოსადმი, ისე რომანტიკული ქცევით (ის მრა– 

ვალი დუელის მონაწილე იყო), დიას მირონმა შემდგომ ხელი მიჰყო 

ფორმის სრულყოფას. მიუხედავად ამისა, მოდერნიზმი არ წარმო–- 

შობილა რომელიმე ცალკე აღებული წინამორბედის გამოცდილე- 

ბიდან. იგი ორი ტენდენციის ურთიერთზემოქმედების შედეგია. 
ორთავეს ღრმად ჰქონდა ფესვი გადგმული და ერთმანეთისაგან საკმა– 
ოდ შორსაც იდგნენ: ერთი მხრიე, ახალგაზრდა ამერიკელი შემოქ- 
მედნი ესწრაფოდნენ ახალ მხატვრულ გამომსახველობას, მეორე 
მხრივ –– მათზე ზემოქმედებას ახდენდა ევროპული პოეზიის გარკვე- 

ული ტექნიკური საშუალებები. ამიტომაც გასაკვირი არაა, რომ თვით 

მოდერნიზმში შეიმჩნევა ორი სხვადასხვანაირი ტენდენცია. თავდა– 

პირველად არსებობდა ცხოვრებიდან „გაქცევის“ მოძრაობა: მისი 

მონაწილე პოეტები ეგზოტიკურ და ფანტასტიკურ თემებზე წერდ– 

ნენ და თავშესაფარს სპილოს ძვლის პოეტურ კოშკში პოულობდნენ. 

შემდეგ მოვარდა „მუნდონოვიზმის ტალღა. ამ მიმდინარეობის 

პოეტებმა ყურადღება გაამახვილეს ესპანური ამერიკის ისტორი- 

აზე, ბუნებაზე) ადგილობრივ მცხოვრებლებზე. ყოველივე ამაში 

იყო მაინც რაღაც კონტინენტური ერთიანობა, საერთო ესთეტიკუ- 

რი აღქმა, მხატვრულ ფორმათა მსგავსება: თავიანთი ცხოვრებითა 

და ადგილობრივ თემებთან მიმართებით „მუნდონოვისტებიც“ კი 
„გაქცეულები“ იყვნენ და ორივე ეს ტენდენცია მორიგეობით გა- 

მოჩნდა გასაოცრად ნაყოფიერი გენიოსის რუბენ დარიოს შემოქ- 

შედებაში, 

სპილოს ძვლის კოშკი 

მრავალი პოეტი-მოდერნისტი, ვისი შემოქმედებაც ყველაზე ტი- 
პურია მთლიანად მოძრაობისათვის, ცდილობდა სინამდვილიდან 

გადაბარგებულიყო ფანტაზიის სამყაროში. ისინი შთაგონებას ეძი- 
ებდნენ შორეულ მხარეებსა და უცხოელ მწერალთა ნაწარმოე- 
ბებში: კასალს იტაცებდა იაპონური სამყარო, ნაგერა ესპანელი ბე- 

კვრისა და ფრანგი გოტიეს მაგალითს მისდევდა, სილვა ინგლისელი 
XM4



პრერაფავლიტებისაგან იღებდა გაკვეთილს და პოს ზოგიერთ მუ- 
სიკალურ ფორმას იმეორებდა, ხაიმეს ფრეირე სკანდინავიურ მი- 

თოლოგიაში იყო შეჭრილი, ხოლო ნერვომ სამოთზე ბუდიზმის ფი– 
ლოსოფიაში მოძებნა. ამიტომაც ეს პოეტები წერდნენ აღმოსავ“ 
ლურ ფუფუნებასა და განცხრომაზე, ძველი ბერძნების ღმერთებზე, 

ვერსალზე, სალომეას ცეკვაზე და მსგავს საგნებზე; მათს ლექსებში 

ბინადრობდნენ სატირები, ნიმფები, კენტავრები, ფარშავანგები და 

გედები. ამის გამო მოდერნისტებს ხშირად ხელოვნურობას აბრა- 

ლებდნენ, მაგრამ ისევე, როგორც სპილოს ძვლის კოშკის სხვა მცხოვ- 

რებლები, ისინი აბსოლუტურად გულწრფელნი იყვნენ. მათი ეგ- 
ზოტიზმი სხვა არაფერი იყო, თუ არა პროტესტი სასტიკი და მწარე 

სინამდვილის წინააღმდეგ. 

ამას თვალნათლივ გვიჩვენებს მოდერნიზმის სამი აღიარებული 

წინამორბედის ბედი -–- კასალი ჭლექისაგან იტანჯებოდა, გუტიერეს 
ნაგვრას ბედისწერამ ზებუნებრივი სიმახინჯე არგუნა, ავადმყოფუ– 
რად მგრძნობიარე პოეტმა სილვამ კი ოცდათერთმეტი წლის ასაკში 

თავი მოიკლა. ყოველ მათგანს სძულდა არსებული გარემო. თავს 
მის ტყვედ გრძნობდა და კასალი მაგალითად, ელოლიავებოდა 

ერთადერთ ოცნებას: 

მე მინღა ვნახო სხვა (ჯა, სხვა მთები, 

სხვა სივრცე მინდა და სხეა ნაპირი, 

მინდა სხა ზღეები; 

მე მინოა ვნახო მხარე სხეაფერი, 
სხეაგეარი იყოს იქ ყაელაფერი. 

და სხვა ხალხები! 

სინამდვილიდან განდგომის, გაქცევის ეს მისწრაფება დამახასია- 
თებელია ზედმეტად სათუთი ბუნების პირველი მოდერნისტი პოერტე- 
ბისათვის. „იმ დროის ახალგაზრდა იდეალისტი თავს უცხო გარემო- 
ში მოხვედრილ მარტოკაცად თვლიდა. მის ამაღლებულ სულს ირგვ- 
ლივ მყოფთა ბინძური ზრახვები ვერ მისწვდებოდნენ, ხოლო მისი ხე– 

ლოვნება და მისი იდეალები სხვებისათვის გაუგებარი რჩებოდა... მას 
მომადლებული ჰქონდა მისიონერის მგზნებარება, რათა საკუთარი აზ– 

როვნების ნაყოფი თანამედროვეთათვის გაეზიარებინა, ხოლო ჩვეუ– 

ლებრივ ადამიანებში თითქმის ვერ პოულობდა თანაგრძნობას, ამი- 
ტომ უბრალოდ ზურგს აქცევდა ყველას და წარმოდგენათა სამყა–- 
როში პოულობდა ნუგეშს".? 

« გ, დანდეს კრეიგი მოდერნისტული ტენდენციას ვსპანურ-ამვ- 
რიკულ პოეზიაში, კალიფორნიის უნივერსიტეტი, 1934, გვ. 3 (ინგლ. ენაზე). 
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ერთი პირველთაგანი და გარემოსთან ყველახე შეუგუებელი 
ი„გაქცევის" პოეტი იყო ჭლექიანი ხულიან დელ კასალი (1863-–1898). 
მთელი თავისი ცხოვრება მან მშობლიურ ქალაქ ჰავანაში გაატარა 

და მაინც ასე თქვა მისთვის ფრიად დამახასიათებელ ლექსში –– „სო- 

ფელი“: 

გუნებას ჩემსას, ყველაფერი მოსწყინდა, რადგან 
ტყის სურნელებას ურჩევნია ავადმყოფური 

სიმშვიდე სრული, არ აქაური... 

კასალის ლექსები გამსჭვალულია დაცემულობის სულისკვეთე- 
ბით და სიკვდილთან დაკავშირებული დეტალებით გატაცებას გვიმ- 

ჟღავნებენ. სიყვარულზე დაწერილ ფილიგრანულ ლექსებში იმდე- 
ნად ვნება კი არაა გამოხატული, რამდენადაც განდეგილის ცივი 

გრძნობიერება. სრული სასოწარკვეთის დროსაც კი მასთან შეიმ–- 
ჩნევა რაღაც გულგრილობა, ბოდლერს რომ გვაგონებს: 

აზოიწვერა გულის ჯამიდან, 
ამოიტანა ქათქათა მკერდი, 

ამოაფრქვია სურნელი ნაზი.-- 

გაჩნდა შროშანი, თოვლივით თეთრი. 

ჟამი გავიდა, ყეავილი დაჭკნა, 

ვით ჭპლეჰიანი ასული ვინმე, 

დღა ამოუშეა გულიდან ნერგი 

ბრმა შურისგების მახვილი მძიმე! 

დარიო მასში ხედავდა მეოცნებეს, გაწამებულს „არაამქვეყნიური 

ჩვენებებით, მის უცნაურ გუგებში რომ გაყინულა!, მაგრამ კასალი 
უფრო ცივ და სრულყოფილ პარნასელად წარმოგვიდგება, რომელიც 
ვირტუოზულად თხზავს რითმიან სტროფებს. რაღაც მინიშნება ამ 

დუალიზმისა შეიძლება აღმოვაჩინოთ მისი წიგნების სათაურებშიც 
კი –– „ფოთლები ქარში“ (1890) და „ბიუსტები და რითმები“ (1893). 
მათში ჟღერს სა-ოწ-რკვეთისა და ხელოვნებაში თავშესაფრის ძებ- 
ნის მოტივები. 

ცხოვრებისაგან არანაკლებ გაწამებული, მაგრამ უფრო ღრმა 
მხატვარი იყო შექსიკელი მანუელ გუტიერეს ნაგერა (1859––1895). 

1894 წელს მის მიერ დაარსებული ჟურნალის „რევისტა ასულის“ 
მეშვეობით გუტიერეს ნაგერამ მნიშვნელოვანი როლი შეასრულა 
მოდერნიზმის დამკვიდრების საქმეში. ამ გამოცემაში ლიტერა- 
ტურულ ნოვატორებს მხურვალედ უჭერდნენ მხარს. ამან ჟურნალი 

ისეთივე მნიშვნელობის ფაქტორად გადააქცია, როგორიც იყო და- 
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რიოს ასეთივე სახელწოდების წიგნი. გუტიერეს ნაგერას მეტხანს. 

რომ ეცოცხლა და ჟურნალისტური საქმიანობისათვისაც ნაკლები დრო- 
დაეთმო, ის ნამდვილად დიდი პოეტი გახდებოდა. მისთვის განკუ-. 
თვნილი ჟამი სიცოცხლისა თითქოსდა დარიოს ტრაგედიის შემ- 
ცირებულ გამოცემას წარმოადგენდა: იგივე ალკოჰოლიზმი, მახინ– 

ჯი გარეგნობა, მგრძნობელობა, ლექსებში თავშესაფრის ძებნა. 

თავის პოეზიაში მან მცირე ხარკი როდი გადაუხადა რომანტიზმს, 

რაც ასე ემჩნეოდა გრძნობათა მისეულ გამოხატვას –- სულის მის– 

ტიკურ ქჭმუნვას, სევდიან სასიყვრულო ელეგიებს. ასე, „უსევ- 
დიანეს ღამეში“ მან შექმნა ტრაგედიისა და იდუმალების ფანტა- 
სმაგორიული ატმოსფერო, სადაც უბედური ქალების ჩივილი, 

უხილავი ცხენების თქარუნი და კატების გულისშემაღონებელი 

ჩხავილი არეულია გარდაცვლილთა სულების შიშით აღსავსე კვნე–· 
საში. ესაა წმინდა წყლის რომანტიზმი, თუმცა სხვა მხრივ გუტი- 

ერეს ნაგერა მოდერნისტი იყო. მისი ლექსები გამსჭვალულია 

სუბიექტივიზმით, ფორმით ნათელი და სრულყოფილია, დახვე– 

წილი და დაწმენდილია, რაც მოწმობს ფრანგი პარნასელებისა და 

სიმბოლისტების ტექნიკის ფლობას, მისი პროზა გოტიეს პროზა- 

სავით პლასტიკურია, პოეზია –– ვერლენის პოეზიასავით მუსი– 

კალური, მაგრამ ყოველივე ეს შერბილებულია ბუნებრივი, წმინ- 
დღა მექსიკური გულუბრყვილობით, რაც მკვეთრ კონტრასტს ქმნის 

ფრანგულ ინტელექტუალიზმთან. ასე რომ ის იყო მოდერნი- 
ზმის ტიპიური წინამორბედი, სულიერად გაწამებული იმ პოეტე-- 

ბის დახვეწილი თანამეგობრობის წევრი, რომლებმაც გადაწყვი-. 

ტეს ბედს ტრაგიკული დუმილით შეხვედროდნენ: 

გახსოვდეს მარად... მიტევება/.. ღდა.. სისეარულიძ).. 

გახსოედეს... გ”ამდეს... ბიდნიერი იყავი წამით... 

მერე კი.. მერე... დავიწყების ქათქათა მხარზე 

ჩამოდე ნელა დაღლილი თაეთ. 

მოდერნიზმის წინამორბედთა სამეულიდან ყველაზე მეტა ზეგავ- 

ლენა მომდევნო თაობებზე მოახდინა უბეღურმა კოლუმბიელმა 
ხოსე ასუნსიონ სილეამ (1865-––-1896). იგი სულდამსხვრეული,. 

ზედმეტად მგრძნობიარე ადამიანი იყო. მას არაფერი ჰქონდა საერთო- 
მშობლიური ქალაქის ჩამორჩენილ, უძრავ ატმოსფეროსთან. იმ 
დღეების ბოგოტას ჯერაც კოლონიური იერი შერჩენოდა: მასიური 
შენობები, თვლემისმომგვრელი ეზოები, ერთფეროვანი მოედნები,. 
ყვავილების, საკმევლის და სანთლის სურნელებით სავსე ტაძარი. 
საზოგადოებრივი და ინტელექტუალური ცხოვრებაც კოლონიურ 
ხასიათს ატარებდა: მანდილოსნები ღამღამობით ხმამაღლა ლო–- 
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ცულობდნენ და ჭორაობდნენ საღამოობით; მოხუცი კაბალიეროე- 

ბი ბანქოს თამაშობდნენ და პოლიტიკაზე მსჯელობდნენ; ეპისკოპოსი 
ლიტერატურული გემოვნების კანონმდებლად ითვლებოდა და თვი– 

თონაც თხზავდა ელეგანტურ ქადაგებებს, სრულყოფილების ყვე- 
ლა ნიშანი რომ პქონდა –-– თერთმეტმარცევლიანი ლექსი, პირობი- 
თი რითმები, აუცილებელი მახვილი; ფხიზელი გრამატიკოსები და 

სტილისტები ყოყოჩობდნენ კასტილიური სიწმინდით და კლა- 
სიკური ფორმებით. ასეთ გარემოცვაში სილვა იყო მეამბოხე, რო– 
მელსაც ღრღნიდა თავისი ფაქიზი სულიერი წყობის იდუმალი დე- 
მონი. ის სონეტებს არ თხზავდა წერდა თავისუფალ ლექსებს,” 

ცხოვრობდა საკუთარი, ტრაგიკულად დაძაბული ცხოვრებით, გამო- 

ირჩეოდა თავისუფალი აზროვნებით და ეთაყვანებოდა თავისუფალ 
სიყვარულს. ლიტერატურაში მას მოძმეებად ესპანეთის ძველი მწერ- 
ლები კი არა, თანამედროვე დეკადენტები––პო, დ'ანუნციო და ბოდ- 

ლერი გაუხდნენ. სილვას ვერ გაუგეს, ცილი დასწამეს, იგი იდევნე– 

ბოდა; მისი არსებობა ბედისწერის ლახვართა ჯაჭვად გადაიქცა: 

მომქანცველი საქმიანობა საარსებო წყაროს საშოვნელად, საყვარელი 
დის სიკვდილი, გემ „ამერიკის" ჩაძირვა, რომელზეც მისი ყველაზე 

მშვენიერი ქმნილებების ზელნაწერი იყო. დაბოლოს, მან იგრძნო სი– 

გიჟის მოახლოება. 

„მე შენი ვარ, შენ ჩემი, მე სიგიჟე ვარ!.. ჭკუას გადაცდენილი? 

რატომაც არა? ასე მოკვდა ბოდლერი.. ასე მოკვდა მოპასანი... 
რატომ შენც არ უნდა მოკვდე იმავე სიკვდილით, საბრალო დეგენე– 
რატო, ყველაფერი რომ დაგიხარჯავს, ხელოვნებათა დამორჩილებაზე 
რომ ოცნებობდი, მეცნიერებათა დაუფლება რომ გინდოდა და 

დაცლა ყველა თასისა, ცხოვრების უმაღლეს სიამტკბილობას რომ 
შეიცავს?“ 

ის ოცდათერთმეტი წლისა იყო, როცა გულში ტყვია დაიხალა. 

მაგრამ მისმა უბედურმა ახალგაზრდობამ ესპანურენოვან პოეზია- 
ში მოიტანა რაღაც ახალი –– მუსიკა, პესიმიზმი ლირიკული ძალა, 
რაზეც მანამდე არაფერი სმენოდათ. მის თხზულებებში შეიძლება 

აღმოვაჩინოთ მალარმეს, ვერლენისა და ბოდლერის გავლენა, ზოგი– 

ერთი ადგილი ბეკერს მოგვაგონებს, სხვა კი უშეცდომოდ მიგვიყ- 
ვანს ედგარ პოს „ანებელ ·ლისა" ·ჭდა „ზარამდე“, და მაინც სილვას 

მუზა ღრმად ინდივიდუალური იყო. მისი ლექსები ბავშვობაზე 
გულუბრყვილობისა და გაურკვეველი მელანქოლიის გასაოცარ 

თ" „ის სონეტებს არ თხზავდა, წერდა თავისუფალ ლექსებს...“ –– ავტორის ეს 
-დაკვირვება არ ეთანხმება აქ მოყვანილ მაგალითს. „ნოქტიურნი III“ ორიჯი- 

ნალში აგებულია ზუსტი ქორეთი და თანაც -რითმიანაა (ლექსის რუსულად 
მთარგმნელის პ. გრუშკოს შენიშვნა). 
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ნარევს შეიცავენ, ხოლო სასიყვარულო ლირიკას საპატიო ადგილი 

უჭირავს ყველაზე სრულყოფილ ლექსებში, რაც კი ესპანურ ენაზე, 

დაწერილა. უპირველეს ყოვლისა, ესაა მისი სახელგანთქმული: 
„ნოქტიურნი III": 

ერთხელ, ღამით, 
როცა ირგვლივ გაისმოდა ნელი ჩქამი, 

და სურნელი იკმეოდა უცნაური, სანახებში, 

ბნელი ღამით, . 

როცა ტყეში მწიფდებოდა ზეცის ნამი, 

ფრენდნენ ციცინათელები და ბრწყინაედნენ ბალახებში, 

მოდიოდი შენ ჩემს გეერდით, მოდიოდი უხმოდ, ნელა, 

ზმეკრობოდი ტანზე ფრთხილად, და ფერმკრთალი გქონდა 

პირი, 
ავს გიგრძნობდა რასმეს გული, მომყვებოდი გეერდით ნელა. 

თრხეოდა ბრმა ყვავილი, და ყვავილიც იყო მწირი, 

მომყვებოდი გვერდით ასე, 
კაშკაშებდა მთვარე ცაზე, 

და სპეტაკი მთვარის შუქი ღამეს ეპოტინებოდა, 

იზრდებოდა ჩრდილი ჩვენი, 

ლანდი ჩვენი ვლიდა გზაზე, 

ლანდი შენი, ლანდი ჩემი –– ერთურთს ეპოტინებოდა;· 

: სადღაც ერთად მიდიოდნენ 

უსაშველოდ გრძელი ლანდნი, 
უსაშველოდ გრძელი ლანდნი, 
უსაშველოდ გრძელი ლანდნი, 

სადღაც ერთად მიდიოდნენ, ირხეოდნენ ჩეენი ლანდნი, 

ირხეოდნენ ჩვენი ლანდნი, ერთურთს ეპოტინებოდნენ; 

მე მარტვილი ველიდი გზაში, 

ერთზელ, ღამით, ბნელი ღამით, 

სულში მედგა მწუხარება, მოფენილი ავი ჟამით, 
შენ ცოცხალი აღარ იყავ. მე ვსუნთქავდი ამა ღამით, 

მე –- უშენოდ, მარტოდმარტო, მე ეულად გზაზე მდგარი,. 
და ბრწყინავდა შუქი მთვარის, კაშკაშებდა შუქი მთვარის. 

სადღაც შორით, ქვეყნის გარეთ 

გაისმოდა ძაღლის ყეფა, 
სადღაც შორით, კანტი-კუნტად 
გაისმოდა ძაღლის ყეფა, 
და უყეფდა ძაღლი მთვარეს, 

და ჭაობში სადღაც გუნდი 
გაჰკიოდა ბაყაყების, და ვიგრძენი მე სიციეე, 

და ეიგრძენი ისევ იგი, რაც ვურასგზით მოვიცილე, 
«სევ შენი ღაწეი გრილი, ყინულივით შუბლი შენი. 

და მკლავები დაკრეფილი აბრეშუმი, ვარდისფერი –– 
კუბო შენი... 
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ეს სიცივე იყო მიწის, იყო კვდომის, იყო წყნარი 

შუაღამის, ოდეს მთვარის შუქი ჰგავდა სანთელს წმინდას, 

მიედიოდი მარტო დიდხანს, 
მივდიოდი მარტო დიდსანს, 

მიდიოდა ლანდი ჩემი, 

და უეცრად გადამიდგა ლანდი გზაზე, შენი ლანდი, 
შენი გრძელი ლანდი გზაზე, და წამომყვა ლანდი იქით, 

საითკენაც თვითონ ვვლიდი, 
და წამომყვა ლანდი დიდი, 

ლანდი გრძელი, ლანდი დიდი, 

ლანდს შეერწყა ლანდი კიდეე, 
ლანდს შეერწყა ლანდი კიდევ, ორი ლანდი გახდა ერთი. 

სული ჩვენი ერთურთს ელტვის, 
სული ჩვენი ერთურთს ელტვის, 

სული ჩვენი გახდა ერთი! 

სილვას მოწაფე და მიმდევარი კოლუმბიელი გილიერმო ვალენსიაც 
(1872––1943) „გაქცევის“ პოეტია. თუმცა ვალენსიას შემოქმედებაში 
„გაქცევა“ უფრო მხატვრის პოზიცია იყო, ვიდრე შინაგანი ქარიშ- 

'ხლის შედეგი. არისტოკრატიული ოჯახის ნაშიერი, კლასიკური დის- 
ციპლინის მტკიცე წეს-ჩვეულებაზე აღზრდილი ვალენსია ერთხელ 
თავისი ქვეყნის პრეზიდენტობის კანდიდატადაც კი წამოაყენეს. 

მიუხედავად ამისა, მას ახასიათებდა ისეთივე დახვეწილი და მძაფრი 
მგრძნობიარობა როგორც ,ნოქტიურნის ავტორს. ვალენსიას 
კოსმოპოლიტურმა ტემპერამენტმა მას ფრანგი, იტალიელი და პორ- 

ტუგალიელი პოეტების შემოქმედებისაკენ უბიძგა, და მან მშვენი– 
ვრად თარგმნა მათი ნაწარმოებები (კრებული „წეს-ჩვეულებანი“, 
1898). ამასთან, გამოაქვეყნა ჩინურიდან თარგმნილი კრებული ეგხატა- 

ეთი“” (1928). პოეტ-მოდერნისტთა შორის, მისთვის დამახასიათებელი 
ფორმის კულტის, რითმის სრულყოფილების, სტროფის მეტალური 
ჟღერადობის წყალობით, ის ჭეშმარიტი პარნასელი იყო. ზოგიერთმა 

მისმა ლექსმა, როგორიცაა „სილვას კითხვის დროს“ და „აქლემები“, 
ავტორს საკონტინენტო დიდება მოუტანა და იგი მოდერნისტთა პი– 
რველ რიგში ჩააყენა. 

ორთავე ეს სახელგანთქმული ლექსი შესანიშნავად ადასტურებს 
ეგზოტიკური სახეებით ვალენსიას გატაცებას. მათ ის ოსტატურად 

იყენებდა. აი, მაგალითაღ, ავტორი აგვიწერს მიბნედილ ქალს, ვინაც 
ლექსების წიგნს აუჩქარებლად ფურცლავს („სილვას კითხვის დროს“): 

 დედანშია „კატაი“. შუა საუკუნეების ლიტერატურაში ასე აღინიშნებოდა 
ჩინეთი (მთარგმნელი). 
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ატლასის კაბა ემოსა მას ულამაზესი, 
სურნელოვანი იყო კაბა ნამყოფი მზეზე. 

სასიამოვნო იყო რაღაც ნაოჭი კაბის, 
ხოლო ხელებში ქაფქაფებდა მჩატე რამ ქაფი. 

ეკავა იმას ძვირფას ყღაში ჩასმული წიგნი, 

ნაზი და მწველი, სევდიანი ლექსების წიგნი. 

ღა კითხულობდა ქალი იგი წიგნს ჩაფიქრებით, 
და დაღლილიყენენ განცხრომისგან თლილი თითებიც... 

ანდა ეს აღწერა „ორი აქლემისა“, რაც უდავოდ ორი პოეტის 

სიმბოლოა: 

აქლემი წყვილი, დაღლილი და მწვანეთვალება, 
მიჰყვება ტრამალს და ტატნობი –– აბრეშუმია, 

მიდიან ასე, სადღაც შორეთს მიეჩქარებათ, 

და ვრცელ ნუბიის უდაბნოში ზლვა სიჩუმეა. 

ხან თავს ასწევენ, წამით უკან რომ მოიხედონ, 

შეანელებენ ნაბიჯს ხოლმე, და (ა, (სა როა, 

დუღს, იხარშება და წითელი ხვატი იღვრება, 
მაგრამ შეჩერდნენ აქლემები, –– სადღაც წყაროა... 

ეს ლექსი, არსებითად, ვალენსიას „გაქცევის“ უკიდურესი წერ- 
«ტილია. მასში გამოიხატა ავტორის საყვარელი იდეა, რომ პოეტი- 
სათვის აუცილებელია გაექცეს პროზაულ სამყაროს. დანდეს კრეი–- 

გის სიტყვებით, „აქლემების სახეებში იგულისხმება პოეტი და მი– 
სი სულიერი მეგობარი,–შესაძლებელია, ეს იყოს ხოსე ასუნსიონ 
სილვა. ორივე ღრმა კულტურის ადამიანია, მშვენიერებას მგზნება– 

რედ ეტრფიან და ასევე ერთნაირად ეზიზღებათ ბრბო, რომელსაც 

ეს არ აინტერესებს. ბოლოს და ბოლოს მათ დატოვეს ამხანაგები 

და უდაბნოში ცხოვრობენ“. 
მაგრამ „გაქცევისაკენ“ მისწრაფება მოდერნისტულ პოეზიაში 

არ შემოიფარგლება ამ მოძრაობის წინამორბედი პოეტებისა და 

მათი უშუალო მოწაფეების ნაწარმოებებით. ეგზოტიკურით გატა- 

ცება ჩამოყალიბების პროცესში მყოფი პოეტური სისტემის ბუნე- 

ბრივი თვისება იყო და ის არანაკლები ძალით იმ პოეტების შემო– 

ქმედებაშიც გამოვლინდა, ვინც უფრო განვითარებული ინდივი- 

დუალობით გამოირჩეოდა. ასეთებია, მაგალითად, სახელგანთქმუ- 
ლი ნერვო და ინტელექტუალური ზაიმეს ფრეირე. ბოლივიელმა 
რიკარდო ხაიმეს ფრეირემ (1870--1933) ეგზოტიკური პოეტის 
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გზა არჩია. როგორც დიპლომატი, ის მდივნის მოვალეობას ასრუ–- 

ლებდა საგარეო საქმეთა სამინისტროში და დაინიშნა ელჩად რიო–- 

დე–ჟანეიროსა და ვაშინგტონში; როგორც პედაგოგი, იგი ტუკუმა– 

ნში უნივერსიტეტის ერთ-ერთ დამაარსებლად ითვლება; ხოლო, 

როგორც ადამიანი, ბოჰემური კი არა, ერთობ დარბაისელი პიროვ– 

ნება გახლდათ. მიუხედავად ამისა, ის მაინც პოეტი იყო. მავრის. 

შავგვრემანი, ხავერდოვანი კანის, აწკეპილი ულვაშებისა და ხშირი: 

ქოჩორის წყალობით, ხაიმეს ფრეირე ტიპურ „არტისტს“ ჰგავდა. 

სხვა პირველ მოდერნისტებთან (დარიოსა და ლუგონესთან) ერთად: 

მან 1896 წელს დააარსა ჟურნალი „რევისტა ამერიკანა“, რომლის 

არსებობა ფარვანას სიცოცხლესავით ხანმოკლე აღმოჩნდა. ხაიმეს 

ფრეირე იყო მოდერნისტული მოძრაობის ერთადერთი წევრი, ვი- 
ნაც დაწერა თეორიული შრომა -- „კასტილიური ლექსთწყობის კა– 
ნონები" –– ანტიკლასიკური და ძირითადად ორიგინალური ნაწარ–- 

მოები. 

ასე რომ, ხაიმეს ფრეირე შეგნებულად გახდა „გაქცევის“ პოე–- 

ტი. ლექსების ერთადერთ მნიშვნელოვან წიგნში „ბარბაროსული 
კასტალია“ (1899) იგი სკანდინავიური მითოლოგიის თემებზე წერ- 

და: ლოტი, ელფები, ვალგალა, უკანასკნელი ტულე. ამ ლექსებში, 
მაგალითად, „სევდიან ხმებში“, მან გამოავლინა შესანიშნავი ნიჭიე– 

რება, –– წარმოესახსა ჩრდილოეთის ქვეყნის მკაცრი მშვენიერება: 

დათოელილ ველზე 
მიდის მარხილი, 

უჭირთ ნაგაზებს მარხილის თრევა, 
და სიმორეში მგლები ყმუიან. 

თოვს. 

და თეთრია სივრცე. როგორც პატარძლის რიდე,. 

რასაც ამშვენებს ჩრდილოეთის 
ქარი ვარდებით... 

თეთრია სივრცე, 

და უსაზღვრო ტრამალსა ზედა 

გაფენილია სევდა მდუმარი, 
ერთფეროვანი არის გარემო. 

მარტვილი ფიჭვი 
ხან” დათოვლილი, 

ღა გრძელი ჩრღილი ჩონჩხის მსგავსია,. 

რაიე თითქოსდა აღსდგა მიწიდან, 
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და ცათა კიდით, 
კიღით თვთრი ტრამალებისა 

ლხვება აისი, 

ყინულოვანი გამთენიის წინ... 

მაგრამ სიმღერების „ბარბაროსობა“ ხაიმეს ფრეირეს ხელს არ 

უშლის, რომ ბოლოს წარმართობაზე ქრისტიანობის გამარჯვება 

დაგვიხატოს: ჩრდილოეთის ტყეებში გამოჩნდება აზალი გასაოცა- 
რი ღვთაება, რომელიც არ უფრთხის ტორის ჭუზილს: 

წმინდა ტუეებში აწ არ ისმის წუნარი ფსალმუნი, 

აღარც ფრეიის სატრფიალო არ ისმის ჰანგი, 
შეკრთნენ ღმერთები, –– ღვთაებანი პირქუში ტყისა, 

და ცის ენაზე ღაღადებენ უკვე გალობებს. 
ხოლო იქ, ზეთა ჩრდილში, 'მშვიდად, გამლილი ხელით 
ზის ღმერთი მარტო, ღა გასცქერის მოღუშულ ტუეებს.. 

რასაკვირველია, ეს ეგზოტიზმია, ოღონდ ფრიად განსაკუთრე- 

ბული სახისა. ხაიმეს ფრეირე თვალს ხუჭავს ყოველდღიურობაზე, 

მაგრამ შორეული თემებისადმი მიძღვნილ მის ლექსებს მსოფლიო 

მელანქოლიის ბუნდოვანი შარავანდედი ეფინება და მახვილ, მიზან– 

მიმართულ აზრს შეიცავენ. 

„გაქცევის“ პოეტებს შორის ასევე ღრმა იყო მექსიკის მოდერნის– 

ტთაგან უდიდესი ამადო ნერვო (1870--1919), ხაიმეს ფრეირეს 
მსგავსად, ის 1898 წელს ვალენსუელასთან ერთად მონაწილეობდა 

ახალი მოძრაობის უმთავრესი ბეჭდვითი ორგანოს, ჟურნალ „რე– 

ჯისტა მოდერნას“ დაარსებაში. ამასთან, დიპლომატიც იყო: ცამე–- 

ტი წელი მადრიღში მექსიკის მისიის მდივნად მუშაობდა, სიკვდი– 

ლის წინ კი ურუგვაიში მექსიკის ელჩად დანიშნეს. მაგრამ, უპირ- 

ველეს ყოვლისა, ნერვო მწერალია; მისი თხზულებების სრული 

კრებული ოცდარვა ტომისაგან შედგება. ნერვოს ცხოვრების ამბა- 

ვი ესაა ლექსებში აღბეჭდილი საკუთარი შინაგანი სამყაროს ბიო- 
გრაფია. ახალგაზრდობაში ის სამღვდლოდ : ემზადებოდა, ოღონდ 

გადამწყვეტი ნაბიჯის წინ ამ განზრახვაზე უარი თქვა. პოეტის პი– 
რველ ლექსებში რაღაც პანთეისტური იგრძნობა, შემდგომ კი თითქ– 
მის მისტიკოსივით წერს. 

„მიუხედავად ამისა, –– შენიშნავს დანდეს კრეიგი, –– ნერვომ 
უბრძოლველად როდი შეიძინა მისტიკური მიყურადების ეს უნარი-- 
დარიოსა და ვერლენის მსგავსად, მან განიცაღა ზორციელი ცდუნე- 
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ბანი და განდეგილის წამებანი, მაგრამ სულსა და სხეულს, სულიერსა 
და მატერიალურს, ქრისტესა და პანს შორის ჭიდილს, რაც დარიო– 

სათვის სიკვდილით დამთავრდა, მექსიკელმა პოეტმა უფრო ადრე 
ღა უფრო ბედნიერად დააღწია თავი“. 

ამიტომ ნუ გაგვიკვირდება, რომ ნერვოს პოეზია გამოირჩევა 

ასკეტური მელანქოლიითა და ხასგასმული უშფოთველობით, რაც 

საცოცხლის ბოლოს შელამაზსდა აღმოსავლური ნიუანსებით, როცა 

პოეტი ბუდიზმის საფუძვლებს ეზიარა. მისი ლექსების უმრავლე– 
სობა ამ სულიერ ძიებებს ეძღვნება, თუმცა სხვაზე უკეთ ნერვომ 

თვითონ შეაჯამა საკუთარი შემოქმედება ლექსში „გამჭვირვალება“: 

ფაქრიანია სული ჩემი... მითხარი, რაა 

ეს ფიქრიანი სული ჩემი? –– სად ნაღვლიანი 

და გამყინავი მწუხარება ა-ის ჩაღვრილი, 

თუმც გამჭვირვალე არის იგი და უნაზესი? 

ლ. რაც სუფთაა ევეყანაზე და უწმინდესი, 

მარაღის ასე არის ჩუმი და სევდიანი! 

„გამჭვირვალების“ეს პოეტი, ყოველივე სიკეთესთან ერთად, და– 
სრელებული ოსტატიც იყ». ნერვოს პოეზია ხასიათდება მუსიკა- 
ლური ეფექტებით, მეტრული სიახლეებით, ჰაეროვანი, უსხეულო 

სახეებით. არცთუ იშვიათად ფორმის გარეგნული სრულყოფილება”? 
მას ეამ:რება შინაგანი იდუმალების გადმოცემაში, ისე როგორც, 

მაგალითად, „თითქოს სიზმარში“: 

მოდის სიზმარში 

მღუმარე ბლანკა 

და მიმზერ", მიმზერს უცნაურ მხერით: 

უცნაერია სიზმარი რადგან. 

ღა მას ღიმილი 

აუგას ბაგეზე: 
ეცხაურია ღიმილი მისი; 

რა სიზმარია ეს უნაზესი?.. 

ღახინდულია 
თვალები მისი, 

და არ არსებობს სიტყეები, რითაც 
ითქმის რაიმე ამ სევდის ღირსი!.. 

მაგრამ, აჰ, მიდის, 
ბნელს ეფარება, 
თუქცა არ ისმის ფეხის ხმა მისთ; 

წამიერია ეს მოზმანება.,, 
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ფედერიკო დე ონისმა მორჩილებისადმი გადამეტებულ ინტე–- 
რესს, რითაც გამოირჩევა ნერვოს რელიგიური აზროვნება, წმინდა 
მექსიკური ხასიათი უწოდა. მექსიკელის უნარი ბედისწერის განა–- 
ჩენის მორჩილად მიღებისა ამაღლებულის მზადყოფნა „მიუშვი- 
როს მეორე ლოყა“, ნერვომ გამოხატა ოსტატურად გამოკვეთილ 

კამეებში „შურისძიება“; 

მოხდება ხოლმე: 

ფანჯარაში ქვას ისვრის ვინმე 

და დაიმალავს ზურგსუკან ხელებს... 

ქვა არ მაქვს ხელში, მე მხოლოდ ვარდი 

მიჭირავს ზელში, და თეთრი ვარდი 

ვესროლე სარკმელს, მე ვმალავ ხელებს... 

ამიტომაც ნერვოსთვის „გაქცევა“ სრულყოფილების გზა გახდა, 
რაც შეიძლება მისი წიგნების სახელწოდებებშიც კი ამოვიკითხოთ –– 
„სიმშვიდე“ (1914) „ამაღლებულობა“ (1916) და „მთლიანობა“ 

(1918). ეს იყო ერთი იმ იშვიათ ადამიანთაგანი, ვინაც მოახერხა, 

რომ გარეგანი სამყაროს ქარიშხლებს შინაგანი სიმშვიდის სამყა- 
როში გასხლტომოდა. 

რუბენ დარიო 

მაგრამ, რასაკვირველია, „გაქცევის“ პოეტთაგან უდიდესი იყო 

რუბენ დარიო (1867--1916) მხოლოდ „გაქცევის“ ფსიქოლოგია, 

„სპილოს ძვლის კოშკის“ ფსიქოლოგიური კომპლექსი თუ აგვიხსნის 

სრულიად დარიოს ცხოვრებასა და მის პოეტურ შემოქმედებას. 
თვალში საცემია უჩვეულო კონტრასტი პოეტის არსებობის სიბეჩა- 
ვესა და მისი პოეზიის დახვეწილობას შორის. ეს კონტრასტი დარიოს 
ბუნების დუალიხმიდან იღებს სათავეს, როგორც ამას თვით დარიო 
აღიარებდა, როცა ამით ხსნიდა საკუთარი გარეგნობის მკვეთრ 
დისონანსსაც: ჩოროტეგის ტომის ინდიელის ფართო, მუქი ლიმო- 
ნისფერი სახე და არისტოკრატის სათუთი, ნატიფი თითები... 
უმაღლესი წარმატებების ხანაშიც კი დარიო იაფფასიან სასტუმრო–- 
ებში ცხოვრობდა, სადაც თავისი ოთახების კედლებზე აფიშებს 
ააკრავდა ხოლმე; ლექსებში კი იგი ოქროთი,. აბრეშუმით და მარმა– 

რილოთი გარშემორტყმული, ჰელიოგაბალის კარზე იმყოფებოდა. 
მისი ცხოვრების ნამდვილი თანამგზავრები იყვნენ ფრანსისკო სან- 

ჩესის ტიპის თავმდაბალი და თავდადებული ქალები, რომლებიც ოდ–- 
ნავ თუ განსხვავდებოდნენ შინამოსამსაზურეთაგან; პოეზიაში კი მისი 

სატრფონი განახებული პრინცესები და ვერსალის მარკიზი ქალები 
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გახლდათ. პოეტის ცხოვრების გზა სრული გაკოტრებისა ღა ზნე- 
ობრივი დაქვეითების სურათს წარმოადგენდა, მაგრამ მისი პოეტური 
კარიერა მხატვრული ერთიანობისა და ტრიუმფალური გამარჯვებების 
შეუდარებელი მაგალითი იყო. 

დარიო დაიბადა 1867 წლის 18 იანვარს ნიკარაგუის ქალაქ 
ნეტაპაში და სახელიც სრულიად პროზაული დაანათლეს: რუბენ 
ფელიქს გარსია, შემდგომში მან აიღო ერთი ნათესავის გვარი დარიო. 
მომავალ პოეტს ზრდიდნენ ბიძია და ბიცოლები. იგი ნერვიული და 
ავადმყოფური ბავშვი იყო, აწუხებდა ღამისეული შიში და ცხვირი- 
დან სისბლის დენა. ამასთან, ადრეც მომწიფდა. პირველი ლექსები 
თერთმეტი წლისამ დაწერა. ლექსების ფურცლებით მთელი ტოპრაკი 
აავსო და ვნების კვირას, თავის სახლთან, საზეიმო თაღქვეშ ჩამო- 

კიდა. რელიგიური პროცესია რომ გაივლიდა, ზემოდან ლექსები 
წვიმასავით უნდა წამოსულიყო. პირველი წიგნები, რაც მას ხელში 
ჩაუვარდა, იყო „დონ-კიხოტი“, მორატინის ნაწარმოებები, „ათას- 
ერთი ღამე“, ბიბლია, ციცერონის „ეპისტოლეები“, მადამ დე სტალის 
„კორინა“ და თავზარდამცემი რომანი სახელწოდებით –- „სტროცის 
მღვიმე“ –– გენიალური მოზარდის უცნაური სულიერი საზრდო! 
ოცდაერთ წლამდე დარიო ზან ნიკარაგუაში ცხოვრობდა, ჩან მე- 
ზობელ სალვადორის რესპუბლიკაში და არაფრით განსხვავდებოდა 
სხვებისაგან, თუ არ ჩავთვლიო რომანტიკული სტილის გრმელ თმას, 
აბალგაბრყდვულ სამიჯჯურო თავგადასავლებს, პირველ ნაბიჯებს 
ჟურნალისტიკაში, რამაც ციხემდე მიიყვანა, და ესპანელ კლასიკოსთა 
გაძლიერებულ კითხვას როცა უმცროს მოსამსახურედ მუშაობდა 
მანაგუას ეროვნულ ბიბლიოთეკაში. 

1866 წელს დარიომ მეგობრების რჩევით ცენტრალური ამერიკა 
დატოვა და ჩილეში გაემგზავრა, სადაც გაატარა თავისი ფორმი- 

რებისათვის უმნიშვნელოვანესი რამდენიმე წელი. სანტ-იაგოში ყოფ– 
ნის დრო დამამცირებელ სიღატაკესთან და არსებობისათვის მკაცრი 
ბრძოლის თვეები იყო, საარსებო წყაროს მოსაპოვებლად ის წერს 
გახეთ „ლა ეპოკასათვის“. მაგრამ ისე მცირეს უხდიდნენ, რომ 

ლუკმაპურისათვის და ბინის ქირად არ ყოფნიდა. სამაგიეროდ იგი 
რესპუბლიკის პრეზიდენტის შვილის, პედრო ბალმასედას ახლო 
მეგობარი გახდა და მდიდარი ახალგაზრდის მშვენივრად შერჩეულ 
ბიბლიოთეკაში გაეცნო უახლეს ფრანგ ავტორებს –- პარნასელებსა 
და სიმბოლისტებს. სანტ-იაგოდან დარიო ვალპარაისოში გადასახლდა. 
აქ ის მუშაობდა საბაჟოში და თანამშრომლობდა გაზეთ „ელ ერალ- 
დოში“. სწორედ აქ გამოაქვეყნა წიგნი „ლაჟვარდი“ (1888), რამაც 
ღმალვე მიიპყრო კრიტიკოსთა ყურადღება, თუმცა ავტორს თითქმის 
ვერ შეუმსუბუქა ეკონომიკური მდგომარეობა. დაბოლოს, დარიო. 
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არგენტინული გაზეთის „ლა ნასიონის“ უცხოელი კორესპონდენტი 
გახდა და ამ დიდფორმატიან გაზეთთან აღმოჩნდა სამუდამოდ დაკავ– 
შირებული. იმავდროულად მან სხვა რიგის მტკიცე კავშირიც შეკრა: 
საკორესპონდენტო მოვალეობის შესასრულებლად სანამ ევროპაში 

გაემგზავრებოდა, ცენტრალურ ამერიკას ეწვია და აქ დაქორწინდა 
ბავშვობის მეგობარ რაფაელა კონტრერასზე. ორი წლის შემდეგ მათ 

ბიჭი შეეძინათ, ხოლო კიდევ ცოტა ხნის შემდეგ დარიომ ცოლ- 
შვილი მიატოვა. რაფაელა მეტად აღარ უნახავს. როცა რამდენიმე 

წლის მერე პოეტი ვენესუელაში დაბრუნდა, მისი ცოლი უკვე 
ცოცხალი აღარ იყო. მალე დარიო იძულებული გახდა ხელახლა 
დაქორწინებულიყო, ამჯერად როსარიო მურილიოზე, მაგრამ თითქ- 
მის უმალვე დაშორდა მეორე ცოლსაც. დარიო ალბათ არ იყო 
ოჯახური ბედნიერებისათვის დაბადებული. 

არც ჟურნალისტური ცხოვრება ეხატებოდა პოეტს მაინცდამაინც 
გულზე, თუმცა მხოლოდ ეს აძლევდა საარსებო საშუალებას. სამაგი– 

ეროდ, გაზეთ „ლა ნასიონთან“ კავშირმა დარიოს საშუალება მისცა 

ემოგზაურა უცხოეთში, მრავალი წელი გაეტარებინა ბუენოს-აირეს- 
ში, მადრიდსა და პარიზში. იგი ბუნებით მაწანწალა იყო. მან თვით–- 
ონვე წარმოგვიდგინა თავი, როგორც „ქვეყნად მავალმა მომღერალ- 
მა" („მოხეტიალე სიმღერაბ). ამიტომაც ბინა ვერ დაიდო ვერც ერთ 

ამ დედაქალაქში. შეიძლება ითქვას, მხოლოდ პარიზი გახდა პოეტის 
სულიერი სამშობლო. პირველსავე ჩამოსვლისას იგი აქ შეხვდა ვერ– 

ლენს და ახალგაზრდული მგზნებარება ხარკად მიუძღვნა „საბრალო 
ლელიანს“, ვისაც ამ დროს გაბმით ლოთობის უკანასკნელი შემოტევა 
ჰქონდა. ნიკარაგუელი, სამწუხაროდ, პოეზიის მასწავლებელს დაუ- 
ყოვნებლივ გაჰყვა ალკოჰოლიზმის დამღუპველ გზაზეც. ახალგაზრდა 
დარიომ ბუენოს-აირესის „ხელოვნურ სამოთხეში“ სრულყო თავისი 
მანკიერი მიდრეკილებანი და მალე დაბრუნდა პარიზში, სადაც მონ– 

მარტრზე დასახლდა. ახლა ის უკვე სრულყოფილ ბოჰემას ეკუთ- 

ვნოდა: მოუშვა წვერი, გახდა დასრულებული გურმანი, ვინაც გემოს 
უსინჯავს გამორჩეულ კერძებს, მაგალითად, ხოხობს, ჩვევად გადა– 
ექცა, თავის მანსარდაში ჩაკეტილს, კვირაობით ეწრუპა რომი. „დონ– 
კიხოტის“ სამასი წლისთავისადმი მიძღვნილ ზეიმზე მადრიდში 
ნიკარაგუას წარმომადგენლად ჩავიდა და ისეთ „ფორმაში“ აღმო- 
ჩნდა, რომ მეგობრის ლექსების წაკითხვა მარტინეს სიერას მოუხდა. 

და მაინც მისი გასაოცარი ლექსების წიგნები ერთიმეორის მიყოლე- 
ბით გამოდიოდა: 1896 წელს –– „წარმართული ფსალმუნები", 1905-– 

„სიცოცხლისა და იმედის სიმღერები.4 იმ წლებში დარიო ჭეშმარიტი 
ოსტატი გახდა და მისი სახელი ესპანეთის ყველაზე ცნობილმა კრი– 
ტიკოსებმაც აღიარეს. ესპანეთის საუკეთესო მწერლები –– ვალიე 
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ინკლანი, უნამუნო, კასტელარი, კამპოამორი, ბენავენტე, ბაროხა, 
ხიმენესი, ძმები მაჩადოები –-–მისი მეგობრები და თაყვანის- 
მცემლები იყვნენ. აპოთეოზი სრული რომ ყოფილიყო, დარიოს აკ- 

ლდა ერთი რამ –- სამშობლოში დაფნის გვირგვინით შემკობა. 
1907 წელს რუბენ დარიო ნიკარაგუაში დაბრუნდა. ა? ის გმირად 
გამოაცხადეს. ლეონში სულ ხელით ატარეს და ბევრი შამპანურიც 
ასვეს; მანაგუა აღფრთოვანებული ბრბოთი, ორკესტრებით, ზართა 

რეკვითა და ილუმინაციით შეხვდა; ქალთა გიმნაზია პოეტს სიმ- 
ბოლური გვირვვინიც კი მიართვა. არც სხვა რიგის ჯილდო დაჰკლე- 
ბია: დიდი ხანია დარიო დიპლომატიურ კარიერაზე ოცნებობდა. იგი 
აქამდეც ასრულებდა კონსულის მოვალეობას, მუშაობდა საზღვრის 

დამდგენი კომისიის წევრად და საგანგებო ელჩად. და აი, დარიო 
დანიშნეს სრულუფლებიან მინისტრად ესპანეთში. პოეტის ცხოვ- 
რებაში ერთ-ერთი უბედნიერესი იყო წამი, როცა სხვის ჩანაცმევ. 
ოქრომკედით მოქარგულ ელჩის მუნდირში გამოწყობილმა დარიომ 

ხელზე აკოცა ესპანეთის მშვენიერ დედოფალს. მაგრამ ნიკარაგუას 
მთავრობამ მალე თავის ელჩს ხელფასის გამოგზავნა შეუწყვიტა. და– 

რიო იძულებული გახდა დიპლომატიური მისია მოემთავრებინა და 
პარიზში დაბრუნებულიყო. 

დაღმართი უცბად მოახლოვდა. 1911 წლის დასაწყისში დარიოს 
საბოლოოდ უღალატა ნებისყოფამ და უსირცხვილო ანტრეპრენიორ- 
ების, ვიღაც სენიორ გიდოების მორჩილი «იარაღი გახდა, –- მათ 

გამოიყენეს პოეტის სახელი; იგი კომერციული გამოცემის დირექ- 
ტორად გამოაცხადეს; დაჰყავდათ ესპანეთსა და ესპანურ ამერიკაში: 
პარიზში ყოველდღიური „ხელმოწერის ბანკეტზე“ უჩვენებდნენ. 
ამ დროს კი დარიო ტვინში სისხლის მიმოქცევის მოშლით იტან- 
ჯებოდა. ბოლოს მაინც მოახერხა გასხლტომოდა ანტრეპრენიორებს; 

უშედეგოდ ცდილობდა მაიორკაზე დაფუძნებას სურდა ბარსე- 
ლონაში ოჯახი შეექმნა საბრალო ფრანსისკო სანჩესთან, მაგრამ 

პოეტის სახსრები ამოწურული აღმოჩნდა. მავანმა ნიკარაგუელმა 
ავანტიურისტმა პოეტი დაარწმუნა ლექციების წასაკითხად ამე- 

რიკაში გამგზავრებულიყო. ნიუ-იორკში მას ფილტვების ანოება 
დაემართა. უკაპიკოდ დარჩენილმა დარიომ ისარგებლა გვატემალის 
დიქტატორის ესტრადა კაბრერას სტუმართმოყვარეობით. დიქტატ- 
ორმა პოეტი მოათავსა სასტუმროში, სადაც მდინარესავით მოედი- 
ნებოდა ღვინო, ავადმყოფის ოთახი კი მწერებით იყო სავსე. ბოლოს 
დარიოს ცოლი როსარიო გამოცხადდა და ქმარი ნიკარაგუაში წაი- 
ყვანა, სადაც მას, ქრონიკული ალკოჰოლიზმის შედეგად გამწვავ–- 

ებული ღვიძლის ციროზის ჯამო, ოპერაცია გაუკეთეს. 1912 წლის 
6 თებერვალს რუბენ დარიო საოპერაციო მაგიდაზე გარდაიცვალა. 
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მაგრამ ეს მერყევი და ინფანტილური ადამიანი დაჯილდოებული 
იყო „გენიოსის სევდით აღსავსე ნიჭიერებით. დარიოს 

სამი ყველაზე მნიშვნელოვანი წიგნი –– „ლაჟვარდი", „წარმართული 

ფსალმუნები“, „სიცოცხლისა და იმედის სიმღერები“ –– ახალი პოე. 
ტური მოძრაობის გზაზე საეტაპო მოვლენა გახდა, კრებულმა „ლაქვ- 

არდღმა“ მოდერნიზმის გენერალური მიმართულება დასახა; სახიების 
სისტემითა და მისთვის დამახასიათებელი ფორმის კულტით იჭი ჭეშ- 

მარიტად პარნასული მოვლენა იყო. მეორე წიგნი -- „წარმართული 
ფსალმუნები“ მოდერნიზმის კულმინაციას წარმოადგენდა; აქ პარ- 

ნასული ტენდენციები ვლინდება პლასტიკური ხასიათის ლექსებში. 
ასეთია, მაგალითად, „ფრიზი“, მაგრამ ისეთ ლექსებში, როგორიცაა 

„იდუმალი სამეფო“, სიმბოლიზმის გავლენა შეინიშნება დარიოს 
შემოქმედების საუკეთესო ნიმუშები თავმოყრილია „სიცოცხლისა 

და იმედის სიმღერებში“, ისინი, სხვათა შორის, პოეტის მიერ ესპა- 

ნური რომანსების ნაყოფიერ შესწავლას მოწმობენ: დარიოს ნაწარ- 

მოებებიდან ეს წიგნი გამოირჩევა ტექნიკური ოსტატობითა და ლი- 

რიკული ძალით. დარიომ გამოაქვეყნა სხვა პოეტური წიგნებიც –– 

„ოდა მიტრას“ (1906), „მოხეტიალე სიმღერა“ (1907), „სიმღერა არ- 

გენტინას“ (1910),,„შემოდგომის პოემა და სხვა ლექსები“ (1910). 

ეს წიგნები მის ზოგიერთ უმშვენიერეს ქმნილებას შეიცავს, მაგრამ 

ყეელაზე შესანიშნავი ნაწარმოებები პირველ სამ წიგნშია მოთავ- 

სებული. ესპანურმა სიტყვიერებმ არ იცის სხვა მსგავსი 
პოეტი, ვინაც ამდენი სიახლით გაამდიდრა ლექსთწყობა და 

მხატვრული ასახვის ამდენი ახალი ნიმუში მოგვდა. 

„დარიომ, –– წერს პედრო ენრიკეს ურენია, –– კვლავ შემოი–- 

ტანა უამრავი მეტრული ფორმა და მათ მარადიული სიცოცხლე 
მიანიჭა. ეს შეეხება ისეთ ლექსთწყობას, რომელთაც იშვიათად 

იყენებდნენ, მაგალითად, ცხრამარცვლიანსა და თორმეტმარ- 

ცვლიანს (სამი ტიპისა), და ისეთებსაც. რომელთა მახვილის სისტემა 

მან თავისუფალი გახადა, რამაც გაზარდა ლექსის მუსიკალობა: 

ასეთია, მაგალითად, ალექსანდრიული ლექსი. თერთმეტმარცვლიანი 

ლექსიც უფრო მოქნილი გახდა, როცა დარიომ მას მახვილის ის 

ფორმა დაუბრუნა, რასაც XVI საუკონის პოეტები იყენებონენ. 

მაგრამ 1800 წლიდან დავიწყებას მიეცა ის უშუალოდ მიუახ- 

ლოვდა ჰეგზამეტრის პრობლემის გადაწყვეტას, რაც გოეთედან 

ტენისონსა და კარდუჩიმდე ახალი დროის ყველა ღიდი პოეტის 
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ცდუნების საგანი იყო. დაბოლოს, პოეზიაში მან დანერგა თავისუ- 

ფალი ლექსი, როგორც ცვალებადი ზომისა მუდმივ საფუძველზე, 

მაგალითად, „ტრიუმფალურ მარშში", ისე ცვალებადი ზომისა და 
რიტმისა, მაგალითად, „ჰეროლდებში4. 

დარიოს შემოქმედებაში ეგზოტიკური სახეები და ბუნდოვანი 
ნახევარტონები ისეთივე მნიშვნელობის ნოვატორობა იყო, რო- 

გორც თვით სალექსო ტექნიკა. ლექსებით მან თითქოს შეძლო, 
რომ რეალური არსებობის უღიმღამობას იდეალური მშვენიერების 

წარმოსახულ სამყაროში გარიდებოდა რასაკვირველია, ამ ლექ– 
სებში მისი ცხოვრების გამოძახილი დარჩა, კერძოდ –– ხორციელი 

ტკბობის, მტანჯველი შფოთვის, სინდისის ქენჯნის მოტივები, 
მაგრამ მისთვის განკუთვნილი სასიცოცხლო ვადის დიდი ნაწილი 

დარიომ იმ პოეტური სამყაროს ხოტბას მიუძლვნ,ა რომელიც 

თვითონ შექმნა და გედებით, წარმართული ღმერთებითა და მე- 

თვრამეტე საუკუნის მარკიზებით დაასახლა: 

მე ის ეარ, ვინაც ჯერაც გუშინ თქვენ გიმღეროდათ 
ცისაფერ ლექსებს, წარმართულ ჰანგებს, 

მაფშალიები სტვენდნენ გაბმით და იკმეოდა 

აისის შუქი მიწიდან ცამდე. 

და მორჩილებდა ნებას ჩემსას ჯადოსნის ბაღი, 

ჰყვაოდა ვარდი და სიმი თრთოდა, 

კოშკებს გატრუნულს და ყარყარა გედების ძახილს 
ტბა ირეკლავდა სუფთა და კოხტა. 

ძველი ყაიდის კაცი ვიყავ, ვიყავ ახალის, 
სხვა საუკუნეს ვცხოვრობდი სხვაგან, 

მივდევდი ვერლენს და ჰიუგო მწვავდა მაღალი, 

ვმკიდი სიცრუეს, ოცნების გარდა. 

ცნობილია, რომ დარიოს ნიშანი და სიმბოლო გედია, პოეტი- 

სათვის ის არის მშვენიერების დასრულებული სახე. იგი პრაქტი– 

კულ მიზანს არ ემსახურება და დარიო ისევ და ისევ ხოტბას ასხამს 
ამ ამაყ, ვაგნერის მიერ უკვდავყოფილ ფრინველს, მაგალითად, თა- 

ვის ლექსში „დიდება“. 

ოლიმპიურო თეთრო ფრინველო, 
ვარდისფერია ნისკარტი შენი, 

ფრთებს მზე გიზუნებს გასაკვირველი 
და გილივლივებს სივრცეში ფრთენი. 
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ზან ყელი შენი სუროს მგვანია, 
'ხან მორკალული ჩანგია თითქო 

სად სარკისფერი წმინდა წყალია, 
ამაყი ყელი გიდევს და ფიქრობ. 

ასე მოიგო ზევსმა კვეთება, 

ვინაც ზატებით ედრება ფრინველს, 
ლედას სავანე ეიმედება, 
მოაბრეშუმე ბალახის მზირველს. 

თეთრო მეუფევ კასტალიისა, 
დუნაის ველი –– შენი წილია, 

ვით ლეონარდო -– იტალიაში, 
სხეად -–– უფლისწული ლოენგრინია. 

უფრო თეთრი ხარ“, ვინემ თვით თეთრი, 

სამოსი შენი ––- თეთრი ვარდია, 

ბუმბული შენი –– ბრილიანტს ერთვის, 

„და სააღდგომო კრავის ხატია. 

რა სისპეტაკე გამკობს ნეტარი, 

ხმას რა მაგიურ ჰანგით იფერაე, 

რანაირია, რა გამბედავი, 

უკანასკნელი შენი სიმღერა. 

შენ ირისს ჰგავხარ ცისფერ მყუდროში, 
“ფრთამოქათქათე ზეცის მშვენებაე, 

"ნაზი ხელებით შენ პომპადური 
“გეალერსება და გეფერება. 

“დაცურავს ტბაში ფრინველი ღვთისა, 

სად სევდის შვილი ოცნებას მისდევს, 

"სად ლუდოვიკოს საცოლე ისევ 
“ოქროს გონდოლით მიფრინავს ცისკენ. 

მაშ, მიეფერეთ, ძვირფასო, თქვენაც, 

ამ ჯადოქრული შუქის დარებას, 

სურნელს, სინათლეს. სითეთრეს ზენარს, 

ამ ფრთას, ამ ბუმბულს და ამ ზმანებას. 

არანაკლებ დამახასიათებელია დარიოს წარმართობა, რაც გამო- 

იხატა ისეთ ლექსებში როგორიცაა „კენტავრთა საუბარი“ დი 

„პალიმფსესტი“. ეს არაა კლასიკური სიძველის წმინდა გრძნობა. 

ესაა ფრანგული წარმოშობის ხელოვნური და დაცემულობის გამომ- 

ხატველი ელინიზმი დარიო თითქოსდა ფლობდა განსაკუთრებულ 
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ნიჭიერებას –– მუსიკა და სიდიადე მიენიჭებინა თითქმის წარმარ– 

თული თემისათვის, როგორც, მაგალითად, ლექსში „საგაზაფხულო“: 

თეეა ვარდის. და რითმები 

წაფა”ფატდნენ სადღაც ტყეში, 
რომ სურნელი მოაგროვონ 

ახალი და უნაზესი. 

ტყეში, გულო. გასწი ჩქარა, 

ტაძარია იგი ჩვენი, 

იქ უღრაი ნექტარს მალავს, 

და თავს იკლაეს ჩიტი სტვენით.. 

აი ჩიტი. ბეთა შტოდან 

წამოფრინდა. –– გესმის განა, 

ფრთხიალი, და შუბლი კოხტა, 

ვხედავ კიდეც, დაგენამა. 
ჰა, უღრანით გამოდიან, 

ამაყი და ახოვანი 

მუხები და ფოთლის შრიალს 

ნაკადულის ერთვის ჩქამი. 

შენ გხედებიან, ვით დედოფალს, 

ტყის ამაყი ბინადარნი, 

შენ გეძახის შესამკობად 

გაზაფხულის დრო და ჟამი! 

და მაინც, სინამდვილიდან განდგომისდა მიუხედავად, დარიოს 
შემოქმედებაში არის კიდევ ერთი მოტივი, რის გამოც ის არა- 

მარტო „გედების პოეტი, არამედ „ამერიკის პოეტიც! არის. 

„სიცოცხლისა და იმედის სიმღერებიდან“ დაწყებული ნიკარაგუ- 

ელის ლექსებში უფრო და უფრო ძლიერ ჟღერს ზოგადესპანური 

და ამერიკული თემები. აი, მაგალითად, მას შემდეგ, რაც ესპანეთმა 

დაკარგა თავისი აუკანასნელი კოლონიური სამფლობელოები, 
დარიომ სახელგანთქმულ „ოპტიმისტის მისალმებაში“ ესპანეთის 
სულის უკვდავების რწმენა გამოხატა: 

ო, მძლავრო რასავ, ესპანეთის სისხლო და ზორცო, 

გონიერება მხარს გიმშვენებს როგორც დაია, 

თავს ვიხრი შენს წინ, და გიმღერი მე ახალ-ახალ 
ჰანგებს, –- ზარს ვრეკავ შენი დიდი სამრეკლოისას. 

აბორგდა ისევ ბობოქარი ცხოერების ზვირთი 

ღა უსახელო სიკვდილი და თავდაეიწყება 
კვლავ იხევს უკან, დგება ჟამი შენი დიდების. 

ბედნიერება გელის ისევ; პანდორას ყუთით 
ამოდიოღა საიდანაც აურაცხელი 
უბედურება, დღეს კისკასი იღვრება წმინდა,–– 
თილისმა არის იგია ჩვენი, –– ასე იტყოდა, 
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ეს რომ ენახა, მაღლამხედი ვერგილიუსი, 

გზა, გზა მიეცით ცის დედოფალს, ნათლით შემოსილს, 
რომელსაც მოაქვს ამ მიწაზე ბედნიერება. 

„სირანო ესპანეთში“, „გოია“ და სხვა ლექსები მოწმობენ, თუ რა 

ორგანულად აითვის დარიომ ესპანური კულტურული მემკვიდ–- 
რეობა. ამ რიგის ნაწარმოებთაგან ალბათ ყველაზე პოპულარულია. 
მისი ბრწყინვალე „ლიტანია მეუფესა ჩვენსა დონ-კიხოტსი: 

მეუფევ მამაც იდალგოთა, მეუფეე სევდის, 
დენ, სიზმრის კაცო და რაინდო –- მებრძოლო ბედის, 

თავს ოქროსფერი ოცნებების გახურავს ზუჩი; 

არ უგემნია გამარჯვება ჯერ შენთან არვის, 

შენ ზმანებათა კვლავ ცისფერი გიფარ»ვს ფარი 

და ვერ გაგიარს ვერასოდეს მახეილი გულში! 

წინგამხედავო, შეპყრობილო სპეტაკი ფიქრით, 

ვინაც აკურთხე მიწიერი გზები და მიჰქრი 
წი:! მარადის წინ! გზნებითა და წ«ურვილით სავსე, 

შენ ებრძეი პროზას, ანგარებას ღა მონურ უღელს. 

დამპალ სამართალს, მდუმარებას, რა/,-ეფიელ გელხელს, 

ტანჯვას, ხარებას, სიმართლის და სიცრეის გზაზე! 

შენ რაინდების რაინდი ხარ, გაჭრილი ველად, 

შენ თავადების თავადი ზარ, და ოდეს ღელავ: 
მოძღეარო, გვეღრი, შეიცოდე ოდნავად თავი, 

და შეინახე ღონე შენი ამ მწუზარ გზაში, 
თორემ იმდენი მოგელის შენ შური და ტაში, 

იმდენი ზოტბა და დაცინვა, კარგი და ავი––- 

გემუდარები, შეიცოდე ოდნავად თავი! 

დაჯაბნუ ძეგლი რაინდები სიქველით შენით, 

ყოველდღიური წვით და ღაგვით ღა გულისტკენით, 
ვერ დაგიდგება შენ ზო.აპრული დე:-გმირი ახლოს; 

გამკობენ სიტყვით, გაწეეთებენ "მხამსა ღა თარგამს, 

შენ აბატოიზარ დღეს ესტამპებს, ბარათებს, მარკას, 
და შენი ქეზით მემთვრალვნი იკლავენ ზარხოშს! 

როლანდო! აჩრდილს რომ დაეძებ მტკივანი გულით, 

ღა გამარჯვებით ღაღდეგარს ვერ იჯლავ წყურვილს, 
მერანი ჩემი ნაკვალევზე მოგყვება ფრენით; 

„მ ქარა ოტში გავიგონე მაღალი ჰანგი, 

ღა შემართების სადღიღებლად მოემართე ჩანგი, 
გემუდარები, ლიტანია ისმინე ჩემი! 

ილოცე, მისთვის, ვისაც მეტად არა აქვს რწმენა, 
ილოც. ჩვენთვის, მწუალობელი მოგვეცი თმენა, 
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«ილოცე მათთვის, ვისაც ცეცხლი გაუქრა გულში, 
ილოცე მტრისთვის, რომლის სიტყვას სიცრუე ახლავს, 

ო, მას ლა-მანჩი სასაცილო ჰგონია ახლაც, 
სული მაღალი, ესპანური სიწმინდის ბურჯი! 

ილოცე, რათა დაგვიამოს ჩვენ შუბლი დაფნამ, 

ილოცე, რათა ყვავილებით აგვევსოს კალთა, 
ილოცე ჩვენთვის, მოარულო აზრო და ფიქრო; 

ჩხრიალებს წყარო, თავს იკლავენ ჩიტები სტვენით, 

მწუხარებაში სიგიზმუნ ნდო ძმა არის შენი, 
როგორც ძმა არის წამებული ჰამლეტი თვითონ! 

ილოცე, წმინდა და ამაყო რაინდო, ჩვენთვის, 

ილოცე სულით, იდუმალი ციური ფეთქვით, 
აგვიბი მხარი და გვიბოძე წყალობა თეთრი; 

ჩვენ დავიღალეთ, საზრუნავმა გაგვტეხა წელში, 
რისხვით დაბრუნდა ჩვენთვის ზეცა, არა გვაქვს ცეცხლი, 
არა გვყავს სანჩო. დონ-კიზოტი, არა გეყავს ღმერთი! 

წამება მძიმე გაგვიქარვე და სევდა დიდი, 
ნიცშეანური ზეკაცები, ველური რიტმი, 

აფთიაქების სურნელი და წვეთები წამლის, 
ეპიდემია, კამათი და პრემია მსუყე, 

აკადემია გაგვიქარვე, სიცრუის ბუდე, 
ჯვიხსენი, გვიხსენი, გვიხსენი, ამინ! 

იხსენი –- ბრიყვთა გროვისაგან, მედიდურ ბრბოდან, 

ცრუ-რაინდთაგან,, და კეკლუცი სიტყვების. ჯგროდან, 
შენ შეუკვეცე ბოროტებას სიგრძე და განი, 

ცუდმედიდობას, ყეყეჩობას, ზოგიერთს რითაც 
მოაქვს თავი და საქონელი სჯობია დიდად, –– 

გვიზსენი, გეიხსენი, გვიხსენი, ამინ! 

წინგამხედავო, შეპყრობილო სპეტაკი ფიქრით, 
ვინაც აკურთხე მიწიური გზები და მიჰქრი 

წინ! მარადის წინ! –– გზნებითა და წყურვილით სავსე; 

შენ ებრძვი პროზას, ანგარებას და მონურ უღელს, 

დამპალ სამართალს, მდუმარებას, დაკრეფილ გულ-ხელს, 
ტანჯვას, ხარებას, სიმართლის და სიცრუის გზაზე! 

ილოცე ჩვენთვის! მეუფეო ტანჯვის და სევდის, 
შენ, სიზმრის კაცო და რაინდო, მებრძოლო ბედის, 
თავს ოქროსფერი ოცნებების გახურავს ზუჩი; 

არ უგემნია გამარჯვება ჯერ შენთან არვის, 
შენ ზმანებათა კვლავ ცისფერი გიფარავს ფარი, 

და ვერ გაგიარს ვერასოდეს მახვილი გულში!



დაუჯერებლად გვეჩვენება, მაგრამ „სპილოს ძვლის კოშკის“ ამ 
პოეტმა სახელი გაითქვა არამარტო როგორც ესპანური სულის 
გამომხატველმა, არამედ როგორც ახალი ქეეყნების პოეტმაც. ლექ– 
სებში „კოლუმბს“, „ტუტეკოტსიმი", „სიმღერა არგენტინას“ ისმის 
ამერიკანიზმის გაბედული და ღრმა მოტივი ლექსად დაწერილ მი- 

მართვაში „რუზველტს“ დარიომ აღშფოთებით აღიმაღლა ხმა იან– 
კების იმპერიალიზმის წინააღმდეგ, რითაც მთელი კონტინენტის 
ტაში დაიმსახურა. ხოლო ლექსმი „სალამი არწივს“ ის გამოვიდა 

როგორც პანამერიკანიზმის მაცნე, რაც იმ წლებში ბუნდოვან ოც- 
ნებაზე რეალური რამ არ ყოფილა დარიო იყო მოდერნიზმის 
ჭეშმარიტი ოსტატი ამ მიმღინარეობის ფრიად მრავალრიცხოვან 
დარგში: ფლობდა არაჩვეულებრივ ტექნიკას და უდიდესი წარმა- 

ტებით განახორციელა მეტრიკული რეფორმები. დარიო უმთავრესად 
„სპილოს ძვლის კოშკის“ პოეტი იყო და ამაე დროს გახლდათ 

წარმომადგენელი იმ „მუნდონოვიზმისა?, რომელიც მოდერნისტული 

მოძრაობის დასასრულს მოასწავებდა. 

მუნდონოვიზმი 

ჯერ კიდევ მანამდე, სანამ დარიო კავშირს გაწყვეტდა წმინდა 
ფორმებით ადრეულ გატაცებებთან და ლექსების წერას დაიწყებდა 
ესპანურ და ამერიკულ თემებზე, სხვა მწერლებმა აღმოაჩინეს ახალი 

ქვეყნების პოეტური არსი. სინამდვილიდან გაქცევის პოზიციიდან 
გააზრებული რეალიზმის პოზიციაზე გადასვლა დამახასია>ებელია 

მთელი მოდერნისტული მოძრაობისათვის. მან სამი ფაზა გაიარა. ეს 
ფაზები ყოველთვის საკმარისი სიმკვეთრით ვერ გამოირჩევა ერთ- 
მანეთისაგან. დასაწყისში, როგორც საფუძველი, წარმოიშვა წმინდა 
აბორიგენული ამთვისებლობა, რაც გამოიხატა რეალობიდან განდგო– 

მასა და კოსმოპოლიტურ გემოვნებაში. შემდგომ, ამ სკოლისათვის 
ოამახასიათებელი ასიმილაციური სულისკვეთების ზემოქმედებითა 
ღა ფრანგული ლიტერატურის უპირატესი გავლენით, ჩამოყალიბდა 

მხატვრული ფორმების გარკვეული მსგავსება. დაბოლოს, გაიზარდა 
საკუთარ ეროვნულ ფასეულობათა გაგება გაჩნდა ესპანურ- 
ამერიკული ქვეყნების წინაშე სოციალური და პოლიტიკური პასუხის- 
მგებლობის შეგნება. ეს უკანასკნელი ტენდენცია წარმოჩინდა 

„გაქცევის“ ზოგიერთი პოეტის შემოქმედებაში –– თვით დარიოსთან, 
თუმცა მას ეზიზღებოდა საკუთარი ეპოქა; მისტიკურ და ნაზ ნერ- 
ვოსთან, ვის „ეპიტალამიუმში” რხოტბა ესხმება ესპანური ენის 
მშვენიერებას, ესპანეთისა და მისი ყოფილი კოლონიების მომავალ 
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სულიერ ერთიანობას; ვალენსიასთან, რომელმაც, მიუხედავად პარ– 

ნასული გატაცებებისა, არაერთხელ ენერგიულად გამოიყენა თავისი 
კალამი სოციალური საკითხების გადასაწყვეტად. ზოგიერთი პოეტის 
შემოქმედებაში ახალი მიზნები უფრო ჰკთვალნათლივ გამოვ–- 
ლინდა -– ხან ამბოხებით გედებისა და გალანტური უსაქმურობის 
წინააღმდეგ, ხან თემების არჩევით, რაც ხშირად შთაგონებული იყო 
კონკისტის ამბებით, ან სამხრეთამერიკული ბუნებით, ან ყოველ- 
დღიური ცხოვრების რომელიმე უბრალო სცენით. მოდერნიზმის ამ 

უკანასკ6ელი ფაზისათვი“ ჩვეულებრივ იყენებენ სახელწოდე- 
ბას –– „მუნდონოვიზმი” (სიძი ის0V0 -- „ახალი მსოფლიო"). 

თუმცა. უნდა გვახსოვდეს, ადრეული ტიპის მოდე<ნიზმიც, თემების 
ხელოვნურობისდა „მიუხედავად, ახალი ქვეყნების პოეტურ მისწრა- 
ფებებს გამოხატავდა. 

მათგან, ვისი შემოქმედებაც მოდერნიზმის ეგზოტიკური უკი. 
დურესობებისადმი რეაქციას წარმოადგენდა, მნიშვნელოვანი ფი- 
გურა გახლდათ მექსიკელი ენრიკე გონსალეს მარტინესი (1871-–- 
1952). თექვსმეტი წელი ის სოფლის ექიმი იყო მასატლანისა და მო– 

კორიტოს რაიონებში, შემდეგ მასწავლებლობდა დედაქალაქში ლ.ა, 
ბოლოს, დიპლომატიური პოსტები ეკავა არგენტინაში, ჩილესა და ეს_ 

პანეთში. ასე რომ, გონსალეს მარტინესის კარიერაში თავისებურად 
აისახა მისი პოეზიის ჰორიზონტის თანდათანობითი გაფართოება. და– 
საწყისში ის იყო გუტიერეს ნაგერას მოწაფე და, როგორც მოდერნი- 

სტთა უმრავლესობამ, ბოდლერისა და ვერლენის ძლიერი ზეგავლენა 
განიცადა –- მათი ლექსების „ვერსიები“ გამოაქვეყნა საკუთარ 

კრებულში „საფრანგეთის ბაღები“. მაგრამ პოეტის მომდევნო წიგ- 
ნებში ასახვა პოვა ახალმა შეხედულებებმა პოეზიის ამოცანებზე: 
ხელოვნება ხელოვნებისათვის –– ეს არაა საკმარისი ხელოვნებამ 
მკითხველი სიმართლისა და სიკეთისაკენ უნდა წაიყვანოს; პოეტი 

ვალდებულია ჩასწვდეს საგანთა არსს და ადამიანური არსებობის 
იდუმალი სიღრმეები გახსნას ეს იდეები გონსალეს მარტინესმა 
გამოთქვა წიგნებში –– „მდუმარე“ (1909), „იდუმალი ბილიკები" 

(1911) და „გედის სიკვდილი“ (1915). ამ უკანასკნელის სახელწოდე- 

ბა მიმართულია დარიოს „ოლიმპიურ ფრინველთა“ წინააღმდეგ, 

რომელნიც პოეტმა ზიზღით გააცამტვერა ცნობილ სონეტში „გედს 
მოუგრიზე კისერი“ და ბოლო მოუღო მოდერნიზმის პერალდიკურ 
ბრწყინვალებას: 

შენ მოუგრიზე გედს კისერი; ლურჯია წყალი, 
მაგრამ სარკეში მჩენი ხატი მისი, -– ყალბია, 
საგანთა სული იმას გულზე არ ახატია, 

და სხვაზე მეტად უყვარს ქვეყნად თავისი თავი. 
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შენ მოერიდე იმგევპრ სიტყვებს და იმგვარ ყალიბს, 
ვაი შემოქმედს, ვისაც აწმყო არ აბადია, 
შენ ჟამი შენი შეიყვარე სხვაზე ადრიან 
დღა შენ ცხოვრებაც გადმოგხედავს მოწყალე თვალით. 

ბუ გაფრინდება ბრძენთა-ბრძენი და სხვაზე ადრე 
დაეთზხოვება ოლიმპოს და პალადას კალთუბს, ” 

და ჩამოჯდება ჩვეულებრივ იმავე ხეზე; 

არაა იგი მშვენიერი, მაგრამ თვალები 

ჰკვეთავენ ბნელეთს, სიწყნარეა და იმალება 

იმის თვალები ყიამეთის არსი და გეზი! 

„საგანთა სული“ ვეძიოთო, –– გონსალეს მარტინესმა ვერ შეძ- 

ლო თავისი ამ რჩევის შესრულება. ისააკ გოლდბერგმა მას სამარ– 

თლიანად დაარქვა „ინტელექტუალური პანთეისტი“. პოეტმა უარ- 
ყო გედი, ზაგრ-ამ მხოლოდ იმიტომ, რომ იგი სხვა სიმბოლოთი 

წექცვალა: ეს სიმბოლოა ბუ. სხვა მოდერნისტმა პოეტებმა უფრო 
შეიძლეს სისამდვილესთან მიახლოება. 

გასაკვირია, მაგრამ ერთი მათგანი იყო ურუგვაელი ხულიო 

ერერა-ი-რეისიგი, ვისი ცხოვრებაც წმინდა სახის „სინამდვილისა- 

გან განდგომას“ წარმოადგენდა. თუმცა მისი ოჯახი მნიშვნელოვან 
როლს თამაშობდა საზოგადოებრივ ცხოვრებაში, მან შეგნებულად 
მთელ ქვეყანას შეაქცია ზურგი და მონტევიდეოში იტოსაინგოს 
ქუჩაზე, ერთი სახლის სხვენზე განმარტოვდა. ამ თავშესაფარს 
პოეტმა „სურათებიანი კოშკი" უწოდა, რადგან აქ კედლებზე გრა– 

ვიურები ეკიდა. ერერამ ირგვლივ ბოჰემური არიფიონი შემოიკრი- 
ბა. ისინი თხზავდნენ უკიდურესად ექსტრავაგატურ ლექსებს, 

რომლებიც ცხარე კამათს იწვევდა. თვით ერერას ლექსები გამოირ– 

ჩეოდა მრავალსიტყვაობით “უცნაური სახეებით იდუმალებით, 
ზედაპირული იმპრესიონიზმით ––- მოკლედ რომ ვთქვათ, ავტორი 
ცდილობდა, რადაც უნდა დაჯდომოდა, შთაბეჭდილება მოეხდინა. 
რამდენადმე გასაოცარია, მაგრამ თემებს იგი ხშირად ცხოვრებისე- 

თოლი ყოველდღიურობიდ.5 იღებდა და სოფლის უბრალო სცენების 
გამოსახვაში წარმატებებიც კი მოიპოვა. ა სცენებში გამოვლინ– 
და მისი სიყვარული ბუნებისადმი, კერძოდ მშობლიური პეიზაჟი- 
სადმი. კონტრასტი ფორმის სიახლესა და თემის უბრალოებას შო- 

რის ნათლად წარმოგვიდგება, თუ შევადარებთ ზოგი მისი წიგნის 
საგანგებოდ გართულებულ ლამაზ სათაურს -- „ღამის განთიადე- 
ბი“ (1902), „იისფერი ლექსები“· (1906) და „ბუნდოვანი როიალე- 
ბი“ (1910) –- მუშის სადილის მისივე რეალისტურ აღწერას: 
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სადილობის ჟამს ისმის ხოლმე ფხაჭუნი ქვაბიხ, 

დაღარულ ხელით მუშაკაცი ულუფას იღებს, 
მას უკავია ნახევარი მაგიდა ლამის, 

ჭამს მარცხენათი, მარჯვენათი კი ღონეს იკრებს. 

ზალხი მშიერი ეხეტება, საკბილოს ეძებს, 

მიდის ბოგანო და მწუხარე იერი უჩანს; 

ეს კი –– ამაყოზს, თუმც ყოველი ჰკიდია ფეხზე, 
დღა ხორცის ნაჭერს ის წიწაკას მოაყრის ბღუჯად. 

ისმის ბოყინი, და ზის იგი კერიის პირას, 
ბოლაეს ჩიბუზი და ყინული ეკრობა მინას, 

და წითელქუდა მგელთან ერთად მიჰყვება ბილიკს. 

რაა იმაზე გემრიელი ზამთარში ნეტა, 

წიწილებივით ახვევია ბალღები დედას, 

და ვით სელელებს, დაბჩენილი აქვთ მუდამ პირი! 

არანაკლებ საინტერესოა არგენტინელი მოდერნისტის ლეო-. 
პოლდო ლუგონესის (1874--1938) ბედი. მან დარიოს მსგავსად. 
გაირა პოეტური განვითარების რამდენიმე ფაზა გულწრფელი 

ამერიკანიხმიის ჩათვლით. პოეტის ცხოვრება და შემოქმედება 
ურთიერთწინააღმდეგობრივი იყო, მტკიცე სოციალისტი და მგზნე- 
ბარე ნაციონალისტი, ლუგონესი კარგა ხანს აქტიურად მონაწილე- 
ობდა საზოგადოებრივ საქმიანობაში როგორც განათლების ერო- 
ვნული საბჭოს პრეზიდენტი და თავისი ქვეყნის წარმომადგენელი 

ინტელექტუალური თანამშრომლობის დარგში ერთა ლიგის კომი- 
სიაში. ამასთან, მან რამდენიმე წიგნი გამოსცა არგენტინის ისტო- 
რიის შესახებ. როგორც პოეტი, ლუგონესი თავდაპირველად უმთა- 

ვრესად ფორმისა და ასახვის სიახლეთა ძიებაში ჩაეფლო, რაზეც 
მისი პირველი სამი წიგნის მიხედვით შეიძლება ვიმსჯელოთ ––„ოქ- 

როს მთები“ (1897) უოტ უიტმენის სტილში, თავისუფალი ურითმო 

ლექსითაა დაწერილი, წიგნში –- „ბინდი ბაღში“ (1905) პარნასული 

სკოლის ყველა რესურსი ერთგვარი ირონიითაა გამოყენებული, 
ხოლო „გრძნობათა კალენდარი“ (1909) სავსეა მედიცინის, ფიზი- 
კისა და ქიმიის ტერმინებით. მაგრამ პოეზიაში ლუგონესის მთავარი 
წვლილი იყო რეალიზმი რაც პირველად გამოვლინდა ლექსში. 
„ბერბიჭა“: 

საღამოს ბინდი თანდათან 
სივრცეს ედება ფრთხილად, 

სარკეზე სხდება ცვარ-ნამი, 

ნელა მძლავრდება წკვარამი, 

უფრო და უფრო ცივა. 
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ჩანს დანჯღრეული ხაწოლი 

და ჩანს საბასი თეთრი, 

ჩარჩოში აკვარელია 

და ჩარჩო ძველისძველია, 

ვით დაჟანგული ზეთი. 

ვით საფრთხობელა ჰკიდია, 

გახუნებული ფრაკი 
და ნაფტალინის სუნია, 

სამელიე ძველებურია 
და ჩანს ბალზაკის ხატი, 

და ეარი, როგო4() ფრინველი. 

ხშირად შეარსევს ფარდებს, 

და როგორც ტურფა წამწამებს, 

ჰკოცნის და დიდხანს აწვალებს 

იგი ობობას ბადეს. 

ჯერ კიდევ ჭყივის მერცხალი 
და ჭქრიჭინობელს მისდევს, 

ღრუბელი ვარდისფერია 

და აბრეშუმის მტეერია, 

მინავლებული ის დღე. 

დღა ამ ჯადოქრულ სიზმარში, 

ვით სინამდვილე მკაცრი, 

ზ-ს სავარძელში მდუმარი, 

ამა სოფლისა სტუმარი, 

ღეელფის მზირველი კაცი. 

გაპყურებს სივრცეს ცარიელს, 
ჩიბუბს აბოლებს ჩუმად, 
ისმის სიკვდილის ბაასი, 

სიჩუმეა და საათის 

მკვდარი ისრებიც სღუმან! 

ლუგონესის რეალიზმმ თავის აპოგეას „საუკუნის ოდაში“ 
(1910) მიაღწია. არგენტინის დამოუკიდებლობის ასი წლისთავის 

საპატივცემლოდ დაწერილი ეს წიგნი შეიცავს სხვადასხვა ქალა- 

ქებისაღმი მიძღვნილ სიმღერებსა და ოდას –- „ჯოგებსა და ნათე- 

სებს“. შემდგომ ნაწარმოებებში –– „პეიზაჟების წიგნი“ (1917) დღ». 

„საგვარეულო ლექსები” (1928) -–- პოეტი ქმნის ადგილობრივი 
ცხოვრების რეალისტურ სურათებს მკითხველის აღფრთოვანებას 

იწვევს კონკრეტული გამომსახეელობა ლექსებისა, რომლებიც ხან 
თხრობითია და რიტორიკული, ხანაც ელეგიურად აცოცხლებენ 
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წარსულს. ზოგიერთ მათგანში ისმის უდაბნოების მწუხარე ხმა, რაც 
ასე პასუხობს არგენტინელის გრძნობებს, განფენილს მისი სულის 
სივრცეებში, ვითარცა პამპებში. 

მაგრამ მოდერნიზმის პოეტთაგან ყველაზე ამერიკული იყო პე–- 
რუელი ხოსე სანტოს ჩოკანო (1875-–-1934). მისი პირველი წიგნის 
წინასიტყვაობაში დარიო წერდა, რომ ამ პერუელის მუზა –– თანა- 
2ედროვე ესპანური ამერიკის თვით სული და კულტურააო. ჩოკანო 
ცხოვრებაშიც ამერიკანიზმის ისეთივე მგზნებარე მიმდევარი იყო, 
როგორც · შემოქმედებაში-ი რევოლუციონერი, ინდიელთა უფლე- 

ბების დამცველი, იგი მამაცურად ილაშქრებდა იანკების იმპერიალი– 
ზმის წინააღმდეგ; ათასგვარი ინტრიგით, პატიმრობით, პოლიტი- 
კური კამპანიით აღსავსე იყო მისი ცხოვრება და, ბოლოს, ტრამ- 
ვაიში მგხავრობის დროს მოკლეს. თუმცა ჩოკანო წერდა, რომ 
შეერთებულმა შტატებმა ლათინური ამერიკა რკინის ბორკილებით 
ფეხზე გამოიბაო (მხედველობაში პანამა ჰქონდა), იგი აღტაცებული 

იყო ანგლოსაქსი მეზობლებით და არაერთგზის ამბობდა: „უოტ 
უიტმენი ჩრდილოეთს, მე კი სამხრეთს ვფლობო". ამერიკანიზმით 

გატაცებულს, მას თითქმის განდიდების მანია იპყრობდა, რაც შეიძ- 

ლება წიგნების სახელწოდებებშიც შევამჩნიოთ,–– „ამერიკის სუ- 
ლი“ (1906), „იქმენინ ნათელი“ (1908), „ინდოეთის დამორჩილების 

ნაყოფი“ (1934). ტროპიკული ტემპერამენტის პიროვნება, მჭევრ- 
მეტყველი, ჰიუგოს იმიტატორი, ჩოკანო ყველაფერში აჭარბებდა, 
რასაც კი შეეხებოდა. თავს იმით იწონებდა, რომ ვითომ კონკისტის 

დროის ერთი თავზეხელაღებული კაპიტნისა და ინკების სამეფო 
საგვარეულოს ასულის შთამომავალი იყო. იმისდა მიუხედავად, 
კოლონიურ ეპოქას ეძღვნებოდა მისი ლექსები თუ საჭირბოროტო 
ამერიკულ თემებს, ჩოკანო ამერიკას დაახლოებით ისეთნაირს სახავს, 
როგორიც იგი იხილეს და ვრცლადაც აღწერეს პირველაღმომჩენე- 

ბმა. ბუნებრივია, ჩოკანო შესანიშნავია იქ, სადაც ახალი რასის წარ–- 
მომადგენლის მშფოთვარე ლირიზმი თავისუფლდება ყოველგვარი 
დაბრკოლებისაგან მაგალითად, ლექსში „კონკისტადორთა ცხე- 
ნები“: 

ცხენები, –– როგორც ისრები! 
ცხენები –– მუხლებმაგარი! 
ო, მათი ლაღი კისრები! 
მათი ფლოქვების გრაგანი! 

ცხენები –– როგორც ისრები! 

ცხენები –– მუზლებმაგარი! 

თორ-მუზარადში ისხდნენ მხედრები, 
ჩონჩხებიანი ანდის პატრონნი, 
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სახელგანთქმულნი შუბის ძგერით, ხმალთა კვეთებით, 
·ბილიკ და ბილიკ ჩამავალნი კონკისტადორნი, 

მაგრამ ცხენები –– ანდალუზიის, 

ძარღვებამლილნი ჯიშიერი სისხლის ფარფაშით, 

კვლავ იხსენებენ კლდეს და უსიერს, 
კვლავ აგოხდებათ მძიმე ლაქაში, 

მდინარისპირა ხეობები, მთები ––- შიშვლები, 

პამპა და შქერი, თოვლის –- ნაქარი, 

ცხენები იყვნენ როგორც ისრები, 

ცხენები –– მუხლებმაგარი! 

და იგრძნო ცხენმა მანგოს უღრანშ« 

მწუხრის სიგრილე – ყიამეთის წინამორბედი, 
ბილბაოს თემი მიდიოდა ფეხდაუკრავში, 

ეკრა გარშემო მას ჯოჯოხეთი. 

და იგრძნო ცხენმა ოკეანის მძაფრი სურნელ ., 

და დაებერა მას ნესტოები, 

დასერა (Lეღრის განკარგულებით 

მპოლტივით სწრაფი ჩანჩქერები ღა იწროები. 

ჭიხვინით შეხედა გადაშლილ სივრცეს, 

გამოეთხოვა მწეერვალებს მაღალს, 

არ მოუხედავს მეტადრე მთისკენ, 

გაინავარდა ტრამალი ლაღად. 
მიჰქონდათ მზეში ლაღი კისრები, 

შორს გაისმოდა ფლოქვთა გრაგანი; 

ცხენები იყვნენ როგორც ისრები, 

ცხენები –– მუზლებმაგარი! 

მოდერნიზმის დამაგვირგვინებელი, ამერიკული ფაზა უმაღლეს 

ჯამოხატულებას პოულობს ამ მიმართულების ყველაზე დიდი პრო– 

ზაიკოსის, ურუგვაელი ესეისტის ხოსე ენრიკე როდოს (1871 –– 

1917) შემოქმედებაში. როგორც მოდერნისტი, იგი მხოლოდ და– 

რიოს ჩამორჩება. მისმა ასგვერდიანმა შედევრმა „არიელმა“ (1900) 

ჭეშმარიტი ამერიკანიზმის ფორმირებაში უფრო დიდი როლი ითა- 

მაშა, ვიდრე ესპანური ამერიკის ქვეყნებში დაწერილმა რომელიმე 
სხვა წიგნმა. ერთხელ როდომ გამოთქვა სურვილი, რომ „დღევა- 
ნდელმა ბავშვებმა, ხვალინდელმა მოქალაქეებმა, კითხვაზე რო- 

მელი ქვეყნიდან ხართო, არ უპასუხონ: „ბრაზილიიდან“, „ჩილე- 

დან“, „მექსიკიდან“, მათ ასე უნდა თქვანო –– „ამერიკიდან“. ურუ- 
გვაელმა მწერალმა სხვაზე მეტად შეუწყო ხელი ამ სულიერი 

ერთიანობის განმტკიცებას, რაზეც ამაოდ ოცნებობდა ბოლივარი. 
„არიელს“ არაფერი აქვს საერთო ადგილობრივი ეგზოტიკით, ან 

მშვენიერებათა ასახვით გატაცებულ ამერიკანიზმთან, –– ამ პატარა 
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წიგნის ამერიკანიზმი წინასწარმეტყველური ხასიათისაა, ესაა პირ–- 

დაპირი მოწოდება კონტინენტის იდეალების აღსრულებისაკენ. 
როდოს „არიელი“ ამერიკის ესპანურენოვანი ქვეყნების ეთიკური 

სახარება გახდა, ისევე როგორც ემერსონის „ნდობა საკუთარ“ 
თავისადმი“ –– ჩრდილოამერიკელთა სახარება. 

თავისით ცხოვრება როდომ მეცნიერულ გამოკვლევებს მიუ- 

ძღვნა, პერიოდულად პოლიტიკი სფეროშიც იჭრებოდა, მაგრამ» 

უპირველეს ყოვლისა, ლიტერატურულ შრომას ეწეოდა. იგი საკუ- 
თარი შემოქმედებით გატაცებულ იმ უიშვიათეს ნატურათაგანია, 
რომელთაც პირადი ცხოვრებისათვის დრო ან ძალიან ცოტა, ან 

სულაც არ რჩებათ. მონტალვოზე ნათქვამი მისივე სიტყვები რომ 

გავიმეოროთ, „ლიტერატურულ მოწოდებას მიჰყვებოდა, ვითარცა 
რელიგიურ რწმენას. ვნებით, ჯიუტად, პატივისცემითა და რუდუ- 

ნით!. გარეგნობით როდო საყოველთაო ყურადღებას იპყრობდა: 

იყო ძალიან მაღალი (თითქმის ორი მეტრის სიმაღლისა), ჰქონდა. 
არწივისებური ცხვირი, სიარულის დროს ხელებს ენერგიულად 

იქნევდა ლდა მნახველს ესპანური ამერიკის სიმბოლურ ფრინ- 

ველს –– ანდების კონდორს აგონებდა. თავისი ამერიკანიზმის მიუ–- 

ხედავად, როდომ თითქმის მთელი ცხოგრება მონტევიდეოშე გაა- 

ტარა. 1895 წელს იყო ჟურნალ „რევისტა ნასიონალ დე ლიტერა–- 
ტურა ი სიენსიას სოსიალეს“ ერთ-ერთი დამფუძნებელი. ამ დღი- 

დან როდოს სახლი სერიტოს ქუჩაზე კონტინენტის ინტელექ- 

ტუალური და ლიტერატურული ცხოვრების უმნიშვნელოვანეს 

ცენტრად იქცა. აქ მან დაწერა ბრწყინვალე ესეები რომელთაგან 
შეადგინა წიგნები: „პროთეოსის მოტივები (1903), „პროსპეროს 

თვალით" (1913) და „ამერიკის ადამიანები” (1920). ამ ესეთა 

კლასიკურად სრულყოფილ პროზას სასოწარკვეთილებამდე მიჰყავ- 

და მიმბაძველები. 

მაგრამ როდოს, ძირითადად მაინც, „არიელისათვის“ იხსენებენ 

და ეთაყვანებიან ამ უმნიშვნელოვანეს ესეში გაანალიზებულია 
დემოკრატიის ბუნება განხილულია საშიშროებანი მას რომ 

ჩასაფრებია კერძოდ, ორმაგი საშიმროება მდარე და ხეში. 
მატერიალიზმის სახით სიმბოლურად რომ ვთქვათ, კალიბანის 

ტრიუმფის მოსალოდნელობა: 

„დემოკრატიას ბრალად ედება, რომ მას კაცობრიობა, მისი 

ნიველირების გზით, უტილიტარიზმის რაღაც საღვთო იმპერიისაკენ 

მიჰყავს... როგორც იგი (ე. ი. რენანი) ამბობს, რადგან ღემოკრა–- 

ტიას ტახტზე აჰყავს კალიბანი, არიელს რჩება ერთადერთი რამ:



შსგავსი ტრიუმფის წინაშე თავი დამარცხებულად ცნოს. ამ მკაცრ 

განსჯაში დაყენებული საკითხი ჩვენს ჭეშმარიტ ინტერესს იწვევს, 
რადგან გვიყვარს რევოლუცია და გვწამს მისი საქმიანობის სამარ– 
თლიანობა ჩვენს ამერიკაში რაც ყოველივესთან ეოთად, მისი 

გენეზისის სიდიადეს უკავშირდება.. პრობლემას რომ თვალი 
გავუსწოროთ, აუცილებელია ვაღიაროთ როდესაც დემოკრატია 

სულს აღიმაღლებს მძლავრი იდეალური გატაცებების გავლენით, 
რაიც მატერიალურ ინტერესებსაც უნდა ითვალისწინებდეს, ის 

ფატალური გარდუვალობით მიდის მდარე გემოვნების ფავორიტი- 

ზხმამდე.. .“ 

ფატალურ „საშუალო დონემდე დაშვებისაგა“ გაღარჩენის 
გზას როდო ხედავს შერჩევის პროცესში, რომლის შემწეობითაც 
-დემოკრატია ყველს თანაბარ შესაძლებლობებს მიაკუთვნებს, 

მაგრამ, ამავე დროს, უზრუნველყოფს ღირსთა უპირატესობას; 
როდოსათვი შეერთებული შტატები უტილიტარიზმის წმინდა 
წყლის განსახიერებას წარმოადგენს, თუმცა მის ზოგიერთ აშკარა 

ღირსებასაც ხედავს. ესაა: დემოკრატია,, შრომის განდიდება, ინდი- 

ვიდუალიზმისა და რელიგიური თავისუფლების ღაცვა,დ საზოგა- 

დოებრივი აღზრდის მნიშვნელოვანი გავრცელება. მაგრამ, ამ უპი- 

რატესობათა გვერდით, ის აღნიშნავს მატერიალური ინტერესების 

ტიტანურ ძალაუფლებას ღირსეულ ხელმძღვანელთა არჩევის 

უნარის უქონლობას დაბალი გემოვნების საოცარ მოძალებას 

პოლიტიკოსთა საზიხღარდრ გამყიდველობასა და ტრესტებისა და 
მონოპოლიების მფლობელი პლუტოკრატების მზარდ გავლენას. 

როდღო ესპანურ ამერიკას არწმუნებს, დემოკრატიის ამ კალიბა- 

ნური ფაზის ასლს ნუ გადმოიღებთო. და მაინც, ამ დემოკრატიის 

აღწერისას იგი წინასწარმეტყველებს სულის გამარჯვებას: 

„უნდა მოგახსენოთ, რომ როცა მე... უარვყოფ ჩრდილოამე- 
რიკული უტილიტარიზმის საყოველთაო ხასიათს, რასაც ცივილიზა- 

ციის ნიმუშად თავზე გვახვევენ, ამ დროს სულაც არ ვამტკიცებ, 

რომ მათი ყოველი მიღწევა მთლიანად , უსარგებლოა იმისათვის, 
რასაც ჩვენ სულის ინტერესებს დავარქმევდით.. ჩრდი- 

ლოამერიკული პოზიტივიზმი” მიღწევები საბოლოო ანგარიშში 
არიელის საქმეს წაადგება გიგანტების ამ ხალხმა, მისთვის დამა– 

ხასიათებელი სარგებლიანობის გრძნობით და მექანიკური გამომგო– 

ნებლობის გასაოცარი უნარით, მატერიალური კეთილდღეობა 
რომ მოიხვეჭა, –– ყოველივე, ამას სხვა ხალხები, ან თვითონ იგი, 
მომავალში შერჩევის სისტემის ქმედით ელემენტად გადააქცევენ". 
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ამრიგად „არიელი“ ესაა მიპატიჟქებბა ამაღლებული ცხოვრე- 
ბისაკენ, –– ესპანურამერიკელი ახალგაზრდებისაკენ მიმართულით 
მოწოდება, ზურგი არ აქციონ ამ ოცნებებს, ისულდგმულონ იდეალი– 
საკენ მისწრაფებებით, მიზანმიმართული საქმიანობით, კეთილშო– 
ბილებით აზრსა და შემოქმედებაში მაღალი კრიტერიუმებით 

ხელოვნებაში, გმირული ქმედებით, დახვეწილი ქცევითა და ჩვევე- 
ბით. დარიოს წყალობით მოდერნიზმმა ესპანურ ამერიკას ლიტერა- 
ტურული ასახვის ახალი საშუალებები მისცა, მომავალ მწერლობას. 
ესთეტიკური საფუძვლები ჩაუყარა; როდოს წყალობით კი მოდერ- 
ნიზმმა წამოაყენა არანაკლები მნიშვნელობის ფილოსოფიური- 
სისტემა; გამოაცხადა კონტინენტის მომავალი თაობების შთამაგო–- 
ნებელი, ამერიკანიზმის იდეალები. 

ოვის შემდგომი პოეჭია. 

მოდერნიზმმა, როგორც მოძრაობამ, თავისი შესაძლებლობები 
პირველი მსოფლიო ომის დროისათვის ამოწურა მართალია, 
ზოგიერთი მეტად ცნობილი მოდერნისტი შემდგომაც მრავალი 

წლის მანძილზე აგრძელებდა წერას და პოეზიის განახლების: 
შორეული შედეგები დღესაც იგრძნობა, მაგრამ XX საუკუნის მეო– 
რე ათწლეულიდან სცენაზე პოეტთა ახალი თაობები გამოვიდნენ. 
თანამედროვე სკოლების წარმომადგენელთი აზრით, დროა მოდერ- 
ნიზმმა მოღვაწეობის ასპარეზი დატოვოს, მის ადგილზე კი ახალი- 
პოეზია წარმოიშვას, ლიტერატურაში გამეფებული ანარქიის პირო- 

ბებში ყოველი პოეტი საკუთარი სკოლის ფუძემდებელი ხდება; 
სხვადასხვა ქვეყანამი გავრცელდა უცნაური მანიფესტები და 
თეორიები; წარმოიშვნენ იმაჟინისტები, კრეასიონისტები, კუბის- 
ტები და სიურეალისტები. ომის შემდგომი პოეზიის ზერელე მიმო- 

ხილვაც კი საშუალებას მოგვცემს წარმოდგენა შევიქმნათ პოეტური 
ტენდენციების გასაოცარ სიჭრელეზე. აი, მაგალითად ზოგიერთი 

დამახასიათებელი სახელი: ენრიკე ბანჩსი (დ. 1888), არგენტინე- 
ლი პოეტი, აქვს არქაული ნიმუშებისაკენ ნათლად გამოხატული მიდ- 
რეკილება, ტრადიციულ ესპანურ სტილში თხზავს რომანსებს, ზო– 
ლო პებრარკს მანერაში–-სონეტებს, აქტორია წიგნებისა--„შე- 
ვარდენის ეჟვანი“ (1909) და „ურნა“ (1911); კოლუმბიელი ლუის 

კარლოს ლოპესი (1880--1950), იუმორის გრძნობითა და არაპოე- 
ტური თემების დრამატიზირების უნარით დაჯილდოებული მწერა- 
ლია; ასეა, მაგალითად, ნაწარმოებში „პარიკმახერი“ ან „საფოსტო 
ბარათი“; რამონ ლოპეს ველარდე (1888--19“"" მექსიკურ პოე–- 
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ზიაში ეროვნული მიმდინარეობის წამომწყებია; ხორხე ლუის ბორ- 
ხესი (დ. 1900) ახალგაბრდა არგენტინული ინტელიგენციიხ 
წარმომადგენელთაგან ერთ-ერთი უმთავრესი, მან თავისი სულისა და 
სტილის სიმდიდრე ესპანური ენისა და ევროპული ლიტერატურის 
ღრმა ცოდნით გაამაგრა. 

მიუხედავად ამისა, ომის შემდგომ პოეზიას გარკვეული ერთია– 
ნობა ახასიათებს. სხვადასხვა სკოლები საერთო თვისებებს ამჟღავ– 
ნებენ, კერძოდ, „წმინდა? პოეზიას ესწრაფვიან ათვალწუნებით 
ეკიდებიან აუცილებელ მახვილს, რითმას სენტიმენტალიზმსა და 
რომანტიზმს; სამაგალითოდ იხდიან პოეტურ ზედმეტობებს; აალო–- 
რძინეს XVII საუკუნის დიდი პოეტი-რეფორმატორი გონგორას 
ტრადიციები; თავის უშუალო წინამორბედად ფრანგ სიმბოლისტს 
მალარმეს თვლიან; მოდაშია პოლ ვალერის, ჟან კოკტოს, თომას ს. 
ელიოტის პოეზია. მათ მიერ დადგენილი წესის თანახმად, პოეზია 
ყოველგვარ კონტაქტს წყვეტს საზოგადოებრივ ცხოვრებასთან და 

მხოლოდ ხელდასხმულ მკითხველთათვის განკუთვნილ ხელოვნე– 
ბად გადაიქცევა. ახალი პოეტისათვის ხელოვნებასა და ცხოვრებას 
შორის გადაულახავი უფსკრული არსებობს; პოეზია უნდა განთა- 
გისუფლდეს ადამიანური გრძნობებისა და იდეალებისაგან კონ- 
კრეტული სინამდვილის ყოველგვარი მინიშნებისაგანაც კი არა- 
ფერს ისე არ უნდა ერიდოს პოეტი, როგორი მსგავსებას პოეტ-რო– 

მანტიკოსთან –– პლებეურ მწერალთან, ვინაც საკუთარ ტანჯვასა და 
ადამიანურ სიხარულს გამოხატავს, რაც ყველასათვის გასაგებია; 
პირიქით, ომისშემდგომი ეპოქის ხელოვანი არამარტო არ უნდა 
ბაძავდეს ცხოვრებას, არამედ ვალდებულია დაამახინჯოს ცხოვრება-– 

მხოლოდ ასე შექმნის იგი ხელოვნებას, 

ამ პერიოდის ერთ-ერთი ყველაზე საინტერესო და, ამავე დროს, 

შედარებით იზოლირებული მოვლენა იყრ ქალთა გამოჩენა ესპა- 
ნურამერიკული ლიტერატურის სამფლობელოში. წინათ ინტელექ–- 
ტუალური ცხოვრების მეორეხარისხოვან სფეროებში დასაქმებული 
ქალები, დღეს გამოდიან ჟურნალისტიკის, სალექტორო მოღვაწეო– 
ბის, სარედაქტორო სამუშაოების განათლების ლიტერატურის, 
კერძოდ, პოეზიის ავანსცენაზე. ერთგვარად ეს გამოიწვია მატე– 

რიალური კეთილდღეობის ზრდამ ისეთ ქვეყნებში როგორიცაა 

არგენტინა, ბრაზილია და ჩილე. მამაკაცები გადაიტვირთნენ პრაქ– 
ტიკული საქმიანობით პამპებში, მაღაროებში, კაუჩუკის პლანტა- 
ციებსა და ფაბრიკებში; საკმაო ჟურადღებას ვერ აქცევენ პოეზიას 
და მას საშუალება მისცეს ქალთა ხელოვნებად გადაქცეულიყო. 

ასე იყო თუ ისე, XX საუკუნის ესპანური ამერიკის ქვეყნები ამა– 
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ყობენ გამოჩენილი პოეტი ქალების არცთუ მცირე რიცხვით. ამათ- 
გან პირველია ურუგვაელი დელმირა აგუსტინი (1890-–1914), ვი– 

საც, ჩვეულებრივ, პოსტმოდერნისტებს მიაკუთვნებენ. მდიდარი 
მშობლების ქალიშვილმა ადრე გამოავლინა მუსიკისა და პოეტური 
შემოქმედების ნიჭი. მისი ლექსების ძირითადი თემა იყო სიყვარუ–- 
ლი და სიკვდილი. თვითონ მასაც უყვარდა და ტრაგიკულად დაი- 
ღუპა: ხანმოკლე. უიღბლო ქორწინების შემდეგ, პოეტესა მოკლა 
ცოტა ხნის წინ მიტოვებულმა ქმარმა. დელმირა აგუსტინს ეკუთვ- 
ნის რამდენიმე კრებული–-,თეთრი წიგნი“ (1907), „დილის სიმ–- 

ღერები“ (1910) და „ცარიელი სირჩები“ (1913). ამ წიგნებში იგრ- 

ძნობა ძლიერი და ვნებიანი ლირიზმი. ავტორმა იპოვა გამოსახვის 
ახალი ფორმა, იგი არ ემორჩილება არავითარ წესებს დელმირა 
აგუსტინის მაგალითს სხვებიც მიჰყვნენ და თანამედროვე ესპანურ- 

ამერიკული პოეზიის პირველ რიგში კიდევ სამმა ქალმა დაიკავა 
ადგილი. ესენი არიან; ჩილელი გაბრიელა მისტრალი, ურუგვაელი 

ხუანა დე იბარბურუ და არგენტინელი ალფონსინა სტორნი. 
თუმცა გაბრიელა შისტრალი (ლუსილა გოდოი ალკაიაგა, 

1889--1957) წარმოშობით ჩილელია შეიძლება ითქვას, რომ ის 
მთელ ესპანურენოვან სამყაროს ეკუთვნის. მისტრალის ცხოვრება 
დაძაბული და ტრაგიკული იყო, მის პოეზიაში კი, რასაკვირველია, 
პოეტესას მწუზარება აირეკლა. ახალგაზრდა გაბრიელა სოფლის 
მასწავლებლად მუშაობდა. ათი წლის პედაგოგიური მოღვაწეობის 
შემდეგ, იგი მექსიკის მთავრობამ მიიწვია განათლების სისტემის 
რეორგანიზაციაში მონაწილეობის მისაღებად გაბრიელა მისტ- 
რალს ეკავა დიპლომატიური პოსტები: ჩილეს კონსული იყო რიგ 

სახელმწიფოში, თავის ქვეყანას წარმოადგენდა ერთა ლიგაში. მისი 
სახელი სიმბოლოა იმ ღვაწლისა, რაც ესპანური ამერიკის ქვეყნების 
წინაშე ქალებს მიუძღვით. 

ცხოვრების პირველ პერიოდში გაბრიელა მისტრალმა საყვარე- 
ლი ადამიანი დაკარგა. პოეტესამ მას არაერთი მშვენიერი ლექსი მი– 
უძღვნა. შემდგომ გაიარა გზა საკუთარი არსებობის უნაყოფობის 
შეგნებიდან მგზნებარე ჰუმანიზმამდე, რაც ასე ძლიერ ჟღერს მის 
ლექსებში. მისტრალს გული უსკდება მღელვარებისაგან” როცა 

იესო ქრისტეს ემუდარება, გარყვნილი კაცობრიობა იხსენიო, რო- 
ცა ებრაელი ხალხის მწარე ხვედრს დასტირის როცა თანაუგრძ- 
ნობს მარტოხელა დედას ან უპატრონო ბავშვს. მისი წიგნების სა- 

ზელწოდებანიც კი –– „სასოწარკვეთა“ (1922) ღა „გაკფული ტყე“ 
(1938) –– გავარვარებული ქვიშის, უდაბნოთა ვრცელი ჰორიზონ- 
ტებისა და სიკვდილის ხილვებს ბადებენ. ზოგჯერ ავტორის მღელ- 
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ვარება ისეთი ·ძალისაა, რომ მისი პოეზია მხატვრული ასახვის ფარ– 
გლებიდან გადის და, უსამართლობისა და სულმდაბლობის წინააღ- 
მდეგ, ბიბლიური წინასწარმეტყველის მძვინვარე შეძახილად გარ–- 

დაისახება. მისტრალის შემოქმედების დომინირებული თვისება -– 
საყოველთაო თანაგრძნობა –– რელიეფურადაა გამოკვეთილი ისეთ 
ლექსში, როგორიცაა „ჰიმნი ხეს“; 

ზევ, მეგობარო, –– მძლავრი ბრჭყალებით 
ხარ ჩაფრენილი მიწას, ვით სიხმარს, 

თავზე გენგრევა შენ გრიგალები 

-და ელტვი მარად სიმაღლეს ცისას. 

ნეტა, მეც ასე მიყვარდეს ჩემი 

ბუნება: ნერჩი, ქვიშა და თიხა, 

ოღონდ მახსოვდეს მარადჟამს მშვენი 

ის ლერჯი ზეცაც, მოვსულვარ სიდან! 

აფრთხილებ მარაღ გამვლელ-გამოშვლელს, 
ცხოვრებით შენით და აძლევ ნიშანს, –– 

მგზავრო, შენ ჩრდილი თუ გსიამოვნებს, 

ყოფიერების რად არ ცნობ ნიშატს? 

კრა, ამგვარად ჩემი ცხოვრებაც –– 

საცა არ ვიყო, ზღვაზე თუ ხმელზე, 
თაობებს შემდგომს ემახსოვრება, 

რადგან სულს ვაწნავ უბრალო ლექსებს. 

შენ მარადისი ხარ შემოქმედი: 

და ტოტს ამძიმებს ნაყოფი მწიფე, 

და ხარ ტყეების წინამორბედი, 

თუმცა ოდესღაც იყავი მყიფე. 

“მგოსნის სიმღერებს ჰგვანან ფოთლები, 
ლერწმის გალობას –- შრიალი მათი, 

შენა ხარ კირქვა –– დიდი სოფელის. 

შენს ტანს –- საკმევლის სურნელი ასდის. 

ცეცხლი ზარ თავად ჩაუქრობელი 
და მარაღოსი სიმღერა ნაზი, 

რკინა, ქაღალდი, დაი, ძმობილი 
და სახურავი ბეჩავი კაცის. 

მომეცი მადლი ნაყოფიერი, 

რომ დავარიგო ჩემი ქონება, 

რომ ჩამეღვაროს გულში ციერი 

ძმობა, მშვიდობა და ზატოვნება. 
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რომ არ წამართვას მე არაქათი –– 

ჯაფამ და ოფლმა, გავცე –– რამდენიც, 
შემომდიოდეს ისევ ნაკადი – 
სხვათა საბოძი და მისართმევი. 

მომე მშვიდობა და მიწყალობე 

გეზი –– კაცური და შემართება, 
ვით ელინელთა ძველი გალობა 

და მარმარილოს შემონათება, 

არ თქმულა სიტყვა უფრო ნამდვილი: 

ქალური შვების შენ ხარ ხარება, 
ყველა შტოს არწევ თოთო ბალღივით, 

ყველა ერთგვარად გრძნობს ნეტარებას. 

მომე ფოთლები მე შენმიერი, 
ოღონდ, უომრად, გემუდარები, 

ვიქნები დედა გულისხმიერი, 

გამზრდელი მათი გამახარელი. 

ყველა განედის თავისუფალო 
მკვიდრო, წუხილი გადაიყარე, 
იცაე უმწეოს, როგორც უფალი 

და მიუსაფარს ჭერქვეშ იფარებ. 

შენ, სულო ჩემო, ხარობ თუ სწუხარ, 
ერწყმები ხეალეს გზებით –- ჩავლილით, –- 
გაეცი ტრფობა შენც ასე უხვად, 

იყავ საჭირო, როგორც მარილი, 

ურუგვაელი ხუანა დე იბარბურუს (დღ. 1895) შემოქმედებამ 

მთელი კონტინენტის აღიარება მოიპოვა; სახალხოდ დაფნის გვირ- 
გვინიც კი დაადგეს როგორც ესპანური ამერიკის პოეტესა ხუანა 
ამერიკელს ფემინისტი ქალების შეხედულებით, ამ პოეტესას 

ცხოვრებისეული გზა მკვეთრად განსხვავდება გაბრიელა მისტრალის 
გზისაგან თვრამეტი წლისა ბედნიერად გათხოვდა; მერე დიდხანს 

ნეტარებდა დედობისა და ოჯახური კერის ბედნიერებით მხოლოდ 
მოგვიანებით მიეცა განმარტოებულ ფიქრს. მისი წარმართული 
ლექსები ხორცის გალაღებას უმღერის, ოღონდ პოეტესას ეს წარ- 
მართობა ჯანსაღია. მან ოსტატურად შეძლო ბუნების გრძწობადი 

ჰალების თამაში ღრმად ინდივიდუალურ, ესთეტიკურად სრულყო- 

ფილ სახეებად გადაექცია, როგორც, მაგალითად, ლექსში „მტკიცჯ 

კავშირი“: 
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მე ბნელ ჯურღმულში დიდხანს ვიცადე, 
მოვედი მაინც, ამოვიზარდე, 

რათა შენ დამკრა ნაჯახი შენი, 

ამკეპე ლხენით! 

მე ვარდის გულში რომ ვციმციმებდი, 

არც მიფიქრია, რას მიპირებდი, 

აწი კი რა ვქნა? –– კაცმა რომ მკითხოს, 

არ ვიცი თვითონ! 

მე მუდამ შენსკენ მშოვიჩქაროდი, 

მოვწკრიალებდი წმინდა წყაროთი, 

რათა მომეკლა წყურვილი შენი, 

დამლიე ლხენით! 

როგორც შემეძლო, შენთვის ვცხოვრობდი. 

ვერ მიერთგულე მაინც ბოლომდის, 

შენს ალში დამწვი, –– მექმენი შემწე, 

მოვფრინავ შენსკენ! 

როგორც ხანჯალი, 

ჩემს იღბალში ხარ გარჭობილი, 

წმინდა არს, წმინდა, 

ტანჯვა ჩემი –– სულის დობილი, 

წმინდა არს შენი 

ხანჯალი და შენნი ნებანი, 

მახვილი. გესლი, 

ღალატი და შერისგებანი! 

მსურს, მხიარულად ღავღვარო სისხლი, 

რადგან მიყიარხარ და არ მაქვს შიში, 
ჩამაგე გულში მე ხანჯალი ცოდვის მზიდველი, 

სამკაულივით მკერდს მიმშვენებს სისხლი წითელი! 

ყეავილებს აღარ ჩავიწნავ თმაში. 

ტირილის გვირგვინს გავიტან გზაში,, 
არ გავიკეთებ საყურეს ლამაზ», 

მოვიწვავ ყურს და შეგასმევ წამალს. 

ვერ შევიკალიბ სიცილს და ხარხარს, 

სოფელი ტანჯვას მომიტანს ახალს, 

შენც ატირდები და იზ წუთიდან, 

გახდები ჩემი, ჩემო გულდიღავ! 

ხუანა დე იბარბურუ ხოტბას ასხამს არამპარტო სიცოცხლის 

სიხარულსა და სიყვარულს, –– ის ღრმად შეიგრძნობს მშობლიური 
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ჰვეყნის ბუნებას და კოლორიტულ და სურნელოვან ლექსებში ასა– 
ხავს, ბოლო წლებში პოეტი ქალი მთლიანად ფილოსოფივრ განს- 
ჯას მიეცა. მისი შთაგონების წყარო ბიბლიური თემები და მისტი- 

კური წიგნები გახდა. ინტერესთა ეს ევოლუცია იბარბურუს «რიგ 

პოეტურ წიგნში შეიმჩნევა ––- „ალმასის ენები" (1918), „ველური 

ფესვი“ (1922), „ქარების ვარდი“ (1930) და „ბიბლიური გრავიუ- 

რები" (ლექსები პროზად, 1936). 

თანამედროვეობის სხვა ცნობილ პოეტ ქალებს არაფრით ჰგავ- 
და ალფონსინა სტორნი (1892-––1938), XX საუკუნის ბუენოს-აირესის 
ტიპიური ნაშიერი. შვეციაში დაბადებული და არგენტინის პროვინ- 
ციაში გაზრდილი ალფონსინა სტორნი მთლად ახალგაზრდა ჩამო- 
ვიდა რიო-დე-ლა-პლატას სანაპიროზე მდებარე „დიდ ქალაქში“. აქ 

ის მკაცრ ბრძოლას ეწეოდა არსებობისათვის როგორც მასწავ- 
ლებელი და უჟურნალისტი, იტანჯებოდა „საუკუნისს სულიერი 
სიღატაკის" გამო, დაბოლოს, ზღვაში გადაეშვა და ამით 

სიცოცხლეს ანგარიში გაუსწორა. ლექსებში მან დაგვიტოვა დედა- 
ქალაქის დაუვ:“ყარი სურ:თესი -- ცენტრალური ქუჩებით, ცათა- 
მბჯენებითა და ავტომობილებით, მაგრამ ყველაზე მთავარი ისაა, რომ 

გვაგრძნობინა ღრმა სევდა ფუჭად დაკარგული ცხოვრების გამო. დი–- 
დღი ცოდნისა და გამჭრიახი გონების პატრონს, სტორნის არ გააჩნდა 
ხუანა დე იბარბურუს სტიქიური ძალა ან გაბრიელა მისტრალის 
მგზნებარება, სამაგიეროდ მას უფრო ღრმად ესმოდა პოეზიის მიზანი. 
წიგნებში -–- „ვარდის ბუჩქის წუხილი“ (1916), „ტკბილი ტკივილი“ 
(1918), „გამოუსწორებელი“ (1919), „უნებისკოფობა“ (1920) და 

„ჟქანგმიწა“ (1925) –– პოეტესას სტილი ეეოლუციას განიცდის რომან- 
ტიზმიდან სიმბოლიზმისაკენ და ბოლოს ბრწყინვალე სინთეზს აღ- 
წევს. ლექსის გამჭვირვალე სიწმინდეს ხშირად მისი შემოქმედება 
კლასიკურ სრულყოფილებამდე აჰყავს, როგორც, მაგალითად, პა– 
ტარა ლექსში –– „შენ?“: 

კი, მე მოვკვდები, რადგანაც ვცოცხლობ, 

მე ვარ მდინარე. არსთI ჩემი არის დიღება; 

ხან მივდგაფუნებ, ხან ძლივას ვცოცავ, 
ხეებს, ბალახებს ჩემი სუნთქვა მოეფინება. 

კი, მე მოეკვდები, და მაინც მიექრი, 
ვეპოტინები მზეს და გრიგალს, მწუხრს და სიმშვიდეს; 
შენ კი ვით ცხოვრობ, კლდეო, რას ფიქრობ, 
ენა რომ გქონდეს, გულს რარიგად გადამიშლიდი?. 

როდესაც თანამედროვე ესპანურამერიკულ პოეზიაზე ვლაპარა– 
„კობთ, არ შეიძლება გვერდი ავუაროთ ვისენტე უიდობროს (1893–– 
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#948), ნიჭიერებით მესამეხარისხოვან პოეტს, ვინაც თავის დროზე 

ლიტერატურული მანიფესტებით მოიხვეჭა სახელი. ამ ჩილელმა 

მრავალი წელი გაატარა პარიზში, ფრანგულად ისევე ლაპარაკობდა- 

და წერდა, როგორც მშობლიურ ენაზე: იკო ფრანგული პოეზიის 

თაყვანისმცემელი; ბაძავდა ნებისმიერ ცნობილ ფრანგს –– რემბო– 

დან დაწყებული რევერდით, კოკტოთი და სანდრარით დამთავრე- 

ბული, საფოანგეთშზი ყოფნის დროს საკუთარი რევოლუციური სკოლა 

„კრეასიონიზმი“ დააარსა და გამოაცხადა, რომ „პოეტის პირველი 
მოვალეობაა შექმნა, მეორე –– შექმნა და მესამე –– შექმნა. ამით 

უიდობრო ავანგარდისტების ყბადაღებულ ბილიკზე გავიდა, სადაც 
„ვარდი არის ვარდი არის ვარდი../ ? „პოეტურ ხელოვნებაში“ დ> 

1917 წლის სახელგანთქმულ „მანიფესტში“ მან ჩამოაყალიბა თეო–- 

რიული დებულებები, რომლებმაც საყოველთო ყურადღება მიი- 

პყრო. თვითონ მას შემოქმედის ძალა არ ეყო საკუთარი თეორიების 

რეპუტაციის განსამტკიცებლად. მკითხველი ამას ადვილად შეამჩნევს 

ერთი ლექსის ნაწყვეტითაც -- „სტიქიური თაობა“: 

ილოცეთ სიკვდილზე 
ჰა სასაფლაო საიდანაც უნდა აფრინდნენ 

სმათმოგუგუნე თვითმფრინავები 

უეცარი შთამომავლობა სიტყვებისა გადახსნილ ზღვაში 

ღა ყოეელივე ამის მერე რაც განვიცადეთ 
უკასასკნელი წამი უნდა აღდგეს ხელახლა 

და ერთმანეთზე გადანასკული 

მეტამორფოზები გაანათებენ ცისარტყელას 

ყველა ფერებით 
ხოლო პალოდან აწყვეტილი მძიმე გრიგალი 
ჰკლავს ქმარს თაეისას და შეწინავეს 

ბალახი მოდის იმ ადგილას სად ცეცხლი ენთო 

შემოდგომური სიღარიბე უხელთათმანო 

თქვენ მოხვალთ ჯერ კიღევ 
ძალიან 

სიკვდილამდე არ ცივა თქვენი ტანსაცმლის მწუზრში 

დიამეტრალურად საპირისპიროა პაბლო ნერუდას (ნეფტალი. 
რეიესი, დ. 1904) პოზიცია. ესაა უზარმაზარი ნიჭის პოეტი, შესაძ–- 

ლებელია უნიჭიერესი ესპანური ამერიკის ახალგაზრდა პოეტებხ 

შორის. დაბადებით ჩილელმა, სიცოცხლის მნიშვნელოვანი ნაწილი 

 აშერიკელი მწერალი ქალის პერტრუდა სტაინის პაროდია,რაც აეაწგარ- 

დიზმის პოეტიკისათვის დამახასიათებელი მონოტონური განმეორებების ხერსიზ 

ერთგვარი ლიტერატურული ფორმულა გახდა. 
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თავისი ქვეყნის საკონსულო კორპუსის სამსახურში გაატარა –– 
აღმოსავლეთში, ესპანეთში, არგენტინასა და მექსიკაში. მისმა პოე– 

ზიამ ფართოდ გაითქვა სახელი; პოეტის ბევრი წიგნი –- „ბუნდო– 
ვანება“ (1919), „ოცი ლექსი სიყვარულზე და სასოწარკვეთის ერთი 
სიმღერა" (1924) და „საცხოვრებელი ადგილი –– დედამიწა“ (1925-–– 
1931) –– მრავალგზის გამოიცა. თავისი ტექნიკით ნერუდა სიურეალი– 
სტია, მის ლექსებში გამოყენებულია ამ სკოლის ყველა ფორმა- 
ლური რესურსი. მაგრამ თავისი ტემპერამენტით ის რომანტიკოსია. 
ამ ანტინომიიდან ამოდის ნერუდას პოეზიის თვალში საცემი თვი- 
სებები: მდიდარი ლექსიკა, დაუოკებელი სიმბოლიკა და ანტიპოე- 
ტური მეტაფორები. ყოველივე ამით გამოიხატება მწუხარებითა 
და სასოწარკვეთილებით აღსავსე სულის ჭმუნვა.ა მგრძნობი- 
არე ღა მეამბოხე ნერუდღამ პოეზიაში უხვად შემოიტა- 
ნა სურვილები„ ოცნებები და გამოცდილება: იგი თვითგამო- 

ხატვს იმდენად რთავდავიწყებბძთ მიეცემა რომ ხანდახან 

მოუწესრიგებელი ხდება, ზოგჯერ კი ბავშვივით ენაბლუც. 
მაგრამ საკუთარი მეობის ყოველი ასეთი აღმოჩენა გამოიხატება 
ახალ, კონკრეტულ სახეებში. ნერუდა ქმნის დაძაბული სინამდვილის 

ატმოსფეროს, გალასავით აასხამს სიტყვა-იდეებსს და, კერძოდ, 
ზედსართავებს, რომლებიც აღნიშნავენ ტემპერატურას, ფერს, ხმა- 
ურს, სუნსა და გემოს; იმ სიმბოლოებს შორის, რომელთაც ის მი- 

მართავს, გამოირჩევიან; მტრედები, მერცხლები, ფუტკრები, პეპ- 
ლები, ვარდები, ყაყაჩოები, ყურძნის მტევნები, თევზები, მარილი 
და სინოტივე. პოეტი ხშირად იყენებს თავისუფალ ლექსს და ამით 
ახლოსაა უოტ უიტმენთან. შინაარსის მიხედვით ნერუდასათვის შეი- 

ძლება გვეწოდებინა გრძნობათა ან უფრო „ზეგრძნობათა“ პოეტი, 
რადგან მას ტანჯავს ენით გამოუთქმელი ხილვები და სულიერი 

მღელვარება. აი, მაგალითად, ზოგიერთი დამახასიათებელი ადგილი 

ლექსიდან „მხოლოდ სიკვდილი“: 

სანთლების შუქზე ვხედავ ხანდახან 
მხოლოდ კუბოებს, 

წვანან კუბოში მიცვალებულნი: ქალები, მკვდარი ნაწნავებით, 
პურისმცხობელნი, ანგელოსზე მეტად გაფითრებულნი, 
ფიქრიანი შინაბერები, ნოტარიუსებს რომ გაჰყვნენ ცოლაღ, 

ვხედავ კუბოებს, აღმა მიმავალ მდინარეებს, სანთლების შუქზე 
რომ გაბერილან მოთქმა-გოდებით, 

დარდით, ყმუილით.., 

რა ექნა, არ ვიცი, და წკვარამში ვერაფერს, ეხედავ. 
მაგრამ მგონია, რომ მოტირალი, დაბინდული იის ფერია, 
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რადგან სიკვდილი,ვიცი, მწვანეა, 
და შემოხედვაც მწვანეა. მისი, 

გაჯერებული 
იის ფოთლების მარადისის სინოტივეთი, 

ბობოქარ ზამთრის ფეროვანებით... 

თანამედროვე პოეზიას იმდენი გამოჩენილი წარმომადგენელი 
ჰყავს, რომ აქ მხოლოდ მათი ჩამოთვლა შეგვიძლია- პერუელი სე- 
სარ ვალიეხო (1892--1938), მგზნებარე მისტიკოსი და რევოლუ- 

ციონერი, ლექსების წიგნებში -–– „შავი ჰეროლდები“ (1918) და 
„ტრილსე“ (1922) ცდილობდა თავისი ხალხის სული აღებეჭდა. ვა- 
ლიეხოს უდროო სიკვდილი ესპანეთის სამოქალაქო ომში თავდაუ- 

ზოგავი მოღვაწეობის შედეგი იყო. პოეტის მნიშვნელოვან ნაწარ– 
მოებებს რამდენიმე პროზაული წიგნიც მიეკუთვნება, მაგალითად, 
მისი პატიმრობისდროინდელი მოგონებები. 1931 წელს სესარ ვა- 
ლიეხომ საბჭოთა კავშირში იმოგზაურა და დაწერა ნარკვევების 

წიგნი „რუსეთი“. იმავე წელს მან გამოაქვეყნა „ვოლფრამი“, პრო– 
ლეტარული რომანის ცდა. მისი პოეტური მოღვაწეობის შემაჯამე– 

ბელი გახდა 1939 წელს გამოსული წიგნი „ადამიანური ლექსებიი. 
მასში თავმოყრილია ვალიეხოს საუკეთესო ლირიკული ქმნილება- 

ნი. მექსიკელი ხავიერ ვილაურუტია (1903--1950) ცნობილია რო- 
გორც ავტორი კრებულებისა -- „ანარეკლი4 (1926), „ნროქტიურნი“ 

(1933) და განსაკუთრებით „სევდა“ (1938); ესაა სიყვარულსა და 

სიკვდილზე დაწერილი უნატიფესი ლექსების წიგნი. ეკვადორელი 
ხორხე კარერა ანდრადე (დ. 1903) მოდერნისტია, რაც ჩანს ზო- 

გიერთი მისი წიგნის სახელწოდებიდანაც –- „განედები“ (1934), 

„ბიოგრაფია ფრინველთათვის“ (1937), „მიკროგრამები“(1940) და 

„მსოფლიოს რეესტრი“ (1940) კუბელი ეუხენიო ფლორიტი 

(დ. 1903) ღაიბადა მადრიდში, მაგრამ ახლა ამერიკელად ითვლება. 
წიგნებში –– „სამეფო“ (1938) და „ოთხი პოემა“ (1940) დიდი ეს– 
პანელი პოეტის ხუან რამონ ხიმენესის ბრწყინვალე მოწაფედ მო–- 

გვევლინა. 

დიახაც, თავისთავად მნიშვნელოვანია ის ფაქტი, რომ ახლა ამ- 
დენი შესამჩნევი პოეტი გვყავს, რომ არაფერი ვთქვათ იმ ახალგა- 

ზსრდებზე, ვინაც უახლოეს მომავალში უეჭველად წინა პლანზე გა- 

მოვლენ. ეს მოწმობს, რომ ესპანური ამერიკის ტერიტორიაზე, ჩვენს 
პროზაულ საუკუნეში, პოეზია პოულობს გატაცებულ მიმდევრებს 
და მანქანურ ეპოქაში ამერიკის სამხრეთის ხალხები შესანიშნავ 

თვითმყოფ პოეტებს ბადებენ. 
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„მავი პოეზია“ 

ძნელია წინასწარმეტყველება, მაგრამ ჩემს თავს ნებას მივცემ 
მივუთითო ახალლ მიმდინარეობაზე, რაც ესპანურამერიკული პოე- 

ზიის პერსპექტივის თვალსაზრისით ბევრს გეპირდება. ბოლო წლე– 
ბში წარმოიშვა უკიდურესად თავისებური ჟანრი -- „შავი პოე- 

ზია“, –- ე. ი. ლექსები ზანგების თემაზე, რომლებიც ზანგთა ხალ- 

სური სიმღერებითაა შთაგონებული. ეს პოეზია იქმნებოდა რო- 
გორც აფრიკიდან გადმოსახლებულთა, ისე ევროპელთა შთამომა- 
ვლების მიერ. ერთმა კრიტიკოსმა ეს მდიდარი პოეტური პროდუ- 

ქცია შემდეგნაირად დაყო: ლექსები წარსულზე, სატირული ლექ- 
სები, იავნანური, მოხეტიალე მეწვრილმანეთა სიმღერები, ცეკვა- 

სიმღერები, ელეგიები და სოციალური ლექსები. მათ აკავშირებს 

რიტმის, უმთავრესად საცეკვო რიტმის ერთიანობა ტექნიკური 

თვალსაზრისით, „შავმა პოეზიამ“ უარი თქვა ესპანური ლექსთწყო- 
ბის სილაბურ პრინციპზე -- მუსიკლური ეფექტი აქე მთლიანად 

რიტმს ეყრდნობა. იგი შეფერადებულია ალიტერაციებით, პარალე-. 

ლიზმებით, ბგერათმიბაძვით, შინაგნი რიტმული სტრუქტურით, 

ხმოვანთა უსასრულო გამეორებით და ინსტრუმენტირების ცდითაც 

კი, რაც მოგვაგონებს ვეიჩელ ლინდსეის „კონგოს“. 

ეს პოეზია, თემათა სხვადასხვაობის შესაბამისად, ნაირგვარი კი- 
ლოთია შეფერილი. იგი გულწრფელად გრძნობადია როცა აფრი-. 

კული წარმოშობის ცეკვებს ასახავს –– კონგი, კანდომბე, სონები,. 

– როგორც შეიძლება შევნიშნოთ ტალიეტის „რუმბას“ ამ სტრო- 
ფის მიხედვით: 

ღეღდა, შენ თუ გესმის მარიმბა და ბონგო? 

მაბიმბა, მაბომბა, მაბომბა და ბომბო! 

ან რა არის რუმბა, ან რა არის სონი? 

როგორ ცეკეავს რუმბას ჩე ენკარნასონი! 

ღაიხრება მარჯვნიე, დაიხრება მარცხნივ, 

ასე ცეკვავს რუმბას ჩე ენკარნასონი: 

ხელს დაიცემს ქუსლზე, ბელს ღაიცემს მუბლზე, 
ასე ცეკვავს რუმბას ჩე ენკარნასონი| 

ჩაკი, ჩაკი, ჩაკი, ჩარაკი! 

ჩაკი, ჩაკი, ჩაკი, ჩარაკი! 

144



იგი ყრუა და იდუმალი, როცა მიმართავს ლიტუოგიელ თემას, 
მწუხარებით აღსავსე ფანტასტიკერი დაკრძალვის „ცერემონიალს, 

მაგიურ წეს-ჩვეულებებს, როგორიცაა მაგალითად გველის შელო- 
ცვის სიმღერებში. უჩვეულო აფრიკული რიტუალის განუმეორებე- 
ლი თავისებურებანი, „ს-ხვლი ალეხო კარპენტერის ამ ლექსის 

ეგზოტიკურ სიტყვებში: 
აი, მიდის ნაკადი და გუგუნჯბს ბრბო: 

იამბა–ო! 

აქ აქუას თემია –- 

ცეკვავენ ღა მღერიან. 

ჯადოქარი ჩურჩულებს და უკრავს დოლს: 
იამბა–ო! 

ჯადოქარი კაცი –– 
ხელს გამოჰყავს ცარცით- 

უკვე დაკლეს მამალი. 
იამბა-ო! 

სისხლი წვეთავს ემბაზში. 
იამბა–ო! 

ჰაე, ჰაე! 

დიაბლიტო”მოხოხავს 

აქეთ როგორც კიბო, 

უკუ-უკუ მოხოხავს 
აქეთ, დიაბლიტო! 

შებლზე ორი თეალი აქეს, 
თავზე ადგას ჩაჩი, 

მოდის სენეგალელი 
ჯადოქარი. ტაბუ! 

გრძნობით სავსე და ამაღლებულია „შავი პოეზია" იავნანურ 
ლექსებში, რომლებიც აქ მთლიანად ინარჩუნებენ ესთეტიკურ ფო- 

რმებში გარდასახული დედობრივი სიტყვის სინაზეს. 
ესპანური ამერიკის ქვეყნებში კარგად იცნობენ „ახალი შავი 

პოეზიის“ ორ უნიჭიერეს წარმომადგენელს -–– გილიენსა და ბალია- 
გასს. პირველი მათგანი მულატია, მეორე –– თეთრკანიანი. კუბელმა 
ნიკოლას გილიენმა (დ. 1904) თავი გამოიჩინა როგორც ესპანურ- 
აფრიკული კულტურის პოეტური გააზრების ნიუანსთა მცოდნემ. 

ესპანური ლიტერატურის ღრმა ცოდნის წყალობით, მან მოახერხა, 
ზანგთა თემების პოეტური ხორცშესზმისას, მიეღწია სინატიფისა და 

ი დიაბლიტო –- ვშმაკუნა, პატარა ჯშმაკი (მთარგმნელი) 
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დასრულებულობისათვის. აქ პოეტი უმთავრესად ყოველდღიური 
ცხოვრების დრამატულ სცენებს ღა იუმორისტულ ეპიზოდებს 
იყენებდა. ორ პირველ წიგნში –– „სონის მოტივებზე“ (1930) და 

„სონგორო-კოსონგო“ (1931) –– გილიენმა მაღალი ლირიკის დოხე– 
ზე აიყვანა ხალხური სიმღერები, ცეკვები და მოხეტიალე მეწვრილ– 
მანეთა შეძახილები. ოღონდაც, პოეტი არ დაკმაყოფილებულა წმი- 
ნდა ფორმალური მიღწევებით და არც შავკანიანის სულში წვდო- 
მით. მან თავისი ხელოვნება უფრო აღამაღლა და ლექსში „სიმღერე– 
ბი ჯარისკაცთათვის და სონები ტურისტებისათვის“ (1937) გამოხატა 

მგზნებარე გრძნობა იი ზოგადსაკაცობრიო სოლიდარობისა, რაც 

გადალახავს რასობრივ სხვაობასაც და ეროვნულ საზღვრებსაც. გი–- 
ლიენი ერთგვარად კლასიკოს პოეტად იქცა, რადგან მას ნათელი 

წარმოდგენა აქვს თავისი ხელოვნების ამოცანებსა და საშუალებებ- 
ზე, სრულყოფილად თლობს ლევგსის ტექნიკა და, რაც მთავარია, 

აქვს სათქმელი. ლექსში „სენსემაია“ წარმართული რიტუალის .სუ- 

ლისკვეთება შერწყმულია ლექსის ჟღერადობის სრულიად თანამე– 
დროვე მისწრაფებასთ:ნ, რაც მიღწეულია ესპანერი პოეზიისათვის 
ეგზოტიკური სიტყვების მეშვეობეთ: 

მაიომბე –– ბომბე –– მაიომბე! 

მაიომბე –– ბომბე –– მაიომბე! 

მაიომბე –– ბომბე –– მაიომბე! 

გეელის თვალი სარკისაა, სარკისა, 

სეს ეხეევა, ეგრაგნება გველი, 
გველის თვალი სარკისაა, სარკისა, 

ხეს ეხეევა, ეგრაგნება, გეელი! 

ბალაზებში მცოცავია გველი, 

მცოდავია, მხოხავია გველი, 

ბალახებში იმალება გველი, 
მ-ცურავს და იმალება გველი. 

მაიომზე –– ბომბე –– მაიომბე! 
მაიომზე –– ბომბე -–-– მაიომბე| 

მაიომზე –– ზომბე –– მაიომბე! 

გველს ნაჯახი დაჰკარი და მოკალ! 

გველს ნაჯახი დაჰკარი და მოკალ! 
ფეხი აღარ დააბიჯო, გიკბენს! 
ფეხი აღარ დააბიჯო, გიკბენს! 

სენსემაია, გველი. 

სენსემაია –– თვალი მისი, 
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სენსუმაია, 

სენსემაია ––– ენა მისი, 

სენსემაია, 

სენსემაია -- კბილი მისი, 

სენსემაია, 

სენსემაია, სენსემაია. 

მკვდარი გველი ვეღარ შეძლებს სისინს, 

მკედარი არის რადგან ენა მისი, 

მკვდარი არის რადგან თვალი მისი, 

მკვდარი არის რადგან კბილი მისი! 

მაიომბე –– ბომბე –- მაიომბე| 

სენსემაია –– გველი. 

მაიომბე –– ბომბე –– მაიომბე! 

სენსემაია –– კოხტა, 
მაიომბე –– ბომბე –– მაიომბე! 

სენსემაია –– გველი, 
მაიომბე –– ბომბე –– მაიომბე! 

სენსემაია –– მოკვდა! 

პოემაში „ესპანეთი“ (1937) ნიკოლას გილიენმა თითქოს აიტა- 
ცა თავისი ესპანელი წინაპრების შორეული ხმები და გახდა დემოკ- 
რატიის პოეტი, ვინაც სამოქალაქო ომით გაწამებული ხალხის ტკი- 
ვილი გამოხატა. მაგრამ პოემის დასასრულს ჟღერს იმედის კილო, 
რომელიც ჰგავს ღრუბლის თეთრ ფთილას სისხლისფერ ჰორიზონ- 

ტზე. 
მეორე კუბელმაც ––- ემილიო ბალიაგასმაც (1908––-1954) „შა- 

ვი პოეზიის“ ასპარეზზე მოიხვეჭა სახელი. თუმცა ბალიაგასი თე- 
თრკანიანია, ცოტა თუ დაიძებნება პოეტი, ასე ღრმად და ინტიმუ- 
რად რომ იცნობდეს ზანგთა ფსიქოლოგიასა დღა ფოლკლორს. ზო- 
გიერთ მის ნაწარმოებში -- „მხიარულება და გაჭცევა“ (1932), 
„ზანგთა პოეზიის რვეული“ (1934), „მარადი სურვილი“ (1939) –– 

იგრძნობა მანერულობა, რაც დამახასიათებელია უახლესი „წმინდა 

პოეზიისათვის", მაგრამ მისი შემოქმედების დიდი ნაწილის ჟღერა- 

დობა ჭეშმარიტად ხალხურია. გილიენზე უფრო დრამატულმა პო- 
ეტმა, ბალიაგასმა შეძლო ლექსებისათვის დინამიზმი და ვნებიანი 
ტროპიკული სიმშვენიერე მიენიჭებინა... ხშირად მისი ლექსი აღ– 
სავსეა სინაზით როგორც ამ „იავნანაში ზანგის ბავშვ ისათვის«. 

ძილი, ძილი ტკბილი, 
ძილი, ჩემო კუკნავ, 

დაიძინე ჩემო 

გემრიელო ლუკმავ| 
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ნანა, ნანა, ნანა, 
ბახა, პაწაწინავ, 

დაიჯიზე, ქვეყნად, 
ახლა ყველას სძინავს! 

ფილი, ძილი, ძილი, 

გაიზრდები მალე, 

მოკრივე თუ გაასდი, 

შენ კი გენაცვალე! 

ო, ჩიბირიკოკი. 
ჩიბირიკოკიტო, 

მოკრივე რომ გახდე, 

ეგ გინდა თვითონ! 

ჯერ იძინე მშვიდად, 

ნანა, ნანა, ნანა, 

კოღოები წვრილი 
გაწუზხებენ განა? 

ძილი, ძილი, ძილი, 

ძილი. ჩემო კუკნავ, 

გემრიელი ძილი, 

გემრიელო ლუკმავ! 

„შავი პოეზიის“ საკმაოდ ცნობილი წარმომადგენელია აგრე- 
თვე პუერტორიკოელი ლუის პალეს მატოსი (1899-–-1955). მან თავის 
ლექსებში უამრავი აფრიკული სიტყვა და თამამი სიმბოლო” შემოი- 

ტანა. პალეს მატოსს ბადალი არა ჰყავს ბგერათმიბაძვასა და სინკო- 
პური რიტმების გამოყენებაში. აი, მაგალითად, მისი „ზანგთა ცეკვა“: 

კალაბო და ბამბუკი, 

ბამბუკი და კალაბო. 

ციცქნა დოლი წკრიალებს: ტამ-ტამ-ტამ! 

დიდი დოლი გრიალებს: ბომ-ბომ. ბომ! 

ეს ტომბუკტუს მზე არის –- ძლიერი, 

ეს ზანგების ცეკვაა და ფერნანდო-პო! 

ტალახში წვანან გოჭები: ღრუტ-ღრუტ-ღრუტ, 
ბაყაყების ზარია: ყი-ყი-ყი. 

ბამბუკი ღა კალაბო. 

კალაბო და ბამბუკი! 

სალამურები მღერიან და ხმები მიდის შორს. 
უკვე რამდენი ხანია, აბრაგუნებენ დოლს. 
აქ არიან ყველანი, ყველანი აქ არიან. 

მარიანდას ცეკვავენ, მღერა და ხარხარია.



ზანგის ქალი, რიტმში და მუსიკაში ჩაწნული, 
შმოლტივით მოქნეული და მროკავი ასული. 
კალაბო და ბამბუკი, 
ბამბუკი და კალაბო! 
ციცქნა დოლი წკრიალებს: ტამ-ტამ-ტამ! 
დიდი დოლი გრიალებს: ბომ-ბომ-ბომ! 

მიწა –- მზით გარუჯული, ზრიოკი და ოქრო! 

კამერუნი, ჰაიტი, მარტინიკა, კონგო! 

მთვრალი ანთეოსები, რომის მსმელი კაცნი, 
რიტმი, რიტმი ხმიერი, მეხთატეხის მსგავსი! 

კალაბო და ბამბუკი, 

ბამბუკი და კალაბო! 
ეს ტომბუკტუს მზე არის –– ძლიერი! 

ეს ზანგების ცეკვაა და ფერნანდო-პო! 

მარიანდას ცეკვავენ, მღერა და ხორხორცია, 

აფრიკელი კაცისთვის ეს სისხლი და ხორცია! 

კალაბო და ბამბუკი, 

ბამბუკი და კალაბო! 

ცაცქნა დოლი წკრიალებს: ტამ-ტამ-ტამ! 
დიდი დოლი გრიალებს: ბომ-ბომ-ბომ! 

მოხსენიების ღირსია ამ ჟანრში მომუშავე ზოგიერთი კუბელი: 

რამდენიმე საცეკვაო სიმღერის ავტორი ხოსე საკარიას ტალიეტი; 

მუსიკათმცოდნე და პოეტი ალეხო კარპენტერი (დ. 1904); რამდე- 

ნიმე ზანგთა მოტივებით შთაგონებული სიმღერის შემთხზველი მარ– 

სელინო აროსარენა (დ. 1912) და რამონ ხირაო (1908––1949), პოე– 

ტური კრებულის „ბონგოს“ (1934) ავტორი და „შავი პოეზიის“ საკ- 

მაოდ სრული ანთოლოგიის შემდგენელი. 
„შავი პოეზიის“ ტრაექტორია, ცხადია, არცთუ ისე დიდია. თა- 

ვისი წარმოდგენებითა და საშუალებებით იგი ხალხური მოვლენაა 

და მისი უმთავრესი მისია ის არის, რომ საფუძვლად დაედოს უფრო 

ინტელექტუალური ხელოვნების მომავალ ფორმალურ ექსპერიმენ- 

ტებს. „შავი პოეზიის“ მუსიკასთან შერწყმამ რამდენიმე არცთუ 
ურიგო ოპერა მოგვცა. ოღონდ მალე ის თავის რესურსებს ამოწუ- 

რავს, ერთი და იმავე მოტივების განმეორება კი მას ერთფეროვანს 

გახდის. ეს საფრთხე უკვე განჭვრიტა ნიკოლას გილიენმა, როცა კავ– 

შირი გაწყვიტა თავსმოხვეულ ნორმებთან და იდეური ჰორიზონ- 
ტი გაიფართოვა. 
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„მავი პოეზია“, უპირველეს ყოვლისა, იმითაცაა საინტერესო, 
რომ, როგორც „ლერწამი ქარში“, ესპანურამერიკული პოეზიის გან- 

ვითარების ერთ-ერთ არსებით მიმართულებას გვიჩვენებს. თანამე– 
დროვეობის სამი სახელგანთქმული პოეტი ქალის მსგავსად, ზანგთა 
ცხოვრებით შთაგონებული ეს პოეზიაც ამერიკული ნიადაგის ჭეშ- 
მარიტი ნაყოფია.ა მობრუნება ეროვნული თემებისაკენ, მკვიდ“.ი 

ხალხებისაკენ. ახალი ქვეყნის საძოვრებისა და ქალაქებისაკენ, მოდ- 
ერნიზმის წინააღმდეგ ომისშემდგომი რეაქციის ახა-ლი ასპექტია. 
ესპანური ამერიკის ქვეყნებპასთ თავდაპირველად ლიტერატურული 
დამოუკიდებლობა ესპანეთისაგან მოიპოვეს, მაგრამ მხოლოდ ახლა 
ამბობდნენ უარს გედებისა და ვერსალის მარკიზთა ეპოქის პოეზია– 
ში გაბატონებული ფრანგული ნიმუშების მიბაძვაზე. მიუხედავად 
თავისი ქაოტურობისა, ახალმა სკოლებმა პოეტური მშვენიერება 

აღმოაჩინეს სიცოცხლისა და სიკვდილის თვით პირველსაწყის ძალ– 
ებში, ადამიანთა წარმოდგენებსა და ქმნილებებში, უპირველეს ყოვ- 
ლისა კი -–– მშობლიურ ამერიკულ მიწაზე. თანამედროვე პოეზიაში, 

მართალია, ამერიკანიზმის ზეიმი ჯერაც მომავლის საქმეა, სამაგიე- 

როდ ეს უკვე მოხდა სხვა ჟანრში -- გაუჩოს ლიტერატურაში, –– 
ესპანური ამერიკის სპეციფიკურ ნაყოფში. 
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4. ბგიეუჩოს ლიჭეტაჭურა 

გაუჩო: ხალსური ლიტერატურის წარმოშობა 

ესპანური ამერიკის ქვეყნების ისტორია, კერძოდ, მათი ლიტე- 
რატურის ისტორია, შეიძლება განვიხილოთ როგორც უწყვეტი 

არძოლა დამოუკიდებლობისათვის, სხვანაირად რომ ვთქვათ, „ლი- 

ტერატურული ამერიკანიზმისათვის“. აქ არც შოვინისტური მის- 

წრაფებები (რადაც უნღა დაჯდეს, მოპოვებულ იქნეს თვითმყო- 
ფადობა) იგულისხმება და არც ახალი თემების დამუშავების დროს 

ტოაღიციებთან კავშირის გაწყვეტა, ან ტექნიკური მიღწევების უარ- 
ყოფა. მხედველობაში გვაქვს ახალი ქვეყნების ცდა მიაღწიონ სა- 

კუთარი სინამდვილისა და ეროვნული ხასიათის მართალ მხატვრულ 

ასახვას. ლიტერატურული დამოუკიდებლობა არც სწრაფად გან- 

ხორციელებულა, არც სრულად და დღესაც მნიშვნელოვანწილად 
მიზნად რჩება. მიუხედავად ამისა არსებობდა მუღმივი მოძრაობა 
ამ მიზნისაკენ რაშიც მნიშვნელოვანი როლი ითამაშა სხვადასხვა, 
თავისი არსით ხალხურმა მოვლენამ, როგორიცაა, მაგალითად, გაუ–- 

ჩოს ლიტერატურა. 
საზოგადოდ, ლიტერატურული ამერიკანიზმისათვის ბრძოლა იმავე 

გზით მიემართებოდა, რა გზითაც ესპანურამერიკული ქვეყნების 
საზოგადოებრივ-პოლიტიკური განვითარება. ამ პროცესს ბიძგი 

ჯერ კიდევ რომანტიზმის ეპოქაში მიეცა, რაც უშუალოდ განმათავი– 

სუფლებელ ომებს მოჰყვა და მას შეიძლება არასრული დამოუკი- 
დებლობის ხანა დავარქვათ მწერლები ამერიკულ თემებს მიმარ– 
თავდნენ, ხატკვდნენ ადგილობრივ პეიზაჟებს, მაგრამ მათ ნაწარმო– 
ებებში მეტისმეტად იგრძნობოდა პიუგოს, ბაირონის, სკოტისა და 

ესპრონსედას გავლენა. ესპანური ამერიკის ქვეყნებს თითქოს რა–- 
ღაც ჯადოსნური მექანიზმი აიძულებდა ორიენტირი მუდამ ევრო- 
პისაკენ სჭეროდათ, და მაშინ როცა აქაური ტირანები თავიანთ 

დესპოტიზმს დემოკრატიის სახელით ფარავდნენ, პოეტები ბაირო- 
ნის ხმაზე ხოტბას ასხამღნენ ამერიკული ბუნების საოცრებებს. 
ამასთან, პირველი ეტაპის ამოცანა –– ესპანეთის ბატონობისაგან 

განთავისუფლება -– უკვე გადაწყვეტილი იყო და ახალ მოძრაობა- 
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საც არ დაუყოვნებია თავდაპირველად კულტურის სფეროში გა- 
ბატონებღლი მდგომარეობა კვლავაც „არისტოკრატიას“ -- გამო- 

ჩენილ მხედართმთავრებს, უმაღლეს სასულიერო პირთ და მდიდარ 
მიწათმფლობელებს ეპყრათ. მათ ალბათ საფუძველი ჰქონდათ ეა- 

მაყათ საკუთარი კულტურული ავლადიდების ევროპული ზასია- 
თით. მაგრამ ცოტცოტაობით გაჩნდა, შემდეგ კი მნიშვნელოვანი 

როლი იკისრა კრეოლებისა და მეტისებისაგან შემდგარმა საშუალო 
კლასმა. მას მიეკუთვნებოდა კონტინენტის ზოგიერთი ყეელაზე სა–- 
ხელგანთქმული მწერალი. ამასთან, მათი შეხედულებები და კულ- 

ტურული წვლილი, ეს იყო ევროპული და ამერიკული ცლემენტე- 
ბის მრავალფეროვანი ნაზავი დაბოლოს, დროთა განმავლობაში 
სულ უფრო დიდ მნიშვნლობას იძენდა ქალაქის დაბალი კლასები 
და სოფლის ეგზოტიკური მოსახლეობა აუცილებელი გახდა ლი- 
ტერატურის დემოკრატიზაცია, -- მის ობიექტად სინამდვილე და 

აქამდე უყურადღებოდ დარჩენილი ადამიანები უნდა გამხდარიყვ– 
ნენ, რადგან ლათინური ამერიკის ერთა ფორმირებისას სწორედ 

ესენი წარმოადგენდნენ მამოძრავებელ ძალას. 

აქედან გამომდინარე, წმინდა ინტელექტუალური ხელოვნება 

უნდა ჩაღრმავებოდა პოეტური ფოლკლორის უფრო და უფრო 
ხალხურ ფენებს სწორედ ასე მოხდა სხვაზე ადრე არგენტინაში-– 
მდიდარი და თავისებური სოფლური ყოფის ქვეყანაში გაუჩოს 

ლიტერატურის ჩამოყალიბება ესპანური ამერიკის ქვეყნებში ხალ- 
ხური ლიტერატურის წარმოშობის ერთი უშესანიშნავესი მაგალი- 
თია. საჩვენებლად იმისა თუ როგორ გახდა შესაძლებელი, რომ 
ახალი ტიპის ამერიკელმა ლიტერატურული ასახვის ახალი ფორმა 
შექმნა, საჭიროა ჯერ თვით გაუჩოს რაობა გავარკვიოთ. 

გაუჩო, უპირველეს ყოვლისა, არგენტინის ტრამალების –– პამპე- 
ბის შვილია,ა უცხოელთაგან ცოტა ვინმეს თუ წარმოუდგენია პამ- 
პების სივრცეთა სიდიადე. ეს ვრცელი მხარე გადაშლილია აღმო- 

სავლეთით დასავლეთისაკენ –– ატლანტის ოკეანიდან ჩილეს ანდე– 
ბამდე და ჩრდილოეთით სამხრეთისაკენ --– ბოლივიის, პარაგვაისა 
და ჩაკოს მხარეებიდან კონტინენტის უკიდურეს წერტილამდე. 
პამპების ცენტრალური ნაწილი ჩილეს საზღვრებიდან ბუენოს- 
აირესამდე აღწევს. ესაა ეკლიანი ბუჩქნარით დაფარული “უდაბნო. 
მხოლოდ აქა-იქ, სოფლებისა და ქალაქების «რგვლივ, გვხვდება 

მწვანე ტყეები და მინდვრები «ოდესმე სარწყავი სისტემა ამ დაბ– 

ლობებს ისეთსავე სავარგულებად აქცევს, როგორც ახლა თვალის 

გასახარ მენდოსისა და სან-ლუისის მიდამოებში მაგრამ ჯერ- 

ჯერობით პამპები კვლავაც იმგვარივე უკიდეგანო, უდაბური სივ-



რცეა, როგორიც აღწერა ასობით გაოცებულმა მწერალმა კოლო- 

ნიური ეპოქიდან დღემდე. ცოტა ვინმემ თუ შეძლო ეჯობნა ინგლი- 
სურად დაწერილი სტრიქონებისათვის, რომელთა ავტორებია კანინ- 
გემ გრემი და უ. ზ. ხადსონი არგენტინა რომ თავის მწერლებად 
თვლის, ან სარმიენტოს „ფაკუნდოს“ შთამბეჭდავი ადგილებისათ- 
ვის; ამ მწერალმა ასიოდე წლის წინ ასე წარმოგვიდგინა პამპები: 

„არგენტინის რესპუბლიკას ჩაგრავს ერთი უბედურება, ესაა 

სივრცე„ უდაბნოს ყოველი მხრიდან ალყა შემოურტყამს და შიგ 
გულისაკენ მოიკაფავს გზას; მარტოობა და უკაცრიელობა ერთად- 
ურთი უეჭველი საზღვარია პროვინციათა შორის, სადაც ვერსად 
აღმოაჩენ ადამიანის საცხოვრისს. აქ ყველგან მეფობს უსასრულო- 
ბა ... უსასრულო ველები, უსასრულო ტყეები, მდინარეთა უსასრუ– 
ლო სივრცეები; უსასრულოა. ჰორიზონტი, მუდამ გაურკვეველი, მუ- 
დამ მსუბუქ ღრუბლებსა და სიფრიფანა ნისლში ჩაძირული, რაც 

საშუალებას არ გვაძლევს დავინახოთ ადგილი, სადაც თავდება ეს 
ქვეყანა და იწყება ზეცა.. ესაა ზღვის ხატება ხმელეთზე. მიწა აქ 
თითქოსდა რუკახეა; იგი დღემდე მომლოდინეა რათა უბრძანონ, 

აყვავდი და ნაყოფი მოიღეო“. 

ჯერ კიდევ ესპანელთა გამოჩენამდე ამ მიწებზე მომთაბარეობ–- 
დნენ ინდიელები. მათ პამპასები ერქვათ. “ოდესაც ბუენოს-აირეს- 
ში, ტუკუმანსა და ჩილეში პირველმა კონკისტადორებმა ცხენები 

ჩამოიყვანეს, ისინი გაიფანტნენ ცენტრალურ დაბლობზე და სწრა- 
ფად მომრავლდნენ. ამის წყალობით პამპასები მხედართა ტომად 
გადაიქცნენ. ინდიელი მხედრები თავს ესხმოდნენ ესპანურ დასახ- 
ლებებსა და ქარავნებს, ხოცავდნენ მამაკაცებს და იტაცებდნენ ქა- 

ლებს, ამ თავდასხმებმა „მალონესის“ სახელწოდება მიიღო. შემ- 
დგომში პამპების მეტისი მოსახლეობა სხვადასხვა გზითაც მატუ” 
ლობდა; ბევრი მეტისი და კრეოლიც კი ქალაქიდან გარბოდა და 

თავშესაფარს ველის მცხოვრებთა შორის ეძებდა ლეოპოლდო 
ლუგონესი 1916 წელს წერდა: 

„ქალაქურ შრომას ნაკლებად შეგუებული მეტისები შინამო–- 
სამსახურეობის სფეროში ზანგებმა შეავიწროეს. მრეწველობა .ხომ 
არ არსებობდა და უბრალო ხალხისათვის ეს იყო ერთადერთი 
სამუშაო, ბუნებრივია, გარიყულნი მოსაზღვრე რაიონებში სახლდე- 
ბოდნენ. ასე დაიწყო ფორმირება სპეციფიკურმა რასობრიყმა ჯგუფ- 
მა, რომლის ტიპური წარმომადგენელი გახდა გაუჩო.“ 

პამპის გაუჩოს, როგორც ეთნიკური ტიპის, წარმოშობაზე ცოტა 
რამაა ცნობილი. ამ ტიპის არსებობას შეიძლება თვალი მივადევნოთ 
1775 წლიდან, მაგრამ ესპანელი მწყემსის მეტის-გაუჩოდ გადაქ- 
ცევის პროცესი მთლად ნათელი არ არის. ერუდიტები შეეცადნენ 
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ისტორიული ცნობები უქონლობა ფილოლოგიური კვლევით 
შეევსოთ, რამაც პრობლემა უფრო გაართულა -- შემოთავაზებულ 
იქნა სიტყვა „გაუჩოს“ ათობით ეტიმოლოგია. ალბათ ყველაზე და- 

მაჯერებელია ცდა, რომ ეს სახელწოდება დავუკავშიროთ არაუკა- 
ნულ სიტყვა „გაუჩოს“, რაც დღეს ნიშნავს „უდედოს“, „უკანონო 
შვილსა“ და „ობოლსი.? 

ამ „გაუჩოებმა“ არგენტინის ტრამალებში, არსებითად, ახალი· 
ტიპის საზოგადოება ჩამოაყალიბეს. მისი პირველყოფილება მკვეთრ 
კონტრასტს ქმნიდა ქალაქურ დახვეწილობასა ღა სიაზიზესთან. 

გაუჩოები, ვისი კეთილდღეობა დამოკიდებული იყო ველური ცხე- 
ნებისა და ძროხების სიუხვეზე, მომთაბარეობდნენ და ნახევრადვე”“ 

ლურ ცხოვრებას მისდევდნენ ტრამალის ნაკადულების გადანაც-. 
ვლებასთან ან საქონლის მიგრაციასთან ერთად იცვლიდნენ ადგილს 
და ბევრი რამით ბედუინებს ჰგავდნენ. ვალტერ სკოტმა ისინი ზუს- 

ტად დაახასიათა: 
„უკიდეგანო ველები ბუენოს-აირესის ირგვლივ დასახლებულია 

მხოლოდ და მხოლოდ მონათლული ველურებით, რომელთაც იცნო- 
ბენ გუაჩოს (ე. ი. გაუჩოს) სახელით. საოჯახო ნივთებად «სიხი 
ცხენის თავის ქალას იყენებენ; იკვებებიან უმი ხორცითა და წყლით. 
მათი საყვარელი დროსტარებაა ქანცის გაწყვეტამდე ცხენის ჭენება, 
სამწუხაროდ, მათ თავიანთი ეროვნული დამოუკიდებლობა «ურჩევ- 

ნიათ ჩვენს ბამბისა და მუსლინის! ქსოვილებსა. 

მართლაც, გაუჩო არამარტო ზიზღით ეკიდებოდა ბამბეულისა 
და მუსლინის იმპორტულ საქონელს, არამედ თითქმის ყოველ თა- 

ვის მოთხოვნილებას იმით იკმაყოფილებდა, რასაც ცხენი და ძრო–- 
ხა აძლევდა. ამ პირუტყვების მეშვეობით მას ჰქონდა გადაადგი- 
ლების საშუალებანი, ნაწილობრივ სახლი, საკვები, რძე, „ავეჯი“, 
ჩექმები, საწვავი, ლასო, ტიკი წყლისათვის, ნავი მდინარის გადა- · 

სალახავად და სიმებიც კი გიტარისათვის. თუ გაუჩოს დასჭირდებო- 
და „ფუფუნების საგნები“ –- ცხენის სამკაული, პომადა ქალისათვის 
ან მაგარი სასმელი, –– მათ ნედლ ტყავზე ან სირაქლემას ფრთებზე: 
უცვლიდა მედუქნე ან პულპერიის (ტრაქტირის) მეპატრონე. რო- 

გორც მონადირეს და ველური ცხენების მხედნავს, გაუჩოს ოდნავა- 
დაც ვერ შეედრება მშვიდობიანი მეჯოგე. პამპების ეს შეილი ცხო- 

9" სიტყვა „გაუჩო“ ჩილეში ღასაცინა-დ გამოიყენება. მისგან აქ წარმოიშვა 

ტერმინი „უასო4“, რაც ნიშნავს სოფლის მცხოვრებს, სოფლელს. „უასო“ გამოი– 

ყენება აგრეთვე „გაუნათლებელი კაცის“, „ტეტიას“ აზრით. საზოგადოება სულ 
სხვადასხვაგვარად მოექცა „უასოს“ და იგაუჩოს“: პირველს, არსებობის პრიმი- 
ტიული ხასიათის გამო, იგი ზიზღით ეკიდება, მეორეს კი, სიმამაცისა და ვაჟკა- 
ცოზის გამო აღტაცებით (ავტორი). 
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ვრობდა ბედნიერ პირველყოფილ სამყაროში; მან არ იცოდა საკუ–- 

თრების კანონები, კომერცია, მრეწველობა, სახელმწიფო განათლება 

ღა საეკლესიო იერარქია. 

გასაკვირი არაა, რომ ნახევრადველური გაუჩოს გარეგნობაც 
თავისებური იყო. მას ამშვენებდა გრძელი წამოსასხამი –– პონჩო, 

რაც ლაბადის, საბნის, ჩხუბის დროს კი ფარის მაგივრობას უწე- 

ვდა; ატარებდა მდიდრულად მოქარგულ პერანგს, მასზე კი გრძელ 
ნაჭრებს –– „ჩირიპას“ ფართო სარტყელივით შემოირტყამდა. თავ- 
ზე ფართოფარფლებიანი სომბრერო ეხურა; ფეხებზე კი ცხენის 
ტყავის დეზებიანი ჩექმები ეცვა. გარეგნობაზე ნაკლები არც მისი 
წარმტაცი რომანტიკულობა იყო. იჭვნეულად ზრუნავდა რა მამაცის 
რეპუტაციაზე, ჩხუბის დროს იყენებდა მხოლოდ „ფაკონს“-––გრძელ, 

ორლესულ დანას, რომელიც ვერცხლის მონეტებით მორთულ 
ტყავის სარტყელზე ეკიდა. ეს იყო ერთადერთი იარაღი, თუ არ 

ჩავთვლით ლასოს, რასაც არასოდეს იშორებდა, ანდა ბოლეადო- 
რასს –- ტყავში გახვეული სამი მრგვალი ქვისაგან ან რკინის სამი 
ბურთულასაგან გაკეთებულ პრიმიტიულ სანადირო იარაღს. ტყავის 

თასმებით შეკრულ ამ ბურთებს გაქცეულ ცხოველს ფეხებში ესვრიან, 

გაუჩოს დროსტარებაც კი პამპებში ცხოვრებასთანაა მჭიდროდ 

დაკავშირებული. საყვარელი გასართობია როგორც ბანქო, ან ცხე- 
ნის კოჭებით სათამაშო ტაბა, ისე ირემსა და კაკაბზე ნადირობა. 
მაგრამ გაუჩოს ყველაზე მეტად მარულა და მსგავი მხედრული 

შეჯიბრებები იტაცებს შეჯიბრთაგანნ ერთი ასეთია: ეგრეთ 
წოდებული ჯირითი რგოლში ტყორცნით -- ჭენების დროს შუბი 
ან გრძელი ჯოხი რკინის რგოლში უნდა გაეტარებინა; მეორე კი –– 

ეპიკური თამაში „პატოს“ სახელწოდებით: 

„პატოს სათამაშოდ გაუჩოები, თითქოს სატურნიროდ ანდა 
ურთიერთშესაბმელადო, ორ მრავალრიცხოვან ჯგუფად ერთ- 
მანეთის პირისპირ დაეწყობოდნენ,-––ყვება ერთი დამკვირეებელი,-–– 

მავანი ბერიკაცი მაღლა შეაგდებდა ტყავის ბურთს. ამ ბურთს 
ორი ყური ან მარყუჟი ჰქონდა. შიგნით კი დაკლული ფრინველი 
იდო. დამჭერს ბურთი ერთ-ერთი მარყუჟთ მაღლა ეჭირა, 

სხვები მეორე მარყუჟისათვის“ ხელის ჩავლებას ცდილობდნენ, 

თან ერთურთს ავიწროებდნენ არცთუ თვინიერი ცხენებით. 
ვინც ნადავლს საბოლოოდ დაეუფლებოდა, თავის რანჩოში წაიღ- 

ებდა. .. ფრინველს შეწვავდა და სატრფოს მიართმევდა...“ 

გაუჩოს ტიპს, მის ხასიათსა და გარეგნობას საუკეთესოდ გვი–- 
ხატავს „ფაკუნდოს" ღრმა გრძნობით გამსჭვალული სტრიქონები: 
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„ეს ადამიანები, მხოლოდ ენითა და ბუნდოვანი რელიგიური 
წარმოდგენებით რომ არიან ესპანელები, საკუთარი თვალით უნდა 
ნახოთ, რათა ჯეროვნად დააფასოთ ამაყი და დაუმორჩილებელი 
ხასიათი, ველურ ბუნებასთან მარტოსული ადამიანის ხანგრძლივ 

ბრძოლაში და მოაზროვნე არსების პირუტყვთან შერკინებაში 
რომ ყალიბდება „უნდა ნახოთ წვეროსანი, აზიელი არაბებივით 
მკაცრი და ყურადღებიანი სახეები რათა ოდნავ მაინც წარმოი- 
დგინოთ, რა ზიზღნარევ სიბრალულსა გრძნობს იგი ამხედრებულ 
ჭალაქელთან შეხვედრისას ამ ქალაქელს ხომ “უამრავი წიგნის 
წაკითხვა შეუძლია, მაგრამ მას არ ძალუძს გადარეული ხარი 
წააქციოს და დაკლას; ქვეითი სხვების დაუხმარებლად, ტრიალ 
მინდორზე ცხენს ვერ დაიჭერს; არც არასოდეს დაუმარცხებია 
იაგუარი პირისპირ შეტაკებისას, როცა ერთ ხელში მახვილი გიპ- 
ყრია, მეორეზე პონჩო .დაგიხვევია, პონჩოს ხახაში სჩრი ნადირს, 
მახვილით კი მკერდს უპობ, რათა ფეხქვეშ გართხმული იხილო.“ 

ნახევრადველურობის მიუხედავად, გაუჩომ დიდი გავლენა მო- 
ახდინა პოეზიაზე. გაუჩოსათვის !სდამახასიათებელი პირველყოფი- 

ლი ჩვევებისა და ყოფის მდგრადობის მუდმივ მოწინააღმდეგეს 
თვით სარმიენტოსაც კი მხედველობიდან არ გამორჩენია მისი ცხო- 
ვრების პოეტური მხარე, თვითმყოფადი ხალხური ლიტერატური- 
სათვის რომ დიდ შესაძლებლობებს ქმნის. მართლაც, გაუჩოს არ- 

სებობის 'თავისებურებანიც კი მას აიძულებდა საკუთარი მეობა 
სიმღერაში გამოეხატა. ბუნების საოცარი მოვლენები, უკიდეგანო 

ველების იდუმალება და ღრმა სილამაზე თავისთავადვე უხვი წყვა- 
რო იყო პოეტური გრძნობის გასაღვივებლად. 

„აქედან გამომდინარე, –– აგრძელებს სარმიენტო, ––- არგენტი–- 

ნელი ხალხი თავისი ხასიათითა და ბუნებით პოეტია. ან როგორ არ 

იქცევი პოეტად, როცა, ვთქვათ, წყნარსა და მშვიდ საღამოს, საი– 

დანღაც, მოულოდნელად გამოჩნდება შემზარავი შავი ღრუბელი; 
სიტყვის თქმასაც ვერ მოასწრებ, ზეცას მოედება და ატყდება ქა- 

რიშხლის მომასწავებელი ჭექა-ქუხილი. სუნთქვა შეეკვრის ელდა- 
ნაცემ მოგზაურს მეხთატეხისას თავზე მეხის დაცემის შიშით. სინა- 
თლეს უკუნი ცვლის; სიკვდილი ყოველი მხრიდან გიდარაჯებს; შე- 
მაძრწუნებელი, შეუდარებელი ძლიერება ადამიანს აიძულებს სა- 
კუთარ თავში ჩაიკეტოს, თავისი არარაობა იგრძნოს მრისხანე სტი- 
ქიის წინაშე იგრძნოს ღმერთის, ასე ვთქვათ. შემოქმედების 
ბრწყინვალე სიდიადე. სხვა რა საღებავები დასჭირდება წარმოსა- 
ზვი პალიტრას?“ 

ამგვარად, გასაგები ხდება, თუ ბუნებრივი შთაბეჭდილებების 
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ასეთი მარაგიდან, და, კერძოდ, დიად ბუნებასთან დაპირისპირებუ- 

ლი ადამიანური მარტოობის შეგრძნებიდან რანაირად წარმოიშვა 
გაუჩოს ლიტერატურის მდიდარი ერთობლიობა. ეს ადგილობრივი 

ლიტერატურა ორი სახისაა: ერთი მხრივ, თვით გაუჩოს კუთვნილი 

სიმღერა და იმპროვიზაცია და, მეორე მხრივ, გაუჩოს ცხოვრები- 

სადმი მიძღვნილი ეპიკური პოეზია, რომელიც პამპების მცხოვრვ- 
ბლებმა საკუთარივით შეითვისეს და ამიტომაც ისიც შეიძლება 

ხალხურად იწოდებოდეს. მოგვიანებით გაუჩომ გზა გაიკაფა ლი- 

ტერატურის სხვა ჟანრებშიც –– დრამასა და რომანში. გაუჩოს ლი- 

ტერატურის ჩასახვა კი ზეპირ ნაწარმოებებში მოხდა. იგი შექმნა 

თვით გაუჩო-მომღერალმა, ვინაც გვაიძულა თავისი ხმა 
უკიდეგანო ტრამალებში გაგვეგონა. 

პაიადორი 

გაუჩოს პოეზია ძალიან უბრალოდ. და ბუნებრივად წარმოიქმნა. 
პამ'ების მცხოვრებლებზე ზემოქმეღებდა გარემომცველი უჩვეუ- 
ლო ბუნება, და მათ ებადებოდათ სურვილი, რომ სიმღერებით გა- 

მოეხატათ თავიანთი მარტოსულობა, სევდა, სინაზე, სასიყვარულო 
ოცნებები. ყოველი ჭეშმარიტი გაუჩო მომღერალიც იყო. გიტარა- 
ზე დაკვრის არცოდნა პამპებში დიდ სირცხვილად ითვლებოდა. 
მაგრამ ზოგიერთი გაუჩო სხვებზე უკეთ ეუფლებოდა სიმღერის 

ხელოვნებას მალე წარმოიშვა მთელი ფენა მომღერალ-გაუჩო- 

სი, –– თანამედროვე ტრუბადურისა და გიტარაზე დამკვრელისა.-– 
ვისი ლექსებიც საღამოს ბინდში, ვარსკვლავების შუქზე გაის- 
მოდა ვრცელ პამპებში. თავდაპირველად მომღერალი ანუ პაია- 

დორი, როგორც მას უწოდებდნენ, –– გამოხატავდა თავის სა- 

სიყვარულო განცდებს, ან შეეძლო იმპროვიზირება დროის პოპუ- 
ლარული სიმღერების –– სიელიტოს, ვიდალიტას, ტრისტეს, –– მო– 

ტივებზე. ზეპირად მას ტექსტი არასოდეს ახსოვდა, ამიტომ სიტყ- 

ვებს მუდამ თავიდან თხზავდა, რომელთა დიდი ნაწილიც, სამწუხა- 

როდ, დაკარგულია. 
აი, ვიდალიტა, საბედნიეროდ შემონახული იმ ლირიკულ სიმ- 

ღერათაგან, რომელიც გიტარის თანხლებით სრულდებოდა, მსმე- 
ნელები კი მისამღერს აიტაცებდნენ ხოლმე: 

მინდვრად პალმა დგას მაღალი, 
ღრუბელი მიდის ცაზე, 
ცხენს მოვახტები მხედარი, 

-ჭუდს. ღავიხურავ თავზე! 
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ნეტავი ვიყო მე მიწა, 

ტორი დამადგას ცხენმა, 

ნეტავი აღარ გამწიროს 

მე საუვარელმა ჩემმა! 

თეთრო მტრედო, თეთრონაე, 

(ვიდალიტას, 
შეფრთხიალდი მთვარიანში, 

(ვიდალიტას), 
მოეკვდი მისი უნახავი, 

(ვიდალიტა!), 

როგორც ჩიტი გალიაში, 

(ვიდალიტა!)), 
ზტრედო ოქროსნისკარტაო, 

(ეიდალიტა!), 
ზიუტანე მას წერილი, 

(გიდალიტა)), 
ოქროს ძაფით შეკერილი, 

(ვიდალიტას, 
არ მინაზავს ქვგყანაზე, 

(ვიდალიტა!), 
მისი მსგავსი სილამაზე! 

(ვიდალიტა)), 

თანდათანობით მომღერალი-გაუჩოს როლი იმდენად შეი- 
ცეალა, რომ მან ერთგვარი სოციალური ფუნქციაც კი შეიძინა და 

მარტოხელა მომღერლიდან საზოგადოებრივი მოღვაწეობის ერთ- 

გვარ ცენტრად იქცა. პაადორი პულპერიიდან პულპერიაში დაე- 
ხეტებოდა; ყოველი ზეიმისა და თავყრილობის სასურველი სტუ- 

მარი იყო. მხილველი (იგივე სარმიენტო „ფაკუნდოში“) მას 

ამგყარად აგვიწერს: 

„მომღერალს მუდღმივი ბინა არ გააჩნია; სადაც უღამდება, 
იქ უთენდება. მისი ქონება მისი ლექსები და ხმაა. იქ, სადაც მოცე- 

კვავე წყვილებს დაუსრულებელი სიელიტო მოუყრის თავს, 
სადაც ღვინის თასი იცლება მომღერალს საპატიო ადგილი უჭი- 
რავს, ზეიმის თავიდათავი ისაა. არგენტინელი გაუჩო არ დალევს, 

თუ ის არ ააღელვე მუსიკითა და ლექსით. ყოველ პულპერიაში 
აქვთ გიტარა, რათა მომღერალს მიაწოდონ; ხოლო „ცხენთა კრე- 

ბული ჭიშკართან შორიდანაც მიგვახვედრებს, რომ აქ ხალხი შეყ- 
რილა მომღერლის ხელოვნებით დასატკბობად." 

როგორც მოსალოდნელი იყო, პაიდორი "უყვარდა ახალგა- 

ზრდებს და სძულდა მათ, ვისაც სიმღერის ნიჭი არ გააჩნდა. მომ- 
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ლღერალი, ბუნებრივია, გვერდს ეერ აუვლიდა ვინმეს ირონიულ 

გაკენწვლას და თავყრილობა, არცთუ იშვიათად, დანის ტრიალით 

თავდებოდა. 

აი, სარმიენტოს ნაამბობი. ის ზოგადად წარმოგვიდგენს პაი- 

ადორის ცხოვრების აუცილებელ ელემენტებს –- მის აუდიტორიას, 

სატრფიალო თავგადასავლებსა და ბრძოლას: 

„ერთხელ, 1840 წელს, დიდებული პარანი ნაპირზე თავ- 

მოყრილ გაუჩოთა ჯგუთღში იმკოფებოდა მომღერალი. იგი ფეხ- 

მორთხმით იჯდა მიწაზე და მსმენელებს ართობდა გრძელი, გულში 

ჩამწედომი მოთხრობით თავს გადახდენილ ტანჯვასა და ფათერა- 

კებზე;: მან უკვე აღწერა სატრფოს მოტაცება, წამება, რაც კი 

გადაიტანა, უბედურება და ჩხუბი, რაც ამ ამბავს მოჰყვა; ახლა კი 

ყვებოდა ჯარისკაცთა რაზმთან შეხვედრაზე, როცა მახვილით 

ხელში თავი დააღწია მტერს.. და უცებ, სიმღერა შეაწყვეტინა 

ბრბოს ღრიანცელმა და ჯარისკაცთა ყვირილმა, –- ამჯერად ხომ 

დნენ იმ ადგილს; მხოლოდ ზურგს უკან, ოცი მეტრის სიმაღლის 

ხელში ჩაგვივარდიო, მართლაცდა, ჯარისკაცები გარს შემორტყმო- 

ფლატის ძირში მოეღინებოდა ვრცელი პარახა. მაგრამ მომღერალი 

არ შემდრკალა; ელვის უსწრაფესად მოექცა ზურგზე ცხენს, ერთი 

მრისხანედ მოჰხედა ჯარისკაცებს რომლებიც კარაბინებს უმი- 

ზნებდნენ, ფლატისაკენ შეაბრუნა ცხენი, თვალებზე პონჩო ააფარა 

და დეზი ჰკრა. ორიოდ წამში პარანის მღვრიე ზვირთებიდან ამო–- 

ტივტივდა ცხენი, რომლისთვისაც აღვირი უკვე აეხსნათ, რათა 

დაუბრკოლებლად ეცურა; მომღერალს კუდისათვის ჩაევლო ხელი 
და მშვიდად, თითქოს ექვსნიჩბიან ნავში ზისო, ნაპირზე დარჩენილი 

ხალხისაგნ პირშებრუნებული მიცურავდა ჯარისკაცთა მიერ 

ნასროლმა რ:მღენიმე ტყვიამ მომღერალს ხელი ვერ შეუშალა 

მთელსა და უვნებელს მ?-ეღწია პირველსავე კუნძულამდე.“ 
ასეთი იყო მომღერალი-გაუჩო, პამპელი პაიადორი –- ახალი 

ქვეყნის გარემოში გადაყვანილი სამხრეთ ესპანეთის სახალხო 

ჰომღერალი. სიმღერებს ანუ პაიადებს იგი ფრიად მომხიბლავი 

მანერით ასრულებდა, უხვად ხმარობდა პირდაპბრ ცხოვრებიდან 

აღებულ მეტაფორებს, მღეროდა მღელვარე და გრძნობით აღ- 

სავსე ხმით. პაიადორი იყენებდა რვამარცვლიან ოთხტაეპედებს, 
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ძველებური რომანსების ფორმას: მისი ენა XVI საუკუნის ესპანურ 
იყო, რომლზეც კონკისტადორები ლაპარაკობდნენ და მცირედ 

შეცვლილი სახით შენარჩუნებულია ზოგიერთ იზოლირებულ რაი- 

ონში. ალბათ პაიადების ყველაზე საინტერესო ფორმა იყო „კონ- 

ტრაპუნტო“. იგი შემდეგნაირად სრულდებოდა: ორი გაუჩო ჩამო- 
ჯღებოდა ძროხის თავის ქალებზე და გიტარებს ააწყობდნენ. შეკ- 

რებილი მსმენელები ქოროს შეადგენდნენ; ყვირილითა და ტაშ-თ 

შთააგონებდნენ, პოეტური შეჯიბრებისათვის ახალისებდნენ. ერთი 
მომღერალი გამოიწვევდა მეორეს ––- მაგალითად, “შესთავაზებდა 

დროისა და სივრცის წარმოშობა ამიხსენიო, მეორე პასუხობდა 
ნახევარი დუჟინი იმპროვიზირებული სტროფით და, თავის მხრივ, 
ახალ კითხვას უსვამდა. ამგვარად გადიოდა არაერთი საათი, ზოგ- 

ჯერ დღეებიც კი. მსმენელთა გასახარად ეს პოეტური პაექრობა 

ხშირად მახვილსიტყვაობის ნამდვილ ტურნირად იქცეოდა ხოლმე. 
არგენტინის სოფელში კონტრაპუნტოს კეთილშობილური ხე- 

ლოვნება დღესაც არ გამქრალა: 

„იშვიათად, თუ ბეღმა გაგვიღიმა, –- წერს ვ. ოუენი, –- შეი- 
ძლება ტრადიციული ტიპის პაიადას მოვუსმინოთ. ერთი მომღე- 

რალი გამოიწვევს მეტოქეს, ეს უკანასკნელი მიიღებს გამოწვევას: 
დადგენილი წესის თანახმად, სიმღერა თითქოს წინ და უკან დარ- 
ბის; მომღერლები თავს ესხმიან ერთმანეთს, თავდაცვისა ღა საპა- 

სუხო დარტყმის უნარის დემონსტრირებას ახდენენ გიტარა 

შეზოსძახებს გიტარას, ხოლო მსმენელთა წრე ტაშითა და ყიჟინით 
ფეთქდება; იმ დროს, როცა ჯერ არ არსებობდა რადიო, პამპების 

ნიავს ბუენოს-აირესიდან ოპერის მუსიკა არ მოჰქონდა და პულპე- 
რიის დახლზე გრამაფონი არ იდგა, კონტრაპუნტო ქვეყნის კულტუ- 

რული ცხოვრების ერთ-ერთი საფუძველი იყო. ყოველი პულპერია 
ამაყობდა თავისი ჩემპიონით. მოხეტიალე მომღერლები არცთუ იშვი- 

ათად ესტანსიებში მოჯამაგირეობას სიმღერის კეთილშობილურ 
ხელოვნებას უთავსებდნენ. ზურგზე გიტარაგადაკიდებულნი, დაგლე- 

ჯილ პონჩოში შემოსილნი, ისინი ყველგან დაეხეტებოდნენ და თან 
დაატარებდნენ პოეტური ცეცხლით გამთბარ გულსა და სიტყვას. 

პაიაღორი მუდამ მზად იყო ღირსეულ მოწინააღმდეგესთან ძალა. 
მოესინჯა. მას სწამდა, რომ ყველგან იპოვიდა აუდიტორიას. და 

გულითად მასპინძელს.“ 

მომღერალი-გაუჩო და „პაიადა დე კონტრაპუნტო“, ძირი- 
თადღაღ, წარსულის საკუთრებას წარმოადგენს. პაიადის ტექსტები. 

160



თიოქნი” მთლიანად გაქრა, რ:ღგან ის ზეპირად ვრცელდებოდა, 

გაუჩოს კი ზუთხვა არ უყეარდა. გაუჩოს პოეზია განვითარების 
სხვა გზით წავიდა, მან დაწერილ სიტყვებში შეისხა ხორცი. თავდა- 

პირველად ეს იყო ლირიკული და საცეკვაო სიმღერები, შემდგომში 

კი ხალხურმა ლექსმა ყველაზე გასვითარებული პეტერი ფორმე- 

ბის სახით გამოიღო ნაყოფი. და მაინც, გაუჩოს პოეხსიამ უმჩიშვნე- 

ლოეაზწესი არგილი ეპიკური პოეზიის ჟანრში მოიპრვა: ეს პოეზია 
მარად იარსებებს. 

გაუჩოს ეპიკური პოეზია 

გაუჩოს ლიტერატურამ სიმწიფის ასაკს მიაღწია პოეტურ ჟანრში, 

რომელსაც კრიტ-კოსებმა „ეპიკური“ უწოდეს. სასინღერო ლექსი–- 

დან დაწერილ ლევსზე გადასვლა თ-ნდათანობით მოხდა. თავდღა- 
პირველად გაუჩოს წერილობითი პოეზია ესპანეთში ტ#რადი- 

ციულად არსებული რომანსების მსგავსად, ანონიმური იყო. მოგვია– 
ნებით, მაგალითად, ბარტოლომე იდალგოს (1788-1823) ლექსებში 
გადაილახა ზღვარი ხალხურ პოეზიასა და გარკვეოლი ავტორის 

შემოქმედებას შორის. ფორმის სთეროშიც ცვლილება ცოტცოტა- 
ობით ხდებოდა: ზღაპარი გადაიქცა „გაუჩოს ამბად“, შემდგომ კი 

გაუჩოს ეპოსადაც. ჯერ ზეპირსა და მერე წერილობით მოთხრობილ 
ამ „ამბებში“ გადმოცემულია გმირი გაუჩოს თავდადება ბრიძო- 

ლებით ინდიელებსა და ესპანელებს შორის, როსასის დიქტატურის 

„ფროინდელი ამბები, ფაკუნდო კიროგას სიკვდილი ღა ტრამალზე 
ცხოვრების ყოველდღიური ავ-კარგი. ეპიკური პოემებიც ანალო–- 

გიურ თემებს ეძღვნებოდა, მაგრამ მა თ უფრო გულმოდგინედ 

ხვეწდნენ. აქ უპირატესობა ეძლეოდა კანონგარეშე მყოფი „ბო- 

როტი“ გაუჩოების ცხოვრებას. ამათგან ზოგიერთნი მართლაც 
ნამდვილად არსებული ადამიანები იყენენ, სხვები კი-––- ლეგენდა– 

რული თიგურები. განსაკუთრებული სახელი მოიხვევა სამმა ეპი- 

კურმა პოემამ –– ილარიო ასკასუბის „სანტოს ვეგან“, ესტანისლაო 

ღელ კამპოს „ფაუსტმა“ ღა არგენტინული ლიტერატურის კლასი- 

კურმა ნაწარმოებმა -- ხოსე ერნანდესის „მარტინ ფიერომ“. 
ამ სამი ნაწარმოებიდან ყველაზე ნაკლებ საინტერესოა „ფაუს- 

ტი“ (1870). იგი, არსებითად, ლიტერატურულ მისტიფიკაციას წარ– 

მოადგენს. ავტორი ესტანისლაო დელ კამპო (1834-–-1880) ბუე- 
ნოს-აირესში ცხოვრობდა და საჭიროა, როგორც ხოლმსი მიუთი- 
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თებს. „მკითხველის გაფრთხილება, რათა მან დელ კამპოს პოემა 

გაუჩოების ნამდვილ და გულწრფელ ქმნილებად არ ჩათვალოს”. 
სანამდღველეში კი „ფაუსტს“ საფუძვლად ერთგვარი ხელოვნური 
ფანდი უდევს. იგი გოეთეს გენიალური ნაწარმოების თავისებურ 
პაროდიას წარმოადგენს. გაუჩო, სახელად ანასტასიო ელ პოლიო 
ჩამოდის ბუენოს-აირესში; ძველ თეატრ კოლონში ესწრება „ფა- 

კსტის" წარმოდგენას. შემდგომ ანასტასიო თავის მეგობარს უყვე- 
ბა ნანახის შინაარს, თან გაუჩოების სპეციფიკურ ჟარგონსა და სა- 

საცილო გამოთქმებს ხმარობს. ზოგიერთმა არგენტინელმა კრიტი- 

კოსმა პოემა გოეთეს მიბაძვად ჩათვალა, რაც ერთობ გადაჭარბე– 

ბულია. ცხადია, ჯაუჩოს შეუძლია „ფაუსტის“ სიუჟეტის მხოლოდ 
უხეში გაღმოცემა, მაგრამ მას გერმანელი მწერლის ფილოსოფი- 

ურ კონცეფციაზე ოდნავი წარმოდგენაც კი არა აქვს. პოემაში არ-. 
ის რამდენიმე მშვენიერი ლირიკული სტროფი, რომლებმაც მაღა- 

ლი შეფასება დაიმსახურა ასე, მენენდეს-ი-პელაიომ დაწერა: 

„-.ესაა კარგი, ჯანსაღი, ჭეშმარიტი პოეზია“. თუმცა ამ შემთხვე- 
ვაში ეს სტროფები უარყოფით შეფასებას უფრო იმსახურებენ, 
ვიდრე ქებას, რადგან ამხელენ ავტორს –- ქალაქელ მეცნიერ-პო- 
ეტს. უკეთეს შემთხვევაში „ფაუსტი“ დარჩა ერთობ დუნე ბურლე- 

სკურ პოემად მასში დელ კამპოს რომანტიკული ტემპერამენტი 
ეწინააღმდეგება თავისსავე გამოგონილ „გაუჩოს ფსიქოლოგიას“. 

უფრო პრეტენზიული, მაგრამ, ამავე დროს, უფრო: სწორი ინ- 
ტონაციისაა „სანტოს ვეგა, ანუ ლაფლორელი ტყუპები“ (1851-- 
1872). ამ 13 ათასი ტაეპისაგან შემდგარი პოემის ავტორი ილარიო 
ასკსუბი (1807-1875) სრულიად გულუბრყვილოდ მოგვითხ- 
რობს გაუჩო-ბანდიტის ცხოვრებისა ღა ფათერაკების, ბოლოს კი. 

მისი მონანიებისა და კათოლიკური ეკლესიის სავანეში მიბრუნების 
ამბაეს. თვით ასკასუბი მოქმედების კაცი და ტირან როსასის ერთ- 
ერთი შეურიგებელი მტერი იყო. იგი ტირანს თოფითაც ებრძოდა 
ღა კალმითაც. მონტევიდეოს ალყის დროს მან გამოაქვეყნა პამ- 
ფლეტების მთელი სერია გაუჩოს რომანსების ფორმით –– „პაული- 

ნო ლუსერო, ანუ არგენტინისა და ურუგვაის აღმოსავლეთის რეს- 
პუბლიკის ტირანთა წინააღმდეგ მებრძოლი რიო-დე-ლა-პლატის 
გაუჩოთა სიმღერები“ (1839--1851). როსასის დამხობის შემდეგ, 
1852 წელს ასკასუბი ბრუნდება ბუენოს-აირესში და იწყებს გაზე- 
თის გამოცემას, რომელსაც გაუჩოს სახელი „ანისეტო ელ გალიო?ზ 
დაარქვა. მაგრამ ასკასუბის სახელი გაუთქვა „სანტოს ვეგამ“. ეს 
წიგნი ეპიკური პოემა კი არ არის, ის უფრო პამპების წეს-ჩვეულე- 
ბათა ამსახველი მოკლე მოთხრობებისა და ჩანახატების სერიაა. 
პაიადორი სანტოს ვეგა გაუზჩოს ოჯახის სტუმარია. 
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სტუმარმასპინძლობის საზღაურად იგი მასპინძლებს უყვება ესტან– 
სია „ლა ფლორის“ ტყუპი ძმების ამბავს. ამათგან ერთი გახიზნუ–- 
ლია და მართლმსაჯულებას ემალება. ასკასუბის ნაწარმოებს არ გა– 
აჩნია მთლიანობა. იგი არ შეიცავს რაიმე საზოგადოებრივ ან ფი- 
ლოსოფიურ პროგრამას; მისი პოეტური ღირებულება უაღრესად 
შეფარდებითია, მაგრამ სოფლის ცხოვრების, წეს-ჩვეულებების, 

ადგილების, საგნებისა და აღამიანების დაწვრილებითი აღწერა მას 
იშვიათი ღირებულების დოკუმენტად აქცევს. წმინდა ლიტერატუ- 
რული თვალსაზრისით პოემა „სანტოს ვეგას“ მთავარ ღირსებას 

რომელიმე კერძო მიღწევა კი არა, მისი ფორმა წარმოადგენს, რისი 

მეშვეობითაც ავტორმა გაუჩოს პოეზიის ეპიკური ჟანრის ჩარჩო- 

ები გააფართოვა. როგორც ზხოლმსმა თქვა: „ასკასუბიმ თავის ლი- 

ტერატურულ მემკვიდრეებს სამაგალითოდ და სტიმულად უანდერ- 
ძა გრძელი რომანსი გაუჩოს ცხოვრებიდან და გაუჩოს ჟარგონის 

ხმარების ცოდნა“. ამ მაგალითითა და სტიმულით დავალებულმა 

ტენდენციამ თავის უმაღლეს განხორციელებას „მარტინ ფიეროში“ 

მიაღწია. 
ხოსე ერნანდესის (1834--1886) „მარტინ ფიეროს“ (1872) სა- 

სით გაუჩოს ეპიკურმა პოეზიამ განვითარების კულმინაციურ წერ- 

ტილს მიაღწია. ესაა ესპანურამერიკული ლიტერატურის ერთ-ერ– 

თი კლასიკური ნაწარმოები. თვითონ ერნანდესი ეპიკურ პერსო- 

'“ნაჟს ჰგავდა. ხოლმსის სიტყვებით, „იუპიტერის ღირსი ხშირი წვე- 

რი, ახოვანება, გულკეთილი კაცის იერი ადამიანს პატივისცემას უნ- 

ერგავდა, ხოლო ტანისამოსის ზოგიერთი დეტალი, მაგალითად, გა– 

უჩოს ნამდვილი სომბრერო, ხანდახან მაღალყელიანი ჩექმებიც, სუ–- 

ლაც არ გამოიყურებოდა სასაცილოდ“. მგზნებარე პოლიტიკური 

მოღვაწე, ფედერალების პარტიის წევრი ერნანდესი იყო მიტრეს 

(გაერთიანებული არგენტინის პირველი კონსტიტუციური პრეზი- 

დენტის) და სარმიენტოს დაუძინებელი მტერი (აჩ უკანასკნელის 

წინააღმდეგ შეთქმულებას ამზადებდა). იგი ბუენოს-აირესში და- 

სახლდა და მომხრეებსა და თანხას აგროვებდა აჯანყების მოსაწყო– 

ბად. ერნანდესმა უკანასკნელი ურჩი გაუჩოს ლოპეს ხორდანის აჯ–- 

ანყებაში აქტიური მონაწილეობა მიიღო, რადგანაც პოლიტიკაშიც 

და თავის სახელგანთქმულ ეპოპეაშიც იდგა გაუჩოსა და მისი ბე- 

ლადის მხარეზე, იყო „ცივილიზაციის“ ძალების მტერი, 

იქნებ სწორედ გაუჩოს სიყვარულმა შესძინა „მარტინ ფიეროს“ 

ეპიკური მასშტაბი, ხოლო პოემის მთავარი მოქმედი პირი გმირულ 
ფიგურად წარმოგვისახა. გაუჩო მარტინ ფიეროს არგენტინის ხე– 
"„ლისუფლება დევნის, რადგან მისი ცხოვრების წესი თანამედროვე 
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საზოგადოების ცხოვრების წესს არ ეთანხმება. იგი ანგარიშს არ 
უწეგს სა;უთრების უფლება, პამჰები, ვითარცა ზე- 
ცა და ჰაერი, არავის ეკ,კუთვნის ერთადერთი, ვისაც მარ- 

თლმსაჯულების -- მარტინ ფიეროს სამართლის –-– აღსრულება 
ძალუძს, –– ესაა მისივე დანა ფაკონი. გაუჩოების დაუძინებელი. 
მჭრები არიან მექრთამე მოსამართლე, ადვოკატი, ოფიცერი, პოლი- 

ციელი. მარტინ ღიერო ებრძვის საზოგადოებას, რომელიც ცდი- 

ლობს ბოლო მოუღოს საგანთა არსებობის ძეელ წესს და, ამგვარად, 
არგენტინის ისტორიის პროდესში ერთგვარ ზნეობრივ ძალად იქცევა. 
იგი თავისუფლებისათვის მებრძოლი, ჭეშმარიტად ეპიკური გმირია. 
ლეოპოლდო ლუგონესი მის ამ თვისებებს ასე ახასიათებს: „ნებისმი–- 

ერი ეპიკორი პოემის მსგ-:ვს:დ, ჩვენი პოემაც ხალხის გმირულ. 

ცხოვდებას ასახავს –– ბრძოლას თავგისუფლებისათვის, უბედურებისა- 
და უსამართლობის წინააღმდეგ. მარტინ ფიერო –- ესაა გაუჩოს 
=ფლებებისათვის მებრძოლი, გმირული ციკლის მეომარი, ვინაც 
შეიდი თუ რვა საუკუნის წინათ ღკვდავყო ესპანურმა ლეჭენდებმა; 
ესაა პალადინი. ვისთვისაც შეურა,ხყოფილი ქალის მშვენიერი ეპი- 
ზოდიც არ დაიშურეს; მარტინ ფიერო ქალს იხსნის მამაც ინდიელთან 

შეტაკებაში და თან კეთილმობილურ უანგარობას ავლენს, როცა 
საქმე ჯილდოს ეხება. სრბოლა მტრის მიწებზე, სადაც მას ღევნიან, 
ეპოსის მეორე ძირითადი საყრდენია.ი 

სხვა კრიტიკოსებმაც აღნიშნეს ესპანურ ეპოსთან ეს ნათესა- 
ობა. მართლაცდა, „მარტი5 თიეროს“ წინ უსწრებს ესპანური სუ- 
ლის ორი ქმნილება –- „რომანსერო4 და ავანტიორული რომანი. 
რაც შეეხება პირველს, ქსპანური ხალხური რომანსები როგორც 

ცნობილია, გაუჩოს რომანსის წინამორბედია და პაიადორი მარტინ- 
ფიერო მისი კანონიერი მემკვიდრეა. რაც შეეხება ავანტიცრულ 
რომანს. თეითონ ფიერო ხშირად აელენს პიკაროს თვისებებს. ამას- 
ოან. პოემის ორ პერსონაჟს –- „ბებერ ვისკაჩის“ და პიკარღიას –- 
ესპანელი პიკაროს „ყოველი ხრიკი და თილოსოთია4 ახასიათებთ. 
ოღონდაც, პოემა „მარტინ თიეროს“ მიზანი. =პირველეს ყოვლისა, 

იყო ეპიკური გმირის შექმნა. მის ხასიათში უნდა ასახულიყო ეროვ- 
ნოლი, ე.ი. არგენტინული, იოეალი. ერნანდესმა წარმატებით გა- 
ართეა თავი ამ მიზანს. ნაწარმოების ყველა დანარჩენი ასპექტი –- 
აღწერა, თხრობა და პეიზაჟი –- ემორჩილება მთავარს -- გმირის: 
სახის შექმნას. ეჭვს არ იწვევს, რომ გაუჩოს ამ პოემას „ილიადას“ 
ანდა „როლანდის სიმღერის“ ძლიერება, მთლიანობა, პოეტური ამ–- 
აღლებულობა, ფილოსოფიური მნიშვნელობა, სიდიადე არ გააჩნია,. 
მაჯრამ გარკვეულ საზღვრებში ფიეროს პიროვნება და ის პრინცი– 

პები, რისთვისაც იგი იბრძვის, –– ესაა დიადი ეროვნული ეპოპეა. 
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მართლაც, პაიადორი და დევნილი ფიეროს სახით, ერნანდესმა 

“შექმნა ფრიად აღამიანური გმირი, იქნებ ზედმეტად ადამიანურიც 
კით რათა ის მთლიანად ეპიკური დარჩენილიყო. როგორც ჭეშმარი–- 

ტი პაიადორის წესია, ფიერო გიტარას სიმებს შეუწყობს და მ.:ე– 
«რის საკუთარ ბედზე: 

მე ს-მღერას ვიწყებ ასე 

ღა გიტარაე, გულის ხმაზე, 
თან მომყვება, როგორიც) მუდამ, 

სიმწრითა ღა ტანჯვით საგსეს, 
ეგარობ?, ჩემთვის, როგორც ჩიტი, 

და სიწოერა შეებით მავსებს! 

ამავე დროს ის ჭეშმ.რიტი გაუჩოცაა; მას ახარებს თავისუფ- 
«ლება დ.ა ზ.რტოობა პამპებში: 

ღავჭქრი ცაში -- როგორც ჩიტი, 

ოავ“სუფალს ვეტრფი სივრცეს, 
«”ირს, მ-წაზე, ბუდეს აწი 

:ერარ გაეშლი ვიცი, სევ, 

მგრამ ცაში აღარავინ 

„რ მომყვება, როგორიც წესი, 

საწუხარი კი, იცოცხლე, 

იქაც მაქვს და აქაც მესმის! 

მარტინ ფიერო თაე-' თა-გადასაალს იწყებს ესტან- 
სიებში გ-ტ:რებული ბეღაიერი წაბსულის გახსენებით გაუჩო 

“სისხამ ღილაზე გამოღის სა?უშაოდ, ი:რავს ღეზებს, კეცავს რბილ 
საბანს; ისი ყოველდღილღრი Lაქჟ: ეაზობაა ცლაყების დამორჩილება ან 
„ტრამალსე ჯოგის გადაღენა საღამოობით კი ყველანი კერასთან 

«იკრიბებიან. 
ეს ოქროს საუკუნე მალე დამოავრდა. გაუჩოს მშფვიდობიახი 

ცხოვრებ, პოლიციელთა დეე:;აამ დაარღვია. იგი ააძულეს მესაზ- 
ღვრე გარნიზონში ემსახურა. რემუჯგომ ღიერო მსმენელებს მოუთხ- 
«რობს, თუ რა სიმწარე გადახდა სამხედრო სამსახურში, ყვება ინ- 
დიელებთან შეტაკებების, ცემა-ტყეპისა და დამცირების, ჯამაგი- 
რის წართმევის ამბებს. ბოლოს ღა ბოლოს იგი დეზერტირობს, შინ 

ბრუნდება, მაგრამ საკუთარი სახლი დანგრეული დახედება: 

ეჰ, რა იქნა ჩემი რანჩო, 

დამრჩა მხოლოდ ნაცარტუტა, 
ეჰ, იესო, მოწყალეო. 

დარდი მკლავს და დარდი მგუდაეს, 
მეც ვიძიო უნდა შური, 

სულს ამოვზდი სულთამზეთავს! 
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იმ დღიდან ფიერო მიუსაფარია. მომდევნო სტროფებში აღწე– 
რილია მისი წანწალი პულპერიებსა და საცეკვაოებზე, მოთხრობი- 
ლია პირველი დანაშაულის შესახებ, რასაც უმალვე თვითონ მოუ– 
ძებნა გამართლება, ჩემი ღირსების დასაცავად ვიბრძოლეო. ასე, 
იწყება ფიეროს ხეტიალი პამპებში: 

ყარიბი და უპოვარი, 

ვინ დაგწყევლა ასე ნეტავ? 
არც ჭერი გაქვს, აღარც კარი, 

და გაუჩო გქვია ბედად, –– 
ამაშია შენი ბრალი –– 

აჭ რომ ყველამ გაგიმეტა! 

დევნილი მარტინ ფიერო მარტოკა ათევს ღამეებს უდაბნოში, 
ცხენოსანი პოლიციელები კი კვალდაკვალ მისდევენ. ბოლოს პოლი– 

ციელთა რაზმი მიეწევა.ა ფიერო ერთი ათის წინააღმდეგ იბრძვის 

და იმარჯვებს კრუსის დახმარებით. იგი ოდესღაც ლტოლვილი 

გაუჩო იყო, ახლა კი სერჟანტი გამხდარა. ერთ ჭირში მყოფი მარტი– 

ნი და კრუსი დამეგობრდებიან. გადაწყვეტენ, რომ საზღვარი გადა– 
ლახონ და ინდიელებს შეუერთდნენ: 

დაინაზეს იმათ ·კვამლი –– 

მიცოცავდა ნელა, ცისკენ, 
მშობლიური ნერჩის კვამლი –– 

ღა მოწყენას თავი მისცვს, 

ხოლო მარტინს თვალზე უცებ 
წამოადგა ცრემლი ისევ! 

ასეთია მარტინ ფიეროს თავდაპირველი ვარიანტი წარმატებ–- 
ებით გამხნევებულმა ერნანდესმა, მისი დასტამბვიდან ექვსი წლის. 
შემდეგ გამოაქვეყნა მეორე ნაწილი სათაურით -–- „მარტინ ფიერ– 
ოს დაბრუნება“ (1879). ფიერო და კრუსი რამდენიმე წელს ცხოე- 

რობდნენ ინდიელთა სოფვლში, სანამ კრუსი ყვავილმა არ იმსხე– 

ერპლა. მაშინ ფიერო ცივილიზებულ სამყაროში დაბრუნებას გადა- 

წყვეტს. იგი მოკლავს მძვინვარე ინდიელს, გაათავისუფლებს თეთრ– 
კანიან ტყვე ქალს და უდაბნოს გადალახავ. შინ დაბრუნებული 
ფიერო რანჩოდან რანჩოში გადადის. თურმე სასამართლოს მოხელე– 
ები მას უკვე არ დაეძებენ. ბოლოს ერთ თავყრილობაზე იგი შეხვდება: 
ორ ვაჟს. ისინი თავიანთ თავგადასავალს უყვებიან: უფროსი ჩივის, 

ციხეში უსამართლოდ ჩამსვესო, ხოლო უმცროსი -- ბებეტ გაიძ- 
ვერა ვასკაჩისთან ცხოვრების ამბავს მოუთხრობს. ამის შემდეგ 

გამოჩნდება ახალგაზდა გაუჩო პიკარდია. იგი ფიეროს აწ გარდა– 
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ცვლილი მეგობრის -- კრუსის შვილია. აქედან თხრობა კარგავს 
დაძაბულობას და ერნანდესი საკუთარ თავს იმეორებს; მას შემო- 
აქვს ეპიზოდები, რომელთაც არაფერი აქვთ საერთო ძირითად 
ამბავთან. დაბოლოს, გმირი და სამი ახალგაზრდა ერთმანეთს შორ- 

დებიან –– ისინი არსებობის წყაროს ერთად ვერ იშოვნიან. მარტინ 
ფიერო პოემას გრძნობით აღსავსე კილოთი ამთავრებს: 

და თუ ბოლოს მოეკვდი მაინც 

ამა ზრიოკ ველსა ზედა, –– 

გაჩერდება აქ გამვლელი, 
ზულს მოუწვავს დარღი მხედარს, 
ამას ვიგრძნობ, თუკი ცხელი 

ცრემლი მკერდზე დამეწვეთა! 

მარტინ ფიერო მართალი აღმოჩნდა. ყოველმა გაუჩომ იცის 
მისი თავგადასავალი და დასტირის მის დაღუპვას, ესაა გაუჩოთა 

მთელი ჯილაგის დაღუპვა, რომელიც „მანქანურმა ცივილიზაციამ 

დაამარცხა. დღესაც მარტინ ფიეროს სახელი ტრამალების იმ გმი- 
რული ცხოვრების სიმბოლოდ რჩება, რომლის წიაღშიც გაუჩო იყო 

თავისუფალი ადამიანი და არა ეკონომიკური თუ საზოგადოებრივი 

სისტემის პაწაწა ჭანჭიკი, და ყოველნაირი ნაკლითურთ იგი უკეთე- 
სად გამოხატავდა ამერიკულ არსს, ვიდრე თანამედროვე ფერმერი 

ან კომივოიაჟორი, ვინაც მატარებლით გადაკვეთს იმ პამპებს, სადაც 

წინათ მარტინ ფიერო დაეზეტებოდა. დღეს ამ პოემას კარგად იცნ- 

ობენ არამარტო არგენტინაში, არამედ ესპანური ამერიკის ყველა 

ქვეყანაში და პირენეის ნახევარკუნძულზეც. თვით დიდ ესპანელს 
მიგელ დე უნამუნოს სალამანკის უნივერსიტეტში, თავის სტუღე- 
ნტთა წინამე, „ილიადასა“ და „ოდისეასთან ერთად უყვარდა 

„მარტინ ფიეროს“" დეკლამირება. პოემა მრავალ ენაზე ითარგმნა. 
მთელი მსოფლიოს ერუდიტები დააინტერესა მისმა ენამ –– გაუ- 

ჩოს ენამ –– და მისმა ლიტერატურულმა ტექნიკაძ. 

მაგრამ, ვფიქრობ, პოემის ღირებულების ყველაზე უტყუარი 
საბუთია ის უბრალო პატივისცემა, რასაც ერნანდესს მიაგებენ მისი 

თანამემამულეები არგენტინის პჰამპებში. აი როგორ წარმოგვი- 

დგენს ამას ტიპური სცენა კანინგემ გრემის წიგნიდან „ხალხი, 

რომელიც ქრება“: 

„გრძელ ღამეებში შუაცეცხლს უსხედან, ხელიდან ხელში აწე– 

დღიან „მატეს“ და დაუსრულებლად მსჯელობენ მარტინ ფიეროს 

ფათერაკებზე. გაუჩოები თითქოს მასში ხედავენ თავისთავისა და 
ტანჯვა-წამების სიმბოლოს, ისე ახსენებენ მის სახელს, თითქოს 

მარტინ ფიეროს ყოველ წამს შეუძლია ცხენის ტყავი გადასწიოს, 
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კარის მაგივრობას რომ სწევს, და რანჩოში შემოაბიჯოს. მავანი, ვინაც 
წიგნი იცოდა (ასეთები კი უმცირესობა იყო), თავისი სამგზავრო 
ჩახთის ყველაზე ღრმა კ.ნკულიღან ან მხედრის ჩექმის მაღალი 
უელიდან ამოიღებდა საძაგელი და ძნელად გასარჩევი შრიფტით 
დაბეჭდილ, ხმარებისაგან დაფლეთილ და გაქონილ წიგნს და ხმა- 
მაღლა კითხულობდა. დანარჩენები კი „მარტინ ფიეროს" იზხეპირ- 
ებდხენ ღა მერე ლოცვასავით იმეორებდნენ“. 

და ყოველივე ეს მცოდნე სწ-ვლულის ქებახე მეტად გვიჩე- 
ენებს „მარტინ ფიეროს“ ჭეშმარიტ მასშტაბს. პაიადოოების ხალ- 
ხური სიზღერებიდან წარმოშობილმა ეპოპეამ იმდენად სრულყო- 
ფილად აღბეჭდა გაუჩოს სახე და ბრძოლა, რომ თვითონ 

გაუჩოებმა კვლავ დაიბრუნეს იგი ხალხური პოეზიის სავანეში. 

გაუჩო რომანსა და თეატრში 

თუმცა გაუჩოს ზალხურმა პოეზიამ უმაღლეს აღზევებას დამწერ- 
ლობით ეპოპეაში მიაღწია, ლიტერატურის ამ სახეობის განვითარება 
აქ არ შეჩერებულა. პირიქით, ქალაქებში „სანტოს ვეგას“, „ფაუს- 

ტისა“ და განსაკუთრებით „მარტინ ფეეროს“ უზარმაზარმა წარმატე- 

ბამ მდერლები ახალი ლიტერატუოული Cე“ის დასამუშავებლად წაა- 
ხალისა. სულ მცირე დოოში გაუჩოს თემა პოეზიიდან, სადაც ხალხუ- 

რი ს-მღერების გამოძახილი ისმოდა, გადავიდა პროზაში, ––- კლასი- 
კურ ლიტერატურულ ჟანრებში –- დრამაში მოთხრობასა დღა რო- 
განში. 

ბუნებრივია, პოეზიიდან პროზაში გადასვლა. ისევე როგორც 

ზეპირი პოეზიიდან დამწერლობითში, უცებ არ მომხდარა. გაუჩოს 
პოეზია კვლავაც ვითარდებოდა. რაფაელ ობლიგაღომ (1851––192ე) 
სახელი გაითქვა სანტოს ვეგას ლეგენდის ახალი დამუშავებით. დაუ- 
მარცხებელი პაიადორი სანტოს ვეგა ზრავალი წლის მანძილზე 'ჯა- 
ბნიდა სხვა მომღერლეას, შემდეგ კი უცნობი მოწინააღმდეგისაგან 

(იგი ეშმაკი აღმოჩნდა) დამარცხება იწვნია და დარდისაგან მოკვდა. 

მაგრამ გაუჩოს ლიტერატურის ახალი ფორმები უკვე ცვლიდ. 

პოეზიას. რომანი გაუჩოზე პრიმიტიული გასართობი წიგნიდან აღ- 
მოცენდა. ამ ჟანოს ხელი მიპყო არგენტინელმა ჟურნალისტმა ედუ- 
არდო გუტიერესმა (1853–-1890). მან თითქმის ათეული შიშისმომ- 
ვერელი რომანი დაწერა. მის წიგნებში ბოროტი გაუჩოები ერთმან- 
ეთს ყელს ჭრიან, ლამახზმანებს იტაცებენ და პოლიცილთა რახმებს 
6-“ ტონი ებრძვიან. გუტიერესის საქმიანობის სფერო მეტად ვრცელი 
აყო. ის თხზავდა ყველაფერს -–– გაუჩოს მოთხრობებიდან ისტორიულ 
ნ-წარმოებებამდე და წმინდა წყლის დეტექტურ რომანებამდე; ზო- 
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გიერთმა მისმა წიგნმა, მაგალითად, „ხუან უმიწაწ ყლომ“. და „ხუან 

მორეირამ“ ოციოდე წლის წინათ, შორეული ღ-..ელეთ“ ე სათ.ეგა- 

ღასავლო თალმები რმ მოდაში იყხრ, ე:.რმ დარი შემოსავალი 
მოუტანს ამერიკულ კინემ.ტოგრ ფს. ვოიქრო?ბ, მ-სი რომ .ნებიღიან 

სხვაზე ნ-კლებ საკ:მ-ფოს ახ ეი კი ნბიილა. (:881). ს.ც ასახუ- 

ლია კ.Cნ--ნის წინ „„მღეგ აშკ:5ს ამბოლება. საეში და 2'“ყენილი 

ქმედე? ნ. ბოლოს კი სოლ ებ. არო რძ. ნეტა (:იხეყი. 8 აგრამ გო- 

ტიერე! ას ნ წერლლე ეზულ,ნ ყე ასე ს. ტგრგან.ა? გრმეილი ი24ო ახუ -ნ 

მორე:რა.“ ამ რომ .5-·ს ბებია ისაზრთოში 1259 ღიე–ს რაიყო, რგი 

ქეეყნდებოდა როე–რც „რომ.წე გ: 'გრძვლებებ-თ" რა უხალ-ე მ?- 

სობრივი ენთუზიაზმი გამოიწვია, მარტინ ფიეროს მწიაესად. ხუანიც 
დევნა“ / ხნ. ”ე“ზე მოგ:რი გათხრის ბ, სეო სააროლ, მ'ითოხიე- 

ლის ინ-ერესს (4 მზხოლოღ ;ელური ო» დაოეულო მრელეზები არ- 

ეიეებენ რაც რონნს ბულვაროლ ხასითი აზიპჰებს, გ. არიერესი 
თსიქ. სნარტროტ ს-მ.რთლებზე «დ. „„ნალ არ ბრ -ნ-რა,, რ მენ დ- 
მიმ პილიტი (ა. ქება რა მერო დრა. ტალ ეოე ებზე. მ-სი გმირე- 
ბი ქალ-ქის გარელბწების შენაი ალ კ. – დ ტის თ.ველებბს 6,0 „:ა 
ჭეშმ-/.ი“ი გუჩის მღიღ რ კილო, ე და ვება; ატ პირე, ბას ჰირო- 

ბით ენ ჩი, 

გუდივრესის იაღთასიანი Lაშინე-ი? წი 9 ქ ნრისარეის საკმარო 

ვულგარული დებიტტი იჭო. მაგრა? იმ არპურაზო?ამ, რაც გპუზრს 
რომ. წ დეტ0ნ- პირიილოს ეე ”დას მ<” მა > ჯანრის ჰე“ სპექტი-ა 
წარმ “CC, ღა მ.ე ნ წუვილიუ ნაზიერ ლულის ყურაორიზ, “ი 
 იიბარი-, “ერი კიოეი 1 თკონის - 1. .6-– მო” ლღრუათ ( მ=ზილი 

ი მშერლ იბ ა. ა 6 ფუუილდენ C) ვო.ნოი ნ. ხმოექბვალი :8 :სპარე“.1ჟ. აLე 

დაიწV-ი მი-ძრაობა, რომილბ” წხ," "ი სალათ ფრშეოებ ურა და 

არანა-ლებ ოცი რომანისტით ისო წარმ–დვინილი. მათ შრის რა- 
მდენიზე ე". ნიშნავ ფიგურაა –- ააებიღრ რი „-ღან ლ-ნჩამოე. 
უპირეელეს ყოელისა 753 აღსანიშეაჟია ეალი კ გლას სახელ ; ვისაც 
აეღეაეგჭგაჯააა.. ი გურრალდე“ი, „ლონ 
სეგუნ< ჯო სომბპრა:“ ავვო ო.ა. 

ღეგ“ წ დარგშიც მოძრაობ სი, ლაეჰკა/ის პაროლი სიგელით „მ. აბე გო- 

ტიერეLს. 188/ წელს პოლესქ-ას რ: -L8ა დილი ს რა” ებით წა”მოა- 

დგინა მისი რომა:ნეს „ხუან მორეირას“ «ნსცენირება, სა" ოგაღოდ, 
მეტ-ნაკლებად იგი ით:ლება გაუჩოს პირეელ დრა2:რ, თუმცა ე”თ- 

ეული პიესები გ:ფჩიოს ცხოერებაზე მანამდეც იდგმებოდა. გასაო- 
ცარია, მაგრამ ანონიმორი პიესა „ესტანსიის დიასახლისის სიყვარუ- 

ლი“ თარიღდება 1792 წლით. ოღონდაც, მხოლოდ „ხუან მორეირას“ 

სცენური ვერსიის დამსახურებაა სცენაზე გაუჩოს პოზიციის განმ- 
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ტკიცება. თავდაპირველაა გაუჩოს რომანებს პანტომიმებად გადაა– 
კეთებდნენ ხოლმე. რომელთაც მოხეტიალე ცირკის მსახიობები თა- 
მაშობდნენ. რაზან მაყურებელი მხურვალედ შეხვდა ამ წარმოღგე- 
ნებს, ამის კვალობაზე ჯერ დაიწყეს მათთვის სპეციალური ბალაგა- 
ნების აგება, შემდეგ კი ნამდვილი თეატრებისაც. 

დასაწყისი, როგორც ვხედავთ, აქაც საკმაოდ ვულგარული იყო, 
მაგრამ მან რიო-დე–ლა-პლატის რაიონში ეროვნული თეატრის აყ- 
ვავებას დაუდო სათავე. XX საუკუნის პირველ წლებში თეატრმა 
აღზევების უმაღლეს წერტილს მიაღწია. ამ დროს მას უკვე შეეძლო 
ეამაყა ისეთ მოღვაწეთა სახელებით, როგორიც იყვნენ მარტინიანო 
ლეგისამონი (1858-––1935), გაუჩოზე მოთხრობებისა და დრამის 
„მთის ტოროლას“ (1898) ავტორი, და რომანისტი და დრამატურგი 

რობერტო ხ. პაირო (1867-–-1928). ამ უკანასკნელის ნაწარმოებებში 
გამოირჩევა სოფლის ავანტიურული მოთხრობა „ლაუსჩას ქორწინე- 
ბა# (1906), აგრეთვე „ხუან მორეირას შვილიშვილის თავშესაქცევი 

თავგადასავლები“ (1910), თავის დროზე საკმოდ პოპულარული 
თხზულებები, დღესაც რომ ყურადღებას იპყრობენ თავისი უბრალო 

რეალიზმითა და ჯანსაღი იუმორით. მისი სათეატრო თხზულებები, 

მაგალითად, „ნანგრევებზე“ (1904), „მინდა ჩემთვის ვიცხოვრო“ 
(1913) და „თავთავები ცეცხლში“ (1925) მიეკუთვნება ეროვნული 

სკოლის საუკეთესო პიესებს და ახლაც ყველაზე მეტი მკითხველი 
ჰყავს. მაგრამ გაუჩოს დრამას ჰყავდა კიდევ ერთი შესანიშნავი წარ– 
მომადგენელი. «გი ასპარეზზე გამოჩნდა მოძრაობის დასაწყისშივე 
ღა იმთავითვე უკან მოიტოვა რიო-დე-ლა-პლატის თეატრის დანარ- 
ჩენი მოღვაწეები. გაუჩოს დრამის ისტორიაში უმნიშვნელოვანესი 
მოვლენა გახდა 1903 წელს ბუენოს-აირესში ახალი პიესის –– „ჩე– 

მი შვილი აქიმია“ –- წარმოდგენა. ამ პიესის ავტორი იყო ფლორენ- 
სიო სანჩესი, იგი მანამდე სიღატაკეში ცხოვრობდა და ყველასათვის 
უცზობი გახლდათ, მაგრამ ამიერიდან ესპანური ამერიკის ყველაზე 
სახელოვანი თეატრალური მწერლის საყოველთაო აღიარება მოე- 
ლოდა. 

ფლორენსიო საწჩმაი 

ფლორენსიო სანჩესი (1875--1910), არსებითად. არამარტო 
ყველაზე ცნობილი, არამედ სამხრეთ ამერიკის ერთადერთი მნიშვ- 
ნელოვანი დრამატურგია. ცხოვრების გზაზე მან იგივე ეტაპები გაია- 
რა, რაც მრავალმა სხვა ხელოვანმა: თავდაპირველად სიღატაკე, შე- 
მდეგ მოკლე ხნის ტრიუმფი და, ბოლოს, ნაადრევი სიკვდილი. დაი- 
ბადა ურუგვაიში, სრულიად ახალგაზრდა გადასახლდა ბუენოს-აირვ– 
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სში, თოთხმეტი წლისამ გაზეთში დაიწყო მუშაობა. იგი ბოპემურაღ 
ცხოვრობდა; იცვამდა ღარიბულად, ჭამდა ცოტას, სვამდა მეტად ბე– 
ვრს და გამწარებული იბრძოდა არსებობისათვის. დროდადრო ფლო– 
რენსიო სანჩესი თხზავდა პიესებს, ბატიფეხურით ავსებდა სატელე– 
გრამო ბლანკებს. 1903 წელს მის ერთ-ერთ პიესას –– „ჩემი შვილი 

აქიმია“ არგენტინული თეატრის ისტორიაში ყველაზე გახმაურებუ- 
ლი წარმატება ხვდა წილად. ფლორენსიო სანჩესმა სახელი გაითქვა 
და მომდევნო ექვს წელიწადში ოცი ნაწარმოები შექმნა, ზოგიე- 

რთი მათგანი მაგალითად, „გრინგა“ (1904), „ქვევით, ხრამში“ 

(1905), „მკვდრები“ (1905), „ოჯახი“ (1905), „ჩვენი ბავშვები“ (1907): 

და „ჯანმრთელობის უფლება“ (1907) ესპანურ ენაზე იბსენისა და 

რიო-დე-ლა-პლატის ეროვნული სკოლის: ტრად-ციებში დაწერილ 
საუკეთესო დრამებს მიეკუთვნება. მაგრამ გაფურჩქვნისა და წარ- 

მატებების წლები მალე დამთავრდა. 1910 წელს სანჩესი ევროპაში 
გაემგზავრა და, უპირველეს ყოვლისა, ეწვია იტალიას, რომელსაც 

ძმური კავშირი ჰქონდა მის მშობლიურ ურუგვაისთან.” აქ 23 თებე– 
რვალს ის მოულოდნელად გარდაიცვალა. დრამატურგი მაშინ ოც- 

დათხუთმეტი წლისა იყო. 

ფლორენსიო სანჩესის ნაწარმოებები გამოირჩევა დრამატული 

დაძაბულობით, პერსონაჟების აბსოლუტური რეალურობით: იგი 

პოეტური გრძნობით ასახავს გაუჩოს ბედს, ვისაც „პროგრესის“ ძა–. 

ლებთან ბრძოლაში ნიადაგი ეცლება. ასე, პიესაში „ჩემი შვილი აქი– 

მია“ დრამატული კონფლიქტი აგებულია შეტაკებაზე გაუჩოსა და. 

ქალაქში ნასწავლ შეილს შორის. სინამღვილეში კი აქ ერთმანეთს. 

შეეჯახა ორი ეპოქა: ძველი და ახალი. არსებითად, პამპების სულის- 
კვეთებითაა გამსჭვალული სანბესის ყველა ნაწარმოები, იმისდა მიუ– 
ხსედავად, სოფლის თემას ეძღვნება იგი თუ ქალაქისას, როგორიცაა, 

მაგალითად, პიესა „მკვდრები“. ამ პიესების სიუჟეტები, მოქმედი: 
პირები, კონფლიქტები წარმოუდგენელია ოდნავ მაინც ორგანიზე- 
ბულ საზოგადოებამი. მაგრამ ისინი სრულიად ორგანულნი არიან 

ცხოვრების ბარბაროსული, პრიმიტიული წყობის ქვეყნებში, სადაც 

არ იციან რაიმე საზოგადოებრივი ნორნები. ავტორს თავისი თემები: 
არასოდეს აუღია გააზიზებული დეკადენტური საზოგადოების ცხო- 
ვრებიდან, ––მის თემებს ყოველთვის წარმოშობს პირველყოფილი. 

ვნებები, მსოფლიოსადმი ფატალური დამოკიდებულება, პირველადი 

“ ავტორს ალბათ მხედველობაში აქვს ის გარემოება, რომ ურუგვაის მოსა–- 

ხლეობაში იტალიიდან გადმოსახლებულთა მნიშვნელოვანი პროცენტია, ამასთან, 

იტალიის ეროვნული გმირი –– ჯუზეპე გარიბალდი XIX ს. 30-იან წლებში იბრძო- 

ღა ურუგვაის შესპუსლიკის დამოუკიდებლობისათვის. 
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საწყროების ჯიდილი, რა თქმა უნდა, სან”ესის დრ.მები თანამედროვე 

საჭ ოვალღე“ ბის. გარკვიული მოვლენები –-ჩაგერის, პარაზიტობის, გა- 

ძვერობი', რარისევკლობის 1 ისხააღ:ღიგაა მიეართულ ამიტომ ლძვეროპი., ფარისევლობის 1 შაააადიგაა Cისოთოული და ტოძაა, 

რომ იგი ოავის გმიროეგა:დღ სდია ღოეაკრო, კორებას, მორ: ის 'ხესსა და, 
– . . . , ლ - წ... , ი ... · 

განაკღ. აღებით კი სოკლური ყური ს მLხვეაბლთ, L.გრ:მ მთელი 
ჟჟ , ი · 

ეღ გ 8 მ ლააჭებელი რე.ლი ში ორეინისებელია ერთი ეროენული 
-ეხლუოიე პრობლე- 

C რე ეაე - 
დიმას ე. დიL უე ათა ეს გომლჟა ''ღლა ( +#1ძე C. . " რ. რ... 

  

ი) I წ 2 2 მას დლო+. L9-. ეს. სახე ლოუ: ორბი კოა 2 ის წონა. ნლეგ აღმდ- 
" C –ეყოი .– –სგა–ე ალ: არქი ' გარი «ნდ ვიულელის ზი, ქ- აკი. წისაარ?დეგ აზსელოებფვლი გაუჩო. 

" · „ , რ 

ელკ ზ ლი,იდ რომე სა 1 ხ. ე-ენბო ას:ხ „ვდა ვი:,.იცა ბრძო- 
ლას ბ ბ როსობისა და ცევილ.) საცმი» '' არის. 

ძ.·რალათლად 1 ანიე. ის დეა ი. ლომად ერღვნული მოტლენაა და იგი 

გაუნხრს სამყძროს ეპროვენას, მ გოა? მ ი დემ-ქაედება ძ2-იროდღაა 

ღაკაედირესი ლიც ევოთპილი მჯერა 'თა ნა-არმოებებთ #6, სანჩესის 
პიეს ი სი ეოლი აასესილუ თვისებისა ს. როზ :მირა,-ლი სცენის 
პიროლი“. -§ (ოო რულება ბ მას ლ უვაბ იის კელ. სენჰაატ 2 სომე- 
დაექი". ლობ, რი'"ი ლარ რა: რა თ. – რი ლრ ირ, = M ისე: “ორ აოაა, 

ირ 

მაგალილაღო, პ--მოიაჩინოთ იბსესის ძლიერი გლაილენა,. ამ ორ მწერალს 

დროს სია ლვბს სთ, რი წერუბლი „სიბრ სს: ს ნ.ე მა. “კაენის 
მ'გ-ეს--, მთელი თა:ისი ეეერგიაპ რობლემ უ რ დრა- 

მას ღა:ხარჯა: ?ემქვხიე რეობითობა, ქალა ურ“ ებები, (ო,იალღური 
საკი“'იბი და სივი კი ორივე :ე1ორს:თეის) საერთო თემებია: 
ღევბ–გაუგა“ სანჩესი ლინაში<5ჩიე ლსიჭრლოგიის ღრმა 

ამ! გრილ წ რმოიიირ”ესა, თომ ურა ეთტეაროთ, მიტ 2რრაგედლ- 

ლები უ ურრო ს სწორხაზონანი რა უბეშია, ვიროე სა ენი # რაგიღიები. 

ს.ნ,ე'.ს პიებებშე «ერწამნევი “გ გოვე 602 თაია ეი დ ნირი პერის 

გა ალდო CL დიეოროიე სრრი “ა. ი- ნ: ოროავე მ“? ერლი” ჩაშარმოეზე იბში ბევრი 

რ მა» ს.ერთო: მერძოლ, ის, თო რა გოლი თახხ. ამღევრობით გაი»ლის 

"ყევე 1. ტორა ბიძია ი/ერესს და ბორო+ებას შორის და ბო- 

(ქს რენ ნგ რ ეე ლება სრელი ფავისი რონობელი სირია ით. 
ცალკეულ ნ:წარმოებებში გეაქეს კირე/ გასაოცარი თან – მთხგევე- 

"ბი, მაგალითაღ, იLეთ პიესებს შორის, როგორიცაა ფლოოენსიო სა- 

ნჩესის -ო:ახში“ და გალდოსის „გლორია“, ე--თშიც და მეორეშიც 

ენერჯიუოლი „-+ი ცღილობს ო7:ზი მართალი გზით ატაროს, მაგრამ 
რეტის, და საზოგაროებრიეი პირობითობა მას ძალებს აცლის: ორ- 
ილე დემ საიე-- ში მნიშინეოოვან როლს თ:მაშობენ ნათესავი-პარა- 
ზიტები. ასევე ბევრი რ:მ საერთო შეიძლება ა”მოეაჩინოთ სანჩე- 

სისა და ესპანელი დრამატურგის ეჩეგარაის ნაწარმოებებში -- 

მსგავსი ტენღენციები ორიეე ავტორისა ალბათ იბსენის გავლენის 

შედეგია. 
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და მაინც, სანჩესის დამსახ::რება ის კი არაა, რომ მას იბსენი 
შთააგონებდა, არამედ მთავარია, რომ მან აჯერიკული თემების დამუ- 
შვების ღოოს აზ. ღი სცებ ურთ არიწეციაე “4 დ.მრუჟყე“#. მისა 12ესები 

პეზმარიტათ ეროვნული Cემ რას ი ემაოწიბის უარრპანი ი .მოყა- 

ლიბებული ღრ მაზ ურვბული 5.4 'ე3ის ლ ლკმენტებთან. ს ჩწესის 
თვით ყეელ.ზე ს.სტ?კ 47 აგედრებსიბ+ე კი რროუბჯარი დ:ხეეწილობა 
იგრძ5ობა. „მ იხრიი C-%ი უ- ““როურებ, 2.“ ი” ლიტერატ ორის გა5– 

გითარების მნიშენელოვ 5 ლ–ხას გიგისახითნებს, 5 ნათ პ-მპების 

მცხოერებთ.: ძ:რითაღალ 2რიმიტიოლი ხასითი :სეთიიე პრიმიტიოლ 

ლიტერატურულ ფორმებში აისასუბოლა. ახლა კი ვაცო, მისი ცხო- 
ერება. მ. > ესი ტარიბი თოფ არ '' ია რაინ სა რტსირა. ე-რრე გი- 

პი ჟარაზე დასავ “ირემ პრი იმან ოვიგრინიზბროლი რიწა, პუოლპერია 
გასაყიდი ხალხირი გოპის ზწრა გასუთესსი გ.მოჰეესნებუფლი შე- 
მაძრწუნებელი ამბები ყო. «კარე ნო იილის-ს (ი ენილი მ,ხოე- 
რები –- გარჩო –- რე.ლისზოლი სკოლის 8. ირ ლთათიის-ც ოირსეუ- 
ლი თემა გახდა. ამ თემ.მ თმ ლესი 9:ნსახიერება თანაზედროვე 

რომანის უახლესი ტექ5§ი/ის მეშიეობით :პოვა. 

2აღჩოს რომანი 

განვითარების პირიელი ეტაპი გააჩწოს რომანმა. –– თუ გოტიე–- 

რესის ბულეარულ თხზოლებებს არ ჩ:ეთელით. -- როგორც მოსა- 
ლოდნელი იყო, არგენ4ენაში /ი რ გაიარა, ართსეღ მიზობელ ქვეყა–- 
ნაში –– ოროვიაის აღნოსაილეთ რი პოუობლიკაში. ჯერ კიღევ XIX 

საუკონის ორამლი--მდე რომანი! 4იბმა -- ასეიილო დიასმა და ვიანამ 

აქ შექმნეს მნიშნელოეანი ნაწარმოებები. გარჯიიული აზრით ამან 

მთელი ჟანრის ეგბოლუცია განსაზ “რა, მესამე მწერალმა სავალა 

მუნისმა ოკვე XX საოყონიში დღ წირა პბრონიჯიბის სამი წიგნი. მან 
გამოიკვლია ეუჩოთა ისბორიული ზიობ ძიილი ·მიროლი დროიდან 

იმ პერიოდამღი. ." “კა გაღოჩო (პო ტარიშე არმოჩნდა, აჭედან კი 

თანამედროიეე პროზაღლ ორეიბ:მღე, რღია გაჩო გადაიქცა ფერ- 

მებისა და მამულიბის რდაქირ იიბზულ მ –შად. 
ერთი ამ რომანისრებირან -–- ედოაროლ ასეიიღრო ღიას- (1851 –- 

1924) ერთხმალდაა მიჩნეღლი ოროთვიაის პირიილ მწეროარ, ექინ: შე- 
მოქმეღება იროინოლ ოემ-#ი ს შაოძ-ენა, მან-ამოე «როგიაიში არ: 

იყვენენ რომ:ნისტები, მ:ჭრ:მ არე შემღგომ ა“მოჩენილან ისეთი 

მწერლები, ეროენოლი თემატიკის დამუშეებაში ასეეედოს ფეხდა- 

ფეხ მიყოლა რომ შეძლებოლათ. 

ასევეღო დიასმა აქტიურე როლი -თამაშა ახალოი ერის ფორმი- 
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რებაში, თუმცა ყოველთვის არც მისთვის მიუზღავთ დამსახურები– 
სამებრ. რევოლუციური ჯარების მეომარი, ის შემდგომ, ვითარებისდა 

მისედვით, იყო პოლიტიკური მოღვაწე, ღიპლომატი, დევნილი. მისი 
პირველი სამი ნაწარმოები -– „ისმაელი“ (1888), „აქაური ქალი“ 

(1890) და „დიდების ძახილი“ (1894) –– მოიცავს ურუგვაის დამოუ- 

კიდებლობისათვის ბრძოლის მთელ პერიოდს და შეადგენს ტრილო–- 

გიას, რომელსაც ავტორმა „სისხლიანი ჰიმნი“ უწოდა. ისტორიული 

რომანის ჟანრის ჩამოყალიბებაში ეს თხზულება მნიშვნელოვან ეტა- 
პად ითვლება. 

' მაგრამ ასევედო დიასის შედევრი მაინც უკანასკნელი წიგნია––- 

„სოლედადი“(1894), რომელმაც გავლენა მოახდინა გაუჩოს თანა- 
მედროვე რომანებზე. როგორც კრეოლური რომანი, „სოლედადი“ 

ერთგვარად სანიმუშო წიგნია: აქა ველური ბუნების სურათები, 
უხეში და სრული ადამიანების ტიპები, ეპიკური სივრცე, სისასტიკე 

და ძალადობა, რაც ეგზომ დამახასიათებელია სამხრეთ ამერიკის 
ქვეყნებისათვის, სადაც მოქმედება მიმდინარეობს „სოლედადი“ 

რეალისტური რომანია; მისი უბრალო და ხეპრე პერსონაჟები თავის 

მეობას მოქმედებით უფრო გამოხატავენ ვიდრე სიტყვით. იქნებ 
მთლად ამ მიწიერი რეალიზმის გამო გახდა იგი სამაგალითო გაუჩოს 

მრავალი რომანისათვის.ს მომდევნო თაობის მწერლები არამარტო 
ბაძავდნენ ნაწარმოების საერთო ინტონაციას, არამედ გადმოამღე- 

რებდნენ კიდეც ცალკეულ, თვალსაჩინო სცენებს. ასეთია, მაგალი– 

თად, ცხვრის პარსვის მეტად ცოცხალი ეპიზოდი. ამ სცენის ანა- 

რეკლი შეიძლება ვნახოთ სავალა მუნისის პირველ „ქრონიკაში“. 

ასევე ტრამალის ხანძარი, ყოველი წვრილმანის ჩათვლით, მათ შორის 
ფანტასტიკური დეტალითურთ, როცა მკვდარ ფაშატს ცეცხლის 

ჩასაქრობად იყენებენ, კვლავ გამოჩნდა ლინჩის რომანში „რა- 

კელი“. მრავალი ცნობილი ნაწარმოების ––- „ნაღდი გაუჩო“, „ერთი 
-დანაშაულის ქრონიკა", „გაუჩოს რომანსი“, „სოგოიბი“ ––- ავტორები 

ასევედო დიასის მიერ „სოლედადში“ გაკვალულ გხას მიჰყვებოდნენ. 

თავისებურად ნოვატორი იყო აგრეთვე გაუჩოს ცხოვრების ამ- 
სახველი მეორე ურუგვაელი მწერალი, ცნობილი კოსტუმბრისტი 
ხავიერ დე ვიანა (1872-––1925). იგი გაუჩოთა შორის გაიზარდა, მერე 

იყო სტუდენტი, პოლიტიკური მოღვაწე, ჟურნალისტი მონტევიდე- 
ოსა და ბუენოს-აირესში და ყოველთვის ინარჩუნებდა პამპებისა და 
გაუჩოს ცვალებადი ტიპისადმი ღრმა ინტერესს. მოთხრობათა კრე- 
ბულებში-- „ველური ბალახი?“ (1912) და „ხმელი შეშა“ (1913), 
ვრცელ მოთხრობებში-–,„სოფლის ცხოვრება“ (1896) და „პატარა ინ–- 

დიელი“ (1898)-- უაღრესად რეალისტურადაა აღბეჭდილი გასული 
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საუკუნის დამლევის ურუგვაული სოფლის ცხოვრება, დაბატულია 
სურათები, რაც ავტორის სკროუპულეზურ დამკვირვებლობას მოწ- 
მობს. ასევედო დიასისაგან განსხვავებით, იგი ხშირად გამოსახავს გაუ- 
ჩოს, ვინაც უკვე არაა არც სრული, არც გმირული ფიგურა. მის მიერ 
დახატული გაუჩო არის გადაგვარებული არსება, ადამიანი, ვინაც, 

პროგრესმა თავისუფალი მომთაბარიდან მოჯამაგირედ ან ბანდიტად 

აქცია. ვიანას გაუჩოებს ჯერაც შერჩენიათ ერთგვარი სიმამაცე, 
მაგრამ ალკოჰოლს, სიღატაკესა და სნეულებათ ისინი „სოფლის 

პარიის“ დონემდე დაუყვანია. 

თუმცა ვიანას ყველა მოთხრობა ერთგვარად მშვენიერია, მაგრამ 
პროზის განვითარებაში უმნიშვნელოვანესი წვლილი მან შეიტანა 

ვრცელი მოთხრობით „გაუჩა“ (1899). ამ ნაწარმოებში თვალსა- 
ჩინოდ გამოვლინდა ავტორისეული მეთოღის ღირსებებიცა და 

ნაკლიც: ერთი მხრივ, ურუგვაული სოფლის აღწერის რეალისტური 
სიზუსტე, მეორე მხრივ კი, –– ზოლას ნატურალისტური თეორი- 

ების ხელოვნური გამოყენება. ეს ავბედითი ნაზავი წიგნის საკმაოდ 

ორიგინალურ ჩანაფიქრშივე იგრძნობა მწერალი ეყრდნობა რე- 
ალურ პარსონაჟსა და ნამდვილ მონათხრობს კერასთან –– ვიანამ ეს 

ამბავი გაიგონა ერთი მოხუცი გაუჩოსაგა.- იგი სამზარეულოში 

თავმოყრილ მოჯამაგირეებს, რომლებიც მატეს წრუპავდნენ, უყვე- 

ბოდა ამბავს. ავტორმა საფუძვლიანად შეისწავლა მოქმედების ად- 

გილი, დოკუმენტური სიზუსტით გამოიყენა სინამდვილიდან აღე- 
ბული დეტალები, მაგრამ მერე, მემკვიდრეობითობაზე ზოლას 
თეორიის გავლენით, შექმნა ხუანას პპთოლოგიური სახე, რომლის 

გარყვნილება სავსებით ეწინააღმდეგება მისს გლეხურ ინდივიდუა- 

ლობას. და მაინც, ამ ნაკლის მიუხედავად, სტილისტური სიმდიდ- 

რის, კოლორიტული ენისა და ცოცხალი, ადგილობრივი გამოთქ- 

მებით მდიდარი დიალოგის წყალობით (რაც რეალისტური რეგიო- 

ნალიზმის თუმცა მეორეხარისხოვანი, მაგრამ მაინც მონაპოვარია), 

„გაუჩა/“ დღესაც ძლიერ შთაბეჭდილებას ახდენს. 

წმინდა საის რეალიზმი„ რომელსაც მრავლისაღმთქმელი სა- 
თავე გაუჩოს ლიტერატურაში ასევედო დიასმა და ვიანამ დაუდეს, 

ალბათ ყველაზე ძლიერ გამოიკვეთა თანამედროვე ურუგვაელი 
რომანისტის ხუსტინო სავალა მუნისის (დ. 1897) ნაწარმოებებში. 
თვით სავალა მუნისი იმდენადვე საინტერესო და უჩვეულო პირო- 
ვნებაა, როგორც მის მიერვე შექმნილი ნებისმიერი პერსონაჟი: 

სოფლის ცნობილი კაუდილიოს “შვილიშვილსა და კომერსანტის 

“ სამბუდრო ზვლადი 
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შვილს არაერთხელ მიუტოვებია საწერი მაგიდა, რათა უშუალო 

მონაწილეობა მიე.ო საქეეუნო საებებბში და შეუცვლია კალამი 

რევოლუციონერს სროლეთ გახურებულ პისტოლეტზე. ამ დი- 
ნავ-ზმ-ს წყალობაა მუნისის სამი ქრონიკის შექმნაც „მუნისის 

ქრონიკა” (192:). „ერთი დანაშაული! ქრონიკა“ (1925) და „ხვნის 

ერო ნიკა4ბ (1950), რომლებშიც თანმიმდევრულადაა გაანალიზებულია 

გუოს ევოლუციის ყოველი შემდგომი ეტაპი ღა, Lმასთან. ყოეელი 
ახაი წიგნი ავტორის მსატვრული ოსტატობის ზრდას გვიდას- 
ტურებს. 

პირველი „ქრონიკა“ სავალამ ჩაიფიქრა როგორც თაეისი სახე- 

ლოვანი პაპის, კავდილიო ხუსტინო მუნისის ცხოვრების ა–წერ». 

ამ კაცმა ღთვალავ შეტაკებაში დაამარცხა მოწინააღმდეგე კაუდი- 
ლიო სარავია. სავალა აღფრთოვანებული იყო ეგზომ სახელოვანი 
წინაპრიო. ამასთან, იგი ცდილობდა ღალატის ბრალდების სამა- 
რეხვენო ლაქა ჩამოერეცხა მისი სახელისაგ:ნ. ამიტომ ჩეიომეტი 
ღლის. მ დაიწყო „ძქეელი დროის“ საბუთებისა და მოგონებების 

მოგროვება. ამ მასალამ შეადგინა „მუნისის ქრონიკა“. წიგნი მოგ- 
ვითხრობს ამბოხებულთა გმირულ თავდადებასა და ძალადობებზე, 

რაც დახატულია ბანიადო ღე მედინას თვალწარმტაც მამულში 
ცხოვრების ფონზე. პირველისაგან განსხვავებით, „ქრონიკის“ მე–- 

ორე წიგნი წარმოგვიდგენს ურუგვაის მომდევნო, ნაკლებ გმირულ 
პერიოდს, როცა უკვე გაჭრნენ კაუდილიოები, ხოლო წინათ Vაელა- 

საგან პატივცემული გაუჩო. ახლა დევნილი დამნაშავე გახდა. 
ბანდიტებად ქცეულ გაუჩოთაგან ერთ-ერთი –– „ელ ალკონი?, 

შიშსა და სიავდილს რომ თესავს, რომანის ფურცლებზე გაკრთება 

ვიოარცა კოშმარული ადამიანი. რომელსაც ხელები სისხლში აქვს 
მოთხვრილი. სავალა მუნისი აშკარად აღტაცებულია დანაშაულის 
გზას გაყკოლილი გაუჩოთი. აეტორის ასეთი პოზიცია წიგნს გასა- 
ოცარ ძ:ლას აძლევს, თუმცა მკითხველს, ცხადია, ამდენი სისხლი- 

ანი და სასტიკი სცენა ყელში ამოსღის. 

საიალა მუნისის მესამე წიგნი „ხვნის ქრონიკა“ მსგავსი საყვე- 
დორისთვის საფუძველს არ იძლევა. ამ, უფრო სრულყოფილ, წიგ- 
ნში აეტტორი ზურგს აქცევს დანამაულობებსა და სისხლიან შეტა- 
კებებს. იგი რაღაცნაირ გმირულ-პასტორალურ ინტერმეცოს გვთა- 
ვეაზობს. მოქმედების ადგილია სერო-ლარგოს მამული მელოს მი- 
დამოებშ-., ა1 «ურნის დახლში ღგას ახალგაზრდა რიკარდო. ზამთრის. 
გრძელ ღამეებში იგი ყურს უგღებს გაუჩოთა მონათხრობს. ყმა- 
წვილს ბუნდოვნად წარმოუდგება დიადი გმირობა პამპების ყო- 

ფილი მცხოვრებლებისა, ვინაც ახლა იაფ დაქირავებულ მუშებად. 
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გადაქცეულან. ღამეულ საუბართა მშვიდი მღიზარებაც, ესტანსიის 
მონოტონური ყოფაც კი გვიჩეენებს გაეჩოსათვის დღესაც დამაზა- 
სიათებელ სიდიეაღეს –– ეჭვი თავმდაბლაღ და მოთმინებით იტანს 
პროზაული არსებობის სიძნელეებს ღა თავს ძველი დიდების 
მოგონებებით იმხნეცებს, 

მუნისის „ქრონიკები“ და ამ სახის სხვა რომანების განხილვა 
გვიჩვენებს, რომ გაუჩო, როგორც ტიპი, სცენიდან ჩამოდის XX სა– 
უკუნის პირველ მეოთხედში. ამავე დროს ახლოვდებოდა მასთან 

დაკავშირებული ჟანრის აღსასრულიც. უცვლელად რეალისტური 
ტექნიკის გამომყენებელმა და ყველა შესაძლო კუთხით გაასრების 
მსურველმა მრავალმა რომანისტმა ამოწურა იგი... მხოლოდ ორმა 
თანამედროვე არგენტინელმა პროზაიკოსმა მეძლო მიახლოებოდა 

გაუჩოს ფსიქოლოგიას და, ამრიგად, შეექმნა ამ ჟანრის საუკეთესთ 
ნაწარმოებები. ამ მწერალთაგან ერთი ლინჩია, მის მოხდენილ და 
უბრალოდ დაწერილ მოთხრობებში გაუჩოს ლიტერატურამ მხატ- 

ვრულ სრულყოფილებასა და წონასწორობას მიაღწია. მეორე იყო 

გუირალდესი. მან გაუჩოს გმირული სული აღბეჭდა „დონ სეგუნ- 

დო სომბრას“ ამაღლებული სიმბოლიკის მეშვეობით. ეს წიგნი აზ 

ლიტერატურის უმაღლესი ზღვარია. 
ბენიტო ლინჩმა (1885--1952) გაუჩოს პროზას ახალი მაცოცხლე- 

ბელი ნოტა შესძინა. მისი პროზის ყველაზე არსებითი ნიშა- 
ნი ბუნებრიობა, გულწრფელი, უბრალო თხრობა; ის თავს არი- 
დებდა ყოველგვარ ზედმეტობებს, ხელოვნურ ჰპეროიზაციას. ეს 
უბრალოება ასევე ახასიაოებღა ლინჩის ცხოვრებასაც. წარმოშო- 
ბით ირლანდიელი, იგი უფრო ანგლოსაქსს ჰგავდა, ვიდრე არგე- 
ნტინელს: მაღალი, ღონიერი მამაკაცი იყო: ფართო, ხმელი სახე 

და ხშირი წარბები ჰქონდა: ლაპარაკობდა დინჯად და ფიქრიანად. 
მარტოხელა მამაკაცის მშვიდ ცხოვრებას არჩევდა წყნარ ქალაქ 
ლა-პლატაში და არავითარი ურთიერთობა არ ჰქონდა სხვა არგჯენ- 
ტინელ ლიტერატორებთა.- ღრმა სიმშვიდით სუნთქავს ლინჩის 
ლიტერატურული სტილი, გამომუშავებული ბოლო წლებში. 

იგი ავლენს დასრულებულ მხატვარს, რომელიც თავისივე ნებ- 

ით შემოიფარგლა მოკრძალებული სურვილებისა და ჩანაფიქრების 
რკალით. 

« გაუჩოს თემას სხვა ურუგვაელმა პროზაიკოსებმაც მიუძღვნეს თავიანთი 
შემოქმედება: ა. მონტიელ ბალიესტეროსი (დ. 1888) ავტორია წიგნებისა „ჯვარი“ 
(1925) და „ღეთის რისხვა” (1930); ვისენტე სალივერიმ დაწერა რომანები: „იყი. 
ასეთი ქვეყანა“ (1920) და „ლომის შეილი" (1922); გაუჩოებზე მოთხრობების 

არგი კრებ „უსინთლო ტომი9 (1926 ამოს, ა ანსისკო სპინო რი შიძე ეგული ე ლო ტ (1920 გამოსცა ფრანსისკო ე ლას 
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ეს შეზღუდულობა -- შეგნებული უპირატესობა, რასაც ლინჩი 

აძლევდა მარტივ საშუალებებს, ყოველდღიურ ყოფითს დეტალებს, 
ერთსა და იმავე პერსონაჟებს, უვიც გლეხებს, სულ რამდენიმე სიტ– 

ყვით რომ მეტყველებენ, –– მწერალს გამოყოფს ყველასაგან, ვინც 
კი გაუჩოებზე წერდა მისი თხრობა ზუსტად შეესატყვისება იმ 

გლებურ წრეს, სადაც მოქმედება იშლება, თუნდაც რომ ეს სიმა- 
რთლე მხატვრულ დონეს ამდაბლებდეს. ასე მაგალითად, პირველ 

რომანს გაუჩოზე–--„ფლორიდის ფასკუნჯები« (1916--1917) ლინჩი 
ამთავრებს უხეში ღა მელოდრამატული ფინალით, როგორც ეს 

რეალურ ცხოვრებაში შეიძლებოდა მომხდარიყო. რომანი აგებუ- 
ლია კონფლიქტზე ორ მოქმედ პირს შორის ისინი ყველაფრით 
პგვანან პამპების ფასკუნჯებს: სასტიკი და მბრძანებელი მამა, ეს– 
ტანსია „ფლორიდას“ ტირანი მფლობელი, და მისი ფიცხი შვილი, 

ვინაც ევროპულ უნივერსიტეტში რამდენიმე წელი ისწავლა და 
შემდეგ მშობლიურ კერას დაუბრუნდა. მოულოდნელად ლინჩი კო– 
ნფლიქტს ორმაგი მკვლელობით გადაჭრის, რაც რომანში თითქ- 

მის დაუჯერებელია, მაგრამ პამპების ველურ ჩვევებს აბსოლუტურ– 
ად ესადაგება. 

ლინჩი მთელი არსებით ესწრაფვოუა სოფლის ცსოვრების მა- 
რთალ ასახვას და სახელი გაითქვა კიდეც გლეხური ყოფის ოსტატ- 
ურ“ სცენებით. მოჯამაგირეთა სამზარეულო, მინდვრის სამუშაო–- 
ები, პირუტყვის მოვლა ფერმაში, ბებერი ჯადოქრის კარნახით შე– 

სრულებული რიტუალი, –– მსგავსი, ადგილობრივი კოლორიტით შე- 
ჯერებული აღწერები წამდაუწუმ გეხვდება მის რომანებში და 
თან ისინი თხრობას არასოღეს უშლიან ხელს. პირიქით, ისეთ ცო- 

ცხალ შთაბეჭღილებას ახღენენ, რომ ლინჩი არგენტინელ ყოფით 

მწერალთაგან საუკეთესოდ უნდა მივიჩნიოთ. ისეთი ეპიზოდები, 
როგორიცაა, მაგალითად, მინდვრის ხანძარი რომანში „რაკელი“ 

(1918), თავისი მშვენიერებითა და დინამიზმით გაუზვიადებლად 
შეიძლება მივაკუთვნოთ ყველაზე მშვენიერ სტრიქონებს, რაც კი 

სამხრეთ ამერიკაში ოდესმე დაწერილა. აი, ერთი ადგილი ამ ეპი- 
ზოდიდან; ფრინველები და ცხოველები გარბიან, მათ კი ფეხდაფეხ 
ხანძარი მოსდევს: 

„ჭრელი კაკბების მთელმა ჯარმა გადაკვეთა ეზო. გუნდი და გუ– 

ნდი ფრინველთა მიეშურებოდა ერთი მიმართულებით; შეწუხებუ- 

ლნი და მდუმარენი გაურბოდნენ ხანძრის მუქარას. შიშისაგან იმ- 
დენად დარეტიანებულნი იყვნენ, რომ დამფრთხალ ქათმებს ჰგავ- 

ნენ. 
დ მართლაცდა; ახლა უკვე არა მარტო კაკბები გადადიოდნენ ეზ- 
ოზე, არამედ ენოტებიც, სკუნსებიც, კურდღლებიც, ჯავშნოსნებიც 
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და გველებიც კი. მთელი ეს ჭრელი მასა, ეს იდუმალი სამყარო, 
ჩეეულებრიე სხვა დროს ნაყანევში რომ ფუსფუსებს დ» ჩვენს წა- 
რმოდგენაში უფრო ვხედავთ, ახლა მდორედ და უხმაუროდ იძე- 
როდა ესტანსიის ეზოს გავლით, ვითარცა იერიმზე გადმოსული 
მტრისაგან ლტოლვილნი“. 

ლინჩის შემოქმედება, აღწერის ნიჭის გარდა, მეორე, უფრო 
მნიშვნელოვან ღირსებასაც მოწმობს. ესაა ადამიანთა „ოცხალი 
სახეების შექმნის უნარი, რაც თვალნათლივ გამოვლინდა რომანში 
„მისტერ ჯეიმსი ეძებს თავის ქალას“ (1924) აქ გადმოცემულია 
ახალგაზრდა ინგლისელი მეცნიერისა და გაუჩოს წრის ქალიშვი- 
ლის სიყვარულის ამაღელვებელი ამბავი. რომანის გმირი ბალბინა 

არის თვრამეტი წლის შავთმიანი, ველური, გულუბრყვილო და ურ- 

ჩი არსება. ინგლისელთან მისი ურთიერთობა შუქჩრდილთა სრულ 
გამას მოიცავს, ეშმაკური თავხედობიდან და მძულვარებიდან მად- 
ლიერებამდე, მიჩვევამდე და თავდავიწყებით შეყვარებამდე. ბალ–- 

ბინა ლინჩის საუკეთესო ქმნილებაა, რომანის ტრაგიკული თინალიც-– 

„მისტერ ჯეიმსის“ გამგზავრება და ბალბინას თვითმკვლელობა–– 

ლოგიკურ აუცილებლობად წარმოგვიდგება, რადგან იგი თვით 

გმირთა ბუნებიდან გამომდინარეობს. 
ლინჩი ცდილობს პერსონაჟებს მისცეს უფლება თვითვე, ავტო- 

რისაგან დამოუკიდებლად განაგებდნენ საკუთარ ბედს. ეს მისწრაფე- 
ბა საუკეთესოდაა განხირციელებული წიგნში -- „გაუჩოს რომანსი“ 
(1930). იგი მთლიანად გაუჩოს ენაზეა დაწერილი. ავტტორმა უარი 

თქვა ყოველგვარ გარეგნულ აღწერაზე და, ამაე დროს, გაუჩოს 
ჟარგონის რესურსებს მიმართა, რითაც უჩვეულო ეფექტს მიაღწია. 
ესპანური ენის მოძველებულ ფორმებზე დაფუძნებული სპეციფი- 

კური კილოკავი სავსეა მრავლისმეტყველი აუთქმელობით და 

ელვარე მეტაფორებით, საოცრად რომ ეთანხმება თხრობის! საგანს–– 
ამაღლებული და კეთილშობილი სულის ახალგაზრდა გათხოვილი 
ქალის სენიორა ხულიასადმი გაუჩო პანტალეონის სიყვარულს. ალ–- 

ბათ, იმის წყალობით, რომ ეს რომანი გაუჩოს ენაზეა დაწერილი, 

მასში, როგორც არსად, გამოვლინდა ლინჩის სიმართლე. ყურადღე- 

ბიანი დამკვირვებელი და ნიჭიერი მწერალი, ლინჩი საკუთარი თვა- 
ლით ხედავდა პამპების გადასაშენებლად განწირულ მკვიდრთა ტრა- 

გიკულ აღსასრულს და მთელი ენერგია დაახარჯა იმას, რათა წიგნე- 
ბში მაინც შემოენახა გაუჩოს ნამდვილი სახე. 

დღეს გაუჩო არარსებული ფიგურაა: ესპანელებმა და „თურქებმა“ 
(სირიელებმა) დაბლობიდან გააძევეს მომთაბარეები, ხოლო ჯერაც 

შემორჩენილი გაუჩო პირს იპარსავს და მამულებში მოჯამაგირეობს. 
ალბათ ამიტომაც საუკეთესო რომანი აღმოჩნდა არა რეალისტური 
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ან ფსიქოლოგიური რეალიზმის ნაწარმოები, როგორც ლინჩის წიგ- 
ნებია, არამედ გუირალდესის რომანტიკულ-იდეალიზებული ქმნილება 

„დონ სეგუნდო სომბრა#". 

რიკარდო გუირალდესი (1886--1927) უდროოდ –- ორმოცდა- 

ერთი წლისა გარდაიცვალა. ეს მოხდა ზუსტად იმ დროს, როცა პრესა 
და ანობა აღტაცებულ. იყო პისი მედევრით გუერალდესის 
არცთუ ხასგრალივი სიცოცხლე, უპირველეს ყოვლისა, საინტერესოა 

იმით, რომ ის იყო მასალა მწერლის შესანიშნავი წიგნისათვის, 
რომელიც სავსეა ავტობიოგრაფიული ელემენტებით. თვით გუირა- 
ლდესის ბიოგოაფია, ესაა წლების განმავლობაში დაგროვებული 

გამოცდილება, ეს წლები მან გაატარა „ლა პორტენიას“ ესტანსიაში. 
აქ შეძენილ ცზოვრებისეულ ცოდნას დაემატა ფართო კულტურა და 

საზღვარგარეთ მოგზაურობის შთაბეჭდილებანი. გაუჩოთა შორის აღ- 
ზრდილი, რაინდულად კეთილშობილი ადამიანის მომწიფება უდევს 

საფუძვლად „დონ სეგუნდო სომბრას“ მოქმედებას (სწორედ მოქმე- 

დებას, რადგან სიუჟეტი აქ არ არის). აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ 

მწერლის ადრინდელ წიგნებს მხოლოდ იმდენადა აქვს მნიშვნელობა. 

რამდენადაც ნაწილობრივ წინ უძღვიან გუირალდესის მთავარ წიგნს. 

ასე, მაგალითად, რომანში „რაუჩო“ (1915) გამოკვლეულია ახალგაზ- 

რდის ხასიათი, ვინაც იძულებულია სოფლური ყოფა მიატოვოს; 
„მოთხრობები სიკვდილისა და სიცოცხლისა“ (1915) და გარდაცვალ– 

ების შემდეგ გამოქვეყნებული „ექვსი დედაქალაქური მოთხრობა“ 

(1929) არგენტინული ცხოვრების ძირითად თემებში ავტორის ჩაღრმა- 

ვებას მოწმობენ; „ხაიმაკა“ (1923) გამოხატავს სამშობლოს სევდას, 
ხოლო „როსაურარ" (1922) დაწერილია მწერლის შემოქმედებისათვის 

ფრიად დამახასიათებელი უახლესი მანერით. 

მაგრამ ამ წიგნთაგან ყველას აჯობა „დონ სეგუნდო სომბრას“ 
თვალისმომჭრელმა ორიგინალობამ რომელიც დაბეჭდვისთანავე 

(1926) მოვლენად იქცა ესპანურამერიკული ლიტერატურის ისტორი- 
აში. მხატვრული სრულქმნილებითა და გაუჩოს ბედის სწოროპოიარი 

ასახვით მან მწერალს არგენტინელი კლასიკოსის რეპუტაცია დაუმკ- 

ვიდრა. გუირალდესის დონ სეგუნდო უფრო მითური პერსონაჟია, 
ვიდრე ხორციელი ადამიანი. ესაა იდეალური გაუჩო, პამპების სიმბო– 

ლო. სახელითაც ვხვდებით და წიგნის პირველსავე ფურცლებზე 

ავტორიც მიგვანიშნებს რომ, გმირი აჩრდილია:? 

“ L2 50იხLგ –– აჩრდილი, ჩრდილი, ლანდი (ესპ.). 
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„ჯერაც გაქვავებული გავყურებდი აჩრდილს,–- იგი თანდათან 
მშორდებოდა. გიგანტური ცხენ-მხედარი წამოიმართა საღამოის ცის 
ფონზე. ისეთი გრძნობა დამეუფლა, თითქოს ჩემს წინ გაიელვა 
მოჩვენებამ, მოლანდებამ და, როგორც კი თვალის შევლება მოვასწა– 
რი, უზალვე გაქრა. ეს იყო უფრო სიმბოლო, ვიდრე ცოცხალი არსე- 
ბა, რაღაც მიმტყუებელი და საშინელი, ვითარცა უძირო მორევი.“ 

მაგრამ დონ სეგუნდო თავით ფეხამდე ადამიანიც არის, საკუთა–- 

რი სულის მბრძანებელი, ყოველნაირ სიტუაციაში თავისთავის 
ბატონ-პატრონი. ამ კაცის კეთილშობილება თავისუფლებაზე მისი 
წარმოდგენების შედეგია. იგი მას აიძულებს იცხოვროს მარტო- 
სულად, იწამოს ანარქიული ინდივიდუალიზმი და ნიადაგ ტრამა- 

ლებში იხეტიალოს. 
გუირალდესმა ეს იდუმალი და იდეალური გაუჩო თითქმის სიმ– 

ბოლური თხრობის საშუალებით დაგვიხატა. ერთი ყმაწვილი, ვისი 

სახელი წიგნში არცაა ნახსენები, – ცხადია, იგი თვითონ ავტო- 

რია,––მთხრობლადაა გამოყვანილი. იგი ცხოვრობს არგენტინულ სო- 

ფელში, ნათესავების ოჯახში, სადაც თავს ტუსაღად გრძნობს და 
დღენიადაგ მშობლიურ მამულში გატარებულ ბედნიერ ბავშვობას 
იხსენებს. ერთ ღირსსახსოვარ დღეს ცხოვრება მკვეთრად იცვლება; 
იგი დალანდავს ღონ სეგუნდოს ფიგურას, უკან გაჰყვება თავის 

გმირს და პამპების მცხოვრებლად იქცევა. დაღლილ, გაწუწულ. მეჯო- 
გის უჩვეულო ჯაფით ქანცგაწყვეტილ ჭაბუკს ბოლოს და ბოლოს 
დონ სეგუნდო „იშვილებს“. გაივლის ხუთი წელი, ჭაბუკი ნამდვილ 
გაუჩოდ გადაიქცევა. იგი დაეხეტება დონ სეგუნდოსთან ერთად, 
რომელიც მას ჯოგების გადარეკვისა და ცხენთა ხედვნის არცთუ 
იოლ ხელოვნებას აზიარებს და თან ჭაბუკის წარმოსახვას ჯადოქ- 
რებისა და ეშმაკების ამბავთა მონაყოლით აღაგზნებს. ხეტიალს ბო– 
ლო არ უჩანს, დონ სეგუნდომ მოსვენება არ იცის: მან უნდა გადა- 
ლახოს უკიდეგანო სივრცეები, მუდამ წინ იაროს და საუბრის ყვე– 
ლა სახეობიდან მონოლოგს მისცეს უპირატესობა. ბოლოს მოვიდა 
ამბავი, რომ ქაბუკის მამა (რომლის შესახებ აჭამდე არაფერი გაე– 

გონა) გარდაცვლილა და იგი თავისი სამფლობელოების მემკვიდრედ 
დაუტოვებია. ჭაბუკი ესტანსიაში სახლდება, წიგნებით დაინტერეს- 
დება. ცოტცოტაობით „პატარა გაუჩო4« განათლებულ ადამიანად გა- 
დაიქცევა. მაგრამ დონ სეგუნდო, დარწმუნებული, რომ მისი გაზრ- 

დილი კვლავაც ნამდვილი ვაჟკაცი იქნება, ტოვებს მას და სახეტია- 
ლოდ შორეული პორიზონტებისაკენ მიემართება. სულის შემძერე– 

ლია გაზრდილ-გამზრდელის დამშვიდობება... აღარ არის დონ სე- 
გუნდოს გაზრდილი პატარა გაუჩო, მაგრამ „მისი ფერფლიდან“ აღ– 

მოცენდა რომანი –- გუირალდესის „დონ სეგუნდო სომბრა”. 

181



„დონ სეგუნდო სომბრა“ არც ერთ რომანს ისე არ უახლოვდება, 
როგორც „დონ-კიხოტს“. სერვანტესის უკვდავი ქმნილებისნაირად, 
„დონ სეგუნდო“ რომანის ესპანურ ტიპს მიეკუთვნება. აქ უმთავრესი 

ინტერესი გმირის ირგვლივაა კონცენტრირებული, ხოლო მოქმედება 

გადმოიცემა ეპიზოდების სერიის მეშვეობით. მსგავსება მხოლოდ 
ამით არ ამოიწურება. დონ სეგუნდო, მსგავსად დონ-კიხოტისა, იდეა– 

ლის რაინდია--თავისუფლებისა და ალალი პატიოსნების იდეალისა. 
ესაა ალბათ გუირალდესის ნაწარმოების საიდუმლო; ის შეეცადა გა- 

ეკეთეალშობილებინა აქამდე ბალაგანური პანტომიმებითა და ბანდი- 
ტებზე დაწერილი რომანებით არაერთხელ წარყვნილი სახე, რომე- 
ლიც ეროვნული ისტორიის კუთვნილებაა. ავტორმა მიზანს მთლია- 

ხად მიაღწია. დონ სეგუნდო სომბრას სიმბოლური აჩრდილი მარა- 

დის გადაეფინება ვრცელ ველებს, მაგრამ არა როგორც ცხოვრების 
უშუალო ანარეკლი, არამედ როგორც უკვე გამქრალი გმირული 

ტიპის ადამიანთა ლეგენდარული განსახიერება. 

გაუჩზომ, კიდევ ერთმა „გამქრალმა ამერიკელმა“, ღრმა კვალი 
დააჩნია ახალი ქვეყნების ისტორიას. იგი ნიადაგ საზოგადოების ჩამო- 

რჩენილ ელემენტად მიაჩნდათ; მაგრამ ის იყო პირველი კაცი, ვინც 
პულპერიაში ძროხის ტყავი მიიტანა და ამით საფუძველი ჩაუყარა 
არგენტინის სავაჭრო ძლიერებას. ორასი წლის მანძილზე გაუჩო 
ინდიელთა წინააღმდეგ იბრძოდა და მათგან პამპების სივრცეებზე 

დაფუძნებული ცივილიზაციის ცენტრებს იცავდა; იყო ბელგრანოსა 
და სან-მარტინის ჯარისკაცი და უპირველესი როლი ითამაშა არგენ- 

ტინის დამოუკიდებლობის მოპოვებაში. გაუჩომ, უპირველეს ყოვ- 

ლისა, მშობლიურ ქვეყანას მისცა ფრიად მნიშვნელოვანი რამ––რე- 

გიონალური ლიტერატურა, რითაც იგი ესპანური ამერიკის ქვეყნე- 

ბისათვის კულტურული და სულიერი დამოუკიდებლობის მაგალი- 

თად იქცა. გაუჩოს ლიტერატურამ მოგვცა საუკეთესო, რაც შე- 
ეძლო: პოეზიაში-- „მარტინ ფიერო“, თეატრში-–ფლორენსიო სანჩე- 

სის პიესები და რომანის ჟანრში–-„დონ სეგუნდო სომბრა“. 

თვით გაუჩოს მსგავსად განქარდება მისი გავლენა ლიტერატუ- 

რაზე; მაგრამ გაუჩოთა ცხოვრების ამსახველი თხზულებები ლიტე- 
რატურის ისტორიას შერჩება უნაყოფიერეს მონაკვეთად, რომელიც 
მაგალითად ექნებათ ახალ ეროვნულ ძალებს,––მათ, ვინც მოწო- 

დებულია განასსრულოს პროცესი, ევროპული ნიმუშების მიბაძვათა 

ლიტერატურულ ამერიკანიზმად გარდასახვა რომ გულისხმობს; 

ლიტერატურული ამერიკანიზმი კი ესპანური ამერიკის სიტყვა- 

კახმულ ხელოვნებაში უკვე დღეს იმარჯვებს. 
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5- ქსპანუტამერიკულ ტომანი 
რეალისტური რომანი 

რიო-გრანდეს სამხრეთით მდებარე ქვეყნებში რომანის ჟან- 

რის განვითარებისადმი მიძღვნილი თავის საუკეთესო დასაწყისად 
მიგვაჩნია გახსენება იმ ძირითადი თეზისისა, რომელიც თანამედროვე 
ესპანურამერიკული რომანის განსაკუთრებულ მგნიშენელობას აღი- 

არებს. XX ს»უკუნის ამერიკამ ლიტერატურის დარგებიდ:5 თავი 
ყველაზე სრულჯოფილად რომანის ჟანრში გამოავლინა, ძლიერებით, 

თავისებურებებათა და სტილური ოსტატობით თანამედროვე ესპა–- 
ნურამერიკული რომანისტები მსოფლიოს ყველაზე ცნობილი რომა– 

ნისტების გვერლით დგანან. ამავე დროს, თუმცა ესპანურამერიკული 
როგანის ლიტერატურული ღირსებანი ფრიად მაღალია, იგი ძირი- 

თადად მარტოოდენ ამ გარემოებით როდია საინტერესო –– მთავარი 
ისაა. რომ ეს რომანი მთელი კონტინენტის კულტურის სარკეს 

წარმოადგენს. ; 

თანამედროჯე რომანი, უპირველეს ყოვლისა, ლიტერატურული 
შემოქმედებით ამერიკის მხურვალე გატაცების საბუთია. ლიტერა- 

ტურული საქმიანობა ესპანური ამერიკის მცხოვრებლებისათვის იმ- 

დენადვე მნიშნელოვანია, რამდენადაც, მაგალითად, ეკონომიკური 
ინტერესები––სარდილოამერიკელთათვის. თუ სამხრეთ ამერიკას არ 

შეუძლია დაიზრაბახოს მსხვილი მრეწველების, ბანკირების, ეკო- 
ნომისტებისა და ტექნოლოგების დიდი რიცხვით, სამაგიეროდ აქ 

დაიბადნენ ბტწყინვალე მწერლები. უცხოელთაგან ცოტა ვინმეს თუ 
აქვს მიახლოებითი წარმოდგენა, თუ რამდენი პოეტი, ლიტერატუ- 

რული კრიტყკოსი და განსაკუთრებით რომანისტი შრომობს ამ კონ– 

ტინენტზე: წაყოფიერად. თითქმის არც ერთმა საზღვარგარეთელმა 

კრიტიკოსმ|) არ იცის, რომ ესპა ური ამერიკის რესპუბლიკებში 

ლიტერატჯრამ შორს მოიტოვა კულტურის სხვა დარგები, ეს რეს- 

პუბლიკებ, პოლიტიკის სფეროში პრიმიტიულ ტირანიასა და სი- 
ტყვიერ ტემოკრატიას შორის მერყეობენ; განათლების სფეროში 

თითქმის ყველა მათგანი მორჩილად ცდილობს ევროპელი განმა- 
ნათლებტების მაგალითად, ლუნაჩარსკის ან დეკროლის, ან ამე– 
რიკელი/ ფილოსოფოსების, –– მაგალითად, ჯონ დიუის, –- თეორიი- 
ბის პრქტიკაში გამოყენებას, თუმცა სწავლების საქმე სკოლებში 
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შემაქრწუნყბელია და ოდნავადაც არ შეესაბამება თეორიებს. ლა- 
თენური ამერიკის ქვეყნებს“ ინტელექტუალური მოღვაწეობის 
დარგში წარმატებების დიდი სურვილი ჰქონდათ, მაგრამ ამას მხო– 
ლოდ ზოგიერთ სფეროში მიაღწიეს მსოფლიო სახელი მოიხვეჭა 
რამდენიმე სამართლისმცოდნემ და ანთროპოლოგმა, უფრო ფართო 
პოზიციები დაიპყრეს ისტორიულ მეცნიერებებსა და ფილოლოგიაში, 

ნატიფ ხელოვნებებში, ყველაზე მეტად კი ლიტერატურაში. ეს 
შესანიშნავი აყვავება სხვახე ძლიერ თანამედრივე; რომანში გამო– 

იხატა. 

მაგრამ რომანი სხვა მიზეზითაც წარმოადგენს მნიშვნელოვან 
მოვლენას. ესპანურამერიკული რომანების “უმრავლესობა მაინც 
რეალისტური ხასიათისაა; სხვანაირად რომ ვთქვათ, მათი ავტორები 
სხვადასხვა წესებზე დაყრდნობით ცდილობენ წარმოსაზონ და განმა- 
რტონ გარემომცველი სინამდვილე. ასე, XIX საუკუნის ესპანური 

ამერიკის რომანისტები გვიჩვენებენ სამოქალაქო ომებს, ახალ–- 

გაზრდა რესპუბლიკებს რომ არყევენ, საზოგადოებრივი იერარქიის 
ღორმირებას, დიდი ქალაქების ზრდას, ღატაკი არსებობისათვის 
განწირული პიროვნების ტრაგედიას დეგრადაციას, და დანაშაუ- 

ლობებს. ზოგიერთი მათგანი XX საუკუნეშიც იმავე მოვლენების 
პვოეტაში გართულან, მაგრამ ახლა, როგორც წესი, ეფრო ფართოდ 

ითვისებენ და მასშტაბურად ასახავენ პირველყოფილ ბუნებასთან 

მებრძოლ ადამიანს, ვინაც მაღაროებში, პლანტაციებსა და ფაბრი–- 
კებში შრომობს, მგრძნობიარე ნატურებს, თანამედროვე ცხოვრებას 

თვალებში რომ ვერ უყურებენ, და რევოლუციით გატაცებულ 
უბრალო ადამიანებს, ვისაც რევოლუციის ნამდვილი შინაარსის 
გაგება არ ძალუძთ. ამ თემების წყალობით რეალისტური რომანი 
გახოა ის უძვირფასესი დოკუმენტი, რის მიხედვით'პც ესპანურ- 
ამერიკული კონტინენტის ცხოვრების შესწავლა შეიძლება. 

"სეთი დოკუმენტური ფასეულობისაა რეალისტური სკოლის 

პირველი რომანები. წმინდა ლიტერატურული თვალსაზრისით, X IX 
საოკუნის ესპანურამერიკული რომანი მნიშენელოვანს · არაფერს 
წარმოადგენს, თუ არ ჩავთვლით, რომ იგი რეგიონალურ. რომანის 
წინამორბედია. ამასთან, მან შემოგვინახა ღროის უძვირფასესი პა- 
ნორამა, სინამდვილე სპორადულად გამოკრთებოდა რომინტიკული 
მიმართულებისა და სხვა მწერალ-პროზაიკოსთა ნაწარმიებებშიც. 

ისააკსის ცნობილი რომანი „მარია“, ისევე როგორც მ.რმოლის 

„ამალია“ ფსიქოლოგიურ დაკვირვებებს შეიცავენ; ამერიკული 
ცხოვრებისათვის დამახასიათებელ წეს-ჩვეულებებსა და 'მსნერებს 

ასახავენ. რიკარდო პალმამ, „პერუს თქმულებებში“ თუმცა კოლო- 
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ზიური ეპოქის ანეკდოტებს ყვებოდა, მაინც ამერიკული კოლორიტი 
შეინარჩუნა, მაგრამ ამერიკულმა ცხოვრებამ რომანში მხოლოდ 
რეალისტური მიმართულების წარმოშობის შემდეგ დაიკავა ღირსე- 

ული ადგილი. 
გასული საუკუნის ყველაზე დიღი ესპანურენოვანი ამერიკელი 

რეალისტი იყო ალბერტო ბლესტ განა (1830––1920). მას გულწრფე- 
ლად სურდა „ჩილეს ბალზაკი“ გამხდარიყო. ბლესტ განას ღრმად 
ჰქონდა შესწავლილი ფრანგული ლიტერატურა. დიდი ხნის მანძილზე 
იგი ჩილეს რესპუბლიკას წარმოადგენდა საფრანგეთში. აქვე იცხოვრა 
ერთი ორმოცდაათი წელი, აქ აღზარდა მრავალრიცხოვანი შთამო–- 
მავლობა და გარდაიცვალა პარიზში, ბლესტ განას რომანებში ფრან–- 
გული რეალიზმის ძლიერი გავლენა იგრძნობა. მწერალი თვითონ 
ყვებოდა: „ერთხელ ბალზაკი წავიკითხე და ყველა ჩემი სიყმაწვილის 
ლექსი ცეცხლს მივეცი, თან ფიცი დავდე, რომანისტი გავხდები–- 
მეთქი“. ამიერიდან ბლესტ განამ მისაბაძად „ადამიანური კომედია” 

გაიხადა და საზოგადოების ჟამთააღმწერელი შეიქნა, ––დოკუმენტუ- 
რი სიზუსტით გამოსახა ჩილეს საზოგადოების გადასვლა ენერგიით 

სავსე კონკისტადორთა და შემოქმედთა სამყაროდან მოთენთილობისა 
და დაცემის სამყარომდე. ცხადია, მან ვერ შეძლო ფრანგ დიდ- 
ოსტატს დამსგავსებოდა. იგი ბოროტად იყენებდა ინტრიგას, ხელ- 
ყოფდა საკუთარი რომანების ერთიანობას, უმიზეზოდ ამრავლებდა 
მოქმედ პირთა რიცხვს, ხახს ზედმეტად უსვამდა პერსონაჟთა სასა- 
ფილო თვისებებს, არ გააჩნდა არც ფსიქოლოგიური ოსტატობა და 
არც სტილის სინატიფე. მიუხედავად ამისა, ბლესტ განა იყო ეროვ- 

ნული ცხოვრების გულისხმიერი დამკვირვებელი და არცთუ ურიგოდ 
ასახავდა საზოგადოებრივ ყოფას. ჩილეს არისტოკრატიის, საშუალო 
ფენისა და ჩაგრული კლასის ფორმირების პროცესი რომ გავიგოთ, 

რომ დავაკვირდეთ, როგორ ხორციელდებ. მმართველობა რესპუბ- 

ლიკის პირველ ათწლეულში, ან გავეცნოთ ხალხის საქმიანობასა და 

ენას, საკმარისია გადავიკოიოთხოთ ამ კეთილსიჩდისიერი რეალისტის 
რომანები. 

მაგალითად, საუკეთესო რომანში „მარტინ რივასი“ (1862) 
ბლესტ განა იყენებს უბრალო სიუჟეტს –– სამუალო კლასის წარმო– 
მავლობის ჭაბუკი ცოლად ირთავს არისტოკრატიული ოჯახის ქალი- 

შვილს. რომანში დაწვრილებითა და მრავალი კუთხიდანაა აღწერი- 
ლი საზოგადოების ცოცხალი და სისხლსავსე სურათი, ასახულია ის 

წარმოუდგენლად ღიდი როლი, რასაც ფული და პოლიტიკა თამა- 
შობს; ბრძოლა ლიბერალებსა და კონსერვატორებს შორის, „პიპი- 
ოლებსა“ და „პელუკანებს“ შორის: კლასობრივი დაყოფა „როტო- 

სად“ (უმდაბლესი კლასი), „ხენტე დე მედიო პელოღ“ (საშუალო 
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კლასი) და „ხენტე ადინერადად“ (მდიდართა კლასი) ფრანგული 
კულტურის გავრცელება მესაკუთრე ფენებს შორის; მათი სიმდაბლე 
და ზნეობრივი დაცემულება. „მარტინ რივასის“ ფურცლები აჭრელე- 
ბულია ოჯახური ზეიმებისა და სახალხო დღესასწაულების, პოლიტი– 
კური თავყრილობების, წირვის, ბაზრობის სცენების უბადლო აღწე– 

რილობებით. ყოველივე ეს ისე უხვადაა წარმოდგენილი, რომ ძნე– 

ლია სადმე ვიპოვოთ გასული საუკუნის შუა წლების ქალაქ სანტ- 

იაგოს ცხოვრების მსგავსი სურათები. 

რომან „რეკონკისტის დროში“ (1897) ბლესტ განა კვლავ სანტ– 

იაგოს გვიხატავს, ოღონდ ამჯერად ისეთს, როგორიც იყო იგი 1814 
წლიდან 1818 წლამდე. მაშინ ესპანელებმა დაამარცხეს გენერლები 

კარერა და ო'ხიგინსი და ქვეყანაში უხემი დესპოტიზმის რეჟიმი 

დაამყარეს, ვერაგი და სასაცილო ესპანელი სარდლები. მამაცი პატ- 
ღიოტები, ჩამოკონკილი მათხოვრები და მრავალრიცხოვანი ქალები 

ჩამოივლიან ამ წიგნის ფურცლებზე. რომანი „რეკონკისტის დროში« 

სხვებისაგან გამოირჩევა როგორც დამოუკიდებლობისათვის ბრძო– 

ლის ეროვნული ეპოპეა უზარმაზარი ფრესკა (ერთი კრიტიკოსის 
შენიშვნით). ამ გმირული ფრესკის საპირისპირო სურათი ბლესტ გი- 
ნამ მოგვცა „გადარგულებში“ (1904). მისი პერსონაჟებია დაცემუ- 
ლობის ხანის ჩილელები, რომლებიც წინაპრებისაგან მემკვიდრეო- 

ბით მიღებულ ძალ-ღონეს პარიზში 'უნაყოფოდ ხარჯავენ. ეს ცმიგრა–- 

ნტები უცხოეთში გადასახლდნენ, აქ მოჩვენებითი ბრწყინვალებით 

აღსავსე ცხოვრებას ატარებენ, თან ცდილობენ როგორმე ქალიშვი- 

ლები ევროპელ დიდებულებს მიათხოვონ. ბლესტ განა დაუნდობ- 
ლად გადაგვიშლის წვრილმან ინტრიგებს, უსასრულო ფუსფუსს ღა 

უღირს ხრიკებს, რითაც ჩამოსულები პარიზის სალონებში შეღწე- 
ვას ცდილობდნენ, მაგრამ ნამდვილ დიდგვაროვანთა ზიზღსა და მე- 
ტსახელს „რასტაკუერებს“ (ჩამოსულ ამერიკელთა დასამცირებელი 

სპეციალური ტერმინი) იმსახურებენ. ავგტორი სიუჟეტს მელოდრა- 
მატულად ამძაფრებს: რომანის გმირი, მდიდარი ოჯახიდან გამოსუ– 
ლი ჩილელი ქალიშვილი მერსედესი ასრულებს მშობლების ნებას, 

უარს ეუბნება თავის შეყვარებულს, ერთგულ პარრისიოს და მის- 
თხოვდება გერმსნელ თავადს როსპინბრუკს; მიხვდება, რომ გამოუ- 
სწორებელი შეცდომა ჩაიდინა და თაფლობის თვეშივე თავს იკლავს. 

ამ წიგნის სისუსტე საზოგადოდ ახასიათებს ბლესტ განას სხვა რო- 

მანებსაც მოქმედება ბრწყინვალედაა გადმოცემული, ზნეობრივი 
მიზანი ერთობ სანაქებოა, მაგრამ ტრივიალური და ნაკლებად დამა- 

ჯერებელი სიმბოლიკა საერთო შთაბეჭდილებას აფუქებს. 
ვერც ერთი ესპანურენოვანი ამერიკელი რეალისტი ვერ შეს- 
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წვდა ბლესტ განას სიმაღლეს, თუმცა XIX და XX საუკუნეების რე- 
ალისტური სკოლა მიმდევართა სიმცირეს არ განიცდიდა. მათი უმრა-. 
ვლესობა ფრანგულ ნიმუშებს არ მისდევდა. მათ ესპანური რეალიზმი 
არჩიეს და თავს პერეს გალდოსის მოწაფედ თვლიდნენ. ცსპანელ 
რომანისტს ჰყავდა ჩილელი მიმდევარი ლუის ორეგო ლუკო (1886– 

1948), ვინაც „ახალ იდილიაში" (1900) სცადა აეწერა ჯანსაღი სა– 

ზოგადოება, ხოლო „დიდ სახლში“ (1908) გამოსახა ზეაღსვლის 

პერიოდი, დახატა არისტოკრატთა ცხოვრების სცეწები, დიდი სავა– 

ჭრო ოპერაციები, საზოგადოებრივი თავყრილობები, სასიყვარულო 
ინტრიგები და დანაშაულიც კი. მაგრამ გალდოსმა უფრო ძლიერი 
ზეგავლენა არგენტინელ რომანისტზე კარლოს მარია ოკანტოსზე 
(1860––1949) მოახდინა. იგი ცნობილია წიგნებით –– „ლეონ სალ– 

დივარი“ (1888), „კილიტო“ (1891), „სენიორიტა ხერომიტა“ (1898) 
და „დონ პერფექტო? (1902), სადაც დაამუშავა ყველა შესაძლე- 

ბელი თემა, ნარკოტიკებით გატაცებიდან ესპანურ ენაზე არგენტი- 

ნიზმების დამღუპველ ზემოქმედებამდე. ლიტერატურაში ესპანური 
მიმართულების მეორე მომხრე იყო კოლუმბიელი ტომას კარასკი- 
ლია (1858–-1941). პირველ წიგნში „ჩემი მიწის ნაყოფნი“ (1896) 

მწერალმა მოგვითხრო ანტიოქიის მთების მცხოვრებლებზე, ხოლო 

თავის საუკეთესო ნაწარმოებში „იოლამბოელი მარკიზა“ (1928) 

კელავ ამ თემას მიუბრუნდა. კოლუმბიის საზოგადოების შორსმ- 
ჭერეტელი და მრავალმზრივი კრიტიკოსი კარასკილია გალდოსის 

სკოლის ტრადიციებს მისდევდა: 

XX საუკუნის დასაწყისში ჩაისახა ესპანურამერიკელი რეალი- 
ზმის კიდევ ერთი ნაირსახეობა. ზოლას ექსპერიმენტული რომანის 
პრინციპების (ყოველივე ადამიანური არის ფიზიოლოგიური ორგანი- 
ზაციის შედეგი, რაც თავის მხრივ გამოწვეულია მემკვიდრეობითობითა. 

და წრით) ერთგული მწერლები მკითხველთა წინაშე წარსდგნენ 
რიგი ნაწარმოებით, სადაც წამოწეულია თემები და განხილულია 
სიტუაციები, რაც მანამდე აკრძალულად ითვლებოდა. ფსიქოპათო- 
ლოგიისადმი, სიგიჟისადმი და ყოფითი სისაძაგლეებისადმი ავაღ- 

მყოფური ინტერესით გამსჭვალული ეს რომანისტები. ერთი მხრივ, 
შორს ვერ გასცდნენ ზოლას მიმბაძველებს, მაგრამ. მეორე მხრივ. 

ისინი პირველაღმომჯჩენნი იყვნენ. ვინაც ამხილა ესპანური ამერი- 
კის მრავალი სახოგადოებრივი წყლული: მემაღაროელთა, გლეხთა. 
და ქალაქის პროლეტარიატის ექსპლუატაცია, მთავრობის მოხელე- 
თა საყოველთაო კორუპცია, გარეუბნებში ცხოვრების აუტანელი 
პირობები, სოციალურ დაავადებათა შემაძრწუნებელი ზრდა და 

პროსტიტუციის სწრაფი გავრცელება. ნატურალისტთაგან ყველაზე 
ცნობილია მექსიკელი ფედერიკო გამბოა (1864-–-1939). მან მსოფ– 

187.



ლიო სახელი მოიხვეჭა რომანით „სანტა“ (1903), ესაა ზოლას „ნანა– 

შიზ დამუშავებული სიუქეტის ესპანურამერიკული ვარიანტი. 

ნათელია, რომ ნატურალიბმმა შექმნა ესპანურამერიკული სინა- 

მდვილის არცთუ ლამაზი სურათი. სამაგიეროდ მან რომანისტებს 
თვალი აუხილა გარემომცველ სამყაროზე. შემდგომში სხვა მწერ- 

ლებმა უარი თქვეს მიებაძათ როგორც ნატურალისტებისათვის, ისე 
რეალისტებისათვისაც. მათ უკვფაგდეს სინამდვილის „მეცნიერულად“ 

ასახვის, ანდა მთელი „ადამიანური კომედიის“ შემცველი უზარ- 

მახარი ტილოს შექმნის სურვილი. რომანისტების წინაშე ახალი 

გზა გამოჩნდა. მათ უნდა გამოეკვლიათ ადამიანური არსებობის 
ნებისმიერი, თუნდაც ვველაზე უხეში მხარე. ამრიგად, ნატურა- 

ლიხმმა და რეალიზმმა ისინი პირდაპირ XX საუკუნის ამერიკულ 

რომანამდე მიიყვანა. ეს, უპირველეს ყოვლისა, იყო ქალაქის რომანი, 
ხოლო შემდგომ უფრო მნიშვნელოვანი -–– სოფლის რომანი (აქაც 
მას ბიძგი ზოლას „მიწამ“ მისცა). 

ქალაქის რომანი 

ესპანური ამერიკის ქვეყნებში ქალაქის რონანი? უშუალოდ 
გასული საუკუნის ნატურალისტური რომანიდან ამოიზარდა. ბევრმა 

სამხრეთამერიკელმა რომანისტმა თავისი შემოქმედება მიუძღვნა 
დედაქალაქის სინამდვილის უარყოფით მხარეებს: გარეუბნების, 
საეჭვო ადგილების, ნავსადგურებისა და სხვათა ცხოვრებჰს. ამიტო–- 
მაც ქალაქის რომანის ორი მთავარი შემოქმედის––არგენტინელი მან– 
უელ გალვესისა და ჩილელი ხოაკინ ედვარდს ბელიოს მხატვრული 

სისტემები ზოგ რამეში მოძველდა. ედვარდს ბელიოს შეეძლო გამ- 
ხდარიყო უდიდესი ჩილელი რომანისტი, მაგოამ საკუთარი რეალი- 
ზმის თავისებურებებმა შეუშალა ხელი. მწერლის პირველ წიგნებს 

ახასიათებდა ნატურალისტური და რეალისტური სკოლების ყველა 
ნაკლი: ჭარბი პროპაგანდისტული დაჟინება და ადამიანის აპრი- 

ორული წარმოდგენების შესაბამისად განხილვის ტენდენცია. საუკე–- 

თესო რომანებში ბელიო დიდ უპირატესობას ანიჭებს „ანომალურ 

ცხოვრებას“, წარმოსახულს უკიდურესად ბინძურ ასპექტში, რაც, 
როგორც წესი, ზოლას მოგვაგონებს. ასევე, ნატურალიზმისაგან და- 
მოუკიდებლობის შესახებ დეკლარაციების მიუხედავად, გალვესიც 

შეს კლასიფიკაცია არ გულისხმობს კატეგორიულ დაპირისპირებას ქალა- 
ქისა და სოფლის რომანს ავტორებს შორის მაგალითად, გალვესი თუმცა 

ქალაქის რომანისტია, მისი კალამი სოფელსაც მისწვდა, ხოლო ბარიოსმა ქა–- 
ლაქს მიუძღენა თავისი სამი მშვენიერი რომანი (ავტორი). 
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სოლასთან გასაოცარ მსგავსებას ავლენს. თუმცა გალვესის შემო- 
ქმედება უფრო რომანტიკული და ამაღლებულია; იგი უპოვართა 
თანამგრძნობელია და ამით ახლოსაა დიკენსთან ან დოდესთან, მა- 

გრამ მწერლის შეხედულებები რომანზე, ან მუშაობის მეთოდები, 
„ექსპერიმენტული რომანიდან“ ამოდის. 

ყოველივე ამასთან, მანუელ გალვესს (1882-––-1962) არგენტი- 
ნისა და მთელი ესპანური ამერიკის რომანისტებს შორის ერთ-ერთი 
პირველი აღგილი უჭირავს. იგი დაიბადა პარანაში, ცხოვრების დი- 
ღი ნაწილი გაატარა ბუენოს-აირესში. აქ უნივერსიტეტში სწა- 
ვლობდა სამართალს, იყო საშუალო სკოლების ინსპექტორი, და- 

აარსა ქურნალე „იდეასი". თუ არ ჩავთვლით რამდენიმე მოგზა- 

ურობას ევროპაში, მისი ძირითადი საქმიანობა დაკავშირბულია 

წიგნების პუბლიკაციასთან და ცხარე კამათთან, რასაც ეს წიგნები 

იწვევდნენ, რადგან გალვესის რომანები, ისევე როგორც ზოლასი, 

არცთუ იშვიათად მამხილებელი ხასიათისაა. მაგალითად, პირველ 

მნიშვნელოვან წიგნში „სკოლის მასწაელებელი“ (1914) მწერალი 

დაუნდობლად ამხელს პროვინციის სულიერ ატმოსფეროს სიღატა- 

კესა და პროფესიული აღმზრდელების ზნეობრივ არარაობას. გა- 
ხმაურებულ რომანში „ნაჩა რეგულესი“ (1919) ასახულია ბუენოს- 

აირესის საროსკიპოთა ბინადრების დამამცირებელი არსებობა. 

ბალზაკის მსგავსად, გალვესმაც გიგანტური ამოცანა ღაისახა, -- 
მხატვრულად აღეწერა თანამედროვე არგენტინა, ეჩვენებინა მისი 
სწრაფი განვითარება, სიდიადე და ნაკლი. „სკოლის მასწავლებელ- 

ში“ ის აღწერს პროვინციულ ქალაქ ლა-რიოხას ერთფეროიან ცხო- 

ვრებას, რომანში „მეტაფიზიკური ბოროტება“ (1916) მოქმედების 

ადგილია ბუენოს-აირესი, უზარმაზარი, გულგრილი დედაქალაქი, 

სადაც გმირი-მწერალი ეწევა უიმედო ბრძოლას არსებობისათვის 

და ბოლოს და ბოლოს იღუპება; რომანში „მონასტრის ჩრდილი“ 

(1917) ასხულია კონსერვატორთა სამფლობელო –- ძველი ქალ-- 

ქი კორდოვა, სადაც გონებაშეზღუდული კლერიკალიზმი ებრძვის 

ახლადწარმოშობილ ლიბერალიზმს, 
გალვესმა თავის რომანებში ერთგვარად ლაბორატორიულად 

გამოიკვლია არგენტინული საზოგადოება. საბოლოოდ, რომანის ეს– 
თეტიკური ამოცანები მან სოციოლოგიური პროპაგანდით შეცვალა. 
მაგრამ როგორიც არ უნდა იყოს ამ ნაწარმოებების ნაკლი, სამხრეთ 
ამერიკის ცხოვრების მის მიერ დახატული სურათები ჭეშმარიტად 
შესანიშნავი. თითქოსდა ამ მწერლის მზერას ვერ დაემალა 
ვერც ერთი მოვლენა. მან უხვი მასალა შეაგროვა ისეთ პრობლემე–- 

ბზე, როგორიცაა ––- ქორწილი, განქორწინება, თავისუფალი სიყვა–- 
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რული, კორუპცია განათლების სისტემასა და პოლიტიკაში, კაპი- 
ტალიზმის დამღუპველი ზემოქმედება საზოგადოებრივ ცხოვრება- 
ზე და ბურჟუაზიისაგან ჩაგრული მასების სასოწარკვეთა. ამ რომა- 
ნების მკითხველი შეაღწევს არგენტინის მაღალი საზოგადოების სა- 
ლოჩნებში, მინისტრების მისაღებ ოთახებში, სკოლის დირექტორთა 

კაბინეტებში, მიწათმფლობელთა კარმიდამოებში, მონასტრებში, აგ- 
რეთვე უზარმაზარ მაცივრებს შორის ·დახლართულ ბნელ შუკებ- 
ში, ციხეებში, მეთევზეთა ქოხებში. 

ჩილეს ცხოვრების არანაკლებ სრული აღწერა მოგვცა ხოაკინ 
ედვარდს ბელიომ (დ. 1888) რომანში „ესმერალდოს აკვანი“ (1918 
და განსაკუთრებით, სახელგანთქმულ წიგნში „მაწანწალა“ (1920), 
სადაც თავი გამოიჩინა როგორც ჩილეს მაწანწალის –- „როტოს“ 
ყოფის აღმწერმა. მწერლის საუკეთესო მიღწევაა გარეუბნების ცხო- 
ვრების ჩანახატი, ედვარდს ბელიომ თუმცა ცოტა კარიკატურულად,. 

მაინც რეალისტურად გამოსახა სანტ-იაგოსა და ვალპარაისოს ცხო- 
ვრების ყველა მხარე. ადრეულ რომანებში––,„უსარგებლო“« (1910) 
და „ურჩხული“ (1912) მწერალმა აღწერა ამ ქალაქების გარეგნული 
სახე –– იაფი გასაქირავებელი ოთახები, ეკლესიები, საროსკიპოები 

და საეჭვო ჯურღმულები. ერთ-ერთ გვიანდელ წიგნში –– „ვალპარა– 
ისო, ქართა ქალაქი“ (1931) ბელიო კვლავ გარეგნულ აღწერას მიუბ- 

რუნდა და მკითხველის წინაშე გადაშალა სანტ-იაგოს, კონსეპსიონისა 

და ტალკუანოს ცხოვრების სურათები, რომ აღარაფერი ვთქვათ თვით 

ვალპარაისოზე. მწერალი გვიჩვენებს მიწისძვრის მიერ განადგურე- 
ბულ ქალაქს –– სავაჭრო ცენტრს მთელი თავისი ეფემერული ბრწყი– 
ნვალებით, მდიდარი უცხოელების წინაშე ქედმოხრილი მერკანტი– 

ლური საზოგადოებით, ბანკებით, ფირმებითა და სამთამადნო კომპა- 
ნიებით, რომელთა აყვავება მაინცდამაინც პატიოსანი გზით არ მომ- 
ხდარა. 

და მაინც, ჩილეს ცხოვრების საუკეთესო აღწერილობა გვხვდება 
ედვარდს ბელიოს ორ რომანში. ორივე ეძღვნება „როტოს“ –- საზო- 

გადოების ყველაზე დაბალი კლასის წარმომადგენელს, ქალაქურ 
ტიპს, მიახლოებით სოფლის მოჯამაგირეს რომ შეესაბამება. ასეთმა 

თემამ ეს წიგნები, როგორც ხასიათების შესწავლის ცდა, ერთგვარად 
შეზღუდა, რადგან მაწანწალა –– „როტო" ფსიქოლოგიურად ელემე- 
ნტარული არსებაა: მისი ძირითადი მოთხოვნილებაა საჭმელი და 
ალკოჰოლი. მაგრამ, როგორც სოციალური დოკუმენტი, ეს წიგნები 
ძვირად ფასობს. „ესმერალდოს აკვანში, „ მაგალითად, ედვარდს 

ბელიომ გადაზომა ყველა მანძილი საზოგადოების ორ უკიდურეს 
პოლუსს შორის, შექმნა ჩილეს ქალაქების მცხოვრებთა მკვეთრად 
გამოკვეთილი პორტრეტები; რამდენიმე მსუბუქი შტრიხით შემოხაზა 
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მაღალი საზოგადოება: უსაქმური ახალგაზრდები, მდიდარი ოჯახების 
ქალიშვილები, სპორტული კლუბის უმაქნისი და პატივმოყვარე 
წევრები .. . საპირისპირო მხარეს კი მოათავსა ესმერალდოს „აკვნის“ 
დაწვრილებითი რეალისტური სურათი –- საროსკიპო „ლა გლორია“, 
ამ ჯურღმულში ცხოვრობენ მკითხველთათვის უკვე ნაცნობი პერსო– 
ნაჟები –– ესმერალდო, მისი დედა კლორინდა –– ამ სახლის დიასა– 
ხლისი, როსკიპები, შულერი ფერნანდო და სხვები. არსებითად 
ნაწარმოების მთავარი გმირია საროსკიპო „ლა გლორია". დიდი 

ქალაქის ცენტრში მდებარე ამ ბოროტების სანერგეში მწიფდება 

სიძვა, დანაშაული და ტრაგედია. 

სამხრეთ ამერიკაში ქალაქის შესახებ რომანის მსგავს ნაირსახეო– 
ბას სხვა მიმდევრებიც ჰყავდა. ეს ის მწერლებია, ვინც სხვა ჟანრში 

მოღვაწეობდნენ, მაგრამ დროდადრო. ქალაქური ცხოვრების შესწა- 

ვლას მიუბრუნდებოდნენ. მაგალითად, ჩილელმა მწერალმა აუგუსტო 

ტომსონმა (დ'ალმარმა» ვინაც „სინამდვილიდან გაქცევის“ ტენდენ– 

ციასაც გადაუხადა ხარკი, დაწერა წიგნი „ხუანა ლუსერო”" (1902), 

რომელიც დიდი ქალაქის ცხოვრების ყველაზე პირქუშ ასპექტებს 

მიუძღვნა. ჩილეს მეორე სახელგანთქმულმა რომანისტმა ედუარდო 
ბარიოსმაც ქალაქი აღწერა რომანში „დაღუპული”, თუმცა რამდენად- 
მე სხვა კუთხით. მან გააანალიზა მერკანტილურ საზოგადოებასთან შე– 
ჯახებული მგრძნობიარე სულის ტრაგედია. 'ბარიოსმა აქ გამოსახა 

ჩილეს საზოგადოების ყველა ინსტიტუტი –- ეკლესია, ოჯახური კე- 

რა, არმია, სამხედრო სკოლა, ლიცეუმი, კლუბი, ბიბლიოთეკა. მჭიდ- 

როდ დასახლებული სახლი და ა. შ., მაგრამ მისი ნაწარმოების მთავა- 

რი ღირსებაა ფსიქოლოგიური ანალიზი. ასევე კუბელმა კარლოს ლო- 

ვეირამ (1882––1928), ვინაც შემოქმედება, უპირველეს ყოვლისა, სო– 

ციალური პროპაგანდის მიზნებს დაუმოჩილა, ქალაქური ცხოვრების 

"წუთიერი ჩანახატები დაგვიტოვა ვფიქრობ, ესპანური ამერიკის 

მწერლებიდან ლოვეირა ყველაზე ახლოსაა ზოლასთან. „ხუან „რეო– 

ლში“ (1927) მწერალი გვაძლევს ჰავანის მთლიან „განაკვუთს“. ამ 

ქალაქის გარეუბანში მისი გმირი მშიერ, ღატაკურ წუთისოფელს 

'მიათრევს, მაგრამ ბოლოს გახდება მდიდარი დეპუტატი, მშვენიერი 

სახლისა და ძეირადღირებული ავტომანქანის მფლობელი. 
ესპანური ამერიკის ქვეყნებში ქალაქური ყოფა გამოიკელია 

კიუევ ერთმა ცნობილმა მწერალმა, ვენესუელელმა რუფინო ბლან– 

კო ფომბონამ (1874-–-1944) რომანში „ოქრო კაცი“ (1920) მან 
-ღვარძლიანად ამხილა კარაკასის პოლიტიკური ცხოვრება. ბლანკო 

ფომბონას ინტერესთა მთავარი სფერო უფრო პოლიტიკას განეკუ– 

თვნება, ვიდრე ლიტერატურას; ვენესუელის მეტად აქტიური საზო- 
გადო მოღვაწე, იგი არაერთგზის აღმოჩენილა პოლიტიკური პატი–- 
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მოის როლში და, უპირველეს ყოვლისა, ესპანურ ამერიკაში იანკის 

იეპეოიალიზმის წინააღმდეგ თავისი მგხნებარე კამპანიით მოიპოვა 
პოპულარობა. ამიტომაც, „ოქრო კაცი" შეიცავს ესპანურ ამერი- 

კაიი პოლიტიკელი მოლეაწის კარიერის ყველაზე ცოცხალ ღ> 
დაწვრილებით აღწერას, მანამდე შექმნილ ნაწარმოებებს შორის. 
მთავარი გმირი –– „ოქრო კაცი“ აგოესიული ტირანი როდია, იგი 
მეორე. ასევე ესპანურამერიკული სინამდვილისათვის აუცილებელი 
ფიგურა ––- პოლიტიკური მარიონეტია. ბლანკო ფომბონა მთელ 

რომანს უძღვნის ვიღაც ბებერი ძუნწის, ამა ქვეყნის ძლიერთა ხელ- 
ში სათამაშოდ ქცეული კაცუნას დიქტატორად გადაქცევის პრო- 
ცესს. ესაა პირ“უში თხრობა სულმდაბალი ინტრიგების ქსელის, 

ორპირი პოლიტიკანების, ყეყეჩი და გარყვნილი გენერლების შე- 
სახებ. ყოველივე ეს გადაშლილია საყოველთაო ზნედაცემულობისა 
და გამყიდველობის ფონზე. 

დღა მაინც, ქალაქის თემამ თანამედროვე ესპანურენოვან ამე- 
რიკელ რომანისტთაგან მხოლოდ მცირე ნაწილის ყურადღება მიი- 

პყრო. ზემოხსენებულთა გარდა, შეიძლება გარკვეული რაოდე- 
ნობის უმნიშვნელო მწერლის დასახელება.” ამის მიზეზის გაგება 
ძნელი არაა. ესპანური ამერიკის ქალაქებს არ გააჩნიათ გამოკვე- 
თილი ინდივიდუალობა, რითაც ისინი დანარჩენი მსოფლიოს საქა- 

ლაქო ცენტრებისაგან იქნებოდნენ გამორჩეული: ისინი განეკუ- 
თვნებიან ან მთვლემარე, პროვინციულ, ცრუმორწმუნეობის ჭაობში 
დამყაყებულ ქალაქთა ტიპს, რომელთა მსგავსსაც ევროპის ნები- 
სმიერ ნაწილში შეხვღებით, ან თანამედროვე საქმიანი დედაქალა–- 
ქების ტიპს, რომელთაც შეერთებული შტატების მიხედვით ვიც- 

ნობთ. ქალაქური ცხოვრების ყველაზე სენსაციური მხარე -– სიღა- 

ტაკე გახრწნილება ბიუროკრატიის მოძალება პოლიტიკური 
კორუპცია--ფრიად შეზღუდულ მასალას იძლევა, რამაც მხოლოდ 
რამღენიმე რომანისტს მისცა დასრულებული სურათების შექმნის 
საშუალება. ამის საპირისპიროდ, ესპანური ამერიკის ქვეყნებში 
სოფლის ცხოვრება დღესაც უხეშია და ბარბაროსულია და ყოველ- 
მხრივ ავლენს უკიდურეს თავისებურებებს ბუნებრივია თანა- 
მედროვე მწერლების უმრავლესობამ რომანისათვის პერსპექტი- 
ულად სოფლისა და ნახევრადველური რაიონების სინამდვილე 
მიიჩნია. 

« ჩილეში, მაგალითად, ალბერტო რომერომ (დ. 1897, „ქვრივი ქალის ცდუ- 

ნება", 1930) და ზ. ს გონსალეს ვერამ (დ. 1897, „პატარა ცხოვრება“, 1923) 

შეისწავლეს ქალაქები და მათი მცხოვრებნი; მანუელ როსასმა (დ. 1896) კი ნავსა– 
დგურების ცხოვრება გადაგვიშალა რომანში „ნავები ყურეში“ (1932) (ავტორი)... 
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ხოფლის რომანი 

ტერმინი „სოფლის რომანი“ დაზუსტებას საჭიროებს. სოფელი, 
მიწა, როგორც ასეთი, უამრავი ესპანურამერიკული რომანის მთა- 
ვარი გმირია. თავისთავად ეს განსაკუთრებული ორიგინალობის, 

გარანტიას არ იძლევა. მაგალითად, ჩილელმა პროზაიკოსმა მარიანო 
ლატორემ (1886--1955) გულმოდგინედ შეისწავლა და აღწერა. 

მშობლიერი ქვეყნის სასოფლო რაიონები, მაგრამ მისი რომანები 
და მოთხრობები პერედას ნაწარმოებებს ჰგავს. მწერლის ყეელაზე 
მნიშვნელოვან წიგნებად შეიძლება მივიჩნიოთ „მაულეს მოთხრო- 

ბები“ (1912), „კონდორთა აკვანი“ (1918), „სურსულიტა" (1920), 

„ული და სხვა მოთხრობები ს:მხრეთზე“ (1923), „მისი L:უკეთესო 

მოთხრობები“ (1925), „ზღვის ჩილელები" (1929), „ონ პანტა“ 

(1935), „ადამიანები და მელიები“ (1937), „მაპუ“ (1942), „ადამია– 

ნები სელვაში“ (1933), „რომანსი გუგულიან საათზე“ (1920) და 
„ტონინას აღსარება“ (1926). აქვე შეიძლება დავასახელოთ ლუის 
დურანი (1895--1954), ვისი მოთხრობები და რომანები უბრალო 

ადამიანთა ფსიქოლოგიასა და ჩილეს ხალხური ყოფის საინტერესო 
მხარეებს გვიხატავს. ეს ნაწარმოებები შევიდა წიგნებში „მუხნა- 
რების მხარე“ (1929), „გლეხები“ (1932), „სამხრეთის ზეცა და 

სხვა მოთხრობები“ (1933), „დაგორებული ქვა“ (1934), „მერსედეს 

ურისარი“ (1935), „პირველი ვაჟიშვილი“ (1939), „ჩემი მეგობარი 
პიდენი“ (1939), „ჩაბელა“ (1927), „სიყვარულის ტანჯვა” (1928) 
და „მოსაზღვრე რაიონი“ (1949). ოღონდაც), მხოლოდ მაშინ, რაც 

სამხრეთამერიკელმა მწერლებმა თავისთვის კონტინენტი აუთვი–- 
სებელი მხარეები აღმოაჩინეს (მაგალითად, მანამდე გამოუკვლე– 
ველი სელვა ამაზონის აუზში), მათ გასაოცარ შედეგს მიაღწიეს- 

ამ მხრივ სამაგალითოდ შეიძლება ჩაითვალოს რომანი სელვაზე. 

იგი განვითარდა მრავალ ქვეყანაში ბოლივიიდან ბრაზილიამდე. ამ 
რიგის ნაწარმოებთაგან უმნიშვნელოვანესია ნიქიერი კოლუმბიელი 
პოეტისა და პროზაიკოსის ხოსე ეუსტასიო რივერას (1889---1928) 

რომანი „მორევი“ (1924), რომელიც) სხვა ავტორთა ნაწარმოებებიზ. 
პროტოტიპად მოგვევლინა. ავტორი შეუბრალებელმა ბედისწერამ: 
ნაადრევად გამოასალმა სიცოცხლეს. იგი ნიუ-იორკში გარდაიცვალა 

პნევმონიისაგან. „მორევი“ რომანში, რასაკვირველია, თვით ტრო– 
პიკული სელვაა. პოეტის, ადვოკატისა და სამოქალაქო მოღვაწის" 
მოკლე სიცოცხლის მანძილზე რივერას მოუხდა ვენესუელა-ჯოლუ– 
მბიის საზღვრის დამაზუსტებელი კომისიის წევრობაც. ამ მოგზა– 
ურობის დროს მწერალმა მოიარა კასანარეს, მეტას, სან-მარტინისა 
და ვაუპესის რაიონები, იმოგზაურა ორინოკოზე, რიო-ნეგროსა და 
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კასიკიარეზე. ცხოვრობდა მდინარეთა ნაპირებზე მოსახლე ინდი- 
ელთა 9ზორის, ერთხელ კი სელვაში გზა აებნა, წყურვილითა და ცი- 
ებიო წამება იწვნია და კინაღამ მოსკიტებისა და ჭიანჭველების 
მსხვერპლი გახდა. ამ ხეტიალის შემდეგ, როცა ბერი-ბერისაგან 
რკურნებოდა, მან დაწერა შედევრი –– „მორევი“, 

“როეტუჰრ ფანტაზიაში გაღაზარშული საშინელებებით. ავტორი აღ- 
წერს ქურუშ უღრანებს, სადაც ადამიანს ფეხი არასოდეს დაუდგამს, 
ხეებს, პარაზიტ მცენარეთა ცოცხალ ბაღეში რომ არიან გახლა- 
რთულნი, თავის მხრიე, ამ პარაზიტებს მირიადი მწერი და მატლი 

დახვევია; ხეები კი მოძრაობენ და ერთმანეთს ესაუბრებიან, თითქოს 
მაგიური თვისებები აქვთო: ამ სულვაში იმალება უამრავი სულ- 
დგმული: ყმუიან მაიმუნთა ჯოგები, ჭიანქველები მოულოდნელად 
თავს ესხმიან ნებისმიერ ცოცხალ არსებას და რამდენიმე წამში 

შშესანსლავენ, ბრმა კაიმანები მიმალულან დამდგარ წყალში. ამას– 

თან, სელვა წამითაც არ არის უძრავი: იგი დაუსრულებლად იმეო- 

რებს დაბადებისა და სიკვდილის, ძალადობისა ღა ლპობის საზა- 

რელ ციკლს დღა რომანტიკული ილუზიების შესაძლებლობას არ 

ტოვებს. 
„არც მიჯნური ბულბულები, არც ვერსალის პარკები, არც 

სენტიმენტალური პანორამები აქაა გომბეშოთა მონოტონერი 

ხიხინი.. ტყის მდინარეთა დამპალი ყურეები.. ხორციჭამია მდცენა- 

რეები მიწას დახოცილი ფუტკრებით ფარავენ; ზიზღის მომგვრელი 

ყვავილები ვნებიანი ცახცახით იკუმშებიან, მათი მაცდუნებელი 

სურნელება კი ეშმაკეულის წამალივით ათრობს; ვერაგი ლიანების 
ბუსუსი ცხოველებს აბრმავებს, პრინგამოსა კანსა წვავს, კურუხეს 
ნაყოფი გარედან ცისარტყელას სფეროდ მოგეჩვენებათ, შიგნით 
კი მწარე ნაცარსა ჰგავს; ველური ყურძენი კუჭს უშლის ადამიანს, 
თხილი კი თვით სიმწარეა. 

აქ ღამღამობით უცნაური ხმები გაისმის.. ჩამოვარდნილი ნა- 
ყოფი ბრაგუნით ეცემა... ცვივა ფოთოლი... ხოლო როცა განთიადი 

ტყეებს ტრაგიკულ გვირგვინს დაადგამს, იწყება ცოცხლად დარჩე- 
ნილთა მხიარული ზეიმი: მყვირალა პავიანების ზუზუნი, გარეული 
ღორების ღრუტუნი, მასხარა მაიმუნების ხარხარი“. 

რასაკვირველია, ყოველივე ეს ბრწყინვალე ფონია მოქმედები- 
სათვის. თვით ველური ბუნება მართავს რივერას რომანის სიუჟეტს. 
სელვა იპყრობს ადამიანის არსებას, ითრევს თავის სიღრმეებში, 
ანადგურებს მის სხეულსა და სულს, უგზავნის ციებასა და სიგიჟეს, 

ათასი საცეცთ აბლაბუდამი ხვევ, და ველურ ცხოველად 
გადააქცევს. 

რივერამ ასახა ტრაგედია კაუჩუკის შემგროვებლებისა, რომელ- 
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ლაც ამ ტროპიკვლ სელვაში ექსპლუატაციას უწევენ. ევროპელმა 
ავანტიურისტებმი მონებად აქციეს და ამ მწვანე ჯოჯოხეთში სამუ– 
შაოდ და დასახოცად ჩაჰყარეს ინდიელები და მეტისები. დროღა- 
ღრო ზოგი მათგანი გაქცევას ბედავს, მაგრამ სელვის მსხვერპლი 

ხდება, ხან კი თავს იკლავენ გევეას წვენით. რივერამ ამხილა უსა- 
ზღვგრო ბოროტმოქმედებანი, ჩვენს თვალწინ გააშიშვლა კაუჩუკის 
სემ?გროვებელთა საშინელი ცხოვრება და ყოველივე ეს გვიამბო 
მრისხანედ და მგზნებარედ, რის სამაგალითოდ გამოგვადგება შემ- 

ღეჯი ნაწყვეტი: 
„ჩემს ნაკვეთზე სამასი სირონგოა; მათს დასერვაზე ცხრა ღღე მე- 

ხარჯება. მე ისინი ლიანებისაგან გავწმინდე და ყოველი მათგანისა- 
კენ ბილიკი გავკაფე. მცენარეთა ვერაგ სიხშირეში ბილიკს რომ მავი- 

კვლევ და გზა-გზა ვჩეხავ ზოგიერთს, რომელთაც ცრემლის ღვრა არ 
უწერიათ, ხანდახან ვაწყდები ამ ხეთა ჯალათებს –– კაუჩუკის ქურ- 
დებს, ჩვენ ვიბრძვით კბილებითა და დანებით. და რძისფერი წეჯნი 
წითლად იწინწკლება. რა ბედენაა, თუ ჩვენი სისხლისაგან ხეებს მე– 
ტი წვენი აღმოაჩნდება! ზედამხედველი ღღეში ათ ლიტრს მოით- 
ზოვს, მათრახი კი ისეთი მევახშეა, შებრალება არ იცის. 

რა ჩემი საქმეა, თუ უახლოეს ნაკვეთზე მომუშავე მეზობელი 
ციებისაგან კვდება? მე ვხედავ, თუ როგორ გაწოლილა იგი ნეშოზე, 

ძლივს იგერიებს კოღოებს, სიკვდილსაც რომ არ აცლიან. ხვალ ავი 
სენი მაიძულებს ამ ადგილიდან გავიქცე, მაგრამ მე მოვიპარავ მის 

მიერ მოპოვებულ კაუჩუკს ღა წილად ნაკლები სამუშაო დამრჩება. 
როცა მოვკვდები, ასევე მომექცევიან. მე არასოდეს მომიპარავს მშო– 
ბელი მამის გულისთვის, მაგრამ, რამდენადაც შევძლებ. მოვიპარავ 

ჩემი ჯალათებისათვის! 
მტირალა ხეზე ვამაგრებ კარანის მილისებურ ღეროს და ფინჯან- 

ზე იღვრება ხის მწარე ცრემლები. მოსკიტების ჯარი «ცავს მას და 
სისხლსა მწოვს; ხოლო ტყის ოხშივარი თვალისჩინს მიკარგავს. ასე, 
ხე და მე –– საკუთარი თავის დამტირებლები –– სხვადასხვანაირად 
ვიტანჯებით, თან ერთმანეთს ვებრძვით არაქათის ამოცლამდე". 

არანაკლები სიძლიერითაა ასახული ბუნებას) და მის წიაღში 
დაბადებული შმაგი ადამიანური ვნებანი ვრცელი საძოვრების შესა- 
ხებ დაწერილ რომანებში, რომელთაგან უმაღლესი მიღწევაა ვვნე– 
სუელელი რომულო გალიეგოსის (1884––1969) „დონა ბარბარა“ 
(1929). თავის ქვეყანაში ფართოდ ცნობილმა განმანათლებელმა 
გალიეგოსმა მნიშვნელოვანი პოლიტიკური კარიერაც გააკეთა, 
მაგრამ სიყმაწვილიდანვე მისი მთავარი მოწოდება ლიტერატურა 
იყო. იგი ასპარეზზე ადრე გამოვიდა როგორც ჟურნალისტი და 
-მოთხრობების ავტორი, მაგრამ მსოფლიო სახელი მწერალს რომა– 
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ნებმა მოუტანეს. დღეს გალიეგოსი ესპანური ამერიკის უდიდეს 
რომანისტთა რიცხვში შედის. ტროპიკების მხატვრულ ასახვაში მას 
რივერას გარდა ვერავინ შეედრება. რივერასაგან განსხვავებით, იგი 

არ განიცდის რომანტიკულ სიგიჟეს, კლასიკური სიმკაცრით წერს 
მაშინაც კი, როცა მისი ასახვის საგანი სელვაა, როგორც, მაგალითად, 
„კანაიმაში%# (193535). ამ წიგნმიც ტროპიკული სელვა იმორჩილებს. 

მის სიღრმეებში ოქროსა და კაუჩუკის საძებრად შემოღწეულ ადა-. 

გმიანებს და ბოროტი სული -–– კანაიმა, ვინაც ტყეებში, ქარიშხალთა 
სუნთქვაში, მტაცებელთა გულებსა და უნასის თვალებში მიმა– 

ლულა, ეძებს მოხერხებულ წამს, რათა ხელში ჩაიგდოს მის სამფლო– 
ბელოში შემოსული, სიფრთხილედაკარგული ადამიანი. 

განსაკუუთრებული ოსტატობა გალიეგოსმა გამოავლინა ვენესუ–- 
ელის დაბლობების –- ქვეყნის შიდა რაიონებში გადამლილი უკიდე–- 
განო ტროპიკული საძოვრების აღწერისას. სელვისაგან განსხვავე– 
ბით, ამ საძოვრებმა შეინარჩუნა ბუნების მთელი მიმზიდველობა და 

მკაცრი სილამაზე; მხოლოდ ადამიანები ჟლეტენ ერთმანეთს ამ სცე– 
ნაზე გაჩაღებულ ბრძოლაში ცივილიზაციასა და ბარბაროსობას შო–- 
რის. გალიეგოსმა მის მიერ შექმნილ ვენესუელის დაბლობთა პანო– 
რამას რამდენიმე განზომილება მისცა: ავტორი ხატავს პეიზაჟებს ამ 
სიტყვის ზუსტი მნიშვნელობით, რომანის ფურცლებს ავსებს უსა- 

სრულო პორიზონტებისა და ბრწყინვალე ტროპიკული განთიადების 
შთამბეჭდავი აღწერით; მწერალი გვიჩვენებს მეჯოგე-ლიანეროების. 
ცხოვრებას, როდეოს, ჭაობების გადალახვას, კაიმანზე ნადირობას 

და ყოველივე ამას ანიჭებს ერთგვარ იდუმალებას-––წიგნში ცოცხ– 
ლდება სხვადასხვა ხალხური ლეგენდა მოჩვენებების, დემონების, 
დაღუპული სულების შესახებ. აი, მაგალითად, როგორ ყვება იგთ 
ფუძის ანგელოზზე: 

„მისდევდნენ ვინ იცის საიდან მოსულ, ძველთაძვეელ და ლია– 
ნოსებში საკსაოდ გავრცელებულ ჩვეულებას. ფუძის ჩაყრისას 

მამულის პატრონი პირველსავე ქართასს შესასტვლელში მარხავდ> 
პირუტყვს, რათა მისი „სული“ მამულში შემავალელი მიწის ტყვე: 

გამხდარიყო. მას უნდა დაეცვა სახლიც და მისი მფლობელიც. 
სწორედ ეს იყო „ფუძის ანგელოზი“, მისი გამოჩენა ბედნიერი- 
მოვლენის წინასწარმეტყველებად მიაჩნდათ. ალტამირისს ფუძის 
ანგელოზად წითელი ხარი -- ჯღანა ითვლებოდა. ასეთი სახელთ 
დიდი, სიბერისაგან გაბრტყელებული ჩლიქების გამო შეარქვეს. 

ეს ჩლიქები გათელილ წაღებს მიუგავდა". და შემდეგ: „..-.დგას 
ხარი ოქროს ელვარებაში და, სიხმრისეულ წყლებს შორის, მიწას 

ჩხვერავს". 
დიღი სიყვარულითა და სიღრმით განგვიმარტავს გალიეგოსთ 
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მშობლიური მიწის ბედს, მწერალი მას ამოუწურავ მრავალფერო– 
ვნებაში წარმოგვიდგენს: ხან ყავის პლანტაციის დაწვრილებით აღ- 
წერას გვთავაზობს „აბრეშუმაში“ (1924), ხან რომანში–– „კანტაკლ– 

არო“ (1931) გვიამბობს ლიანოსების სახალხო მომღერლის ამბავს, 
ვის ფრთიან სტროფებში თვით სავანების სულია აღბეჭდილი. 

ვენესუელის ლიანოსებში მიმოფანტული დიდი მამულების––და- 

'ნაშაულობათა და ამბოხებათა კერების––ფონზე იშლება გალიეგოსის 
საუკეთესო რომანის „დონა ბარბარას“ მოქმედება. მწერალი სრულ– 
ყოფილად იცნობს ამ მამულების მცხოვრებთა ფსიქოლოგიას –– აქაა 
“ოხნედაცემული მიწათმოქმედი, თავგადასავლების მაძიებელი ინდი- 
ელი, მულატი მსახურები, ბანდიტები და სოფლის მუქთამჭამლები. 
“ოღონდ, რაც უნდა ოსტატურად გამოესახა ავტორს ეს პერსონაჟები, 

გალიეგოსის ჭეშმარიტი დამსახურება რომანის მთავარი გმირის 
დონა ბარბარას სახე, ––ესაა ზნეობრივი გრძნობისაგან თავისუფალი, 

ძლიერი ნებისყოფის ქალი. კასიკიზმის სრულ განსახიერებად გადა– 
ქცეული, იგი წარმოადგენს ლიანოსებში ყოფისათვის ტიპურ სოცი- 

ალურ ფენომენს. კონტრაბანდისტებს შორის აღზრდილი და ახალ- 
გაზრდობაშივე მხეცურად გაუპატიურებული ბარბარა შურს იძიებს 

ყველა მამაკაცზე. „დონა ბარბარა“, –- ეს სახელი სიმბოლურად 

ქღერს,––ორინოკოს აუზის ჩრდილოეთ ნაწილის ველებში მიკარგული, 

ვრცელი მამულის დიასახლისი ხდება. მან გარს დამნაშავეები შემო– 

იხვია და ათასნაირი ხრიკებით შეუდგა სამფლობელოს გაფართოებას. 

ლამაზი, მდიდარი და დესპოტური დონა ბარბარა მამაკაცებს თავის 
ავხორცულ სურვილებს უმორჩილებს. ერთნი მან გაანადგურა, მეო- 
რენი აქცია ბრმა იარაღად ბოროტ განზრახვათა აღსასრულებლად, 
მესამენი ალკოჰოლითა და სიძვით პირუტყვთა დონემდე დაიკვანა. 
გალიეგოსის მიერ შექმნილი დაუვიწყარი სახე, ვენესუელის სავან– 
ების განსაცვიფრებლად ცხოვრებისეელ პანორამასთან შერწყმული, 

„დონა ბარბარას" ესპანურამერიკული ლიტერატურის კლასიკურ 

ნაწარმოებად გვისახავს. 
ლიანოსებსა და სელვაზე დაწერილი რომანების თავისებურებ- 

ების აღნიშენასთან ერთად, საჭიროა გავითვალისწინოთ, რომ ესპა- 
ნურ ამერიკაში სოფლის რომანმა სხვა არანაკლებ საინტერესო ფორ- 
მებიც ჰპოვა. თუ რივერას ნაწარმოებებში და შედარებით ნაკლებ 
გალიეგოსის თხზულებებში მთავარ მოქმედ გმირად თვით ბუნება 

გვევლინება, მრავალი რომანის გმირი გახდა გლეხი––არა როგორც 

ინდივიდუალობა, არამედ როგორც მასობრივი გმირი. მექჟ- 
სიკიდან არგენტინამდე გლეხების, მემაღაროელების, ჯარისკაცებისა 
და მეთევზეების უზარმაზარი მასები იმ ხელუხლებელ ლიტერატე- 
რულ მასალას წარმოადგენდა, რამაც ახალი ჰორიზონტები გადა- 
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შალა სოფლის რომანების ავტორთა წინაშე. წინა პერიოდის რომან- 
ტიკული და ბურჟუაზიული რომანები პერსონაჟთა წრეს არისტო– 
კრატიისა და საშუალო კლასის წარმომადგენლებით შემოფარგლა- 
ვდღნენ სოფლის რომანმა კი ლიტერატურაში შემოიყვანა უამ- 
რავი ახალი მოქმედი პირი -–- ინდიელი, მეტისი, მულატი, ზანგი და 
სხვა „მივიწყებული ადამიანები“. 

მასობრივი გმირი რომანის არც ერთ ნაირსახეობამი ისე 
სრულად არ წარმოჩენილა როგორც რომანში მექსიკის რევო- 
ლუციის შესახებ. ესაა მდიდარი შესაძლებლობების ჟანრი. იგი 
წმინდა ლიტერატურული თვალსაზრისითაც ამბოხების სულის- 
კვეთებითაა გამსჭვალული. რევოლუციამ მექსიკშმი ხელისუფ- 

ლებასა და კულტურაზე ყველა ტრადიციული წარმოდგენა შეც- 
ვალა. ერთი მხრივ, ფსევდოდემოკრატიის ჩაგვრისაგან დატანჯული 
ინდიელი, რომლის მდგომარეობის გასაუმჯობესებლად მას არაფე– 
რი გაუკეთებია, ბოლოს და ბოლოს აღდგა ეკლესიის, მემამულისა 
და მთავრობის წინააღმდეგ: მეორე მხრივ, მწერალმა, ვინაც კალა- 
მი რევოლუციის ასახვას უძღვნა, იმავდროულად ხელოვნებაში 

მოძეელებული ფორმების წინააღმდეგ აჯანყების დროშა აღმართა 
და გმირის საპოვნელად ხალხს მიუბრუნდა. ამიტომაცაა, რომ სა- 
პატა, ობრეგონი და კარანა დროდადრო თუ გამოჩნდებიან მექ- 
სიკის რევოლუციაზე დაწერილ რომანებში, სამაგიეროდ რევოლე- 
ციის ყველაზე სახალხო გმირი პანჩო გილია ამ წიგნების საყვა- 
რელი პერსონაჟი გახდა. მსგავსი ნაწარმოებია მარტინ ლუის გუს–- 
მანის (დ. 1887) „არწივი და გველი“ (1928). თავის ქრონიკებში 

მწერალი პანჩო ვილიას ერთი გმირობიდან მეორეზე გადაღის, შიგა- 
დამიგ ურთავს ეცნაურ ამბებსა და გამოგონილ ეპიზოდებს, თანაც. 

«სეთი პროპორციით, რომ ისტორიული თხრობა თითქმის რომანს 

ემსგაესება. მექსიკს რევოლუციის რომანისტთა შემოქმედებაში 
„ხალხში გასვლის“ სხვა ასეთ მაგალითად შეიძლება გამოგვადგეს 

გრეგორიო ლოპეს-ი-ფუენტესის (1897--1966) „ინდიელი“ (1935) 

ღა ხოსე რუბენ რომეროს (1890-–1952) წიგნები. მათი მოქმედება 
იშლება მიჩოაკანის შტატში. 

ღა მაინც „მასობრივი გმირის” საუკეთესო სახე მოცემულია 

პეზმარ-ტ შედევრში –- მარიანო ასუელას (1873--1952) რომანში 

ისინი, ვინც ქვევით არიან“ (1915--1916) ავტორმა მთავარ 

მოქმედ პირად რევოლუციური მოძრაობის ერთ-ერთი უსახელო 

ბელადი შეარჩია. ზედმეტი არ იქნება იმის აღნიშვნა, რომ ასუელა 

მექსიკის რევოლუციას ყურმოკვრით როდი იცნობდა. იგი დაიბადა 

ლაგოს-დე-მორენაში, სიყმაწვილიდანვე პორფირიო დიასის მტკიცე 
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მოწინააღმდეგე იყო და მექსიკაში რევოლუციის გამარჯეების 
შემდეგ თავისი რაიონის პოლიტიკური ლიდერი გახდა. უფრო მო- 
გვიანებით რევოლუციურ ჯარებში მსახურობდა და კარანსას წინა- 
აღმდეგ იბრძოდა. ხელშეკრულების მოკლე პერიოდში“ სახალხო 

განათლებას ხელმძღვანელობდა ზალისკოს შტატში. შემდეგ ხელი- 
სუფლებას კარანსა ჩაუდგა სათავეში და ასუელა ელ-პასოში 

გაიქცა მომდევნო პერიოდში მწერალი ბრუნღება დედაქალაქში 

და ამიერიდან პოლიტიკურ საქმეებში არ ერევა. რევოლუციონერის 
ამ მცირე გამოცდილებას ზედ დაემატა რომანისტის დიღი გამო- 

ცდილება, –– მას ხომ თორმეტი რომანი და ორი ვრცელი მოთხ- 

რობა ჰქონდა გამოქვეყნებული, ამასთან, ასუელამ არცთუ მცირე 
გამოცდილება შეიძინა კიდევ ერთ დარგში –– მედიცინაში, რითაც 

ის გულწრფელად იყო გატაცებული. მართლაცდა თითქოს ექიმის 

ობიექტურობა იგრძნობა მი სუკეთესო ნაწარმოებში „ისინი, 

ვინც ქვევით არიან“. 

ეს რომანი უკვე კლასიკურადაა მიჩნეული და მრავალ ენაზეა თარ- 
გმნილი. მასში ჩანს ერთი ადამიანის ბედის პრიზმაში გადატეხილი 

მექსიის რევოლუციის პროცესი. ჯარისკაცებმა შეერაცხყვეს 

გლეხი დღემეტრიო მასიასი, მისი სახლ-კარი კი ცეცხლს მისცეს. 

დემეტრიომ თოფი აიღო და, ჩაგრული არსებობით გაბეზრებელ 

მეგობართა თანხლებიო, მთას მიაშურა. რამდენიმე კვირაში იგი 
პატარა რაზმის მეთაური გახდა. ფედერალებთან შეტაკებები: ას 

მიღწეულმა წარმატებამ ახალი მომხრეები შესძინა და მალე ღემე- 

ტრიო მნიშვნელოვანი სამხედრო ნ:წილის თაეკაცი გახღა. და აი, 

გუშინდელი გლეხი იღებს გენერლის წოღებას. ბოლოს და ბოლოს 

მას უკვე ძალუძს ქვეყნის ბედზე მნიშვნელოვანი გავლენის მოხ- 

დენა, მაგრამ ძლიერი მეტოქეები ღალატობენ და მისი ჯარი იფან- 

ტება. უკანასკნელ ბრძოლაში მოუსპეს ბოლომდე ერთგულ მეგო- 
ბართა რაზმი და თვით დემეტრიოც დაიღეპა. 

„ისინი, ვინც ქეევით არიან“ ცივი ანალიზია მექსიკის ამბო- 
ხებისა, რომელსაც ავტორის თვალსაზრისით, არც მიხანი აქვს და 

, 

9 ხელშეკრულების პერიოდი გრძელდებოდა 1914 წ. 8 ივლისიდან, როცა 

კარანსასა და ვილიას შორის დაიდო ტორეონის პაქტი, რაც სამხედრო-პოლიტი- 

კურ თანამშრომლობას ითვალისწინებღა, 1914 წ. 22 სექტემბრამდე, როცა ვი- 
ლიამ გამოაქვეყნა მანიფესტი, რომელშიც კარანსა რევოლუციის მოღალატედ 

გამოაცხადა. ·



არც აზრი.“ თვით ასუელას შეხედულებანი ცალკეულ ადგილებში 
მკვეთოადაა გამოკვეთილი, თუნდაც იქ, სადაც ლუის სერვანტესი 
მეთაფოს რევოლუციის უსარგებლობაზხე მიუთითებს: 

„აქ მთებში ერთგული ხალხის მცირე რაზმიანად, თქვენ 

ისევ უმნიშვნელო ფიგურად დარჩებით, რევოლუცია უექველად გა- 
იმაოჯვებს. მაგრამ, როგორც კი დამთავრდება, იმასვე გეტყვიან, რაც 
უთხრა მადეორომ ყველას, ვიხც კი ეხმარებოდა: „დიდი მადლობა, 

მეგობრებო, ახლა კი შინ წადით!“ 
– ?2ეც ეს მსუოს, თავი დამახებონ და შინ ღაბრუნებას ნუ 

დამიშლიანხ... 
–- სწორედ ამას გეუბნები, მაგრამ არ დამამთავოებინე. თქვენ 

გეტყვიან: „თავი არ გენანებოდათ, ბეწვზე ეკიდა თქვენი ცოლების 

დაჟვოივება და ავილეაის დაობლება; ისიხი სიღატაკემი ატარებენ 
წუთისოფელს. ასე-მიმიყვანეთ ჩემს მიზნამდე, ხელთ ჩამაგდე– 

ბინეთ რესპუბლიკის პრეზიდენტის პოსტი. ახლა კი კვლავ დაუ–- 
ბრუნდღით წერაქვსა და ნიჩაბს, კვლავ დარჩით სიღატაკეში, ჩვენ კი, 

ვინც ზევითა ვართ, კვლავაც მოვიხვეჭთ მილიონებსი4. 
დემეტრიომ თავი გააქნია, გაიღიმა და კეფა მოიფხანა. 
–- მე შენ გეუბნები, –– განაგრძო ლუის სერვანტესმა –– გათავ- 

დება რევოლუცია და ყველაფერიც დამთავოდება... დასანანი კია –– 

რამდენი სიცოცხლე ჩაკვდა, რამდენი ქვრივ-ობოლი დარჩა, რა 

სისხლი დაიღვარა!“ 
შესაძლოა, თავისი ტრაგიკული მსოფლგანცდით ასუელა სად- 

ღაც მართალიცაა –– უსინდისო გენერლებმა და მუშათა მოძრაობის 
ოპორტუნისტმა ლიდერებმაც კი უბრალო მექსიკელი ისევე გა- 

ყიდეს, როგორც დემეტრიოს უღალატეს. 
ყოველ შემთხვევაში, ასუელა მამაცურად და რეალისტურად 

ყვება. უკვე კლასიკურად გადაქცეულ, რევოლუციისდროინდელ 
ამბავს. ნაწარმოების სტილი წყვეტილი და ნერვულია, ხანდახან 
უსწორმასწოროც კი, მაგრამ ყოველთვის კოლორიტული და სიცო- 
ცხლით სავსე. ასუელა გარკვეული რაოდენობის ყველაზე აუცი- 
ლებელ სიტყვას იყენებს –– მხოლოდ აზრის ზუსტად გადმოსაცემად, 

არაუმეტეს ამის. მწერლისეული გადმოცემის მანერა მთლიანად 
შეესატყვისება თემას, რის წყალობითაც რევოლუციის დიადი ადა- 

– 9 ავტორის მტკიცება, თითქოს ასუელას თვალსაზრისით რევოლუციას „არც 
მიზანი აქეს და არც აზრი", სწორად ვერ გვიზატავს მწერლის პოზიციას, ვინაც 
რეალისტურად აგვისახა მოღალატე პოლიტიკოსების მიერ მიტოვებული, აჯან- 

ყებული გლეხების ტრაგედია. კრიტიკულად უნდა მივუდგეთ აგრეთვე ლუის სერ– 
ვანტესის (თუნდაც სამართლიან) სიტყვებს, ეს პერსონაჟი რევოლუციის მოღა- 

ლატეა ღა მხოლოდ საკუთარ გამორჩენაზე ფიქრობს, 
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შიანური დრამა მთელი თავისი სიმკაცრითა დღა უბრალოებით 
წარმოჩინდება. ასუელას მთავარი დამსახურება ისაა. რომ დრამის 

ძირითადი არსი ასეთ შთამბექდავგ ფორმაში გამოავლინა; ღაგვი- 
ბატა ადამიანთა ბრმა ჭიდილი; მათ ცოლ-შვილი დატოვეს და 

თუმცა ხანდახან ახსენდებათ ოჯახური კერის სითბო, მაინც აგ- 
რძელებენ თავიანთ გზას რადგან თოფები დატენილია, ყოველ 

ახალ სოფელში კი საკმაოდ არიან ქალები და გიტარაც იშოვება. 
როგორც არ უნდა იყოს, მათ მაინც არ იციან რანაირად შეწყვიტონ 

ბრძოლა, ტრაგედიის არსი ასუელამ დემეტრიოს დაბრუნების სცე- 

ნაში გადმოგვცა: 
„სიხარულისაგან გაგიჟებულ დემეტრიო მასიასის ცოლს შვილი- 

სათვის ხელი ჩაევლო და ქმრის შესახვედრად მთის ბილიკზე გამო– 
სულიყო. 

თითქმის ორ წელს გრძელდებოდა განშორება! 
ერთმანეთს გადაეხვივნენ და მდუმარედ გახევდნენ. ქალი ქვი– 

თინისა და ცრემლისაგან იხრჩობოდა. დღემეტრიო გაოცებით შეჰ- 
ყურებდა ცოლს: თითქოს ოცი წელი გავიდაო, ისე დაბერებულიყო 
ქალი. შემდეგ შვილს გადახედა. დამფრთხალ ბიჭს თვალები მამი–- 
სათვის მიეჭყიტა. დემეტრიოს ენიშნა საკუთარი ნაკვთები, თვალთა 

ელვარება და გული შეეკუმშა. მოუნდა მკერდში ჩაეკრა ბავშეი, 
მაგრამ შეშინებული პატარა დედის კალთას ამოეფარა. 

–- ეს ხომ მამაშენია, შვილო, მამაშენი! 

მაგრამ ბიჭი განხვ იყურებოდა და ჯიუტად არ უნდოდა მოა– 
ხლოება. 

დემეტრიომ ცხენი მხლებელს დაუტოვა და ცოლ-შვილთან 

ერთად ციცაბო ბილიკს აუყეა. 
– მადლობა ღმერთს, ბოლოს და ბოლოს დაგვიბრუნდი. ამი- 

ერიდან აღარ დაგეტოვებ,; ზომ მართალია? ჩვენთან დარჩები, არა? 

დემეტრიო მოიღრუბლა. ორივე სევდამ შეიპყრო და კვლავ 
დადუმდნენ. 

მთებზე შავი ღრუბელი წამოიმართა, ყრუდ გადაიგრუხუნა. 

დემეტრიომ ოხვრა ჩაიხშო. მოგონებები მოეძალა. 
წამოწინწკყკლა და სამივემ პატარა მოკენჭილ გამოქვაბულს შეა- 

ფარა თავი. დაბოლოს წამოუშინა კოკისპირულმა წვიმამ, გუგუნით 
დააცხრა მერეხი სან-ხუანის თეთრ ვარდებს... 

–- დემეტრიო, ღვთის გულისათვის, არ წახვიდე! გული მიგრძ- 
ნობს, უბედურებას გადაეყრები! 

და დედაკაცი ქვითინისაგან აცახცახდა. დამფრთხალი ბავშვიც 
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ატირდა და დედა იძულებული გახდა დაეფარა თავისი საშინელი 

სევდა. 

წვიმა თანდათან მიწყნარდა; თეთრგულა და ფრთამალი მერცხა- 
ლი საღამოის მზით გამსჭვალულ ბროლისფერ ქჭავლებს კვეთდა. 

– ნუთუ ომისაგან არ დაიღალეთ, დემეტრიო? 

მასიასმა წარბები შეკრა. გონებადაფანტულმა კენჭი აიღო, ხეო” 
ბის სიღრმეში მოისროლა. ჩაფიქრებით მიადევნა თვალი და ბოლოს 
თქვა: 

–- სედავ იმ კენჭს? მას უკვე ვეღარ გააჩერებ“. 
„მასობრივი გმირი“ მარტო მექსიკის რევოლუციის რომანში რო- 

დი გამოჩნდა. მას მიეძღვნა მრავალი ნაწარმოები, რომელთაც „გინ; 
დიხენისტური რომანის“ საერთო სახელწოდება აერთიანებთ. ამ ტი- 

პის წიგნები უმთავრესად წყნარი ოკეანის სანაპირო ქვეყნებში –– 
ბოლივიაში, პერუსა და ეკვადორში იწერებოდა. აქაური მოსახლე- 
ობის დიდ უმრავლესობას ინდიელები შეადგენენ. ის რომანისტები, 
საკუთარი შემოქმედება აბორიგენთა ბედს რომ დაუკავშირეს, ორი- 
დან ერთ-ერთ გზას დაადგნენ: ზოგიერთნი უპირატესობას ანიჭებ” 
ღნენ ინდიელთა (ცხოვრების მხოლოდ ეთნოგრაფიულ, ანდა არქეო- 
ლოგიურ ასპექტს, სხვები კი ცდილობდნენ მრისხანე პროტესტი 

ჯამოეზატათ თეთრკანიანი ბატონების მიერ მკვიდრი მოსახლეობის 
შევიწროებისა და ექსპლუატაციის წინააღმდეგ. თავისი ისტორიის 
მთელ მანძიზე ინდიხენისტური რომანი ამ ორ კალაპოტში ვითარ- 
დებოდა, გულუბრყვილო, ნახევრად ზღაპრული წარმოდგენები ინ- 

დიელზე, რაც აღიბევდა რომანში „კუმანდა“” და რომანტიკოს მწე- 

რალთა ზოგიერთ სხვა წიგნში, საგრძნობლად შეირყა 1889 წელს, 

როცა პერუელმა კლორინდა მატო დე ტარნერმა (1854-–1909) ნამ- 

დვილი სენსაცია მოახდინა თ-ვისი „უბუდო ჩიტებით“. მწერალმა 
ქალმა ამხილა ინდიელთა დამონების სასტიკი წესები. თუმცა, უკჭე 

ამ წიგნის განოსვლის შემდეგ, აბრაჰამ ვალღელომარმა (1888-- 
1919) თვალი დახუჰა ინდიელთა არსებობის შემზარავ პირობებზე 

და გულმოდე -ნ,ა დამუშავებულ ინკებს ლეგენდათა კრებულით 
„მზის მვილები“ (1921) ოასაბამი მისცა ძველი გადმოცემების მასა- 

ლებზხზე შექმნილ წიგნებს". 

? გალდელომარის მიმდევართა შორის აღნიშვნის ღირსნი არიან: აუგუსტო 
აგირე მორალესი („მზის ხალხი“, 1924); ერნესტო რეინა („ამაუტა ატუსპარია“, 

1930) და ლუის ვალკარსელი (დ. 1891, „ინკას ცხოვრებიდან", 1925); ხოლო მატო 

ღე ტ;რნერის მიმდევართა2ან –– სესარ ფალკონი („ხ.ლსი ღმეროის გარეშე“, 1928) 

და ენრიკე ლოპეს ალბუხარი (დ. 1872, „ანდური მოთხრობები“ 1920, „მატალნე“"; 

1928 და „ახალი ანდური მოთხრობები“, 1937). (ავტორი). 
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ინდიხენისტური რომანიდან ყველაზე სახელგანთქმულია ბოლივი– 
ელი პუბლიცისტის ალსიდეს არგედასის (1879--1946) „ბრინჯაოს 
რასა“ (1919). მწერალი ერთმანეთთან აკავშირებს ორივე ტრადი- 
ციას. ესაა პროტესტის ჭეშმარიტი კივილი და, ამავე დროს, ინდი- 

ელთა ფოლკლორი!ა და ყოფის წარმტაცი ღეტალებით სავსე ნაწა–- 
რმოები, წიგნის პირველ ნაწილში ავტორი მოგვითხრობს ბოლი- 
ვიის ზეგანის მცხოვრები რამდენიმე ინდიელის ოდისეაზე, რომლე- 

ბიც მიემართებიან ბარში, რათა იქ თავისი შრომის ნაყოფი გაყიდონ. 
ადგილობრივი კოლორიტით შეფერადებულ მრავალფეროვან ეპი- 
ზოდებს აცოცხლებენ ანდების მშვენიერი პეიზაჟები. აქეეა ეპიკუ- 
რი თხრობა მთის ნაკადებსა და მოძრავ ქეიშნართა გადალახვაზე. 

რომანის მეორე ნაწილში ასახულია ინდიელთა აუტანელი ტანჯვა- 

წვალება, პატრონის სიხბარბისაგანნ რომ იღუპებიან. ეს პირქუში 

თხრობა მკითხველს ღრმა სევდას უღვიძებს, რაკიღა თვითონაც 

ხდება დაჩაგრული „ბრინჯაოსფერი რასის“ ტანჯვის მონაწილე. 

ადრე ინდიზენისტური თემა თითქმის მთლიანად მონოპოლიზე- 

ბული ჰქონდა მებრძოლ რომანისტთა ჯგუფს, ვინაც მიზნად ღაისა– 
ზა ინდიელთა დამონების საშინელი შედეგი საქვეყნოდ გჯამოეფინა. 
როგორც წესი, თავის ამ საქმიანობაში მათ სამართლიანი აღშფოთ- 
ება უფრო გვიჩვენეს, ვიდრე ლიტერატურული ოსტატობა. ახალ- 

გაზრდა მწერლები. უმთავრესად ეკვადორელები, ათვალწუნებით 
ეკიდებოდნენ გრამატიკას, სინტაქსს, სტილსა და თვით, ეგრეთ წო- 

დებულ, გონიერებასაც კი, ლიტერატურის მასწავლებლად ისინი 
თვლიდნენ დოსტოევსკის, პრუსტს, გორკის, ჯონ დოს პასოსსა და 
ჰემინგუეის. ამ მწერლების მხატვრული ხერხები მათ გამოიყენეს 

ინდიელთა ცხოვრების ასასახავად და ფრიად უცნაური შეღეჯიც 
მიიღეს. მათს შემოქმედებაში სოციალისტური იდეების ქადაგება. 
ფსიქოპათოლოგიისადმი ინტერესს ერწყმის. ამიტომაც ზოგიერთი 
აბორიგენი უფრო ფროიდისტული კვლევის ობიექტსა ჰგავს, ვიდ- 

რე ნამდვილ ინდიელს. მუხედავად ამისა, მათი ღამსახურებაა, რომ 
გვიჩვენეს საგანთა შემზარავი და სრულიად რეალური მდგომარეო– 

ბა. დაგვიხატეს გაუგონარი სისატიკე, რომლის მსგავსსაც მეწარ- 

მენი სჩადიოდნენ ეკვაღორის პუტემაიოს ოლქში, ისინი ხომ მთელი 

მსოფლიოს წინაშე ამხილა სერ როჯერ „ესმენტმა. სწორედ იჟ: გაი– 
მართა ალბათ XX საუკუნის ყველახე სისხლიანი ხოცვა-ჟლეტა, 
როცა კაუჩუკის კომპანიებმა ინდიელები გააძევეს თავიანთი მიწე- 

ბიდან, ხოლო დევნის დროს მათზე როგორც კურდღლებზე, ისე ნა- 
დირობდნეხ, ულმობლად ხოცავდნენ და აიძულებდნენ, რომ ერთ- 
მანეთი ეხოცათ. ამიტომაც არ შეიძლება, ამ მწერლებს, რომელთა 
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უმრავლესობა მარქსისტია, დავაბრალოთ მიკერძოება ან მოვლენე– 

ბის გამუქება. ზოგჯერ მათ ავიწყდებათ, რომ რომანს პირველ რიგ- 

ში პოლიტიკური ან სოციოლოგიური კი არა, ესთეტიკური ამოცა- 

ნები ეკისრება (ან უნდა ეკისრებოდეს). ამ ტიპის ინდიზენისტური 

რომანის შემქმნელთაგან საუკეთესოა ხორხე იკასა (დ. 1902). წიგნ– 

ში „უასიპუნგო“ (1934) მწერალმა მოგვიოხრო რანჩოს დაწვისა და 
ამერიკელ საქმოსანთა ბრძანებით ინდიელთა ხოცვა-ჟლეტის ამბა- 

ვი. გაღკეეული აზრით, ეს წიგნნი ზემოჩამოთვლილი თვისებების 

მქონეა: უხეშია, სასტიკი, სისხლიანი და ბნელი, ვითარცა კოშმარი. 

თავისუფლად ამოისუნთქავ, როცა საშინელებათა ამ ჟამთააღმ- 

'წერლებიდან გადადიხარ ნიჭიერი მწერლის სირო ალეგრიის (1908-– 

1967) შემოქმედებაზე. იგი ითვლება ინდიხენისტური რომანისა და სა- 
ზოგადოდ თანამედროვე პერუს ერთ-ერთ საუკეთესო რომანისტად. 

მწერალმა იგიეე თემა დაამუშავა, რაც ეკვადორელმა რომანისტებ- 

მა–– ინდიელთა დასახლების განადგურება, რისი მიზეზიც თეთრკა- 

ნიანთა სიხარბეა. მაგრამ ალეგრიამ იშვიათი ძალისა და სილამაზის 
შიგნ- შექმნა და დამსახურებულადაც მიიროო პრემია. ეს წიგნია 

რომანი „დიდ, უცხო სამყაროში“ (1941). წინა რომანში--,„ოქროს 

გველი“ (1935) ალეგრიამ მდინარე მარანიონის ნაპირებზე მოსახლე 

«ნდიირთა იხოერების ბრწყინვალე ცოდნა გამოამჟღავნა, დაგვიხა– 

ტა მათი ბრძოლა მტრულ ბუნებასთან, გადმოგვცა მათი თქმულე- 

ბები და ყოველდღიური ყოფისათვის დამასასიათებელი ნატიფი 

იუმორი. მაგრამ მხოლოდ და მხოლოდ წიგნი „დიდ, უცხო სამყა- 

როში!“ გახდა თანამედროვე ინდიხენისტური რომანის აღიარებუ- 

-ლი მწვერვალი. 
ამ შესანიშნაე წიგნში ალეგრია გვიჩვენებს სოფელ რუმის ინდი- 

·ელთა ცხოიარებას. ესაა ღატაკი, მაგიამ თ·ვისი ერთფეროვანი ცხო- 

ვრებ-თ კმაყოთილი რომი, მწვრალი აგეიწერს სოფლელთა შრომას, 

გვაცნობს ზეპირ გადმოცემებსა და რელიგიურ რწმენას, გვაზიარებს 

მინაგანი ღირსებისა და სიკეთის განძს, ინდიელთათვის რომ არის 

დამახასიათებელი, წარმოგვიჩენს პერუელი გლეზის მიერ უხსოვ- 

არი დროიდან მიწის ერთად დამუშავების ჩვევას. ალეგრიას მიერ 
“რექმნილი სოფლელთა კოლექტიური პორტრეტი ინდიელთა ყოფის 

დეტალურ შესწავლას ეყრდნობა და მკითხველს იზიდავს. ნაწარმო– 

ების გმირი იზოლირებული პიროვნება როდია, იგი ადამიანთა მთე- 

ლი დაჯგუფებაა--რუმის თემია. მწერალი მრისხანედ და მწარედ 

გადაგვიშლის მათს ტრაგიკულ ისტორიას: პატივმოყვარე თეთრ- 

კანიანმა მიწათმფლობელმა, რომელიც თავისი სამფლობელოს გა- 

ფართოებას ცდილობდა, კანონის, არმიისა და სასულიერო მამების 
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წაყრუებით მშვიდობიანი სოფელი დაღუპა. რივერას „მორევიდან”"- 

ეგზომ ნაცნობი შემტარავი სისასტიკის სურათები აქაე,) წარმოდ- 
გება ჩვენს წინაშე: ბოლოს და ბოლოს თემი განადგურებულია; 
მისი ზოგიერთი წევრი მოძალადეებთან ბრძოლაში დაიღუპა, მეო–- 

რენი კაუჩუკის პლანტაციებზე მონებად იქცნენ, მესამენი უუფლე- 

ბო ლტოლვილებად დარჩნენ, მეოთხენი დიდ ქალაქებში გადაიკარ– 

გნენ, იმსხვრევა ბოლო ცდაც––უნაყოფო მიწებზე გადაიტანონ თს,. 
რაც თემისაგან დარჩა. სოფელი რუმი მთლიანად მოისპო. 

რომანი „დიდ, უცხო სამყაროში“ თაეისი აგებულებით ბევრ რა- 
მეში მეორე განთქმული ინდიხენისტური რომანი” „ბრინჯაოს რა–- 

სის“ ანალოგიურია ორივე ავტორი ჯერ გვიხატავს ადგილობრივ 
მკვიდრთა ცხოვრების შთამბეჭდავ სურათებს, შემდეგ გვიჩვენებენ, 
თუ როგორ იმორჩილებენ და ჟლეტენ ინდიელებს თეთრკანიანები. 
აქედან შმეგვიძლია გამოვიტანოთ დასკვნა: საუკეთესო ინდიხენის- 

ტურ რომანებში ორივე, ტენდენციის შენადნობია მოცემული. საკ- 

მარისი არა,ა რომანისტი შემოიფარგლოს ინდიელისადღმი სიმპათ- 

იის გამოხატვით, ან თუნდაც მრისხანება გამოთქვას იმათ მიმართ, 

ვინც მათ ტანჯავს და ექსპლუატაციას უწევს. რომანისტი უნდა „შე- 
ესისხლხორცოს“ ინდიხენისტურ კულტურას, მის ისეთ ტიპურ თვი– 

სებებს, როგორიცაა: წარმტაცი ჩვეულებები, უძველესი გადმოცე– 
მები და სხვა ფასეულობანი, რაც ამერიკის აბორიგენებმა შემოი–- 
ნახეს, როდესაც ორივე ტენდენცია ერთმანეთს ორგანულად შეერ- 
წყმის როგორც ეს გაკეთდა „დიდ, უცხო სამყაროში“, მაშინ ინ– 

დიხენისტური რომანი ესპანურამერიკული სოფლური რომანის. 
საუკეთესო ქმნილებად იქცევა. 

ესთეტიკური რომანი 

ესპანური ამერიკის ყოველ რომანისტს ცხოვრების რეალისტ- 
ური ასახვა როდი §იაჩნია თავის ამოცანად. მწერალთა არცთუ მცირე 
ნაწილმა, მათ შორისაა კონტინენტის რამდენიმე ყველაზე ცნობილი 
მოღვაწეც, გვერდი აუარა ყოველდღიური რეალობის პრობლემებს 
და წმინდა ესთეტიკური ლიტერატურის სხვადასხვა ფორმებს მიუ- 

ძღვნა თავისი კალამი. ამ მიმართულების ფესეებიც XIX საუკუნი- 
დან მოდის. თუ რეგიონალური რომანი ამოიზარდა რეალისტებისა 

და ნატურალისტების ნაწარმოებებიდან, რომლებიც 1880 და 1900 

წლებს შორის უდიდესი წარმატებით სარგებლობდნენ, თანამედ- 

როვე „ესთეტიკური“ ლიტერატურა წარმოიშვა ფართო მოდერნი- 
სტული მოძრაობიდან, რომელმაც იმავე წლებში იყვავილა. 
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მოდეორნიზვის მსგავსად, ესთეტიკური რომანიც ესპანური ამე- 
რიკსს კულტურის ოეალური სდგომარეობის ანარეკლია. ერთა 

შეხედვიო საოცალიც კი არის ამღენი დახვეწილი და მშვენიერი წი- 
გნის გამოჩენა. ფანტასტიკური ხასიათის ეს ნაწარმოებები ემყარება 

გრპნოიბათა კვლევასა და ქვეცნობიერის ანალიზს, დაწერილია 
მკითხველთა ვიწრო წრისათვის და აპელირებულია ფრიად ნატიფ 

მხატვრულ აღქმაზე. მაგრამ ყოველივე ეს სრულიად პასუზობს სა- 
ქმის ნაედვილ ვითარებას რიო–გრ:ნდეს სამხრეთით გადაშლილ ქვე- 

ყნებში; მათი ეროვნული კულტურები ჯერაც ბევრ რამეში არისტო- 

კროატიული ხასიათისაა მოსახლეობის უმრავლესობა მოკლებულია 

განათლების საშუალებას და განათლებული ადამიანები ესწრაფ ვი:5 

კულტურული ელიტის ჩამოყალიბებას თუმცა ლიტერატუ.აში 

დემოკრატიზაცის პროცესი მნიშენელოვნად განვითარდა, ამას 
მოწმობს თუნდაც რეალისტური რომანი. მაგრამ არსებობს მეორე 
მხარე. რასაც შეიძლება „არიელიზმი“ დავარქვათ: რომანისტები 

წერენ ნატიფ წიგნებს ვიწრო წრისათვის, მაგრამ მათი შემოქმედება 

არ შეიძლება ჩაითვალოს სუსტ ნაკადად. მოდერნისტულ პოეზიასთან 
ერთად, იგი შეგვიძლია განვიხილოთ როგორც ესპანურამერიკული 

შემოქმედებითი სულის გამოვლინება. 
ამ რომანისტთაგან ბევრი (მათი წინამორბედი მოდერნისტების 

მსგავსად) აშკარად დაადგა სინამდვილიდან' გაქცევის გზას. ისინი 

უმთავრესდ შორეულ ქვეყნებზე და გარდასულ ჟამზე წერენ. 
ამ ლიტერატურაზე ძლიერი ზემოქმედება მოახდინა ესპანეთმა. 
მათი წიგნები გადმოსცემენ ძველი ესპანური ქალაქების, ანდა გა- 

სული საუკუნეების ესპანური ცხოვრების მომხიბლველობას. ამა- 
სთან, მათ მუღამ სდეეთ ერთგვარი ეგზოტიკური ხიბლი, რასაც 

თვით ესპანელთ: მიერ დაწერილ რომანებში ვერ ვიგრძნობთ. ესპა- 
ნეთის თავისებური გამოსახვით უპირველეს ყოვლისა, ცნობილი 
გახდა სამი მწერალი, რომელთაგან თითოეული განსზვავებული სტი- 
ლითაცაა შესანიშნავი, 

„ლარეტას „დონ რამიროს დიდება“, რეილესის „სევილიური 

ჯადოქრობა? და დ'ალმარის „მამა დეუსტოს ვნებანი და სიკვდი- 

ლი“, წერს ჩილელი კრიტიკოსი დიას არიეტა,:––შეადგენენ ესპა- 
ნეთზე დაწერილ სამხრეთამერიკული რომანების საინტერესო და 
თავისებურ სამეულს; და თუ არგენტინელი (ლარეტა) სხვებს სჯობ- 
ნის ენის სიმდიდრით, ურუგვაელი (რეილესი) კი კომპოზიციის ხე- 
ლოვნებით, ჩილელი (დ” ალმარი) სტიქიურ პოეზიაში მეტ უნარს და 

ყველაზე დიდ გაბედულებას ავლენს“, 
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-. ზემოჩამოთვლილი სამეულიდან უკანასკნელწა, ჩილელმა აღგო–- 
სტო ტომსონმა (დ'ალმარმა, 1880-– 1950) ლიტერატურაში სინამ- 

დვილიდან განღგომილთათვის ტიპური ევოლუცია განიცადა. თავ- 

დაპირველად მწერალი ტოლსტოის ფილოსოფიური იდეიტბით შე- 

ფერადებულ ჭეშმარიტ რეალიზმში ვარჯ” შობდა. მან პრაქტიკულა- 

დაც კ. სცადა ტოლსი?ო-ს პრინეიჰების განხორციელება. მონაწი- 
ლეობა მიღო ეეგეტარიანელთაგან შემდგარი ტოლსტოური კოლო- 

ნიის შექმნაში, შემდიგ ჩილეს კონ" ულად დაინიშნა კ.ალკურაში და 
იქ აღმოსავლეთ–ს ეგზოტიკამ გა-ტაცა, რისი შედეგიც იყო ჩანახა- 

ტთა წიგნები იდემალ მოგზაურობებსა და შორეულ ქვიყნებზე. 
ასეთებია, მაგალითად, „ნირვანა“ (1918) და „კვაპლის აჩრდილი 

სარკეში“ (1924). დაბოლოს, დ'ალმარმა დაწერა „მამა დეუსტოს 

ენებანი და სიკვდილი“ (1924) რომანის მოჟმედება «შლება სევი- 

ლიაში. ავტორმა დაგვიხატა მომხიბლავი ანდალუზიური ქალაქი, იქ 

მცხოვრები გასაოცარი ადამიანები, ეკლესიები, კაფეები, რელიგიუ– 

რი პროცესიები. ყოველივე ამაში ჩაქსოვილია სიცოცხლის სიყვა- 

რული და ხალისი, ნაზი ტრფიალი ქალაქისადღმი და ამისათვის მო- 
ნახულია უზადო მხატვრული ფორმა. 

ესპანური სულის მსგავსი განმარტება სცადა არგენტინელმა ინ- 
რიკე ლარეტამაც (1875-1961) საყოველთაოდ ცნობილ რომანში 

„დონ რამიროს დიდება“ (1908). ლაა5ე,ხა ბედისაგან განიბივრებუ- 
ლი ადამიანი იყო და დიპლომატიურ სამსახურში იმყოფებოდა. იგი 

უნაყოფოდ ცდილობდა საკუთრივ ამერიკულ თემაზე დაეწერა რო–- 
მანი. შეთხზა კიდეც გაუჩოს რომანი „სოგოიბი“ (1926), მაგრამ ეს 

წიგნი მკაცრად გაუკრიტიკეს მწერლის შედევრია „დონ რამიროს 
დიდება“. ეს არის ნატიფი და ორნამენტული სტილით დაწერილი 

ისტორიული ფსიქოლოგიის ეტიუდი. მისი თემაა ადამიანის სულში 

ჯამეფებული კონფლიქტი, რომანის გმირი მიისწრაფის დიდებისა- 
კენ და მერყეობს კონკისტადორისა და ბერის იდეალებს, ძლიერე- 
ბასა და თვითუარყოფას შორის. დახვეწილი სტილისა და საერთო 

ელვარების წყალობით, რითაც ავტორი ფილიპე II-ის დროინდელი 

ესპანეთის რეკონსტრუქციას ახერხებს „დონ რამიროს დიდებას“ 

საპატიო ადგილი უჭირავს ესპანურად დაწერილ საუკეთესო ისტო- 
რიულ რომანებს შორის. 

პირველი ურუგჯვაელი რთმანისტი კარლოს რეილესი (1868––1 938) 
შეიძლება მივიჩნიოთ ერთ-ერთ საუკეთესო სამხრეთამერიკელ მწე- 

რლად, ვინაც შემოქმედება ესპანურ თემას მიუძღვნა. ესპანეთისა 

207



და სხვა ქვეყნების კრიტიკოსები ერთსულოენად ასკვნიან, რომ ოსნ– 
ტატური ნაწარმოები „სევილიური ჯადოქრობა“ ამ ქალაქზე დაწე- 
რილი წიგნებიდან უველაზე შესასიშნავია რეილესის სიყვარული 
სევილიისადმი სრულიად ბუნებრივია დედამისი ანდალუზიელი· 
იყო და თვითონ მწერალიც ესპანელს ჰგავდა: ტანმორჩილ, მოძრავ 

კაცს ჰქონდა არწივისებური ცხვირი, სახის მკვეთრი ნაკვთები და. 

პაწია ფოლადისფრად მბრწყინავი თვალები. მამის გარდაცვალების. 
შემდეგ, თვრამეტ. წლის რეილესი მილიონერი გახდა და შეეძლო 
ხშირად ემოგზაურა ევროპაში, განსაკუთრებით ესპანეთში. მატე– 
რიალურმა დამოუკიდებლობამ მას საშუალება მისცა სიცოცხლე 

თითქმის მთლიანად მიეძღვნა ლიტერატურისათვის –- წერდა კრი-. 
ტიკულ სტატიებს, მოთხრობებსა და უმთავრესად რომანებს. სიცო- 
ცხლის ბოლო წლებში ბედმა უმტყუნა, მაგრამ ურუგვაის მთავრო- 

ბამ მონტევიდეოს უნივერსიტეტში სპეციალურად დააარსა ახალი 
კათედრა, რათა მას სათავეში რეილესი ჩასდგომოღა. 

დ'ალმარის მსგავსად, რეილესის პირველ ნაწარმოებებშიც შეი- 

მჩნევა ზოლას გავლენა, კერძოდ, რომანში „ბება“ (1894). მისი მო– 

ქმედება გადაშლილია ურუგვაის ერთ-ერთ მამულში და ნაჩვენებია 
სისხლის აღრევის დამღუპველი ზემოქმედება ცხოველთა და ადა- 
მიანთა შთამომავლობაზე. არსებითად, რეილესის შემოქმედებას 

ახასიათებს ფსიქოლოგიური ანალიზის სიღრმე, რითაც შორდება 
„ექსპერიმენტული რომანის“ თეორიას. ამის საბუთად შეიძლება 
გამოგვადგეს ცნობილი რომანი „კაენის შთამომავლობა (1900), 

სადაც ავტორი იკვლევს ანორმალური ადამიანის ფსიქოლოგიას. 

რომანის გმირი უცნაურობებში ეძებს თავშესაფარს და ბოლოს და 

ბოლოს ჩაიდენს მკვლელობას, შემდეგ კი თავსაც მოიკლავს. ლა–- 
რეტასავით რეილესმაც მიმართა ადგილობრივ გაუჩოს თემას, თან 

იგი გაართულა ბედისწერის მოტივებით და მემკვიდრეობითობის. 
თეორიით, როგორც, მაგალითად, რომანში „გაუჩო ფლორიდო“ 

(1932). ამ წიგნის გამოსვლას ჩავარდნა არ ეთქმოდა, მაგრამ არც 

წარმატება მოუტანია ავტორისათვის. 

„სევილიურმა ჯადოქრობამ“” ტექნიკის მხრივაც შორს მოიტოვა 
რეილესის დანარჩენი რომანები. აქაა აღწერის შესანიშნავი, პლას- 
ტიკური ოსტატობა, მწველი მგრძნობელობა და ლირიკული ენთუ- 

ზიაზმი იგი რეილესისათვის დამახასიათებელი ფსიქოლოგიური: 
ანალიზის ნიშანწყალსაც კი არ ავლენს. ქალაქი სევილია ყველაზე 

და ყველაფერზე ბატონობს და თვითონვე ქმნის საკუთარ გმირებს,. 
რომლებიც ინსტინქტს უფრო ემორჩილებიან, ვიდრე გონებას. 
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რომანის მთავარი მოქმეღი პირები საკუთრივ სევ”ლიის არსს გა- 
ნასახიერებენ; ესენი არიან კეთილშობილი ტორერო პაკო კინიო- 
ნეს- და სახელგანთქმული მოცეკვავე ქალა ლა პურა. ძირითადი 
მოქმედება მიმდინარეობს კაფე ელ ტრონიო%ი, ს:დაც, 7-გორც 

მოსალოდნელი იყო, ზეხვდებიან სევილიელი ქალ-კაჟი და ერთმა- 
ნეთი შეუყვარდებათ. ლა პურას ყოფილი საყვარელი, მომღერალი 
და მეგიტარე პერო პიტოჩე ცდილობს დაიბიუნოს მოღალატე სა- 
ტრფო, იშიშვლებს ნავახას და მივარდება ტორეროს, მაგრამ ეს 
უკანასკნელი განაიარაღებს თავდამსხმელს და ლამის იქვე წაახ- 

ოჩოს. ამ დროს მოცეკეავე ქალს გული სი ლოდნელაღ იღეი- 
ძებს ძველი სიყვარული, დაავლეას ხელს ნავახას და მხარში დაჭრის 
პაკოს. კვანძის გახსნა დიდ ხანს არ გვალოდ:ნებს კეთილმობილი 
ტორერო საცოლის “სრუნვის შედეგად გამოჯანმრთელდება და 
მასზე ჯვარს იწერს, ხოლო სინდისის ქენჯნისაგან დატანჯული 

მოცეკვავე ქალი ტოვებს სევილ-ას, რათა ცოდვა გამოისყიდოს, 
ამ წიგნის მარტოოდენ სტილიც, არაფერი რომ არა ვთქვათ 

მის სხვა ღირსებებზე, უფლებას გვაძლევს იგი შედევრად მივიჩნი- 
ოთ, რეილესმა შეძლო კლასიკური პროზისა და სინატიფით აღ- 
სავსე ხალხური ანდალუზიური ენის შერწყმა. სევილიის ტაძრე- 

ბისა და საზეიმო მსვლელობების მისეული სურათები, ვნების კვი- 
რის აღწერა, როცა ქუჩები ყვავილებშია ჩაფლული, მანტილიები 
და კორდოვული შლაპები თვალის მომჭრელი და ჭეშმარიტად აღ- 
ტაცების მომგვრელია. და მაინც, ყველაზე შესანიშნავია ფორმა, 

რითაც მწერალმა შეძლო წიგნის ფურცლებზე თვით ესპანეთის 
„ული აღედგინა. უნამუნოს სიტყვებით რომ ვთქვათ, „ჯერაც არა- 
ვის და არასოდეს დაუწერია ესპანეთის სულზე ასე ახლებურად 
და ღრმად“. ეს განსაკუთრებული ხელოვნება, რითაც ურუგვაელი 
ანდალუზიის არსს გამოხატავ, შეიძლება შევამჩნიოთ ტიპური 

„კანტაორის“ შემდეგი აღწერიდან: 
„კანტაორი თუ არ იტანჯება აუწყობელი გიტარასავითაა: 

ჟღრიალებს, მაგრამ არ უკრავს. ადამიანები ჩვეულებრივ ფიქრო- 
ბენ რომ ოხვრისა და გალობის გარეშე სიმღერაც არ იქნება. 
ამიტომ ყოველი კანტაორი როგორც იტანჯება, ისევე მღერის; 
სტროფს თავისებურად ძერწავს, რათა საკუთარი ჩივილის ფორმა 

და თავისი ცრემლების გემო მისცეს. ხერესელი ჩატო ქვითინებდა, 

როცა მარტო მღეროდა; კონჩილია ლა პენიარანდა სცენიდან რომ 
ჩამოდიოდა, ისე ატირდებოდა, გული ამოუჯდებოდა .. ჩვენ ხომ 
ოპერის ტენორები არა ვართ, ჩვენ ბგერების გამომცემი მანქანები 
კი არა ცოცხალი არსებანი გახლავართ, ჩვენ ვიტანჯებით და, 
რათა არ ვიტიროთ, ვმღერით ...4 
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ესპ:ნეთი არ ისო ერთაღერთი თემა, ეგზოტიკის მაძიებელი სამხ– 
”ეაამერიკელი მწერლების ყურადღება რომ მიიპყრო. ზოგიერთმა 
რომანისტმა შეძლო შეექმნა მშვენიერი და იდუმალი ატმოსფერო 

„მერიკული მასალეს გამოყენებით. ასე მოიქცა, მაგალითად, (ნო- 
ბილი იილელი მწერალი პედრო პრადო (:886-––1952). მან შეთხზა 
ფანტასტიკური მოთხრობა „რაპა-ნუის დედოფალი“ (1914). მოქმე– 

დების ადგილად მწერალმა აირჩია ჩილეს სამფლობელოებიდან ყვე– 
ლაზე შორეული და განმარტოებული ადგილი -– ოკეაჩიის პერი- 
ფე“იასე მდებარე აღდგომის პაწია კუნძული. პე“სონაჟთაგან 

მბოლოდ სამია „ცივილიზებული ადამიანი,!, დანარჩენები კუნძუ–- 
ლელები არია:: პატარა დედოფალი კოემატა ეტუ, მეომარი ინუ, 

კეთილგონიერი კოტურე ურურირი, რიგ სურათში დახატულია 
კუნძულელთა ცხოვრება -–– ტომის შეკრება, ცეკვები, დაკრძალვის 
ცერემონიალი:;: რომანი „რაპა-ნუის დეღოფალი“ ეკზოტიკური 

თხრობის უბრალო და მიმხიდველი ნიმუშია. ამერიკული თექჭების 
დაზუშავებისადმი ეგზოტიკური მიდგომის მეორე მაგალითია გუს- 
ტავო მარტინეს სუვირიას (უგო ვასტა, 1883--1962) შემოქმედება. 
იგი წერღა სინამდვილისაგან დაშორებულ რომანებს ხალხისათვის-–– 
სათავგადასავლო და ისტორიულ წიგნებს დიუმას მანერით. თა- 
ხაც არცთუ ისე ცუდად, როგორც შე'ვებლო გეეფიქრა, რე ხათ 
რაო ღინობს გავითვალისწინესდით, L«აგრამ ამ რომანებს რაიმე 
ესთკუიკური მნიშვნელობა არ გააჩაია. 

ალბათ ამ ტიპის ამერიკული ეგზოტიზმის ყველახე ნიჭიერი 

წარმომადგენელია ორასიო კიროგა (1878––1937), მოთხრობის ერთ- 

ერთი საუკეთესო ავტორი მთელ ესპანურენოვან ლიტერატურაში. 
კიროგა დაიბადა ურუგვაიში, მრავალი წელი გაატარა არგენტინის 
სელვაში –– ჩაკოს რაიონსა და მისიონესში. აქ მან მოიპოვა მასა– 
ლები თავისი შესანიშნავი მოთხრობებისათვის, სადაც ტროპიკული 
ტყეები, მდინარეები, ხე და ცხოველი, მწერლის წარმოსახვის იშ– 

ვიათი უნარის წყალობით, მხატვრული ძალით აღსავსე სურათს 
ქმნიან. სიყმაწვილეში კიროგამ განიცადა პოსა და ბოდლერის გავ– 

ლენა, ხოლო მოგვიანებით –- კიპლინგისა ჭეშმარიტი მოწოოება 

კიროგამ იმაში ჰპოვა, რომ აღწერა პირველყოფილი ბუნება და შე- 

თხზა პალუცინაციური ფანტახიის სახეები. მწერლის ზოგიერთ მო- 
თხრობაში წარმოდგენილია მისიონესის რაიონის ადამიანები და ყო- 
ფა; მეორე რიგის მოთხ“ ობებში, მაგალითად, „სელვის ზღაპრებში“ 
(1918) მოქმედების ადგილია ტროპოკული ტყე, ხოლო გმირები –– 
ტყი!. ბინადარი მხეცები; მესამეთ, მაგალითად, „მოთხრობებს სიყვა– 

რულზე, სიგიჟესა და სიკვდილზე“ (1917) ფანტასტიკური და პათო–- 
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ლოგიური ხასიათი აქვს, მოქმედ გმირებს ველური ვნებები ან Lი–- 
გა ჟე ამოლრავებთ, ღაბოლოს, მეოთხენი –- ფილოსოფიური და 

სიმბოლური ხასიათის მოთხრობები.ა ალბათ ყველაზე გასაოცა- 
რია მაინც მოთხრობები ცხოველებზე, როგორე, მაგალითად, ფლა- 
მინგოს „წითელი წინდების“ ამბავი, ან კიროგას შედევრი „ანაკო- 
ნდა“ (1931). ამ მოთხრობაში კიროგა გვიხატას დაუნდობელ 

ბრძოლას უბრალო და შხამიან გველებს შორის, „აადამიანურებს“ 
ქვეწარმავალთ, მათს ბრძოლას თავისებურ ფილოსოფიურ-ესთე- 
ტიკურ ინტერპრეტაციას აძლევს. ამ უბადლო ნაწარმოებით კირო- 

გამ გვიჩვენა, თუ რა წარმატებებს შეიძლება მიაღწიოს მწერალმა, 
როცა წმინდა ამერიკული მასალიდან აიღებს ფანტასტიკურ, ეგზო– 

ტიკურ და ჭკუის სასწავლ ამბებს. : 

ადგილობრივი თემებისაკნ მისწრაფება რაც შესამჩნევია 
იმ მწერლებთანაც კი, ვინაც ეგზოტიკისაკენ იხრება, თავისთავად 
მნიშვნელოვანია, უფრო ძლიერ ეს გამოვლინდა ესთეტიკური რო- 
მანის მეორე ტიპში. დღეს იგი ფრიად დამახასიათებელია ესპანუ- 
რი ამერიკის მწერალთა შემოქმედებისათვის. ესაა ფსიქოლოგიური, 
ან ფილოსოფიური მიმართულება- ამ ჟანრს თითქმის იმდენივე 

მიმღევარი ჰყავს, რამდენიც სოფლის რეალისტურ რომანს. ეს წი- 
გნები, მიუხედავად მათი ავტორების ცდისა, შეაღწიონ ქვეცნობი- 
ერის სფეროში ან ადამიანის იდუმალ ზრახვებში, ისევ და ისევ 
გვარწმუნებენ რომ მათ საფუძვლად ჯანსაღი ამერიკული თვით- 

შეგნება უდევს. 

ფსიკოლოგბიური ღა ფილოსოფიური რომანი 

ესპანურამერიკული ესთეტიკური რომანის შემქმნელთა უმრავ– 
ლესობა მიზნად არ ისახავს განერიდოს სინამდვილეს; პირიქით, 

მათ მხედველობაში აქვთ რეალური ცხოვრება, თუმცა მას არ განი– 
ხილავენ ფართო სოციალურ ასპექტში -–- მათი შესწავლის ობიექ- 
ტია ადამიანის პიროვნების მიკროკოსმი. არც ფსიქოლოგიური და 
ფილოსოფიური რომანების ავტორები ცდილობენ სინამდვილისა–- 
გან გაქცევას და, ამასთან, ხასიათს რეალისტურად დახატულ ამე– 

რიკულ ფონზე იკვლევენ. ბარიოსი, მაგალითად, დეტალურად გვი- 
ხატავს ჩილეს დედაქალაქს სადღაც ხდება „დაღუპულის“ ტრაგე- 
დია, ხოლო პრადო, ფილოსოფიურ ფანტაზიაში ––- „ალსინო“ გულ- 
მოდგინე რეალიზმით აგვიწერს სოფლის ცხოვრებას. ამ ნაწარმოე– 
ბებში გვხვდება რეალისტური რომანის ნებისმიერი მოქმედების 
ადგილი და პერსონაქი: პლანტაციები, სოფლის სასამართლოები, 
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სამხედრო აკადემიები, სამიკიტნოები„ მემამულეები, მოხელეები, 
პოლიტიკური მოღვაწეები, მხატვოები, დღიური მუშები. მ:უხედა- 
ვად ამისა, ყოველივე ეს მხოლოდ და მხოლოდ გარეგნული მორ- 
თულობაა იმ დრამის, რაც მთავარი გმირის გონებაში, გულში 

ან სულში იშლება. ამ მხრივ თანამედროვე ფსიქოლოგიური რომანე– 

ბ:ს ავტორევეი რეგვაძლი: შეკაღალო ი უაღონოვის ებს“ მო- 

დერნისტული მოძრაობიდან. მათ ხომ ამერიკული მასალა გარკვეუ- 
ლი “„ატვ ელ §.Iან5: „ავის გამოიყენეს. იმ ოოზანისტების §სგავ- 
სად, ვინაც სინამდვილეს ზორგს აქცევდა, ფსიქოლოგიური და ფი- 
ლოს ფლეი ლომ-ხების ავტორები ა»უბენ დაღიოს მოდეონისტუ- 

ლი სკოლის ტრადიციებთან ავლენენ კავშიოს. 
ამიტომაც, არცაა გასაკვირი, რომ ფსიქოლოგიური მიმართუ- 

ლების პირველი მნიშვნელოვანი ესპანურამერიკელი რომანისტი – 
ვენესუელელი მანუელ დიას როდრიგესი (1886--1927) -- ამავე 

დროს სახელგანთქმული მოდერნისტიც იყო. ბევრ სხვა მოდერ- 
ნისტთა მსგავსად. დიას როდრიგესმაც მოინახულა პარიზი. მოგზა– 

ურობამ საფრანგეთსა და იტალიაში მასზე ღრმა შთაბეჭდილება 
მოახდინა, რაც მკითხველს გაუზიარა „მოგზაურის ჩანაწერებში“ 

(1896). მწერლის პირველმა პროზაულმა ცდებმა სინათლე იხილა 

მოდერნიზმის გაფურჩქვნის დროს, ახალი სკოლის პერიოდულ გა- 

მოც-მებში. შემდგომშ- ავტორმა მათ თავი მოღყარა წიგნში „ფე- 
“ალი მოთხრობები“ (1898) ჭპოდერნისტთა უმრავლესობის მსგავ- 

სად, დის როდრიგესმა პირადად გადაიტანა დრამა მხატვრისა, 
ვინაც ბრძოლაში გამოიწვია მტრული და მერკანტილური საზოგა- 
დოება შემდგომ ეს საზოგადოება მწერალმა აღწერა ავტობიო- 
გრაფიული ხასიათის ნაწარმოებში „დამსხვრეული კერპები“ 

(1901), რომანისს გმირი, ახალგახრდა ვენესუელელი ალბერტო 
სორი ცხოვრობდა პარიზში, გახდა სკულპტორი ღა ბრუნდება 
შინ, რათა იბრძოლოს მშობლიური ქვეყნის ბარბაროსული არსე- 

ბობის წინააღმდეგ. ახალგაზრდა ალბერტო ესწრაფვის სამშობლოს 

აღორძინებასა და ხელოვნებაში სრულყოფილების მიღწევას, მაგ- 
რამ მარცხდება და ამიერიდან ერთადერთი სურვილიღა რჩება -- 
გაიქცეს უფრო ცივილიზებულ ქეეყანაში. ესაა ავტორის თავგადა-, 
სავალი, ოღონღ არცთუ უმნიშვნელო განსჩვავებით: დიას როდრი- 
გესმა მიაღწია სრულყოფილებას რომლისკენაც მიისწრაფოდა. 

სამმა რომანმა –– „დამსხვრეული კერპები“, „პატრიციული სისხ- 

ლი“ (1902) და „მოხეტიალე ქალი, ანუ მოჯადოებული ჭა“ (1922) –– 
ავტორს მოდერნისტული პროზის დიდოსტატის სახელი მოუტა- 
ნა (რაც მან როდოსთან ერთად გაიზიარა)/ 

ამგვარად, დიას როდრიგესი მხოლოდ და მხოლოდ ესთეტიკურ 
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რომანებს წერდა, თუმცა მისს ფურცლებზე ამერიკული ცხოვრება 
ხშირადაა წარმოდგენილი. „დამსხვრეულ კერპებში“ მოქმედების ადღ- 
გილად, სადაც გადაიშალა სკულპტორის ტრაგედია, არჩეულია კა- 
რაკასი; „მოხეტიალე ქალში“ ავტორი, პირიქით, ცდილობდა ნაწი- 

ლობრივ მაინც გადმოეცა ვენესუელის ბუნების მომხიბვლელობა. 
შეიძლება მოგვეჩვენოს, რომ ამ წიგნში ბუნება პირველხარისხოვან 

როლს თამაშობს; მას ქვეთავიც კი აქვს: „რომანი კარაკასის ველის 
სოფლის ცხოვრებაზე, მწერალი გვიხატავს მონტე ავილას მთის 
სიდიადეს, მწვერვალებიდან მომდინარე ნაკადულების სიგრილეს, 
მარად განახლებად მწვანე სანახებს, ყავის ხეთა უხვი ყვავილობის 
დროს მოფიფქული რომ ჩანს; პაპირუსისა და ორქიდეების სიკოხ- 

ტავეს. 
მაგრამ დიას როდრიგესის ნაწარმოებთაგან ყველაზე მნიშვნე–- 

ლოვანია „პატრიციული სისხლი". იგი წარმოგვიდგება ფსიქოპა- 

თოლოგიური კაზუსის კვლევის თვალსაჩინო ცდად. ამბავი იწყება 
ყმაწვილი ქალის ბელენის სიკვდილით. იგი პარიზში მიემგზავრება, 
რათა შეხვდეს ახალგაზრდა ტულიო არკოსს, ვისაც ძალდატანებით 
მიათხოვეს, მაგრამ ოკეანეში იღუპება სამწუხარო ცნობის მიღე- 
ბისთანავე ტულიო ავად გახდა. გამოჯანმრთელების დროს მას და– 

მხრჩვალი სატრფოს მოჩვენება ღევნის. 

„ეს იყო მუდამ ერთნაირი გასაოცარი გრძნობა, თითქოსდა ვაჟი 

ბანაობდა, თითქოს მსუბუქად ეშვებოდა, ქანაობდა ცოცხალ და 
გამჭვირვალე ჰამაკში; ერთი და იგივე ფანტასტიკური მოგზაურობა 

გორაკებსა და ველებზე, თვით ოკეანის სიღრმეში, მეწამული მთისა– 

კენ, სადაც მწვერვალზე იდგა ვარდების ბორცვზე აყვავებული 
ზამბახის მსგავსი ბელენი და ყოველთვის ტულიო საუბრობდა, ან 

წარმოიდგენდა, რომ საუბრობდა თავის საცოლესთან, სანამ სიზმარი 
გაქრებოდა, ანდა სატრფო გადაიქცეოდა მყარ მარჯნად“. 

ყოველი ახალი შემოტევით პალუცინაცია ძლიერდება; მწვანე 
ფერის ზემოქმედებით, თუნდაც ის იყოს საათი, ზურმუხტი და გან- 
საკუთრებით წყალი უფრო და უფრო მძაფრდება. მალე ზღვით 

გატაცება გადაულახავი ხდება, მოჩვენებები არ ეხსნებიან ტულიოს. 

ის მოგზაურობს ხმელთაშუა ზღვაში და ასევე ქვეცნობიერის 
ტყვეობაში ატარებს წარმოსახულ თაფლობის თვეს, ბოლოს, 
მიცურავს ვენესუელაში, ოკეანეში მიაღწეევს იმ ადგილს, სადაც. 

მისი საკოლე დაიხრჩო და გადავარდება ტალღებში, რათა სირი- 
ნოზხს შეუერთდეს დიას როდრიგესი შეუდარებელი მანერით 
დაწერილი ეს რომანი, ბრწყინვალე სახეების, მუსიკალური რიტმი–- 
სა და მომხიბლველი ფერადოვნების წყალობით, დღესაც, ნახევარი 
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საუკუნის შემდეგ, ფანტასმაგორიული წარმოსახვის შედევრად 

რჩება. 

ფსიქოპათოლოგიის რთული პრობლემებისადმი თავისი ინტერე– 
სით კიდევ უფრო გასაოცარია თანამედროვე გვატემალელი მწე–- 

რლის რაფაელ არევალო მარტინესის (დ. 1884) შემოქმედება. 

მწერლის ბიოგრაფია თითქმის ისეთივე ფანტასტიკურია, როგორც 
მისი უცნაური მოთხრობები, 1920 წელს მან საკუთარი გარდაცვალე- 
ბა გამოაცხადა და მეგობრებმა ეპიტაფია შეუთხზეს, მაგრამ, უკანა- 
სკნელი ცნობების თანახმად, არევალო მარტინესი არამარტო ცოც- 

ხალია, არამედ ახლახან გვატემალის ეროვნული ბიბლიოთეკის დირე– 

ქტორიც გამხდარა. საკუთარი ბიოგრაფია მან ასე წარმოგვიდგინა: 
„რაც შეეხება ბიოგრაფიულ თარიღებს, შემიძლია მოგახსენოთ 

მხოლოდ ის, რომ დავიბადე 1884 წელს, დავქორწინდი 1911 წელს, 
მყავს შვიდი შვილი, გასაოცრად სუსტი აგებულებისა ვარ (94 გირ– 
ვანქას ევიწონი) და თოთხმეტი წლიდან ქრონიკული ნევრასტენია 

მჯირს. სულ ესაა“. 
ეს ძუნწი ცნობები შეიძლება სულიერი ხასიათის ავტობიოგრა- 

ფიით შევავსოთ, რაც არევალო მარტინესმა დაგვიტოვა ზოგიერთ 

თავის წიგნში. „ერთი ცხოვრება“ (1914), რომანი „მანუელ ალდანო“ 
(1926) და ელვარე ფანტაზიით სავსე „ღამეები პაპის ნუნციის სასა- 
ხლეში“ (1927) ის წიგნებია, სადაც ავტორი გვიყვება საკუთარი 
აღზრდის, ნევრასტენიული განცდებისა და ქრისტიანული რწმენის 

შესახებ. 

არევალო მარტინესის უცნაურმა პიროვნებამ ლიტერატურული 

გამოხატულება რიგ შეუდარებელ მოთხრობაში ჰპოვა, რასაც საფუ- 
ძვლად ერთობ შემაძრწუნებელი ფსიქოლოგიური თეორია უდეეს. 

მწერალი ფიქრობს, რომ ადამიანური თვისებების საუკეთესო განსა- 

ხიერებაა გარკვეული ცხოველები. ამ თეორიის შესაბამისად, მან 

შექმნა „ფსიქოზოოლოგიურ მოთხრობათა“ ჟანრი, რასაც მიეკუთვ- 

ნება „კაცი, რომელიც ცხენი ეგონათ“ (1915) და „სენიორ მონიტო- 

ტი“ (1922). ეს მოთხრობები არამარტო შთამბეჭდავია, არამედ პირ- 

დაპირ გასაოცარი: ჩასუქებული და მორცხვი სენიორ მონიტოტი 
თეოსოფთა საზოგადოების კრებაზე გამოცხადდა და ფეხზე სპილო- 
სავით ბარბაცებს; პატარა, ჩამრგვალებული, ლამაზი, ნიადაგ თეთრი 

ფრთებით შემკული, სენიორა ეგილასი მტრედია, მისი მიჯნური -- 

მაღალი, გამხდარი, მახინჯი ცხვირ-პირისა და ჰიპნოზური მზერის 
მქონე სენიორ რეინალდო –- გველი; ალბათ პერსონაჟთაგან 

ყველაზე საინტერესოა ვეფხვი –- ამპარტავანი, მრისხანე, სისხლ- 
მოწყურებული კაუდილიო დონ ხოსე ვარგასი, ნათელთვალება, 
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ქერა, წარმოსადეგი მამაკაცი, რომელსაც ხაკის კოსტუმი აცვია და 
სალუქ ხელზე უზარმაზარი 'ბრილიანტისთვლიანი ბეჭედი უკეთია. 

არევალო მარტინესის ყველაზე დაუჯერებელი და ალბათ ყვე- 
ლაზე ცნობილი ნაწარმოები· „კაცი, რომელიც ცხენი ეგონათ“. 
თხზულების გმირი სახელგანთქმული კოლუმბიელი პოეტია ყოველ“ 
დღიურ ცხოვრებაში. ამ! კაცის –– „სენიორ დე არეტალის“ გარე 

გნობა გასაოცრად ცხენურია: 
„სენიორ დე არეტალი კისერს ცხენივით იწვდენდა... სენიორ დე 

არეტალი ცხენივით ეცემოდა, მარცხენა ფეხი ეკვეთებოდა და მაშინ 
მისი გავა თითქმის მიწას ეხებოდა... სენიორ დე არეტალს წინ თა- 
ვისი ოქროს მონეტები დაეწყო და ხელებს ისე ამოძრავებდა, უმალ- 
ვე წმინდა სისხლის „ცხენის ფეხები მომაგონა... სენიორ არეტალი 
შემოგცქეროდათ, ვითარცა ცხენი, ხოლო, როცა საკუთარია მჭევრ- 

მეტყველება ათრობდა... უნაგირდადგბული„ ლაგამამოდებული 
ულაყივით მოუსვენრად . .. თავს ხან ერთ მხარეს ხრიდა, ხან მეო– 
რეს და ჭიხვინებდა... ქალებს სენიორ დე არეტალი ცხენივით 
უახლოედებოდა. მდიდრულ დარბაზებში არ შეეძლო მშვიდად გა- 
ჩერება; მშვენიერი სენიორასკენ მიდიოდა მსუბუქად, მოქნილად 

ამოძრავებდა თავს და ქალის ირგვლივ როკავდა..მთელ დარბაზს 

ნავარდით შემრუვლიდა .. -« 

ავტორი ანალიზში უფრო შორსაც იჭრება: მისი სენიორ დე არეტა- 
ლი არამარტო გარეგნობით ჰგავს ცხენს, მას ხასიათიც ცხენისა აქვს. 
ასეთი დაშვების მთელი ფანტასტიკურობისდა მიუხედავად, იგი გვა– 

ძლევს საინტერესო შესაძლებლობას გამოვიკვლიოთ განუვითარე+ 
ბელი ადამიანური არსების შეგნება: წმინდა სისხლის ტაიჭის ყველა 
უნარითა და კეთილშობილებით დაჯილდოებული მოთხრობის გმი- 
რი ზნეობრივ სფეროშიც ოთხფეხა პირუტყვის ღონეზე დგას. 
იქნებ ზუსტად ესაა არევალო მარტინესის მთავარი ღირსება –– არა 
დახვეწილი სტილი, არა ჯადოსნურის ასახვის უნარი, პოს რომ 
მოგვაგონებს, არამედ ადამიანური თანაგრძნობის მისეული ნიჭი, 

რაც მწერალს საშუალებას აძლევს უჩვეულოდ, ინტუიციურად გაუ- 

გოს მოყვასს. მას სწამს ქრისტიანული პანთეიზმის მსგავსი რამ. 
რომელიც ყოველგვარ ცოცხალ არსებას თანაბარ უფლებებს ანი- 
ჭებს; ვითარცა ლიტერატურისმიერ წმინდა ფრანცისკს, მასს გულ- 
წრფელად უყვარს ძმა ვეფხვი, ძმა ცხენი, ძმა გველი და დაიკო 
მტრედი. 

ჩილელი ედუარდო ბარიოსის (1854--:25უ) რომანები ნაკლებ 
ფანტასტიკურია და რეალურ ცხოვრებასთან უფრო ახლოსაა, მაგ- 
რამ მათი ავტორი მაინც სულიერი გადახრების სპეციალისტად 
წარმოგვიდგება- პერუელი ქალისა და ჩილელის შვილი, ბარიოსი 
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ესპანური ამერიკის თითქმის ყველა ქვეყანა-მი ცხოვრობდა და 
არაცბელი საქმიანობა გამოიცვალა: იკვლევდა კოლი:უას-ს მხა- 
რეს, ყინულის ფაბრიკის მოწყობილობას ამონტაჟებდა გუაიაკილში, 
ღუმელებით ვაჭრობდა ბუენოს-აირესსა და მონტევიდეოში, დაე- 
ხეტებოდა საცირკო დასთან ერთად და ძალოსნურ ნომერს უჩვე- 
ნებდა: ბოლოს, სამუდამოდ დასახლდა ჩილეში, სადაც სხვალ:სხვა 
დროს იყო ეროვნული ბიბლიოთეკის დირექტორი და განათლების 
მინისტრი. ბარიოსი არასოდეს მისდევდა რაიმე წესს, გარდა ერთი- 

სა. როგორც თვითონ იტყოდა, ყოფილიყო „გრძნობის ადამიანი“. 
მწერლის შემოქმედება ინტერესს იწვევს ანორმალური გრძნობე- 
ბისაღმი ყურადღების წყალობით. ამ გრძნობათა ანალიზისას იგი 
ახერხებსს ნათელი სტილის შენარჩუნებას,ს სამ რომანში--,ბავ- 

შვი, რომელიც სიყვარულისაგან ჭკუაზე შეცდა“ (1915), „დაღუპუ- 

ლი“ (1917) და „ძმა ვირი" (1922) –-– გამოკვლეულია განცდათა 

მთელი გამა, ბავშვური სასიყვარულო ძრწოლიდან ბერის მისტიკურ 

ცდუნებამდე. ამ წიგნებმა ბარიოსს ადგილი დაუმკვიდრა თანამე- 
დროვე ლიტერატურის სახელგანთქმულ ოსტატთა შორის, ვინც 
კი კალამი ადამიანური გრძნობების შესწავლას მიუძღვნა. 

ბარიოსის შემოქმედებაში იგრძნობა ამერიკული კოლორიტი. 
„დაღუპულში" მნიშვნელოვან როლს თამამობს ჩილეს ქალაქური 
ყოფა, მტრული ვითარება, სადაც სუსტი მოზარდი, ავადმყოფურად 

მგრძნობიარე გმირი, რომელიც ფლობერის „გრძნობათა აღზრდის“ 
პერსონაჟს –-– ფედერიკ მოროს გვაგონებს, ვერ პოულობს თანა- 

გრძნობას და მარცხდება. რომანში „ძმა ვირი“ ტიპურ ჩილეს ადგი- 
ლას მდგარი მონასტრის მშვენიერი აღწერაა: ბაღის ქვიშნარი ნიადა- 

გი, ზეთისხილის ხეები, ძველი ჭა და სამი მწვერვალი შორეულ 

სახურავებს მიღმა. მაგრამ ბარიოსისათვის, ისევე როგორც სხვა 

რომანისტ-ფსიქოლოგთათვაისდ, ამერიკული სინამდვილე მხოლოდ 
ფონია, სადაც ხასიათების სკრუპულეზური კვლევა იშლება. 

ბარიოსი ოსტატურად გვიხატავს ნორმას აცდენილ ადამიანებს, 
აქ არ იგულისხმება ნევრასტენიკები ამ სიტყვის ზუსტი მნიშვნელო- 
ბით: აქ უფრო ისეთი ადამიანური არსებებია გამოყვანილი, ვინაც 

თავის ემოციური ბუნებით მუდამ უკიდურესად აღგზნებულნი არიან 
და ცხოვრებას სიგიჟით ან სულიერი ღაცემით ამთავრებენ. მათ 

შორის ალბათ ყველაზე გასაოცარია ბიჭუნა –- გმირი წიგნისა „ბა- 

ვშვი, რომელიც სიყვარულისგან ჭკუაზე შეცდა“. ესაა მცირე ფო– 

რმის ნაწარმოები, –– უფრო მოთხრობა, ვიდრე რომანი და აგებულია 
როგორც ათი წლის ბიჭის დღიური. მას დედის ახალგაზრდა მეგობა- 
რი ანჟელიკა შეუყვარდება და ბოლოს და ბოლოს ჭკუაზე შეც- 
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დება. აი თვით ბარიოსი რარიგად განსაზღვრავს ამ საინტერესო 
ფსიქო-პათოლოგიურ ეტიუდს: 

„მოგისმენიათ, როგორ გალობს ჩიტი ღამღამობით? 
ხანდახან ხდება, რომ მთვარის სხივი გაიკვლევს გზას იდუმალ 

ფოთლებში, აღწევს ტოტს, სადაც მძინარე ჩიტუნა მოკუნტულა, 
და ძილს უფრთხობს მას. ეს ჯერაც არაა განთიადი, როგორც ჩიტს 

ჰგონია. და მაინც... იგი გალობს. 

შემდგომ, თუ ჩიტი, როგორჯ; იტყვიან, გაწონასწორებული და 
გაკაჟებული არსებაა, ხვდება თავის შეცდომას, კვლავ ნისკარტს 

ჩაყოფს ბუმბულში და. ძილს მიეცემა. 

მაგრამ არიან ისეთი მოუსვენარი და სიფრიფანა ჩიტუნებიც, 

რომელთათვისაც მთვარის სხივს ჯადოსნური ძალა აქეს. ამღერდე- 

ბიან თუ არა, დაუფიქრებლად შეიფრთხიალებენ და მიფრინავენ... 
და რადგან დილა ჯერაც არ დამდგარა, მრუმე სიბნელეში იკარგე– 
ბიან, წამოეგებიან ვარდის ბუჩქის ეკლებს ანდა იხრჩობიან მქ“ქა- 

ლი–ოქროსფერი სინათლით გასხივოსნებულ ტბაში... 

ეს რა მოწამლული სხივია ასეთი, შუაღამისას რომ აღვიძებს 

ზოგიერთ სულს, ართმევს განთიადს და სძირავს მარადიული წყვდი- 

ადის სამყოფელში?“ 
ასევე გაფაქიზებული გრძნობიერებისაა რომან „დაღუპულის“ 

გმირი ლუჩო ბერნალესი. ოღონდ იმის მაგიერ, რომ უხეშმა სინამ- 
დვილემ და სიყვარულის დრამამ გააგიჟოს, ლოთობით გონმიხდილი, 

სიცოცხლეს ტავერნებში ხარჯავს. 
რომანში „ძმა ვირი%წ ბარიოსმა, როგორც მოუხელებელი გრძნო– 

ბების ფერმწერმა, უბადლო სტილისტმა ღა სადღა და მოხდენილი 

პროზის ოსტატმა, საკუთარ შესაძლებლობებს გადაავარბა. რომანის: 

სათაურად მწერალმა აიღო სახელი, რომელიც ფრანცისკ ასიზელმა 
საკუთარ სხეულს შეარქვა –– „ძმა ვირი”. რომანში მოთხრობილია 

ორი პერსონაჟის შინაგან ურთიერთბრძოლაზე. ერთია, ამბის მომყო– 
ლი, ძმა ლასარო, მეორე –– მონასტერში წმინდანად შერაცხილი ძმა 

რუფინო. ძმა ლასაროს სულიერი კრიზისის მიზეზია ყრმობისღროი- 
ნდელი საცოლეს დასთან –– მარია მერსედესთან შეხვედრა; მაგრამ 

ბოლოს და ბოლოს იგი მონასტერში განმარტოებით პოულობს სიმ– 
შვიდეს. ძმა რუფინო კი, მონანიებისა და სრულყოფილების მისტიკუ– 
რი წყურვილით შეპყრობილი, გიჟღება „ძმა ვირი“ გამოირჩევა 

ხასიათებისა და ვნებების ოსტატური დახატვით, სტილის მაგიური 
ზემოქმედებით, სინათლითა და პლასტიკურობით. ყოველივე ამით 
იგი ერთ-ერთ საუკეთესო რომანად შეიძლება ჩა–ოვალოს. 
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თავისებურად კიდევ უფრო სრულყოფილია მეორე ჩილელის. 
ალბათ საუკეთესო ესპანურამერიკული ესთეტიკური რომანების 
ავტორის პედრო პრადოს (1886-–-1952) შემოქმედება. ამ ბედნიერმა. 
მეოჯახემ, ცნობილმა რომანისტმა და პოეტმა, სიცოცხლის დიღი ნა- 
წილი სანტ-იაგოსთან, საკუთარ მყუდრო მამულში გაატარა, სადაც 
1915--1916 წლებში სათავეში ედგა ცნობილ „ათთა ჯგუფს“, რომე- 
ლჰპიც შეღიოდნენ მხატვრები, პოეტები, მუსიკოსები და არქიტექ- 

ტორები. იგი, მთელე ესპანური ამერიკისა თუ არა, ჩილეს საუკეთესო 
სტილისტი იყო. პრადო ცნობილია ესეებით, პარაბოლებით, პროზაუ- 
ლი ლექსებით, განსაკუთრებით კი რომანებით, რომელთაგან ყველაზე 

განთქმულია „სოფლის მოსამართლე“ (1924) და „ალსინო" (1920), 

აგრეთვე ტრაგედია პროზად „ანდროვარირჩ (1925). ამ წიგნებში მო– 
ცემულია ხასიათთა საინტერესო გამოკვლევა, მაგრამ მათი შინა- 
არსი უფრო ფილოსოფიურია, ვიდრე ფსიქოლოგიური, რაც საშუა- 
ლებას გვაძლევს, პრადო ჩავთვალოთ მნიშვნელოვანი მასშტაბის 
ფილოსოფოს მწერლად. ასეთი პრეტენზია კი ესპანური ამერიკის სულ 
რამდენიმე შემოქმედს თუ შეიძლება ჰქონდეს. 

ძნელია თქმა, რა უფრო იწვევს აღტაცებას პრადოს შემოქმედე- 
ბაში –– სულის ზნეობრივი სიმაღლე თუ სტილის სიწმინდე და სრულ- 
ყოფილება. მწერლის პროზა ხშირად პოეზიის სიმაღლეებს აღწევს, მა– 

გრამ ამავე დროს, ყურადღებას იპყრობს აღწერის რეალისტური 

მტრიხები, რაც მის სიმბოლურ მოთხრობებს იშეიათ ჩილეურ კოლო- 
რიტს ანიჭებს. სამაგალითოდ შეიძლება მთლიანად გამჭვარტლული, 
კერძების ოხშივრითა და ნივრის სუნით გაჟღენთილი სამზარეულო 

ავიღოთ „ალსინოდან“, 
და მაინც პრადოს გარემოებანი და პერსონაჟები თავისთავად 

არასდროს აინტერესებს. მისი მთავარი მიზანია გამოსატოს იდეები, 
ააგოს საკუთარი ფილოსოფიური სისტემა. „სოფლის მოსამართლეში“ 

ავტორი პროვინციული მოსამართლის წინაშე მდგარ დილემას 
განიხილავს: ეს კაცი შეეცადა სამართალი საკუთარი სინდისის მოთხ- 
ოვნილებათა შესაბამისად ეწარმოებინა, რის გამოც მისი ყველა განა- 

ჩენი კანონთა შეუბრალებელ კრებულებს უპირისპირდება. ის თავის 
მოქმეღებაში ხელმძღვანელობს ზნეობრივი პოსტულატებით, მაგრამ” 
გაიძვერებსა და უსინდისოებს ამ გზით მიღებული შედეგები ნულა- 
მდე დაჰყავთ. მოსამართლე რწმუნდება, რომ სასჯელის ინდივიდუა-- 
ლური ობიექტი არ არსებობს. დანაშაულისათვის, მსჯავრდებულთას 
ერთად, ისჯებიან მისი დედა, ცოლი და ბავშვები; თუ გინდა სამართ-: 
ლიანი იყო, საჭიროა ისევე აჯილდოებდე კეთილს, როგორც სჯი 
ბოროტს... დაბოლოს, იგი გადადგა, რადგან ვერა და ვერ შეძლო. 
დაეკმაყოფილებინა საკუთარი სინდისი. ადამიანურ შესაძლებლობათ.. 
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შეზღუდულობის ეს პრობლემა პრადომ კიდევ უფრო ღრმად.დაამუ- 
შავა ტრაგედიაში „ანდროვარი", მან უცნაურად შეახამა ფანტაზია 

და სინამდვილე, შეთხზა მასწავლებელი ანდროვარის, მისი ცოლის და: 
მოწაფე გადელის იგავი. მათი სულები ქმნიან უცნაურ სამკუთხედს, 
ერთდებიან ზნეობრივი გზით და სიკვდილის საიდუმლოებებსაც კი: 
შეიცნობენ. 

პრადოს შემოქმედებითი შედევრია  „ალსინო“, ზოგიერთი. 
კრიტიკოსი მას მიიჩნევს ჯადოსნურ ზღაპრად, მეორენი –– ალეგო– 

რიად, მესამენი –– ტრანსცენდენტალური სიმბოლიზმით შესრულე- 

ბულ ნაწარმოებად. ესაა უბრალო ლეგენდა ჩილეს სოფელში დაბა– 

დებული ყმაწვილისა, ვისაც ფრენის შესწავლა ოცნებად გადაქცე–- 
ვია. ერთხელ, .სურვილის განხორციელებას რომ ცდილობდა, ხიდან 
ჩამოვარდა და კუხ:ანი გახდა. თანდათან, ოღონდაც, კუზი ნამდვილ 

ფრთებად ექცა. ალსინო ლურჯ ცაში აიჭრება, გადაუფრენს ველებს, 
მთებსა და მდინარეებს, მიწაზე დაეშვება და იქ შეხვდება ვჯონჯსა 
და სასტიკ სინამდვილეს: ფრთოსანი ყმაწვილი ანგელოზი ჰგონიათ, 

სტაცებენ ხელს, ფრთებს დააჭრიან, ჩასვამენ გალიაში და საჩვენებ– 

ლად ღაატარებენ, ღაბოლოს, ქალიშვილი, ვინც ცდილობდა ალსი- · 

ნოს გამიჯნურებოდა, აბრმავებს მას. ჭრილობებისაგან ღონემიხდილი 
ყმაწვილი ერთხელაც აფრინდება და ჩავარდება უფსკრულში, რომ- 
ლის სიღრმიდან მას ესმის ნაკაღულის რაკრაკი და ფოთლების 

შრიალი. მერე მოდის მელა, ჭრილობებს აულოკავს; გარეულ ცხო- 
ველებს მოაქვთ ყვავილები, ხილი და ხორცი, ტყის მტრედები ღუ- 

ღუნით აძინებენ. სიკვდილის წინ ალსინომ შეძლო უკანასკნელად აფ– 
რენა. იგი თავბრუდამხვევ სიმაღლეს მიაღწევს, შემოიკეცავს 
ფრთებს და მის სხეულს ცეცხლი მოედება. 

„მიწიდან რამდენიმე ვერსის სიმაღლეზე ალსინოსაგან არაფერი 
ღარჩა, გარდა ერთი მუჭა ფერფლისა, რომელიც იმდენად მსუბუქი 
იყო, არც ჩამოცვენილა, განთიადამდე უგზოუკვლოდ დაცურავდა 
ჰაერში. დილის ნიავმა ის მიმოფანტა და ფერფლის ნაწილაკები ბო– 

ლოს და ბოლოს მიწაზე დაეშვა, მაგრამ ძალზე სუსტი ქროლვაც კი 

ხელმეორედ აიტაცებდა ხოლმე. უწონო მტვრაღქცეული, იგი კარგა 
ხანია სამუდამოდ განქარდა უხილავ და მოძრავ ჰაერში“. 

„ალსინოს“ სიმბოლური მნიშვნელობა ნათელია: ფრთოსანი კუ- 
ზიანი –– ესაა ადამიანი, ვისაც სწყურია ამაღლდეს ცხოვრებისეულ 
სიმახინჯეზე, შეერწყას უსასრულობას, მაგრამ ამაოდ იხარჯება, ბე- 

დისწერისაგან მიწას მიჯაჭვული. 
ჭეშმარიტად, „ალსინო“ ესპანურამერიკულ რომანში ფსიქოლო- 

გიური და ფილოსოფიური ტენდენციების ყველაზე სრულყოფილ 
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განხორციელებას წარმოადგენს. სოფლის რომანის შემდეგ ამ ტეწ- 
დენცეებთანაა დაკავშირებული ყველაზე მეტი ავტორის შემოქმედე-· 
ბა. ისეოი ცნობილი მოღვაწეების გარდა, როგორიც არიან დიას 

როდრიგესი, არეველო მარტინესი, ბარიოსი და პრადო, ბევრმა სხვა 
რომაწისტმაც შეალია ძალა ამგვარ ნაწარმოებებს, ასე მაგალითად, 
ძნელია ვინმემ ფსიქოლოგიის სფეროში აჯობოს ტერესა დე ლა 
პარას (1895 -–- 1936), # ომელქაც საკუთარ ბავშვობაზე დაწერა მო–- 
გონებათა მშვენიერი წიგნი –- „მოგონებანი დედა ბლანკაზე“ (1929). 

მარია ლუის ბომბალმა შექმნა „მიცვალებული“ (1938)-– ძლიერი 

და იდუმალებით სავსე ნაწარმოები გარდაცვლილ ქალზე, რომელიც 
თავის ცხოვრებას იხსენებს. გრძნობად აღქმათა უზუსტესი ასახვითა 

და სტილის სრულყოფილებით გამორჩეული ეს ქმნილება დიდი 
ფსიქოლოგიური სიღრმით გადმოსცემს ერთი ინტენსიურად გან- 
ვლილი ცხოვრების ამბავს, გამდიდრებულს სიყვარულისა და სი- 

ძელვილის, ტანჯვისა და სიბრძნის გამოცდილებით. დაბოლოს, ფი- 
ლოსოფიური მიმართულების წარმომადგენელია ედუარდო მალეა 
(დ.. 1903), თანამედროვე ესპანური ამერიკის ერთ-ერთი ყველაზე 

საინტერესო მწერალთაგანი ავტორი წიგნებისა: „მოთხრობები 

გულგატეხილი ინგლისელი ქალისათვის“ (1926), „ევროპული ნოჟ- 

ტიურნი“ (1935), „ქალაქი მდორე წყლის პირას“ (1936), „არგენტი- 

ნული ვნების ამბავი“ (1937), „ზეიმი ნოემბერში“ (1938), „მდუმა- 

რების ყურე“ (1940), „დაიღუპება ყოველი ნერგი" (1941), „არწივე-· 

ბი“ (1943). ამ წიგნების სახელწოდებებიც მიგვანიშნებს რომ 

მალეა ნამდვილი არგენტინელიცაა და, ამავე დროს. ჭეშმარიტი 
ევროპელიც. უფრო ესეისტი, ვიდრე რომანისტი, –– მისი რომანებიც 

ხომ სიუჟეტის ძაფით არცთუ მტკიცედ შეკრულ ესეთა სერიებად 
მოჩანს, –– მწერალი ხატოვანებას ფილოსოფიურ დებულებებს უხა- 
მებს. სტილი ღრმა ლირიზმით გამოირჩევა. განსაკუთრებით ბრწყინ- 
ვალეა ქალაქური პეიზაჟები მალეას იღეები პრადოს მშვიდი 
სტოიციზმის ჭეშმარიტი ანტითეზაა. დღევანდელ არეულ ვითარებაში 
მწერალი მუდმივ წიშსა და მღელვარებას განიცდის და ს-შიშრად 

მერყეობს რეაქციულ-არისტოკრატიულ პოზიციასა და „მემარცხენე“ 
დემაგოგიას შორის. მას ახასიათებს ცხოველი ინტერესი იმათ მი- 
მართ, ვისაც ჰერტრუდა სტაინი „დაკარგულ თაობას“ უწოდებს. 

მწერალთა რაოდენობა და დამსახურება დიას როდრიგესიდან 

მალეამდე მოწმობს, რამდენად მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს 
ფსიქოლოგიურ რომანს ესპანური ამერიკის ქვეყნების ლიტერა- 
ტურაში. რასაკვირველია, ამ რომანის საზოგადოებრივი მნიშვნელობა 
ბევრად ნაკლებია ვიდრე ქალაქისა და განსაკუთრებით სოფლის 
რომანისა, მაგრამ წმინდა ლიტერატურული ღირსებებით ხშირად ბევ- 
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რად აღემატება ყველაზე რეალისტურ ნაწარმოებსაც. მიუხედავად 
ამისა, არავითარი საჭიროება არ მოითხოვს, რომ ერთმანეთს შევა- 
დაროთ რეალისტური და ესთეტიკური რომანი რეალისტური 
თხზულება, მაგალითად, „დონა ბარბარა“ ხელოვნების ნამდვილი 
ნაწარმოებია. მისი რეალიზმი არ არის წმინდა გარეგნული ხასია- 
თისა. იგი შეიცავს ფსიქოლოგიურ და სიმბოლურ ელემენტებს. ხოლო 
საუკეთესო ესთეტიკური რომანი, მაგალითად, „ალსინო#“ გამდიდრე- 
ბულია ადამიანური ცხოვრების რეალურ პრობლემათა ღრმა წვდომით. 
ალბათ სწორი იქნებოდა გვეთქვა, რომ რეალისტური ტენდენცია 
ჭარბობს თანამედროვუ ესპანურამერიკულ რომანში, მაგრამ ესთეტი– 
კური რომანი ავსებს და სრულყოფს მთელ ქანრსაც. მთლიანობაში 
თანამედროვე ესპანურამერიკული რომანი მდიდარი და თვალსაჩინოა. 
ერთი მხრივ, ქალაქისა და სოფლის რომანი ცოცხლად და ენერგიუ– 
ლად შეისწავლის გარე სამყაროს –– ბუნების ველურ ძალებს, „მასობ– 

რივ გმირს“, ქალაქის გარეუბნების სიღატაკეს, მეორე მხრივ, ფსიქო– 
ლოგიური და ფილოსოფიური რომანი ადამიანის პიროვნული თვისე– 
ბების, სულის მღელვარების იდუმალი ძალების, ქვეცნობიერი 
სიღრმეების წუთიერ, მაგრამ ბრწყინვალე ანარეკლს წარმოგვიდგენს, 
რაც შინაგანი სამყაროს სხვარიგ რეალობას შეადგენს. 
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ნ. ბრაზილიშტი ლიპერიპუტა 

“გრაზილია: ერისა და პულტურის ფორმირება 

თუმცა ეს შეიძლება ელემენტარულ ამბად მოგვეჩვენოს, მაგრამ, 
ტოცა ვიწყებთ ბრაზილიური ლიტერატურის განხილვას, საჭიროა 

გავიხსენოთ ანბანური ჭეშმარიტება: ბრაზილიელი ხალხი ლაპარა- 
კობს პორტუგალიურ ენაზე, რომელიც ლათინურიდან წარმოიშვა 

და ესპანური ენის უახლოესი ნათესავია. 
სამწუხაროდ, ეს უბრალო გარემოება ერთგვარ ზღუდედ იქცა 

ბრაზილიურ ლიტერატურასთან უფრო ახლო ნაცნობობისათვის. 
ერთი მხრივ, მან ბრაზილია მოსწყვიტა მეზობელ ქვეყნებს. ბრაზი- 

ლიელები ამაყობენ პორტუგალიური ენით და თავს არ ცნობენ 
ერთ-ერთ ესპანურამერიკულ ხალხად. ასე იყო მაშინაც კი, როცა 
პორტუგალია ფილიპე II-ის იმპერიაში შედიოდა.“ მეორე მხრივ, 

როცა ვინმე გვთავაზობს ყოვლისმომცველ ტერმინს –– „ლათინურ- 
ამერიკელებს“ –– ყველასათვის მისაღებ ზოგად სახელწოდებას, 
რაღგან მასში იგულისხმება ესპანური და პორტუ ჯალიური ფესვები. 
აგრეთვე ხაზგასმულია ფრანგული სიტყვიერების განსაკუთრებული 
როლი, –– მაშინ ესპანურად მოლაპარაკე ხალხები მას შეედავებიან. 
თითო-ოროლა ესპანურენოვანმა. ამერიკელმა თუ დაატანა თავს 

ძალა, რათა ესწავლა პორტუგალიური ენა ან გასცნობოდა ბრაზი- 
ლიურ კულტურას. ამ საკითხში მათ უკავიათ იმის ანალოგიური 

პოზიცია, როგორც ესპანეთს –– პორტუგალიის მიმართ. ასეთი ვითა- 

რება ორმაგად გულსატკენია. ამიტომაც, როდესაც რომელიმე ესპა- 
ნურენოვანი კრიტიკოსი, მაგალითად, გარსია მერუ, იწყებს ბრაზი- 

ლიუოი ლიტერატურის შესწავლას, ორივე მხარის მწერლები ფრიად 

მაღლიერნი არიან. 

მსგავსი ურთიერთგულგრილობა უკიდურესად აბსურდული და 
სა'”ედისწეროა; ბრაზილიური ლიტერატურა ხომ განვითარების 
თ-თქმის იმავე სტადიებს გაივლის, რასაც ესპანურამერიკული 
ლ–ტერატურა, ბრაზილიური კულტურის წარმოშობა ემყარება ფაქ- 
ტორებს, რომლებიც ძლიერ წააგავს ახალი ქვეყნების დანარჩენ 
ზაწილებში გაბატონებულ ტენდენციებს. აქაც ევროპული” რასის 
წარმომადგენელთა ხელისუფლების ქვეშ აღმოჩნდა აბორიგენებით 

. აგულისხმება 1581 წლიდან 1640 წლამდე. 
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დასახლებული უკიდეგანო პირველყოფილი მიწები. ისეგე როგორც 
მეზობელი ქვეყნების ცხოვრება საუკუნეების მანძილზე ესპანურ 
ნორმებს ემორჩილებოდა, ბრაზილიაც დიდი ხნის განმავლობაში 
პორტუგალიური კოლონიური ნიმუშის მიხედვით შენდებოდა. 

გმირული თავგადასავლებით გატაცება, რაც ეგზომ დამახასიათე- 
ბელია ესპანელ ღამპყრობთათვის, ბრაზილიის დაპყრობის დროსაც 
გამოვლინდა. ამ კოლონიურ ექსპანსიას საფუძველი ალვარიშ კა- 
ბრალის აCმოჩენებმა ჩაუყარა. იმ ეპოქის პორტუგალიელთა ჩვე- 
ეები ფრიად წააგავდა მეზობელ ესპანელთა ჩვევებს. ეს იყო 
დაუღალავი ხალხი-კონკისტადორი, ვინაც თავისი ქვეყანა მსო- 
ფლიი სამფლობელოს დონეზე აიყვან. მიუხედავად იმისა, 
რომ პორტუგალიის კულტურა ბრწყინვალებით ვერ შეედრება 

“ესპანეთის ოქროს საუკუნის კულტურას, მანაც თავის განვითარებაში 
„სარგეას მიაწია, მის ლიჯერატურას კი ევროპული სიტყვიერების 

სეთი შესანიზსავი ფიგურები ამშვენებენ, როგორიც იყვნენ ჟილ 
ე“სენტე, სა დე მირანდა. ბერდნარდინ რიბეირო და” უკვდავი კამოენსი. 

პორტუგალიელი ღამპყრობლების წინაშე გადაიშალა უკიდეგანო 
და დაუმუშ-ეებელი მიწებე მთელი თავისი პირველყოფილი ბუ- 
ნების გრანდიოსული მშვენიერებით ესპანელებბე არანაკლები 
-გატაცებით მიჰყვეს მათ ხელი ამ ტერიტორიების კვლევასა და 
„დაპყრობას: თანდათან უფრო შორსა და მორს, კონტინენტის სი- 

ღრმეში მიიწევდა კოლონიის საზღვარი. ბოლოს მათ აღმოაჩინე» 
„ტროპიკული სელვის ვრცელი მხარე. გადაკვეთილი ამაზონითა და 
მისი შენაკადებით ღა, აგრეთვე, უზარმაზარი ზეგანის შემქმნელი 

კლდოვანი, ქარაფი:ნი მთების მხარე, რომელსაც კანინგემ გრემმა 

„ამაღლებული და ტყიანი, შინაგანი ტერიტორია“ უწოდა. ამ ქეე- 
ყნის მნიშვნელოვანი ნაწილი ჯერაც უცნობი და გამოუკვლეველი». 
ბრაზილიის მოსახლეობა, თუმც: მან XX საუკუნეში ორმოცდაათ 
მილიონს მიაღწია, ტერიტორიის მხოლოდ მცირე ნაწილში სახლობს. 
„თვით ქვეყანა კი შეერთებულ შტატებზე მეტია და სამხრეთის კონ- 
·ტინენტის თითქმის ნახევარი უჭირავს. გაუვალი სელვები, კოკისპი- 

რული წვიმების. დროს რომ იტბორებოღა, ზე:;ანის ზომიერი კლი- 
მატის ზონაში განლაგებული, ვრცელი მდინარეებით მორწყული 

ნაყოფიერი ველები, ალმასებისა და ზურმუხტების ლეგენდარული 
საბადოები, –– მსგავს ბუნებრივ პირობებს ველურ ტროპიკულ 

ფონს, არ შეეძლო ძლიერი ზეგავლენა არ მოეხდინა ბრაზილიის 
კულტურის განვითარებაზე. განსაკუთრებული ძალით ეს იგრძნობა 
ლიტერატურაში, სადაც სელვა და სერტანა კოლონიური დროიდანვე 
ფრიად მნიშვნელოვან როლს თამაშობდა. 
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პორტუგალიის კოლონიური ბატონობის ეპოქა იმავდრო:ლად 
რასობოივი შმეოწყმის ეპოქაც იყო ბრაზილიაში, რაც საზოგადო- 
ებრივ და კულტურულ ურთიერთობებში განსაკუთრებული მნი- 

შვხელობის ფაქტორი აღმოჩნდა. პირველი კონკისტადორები ვერ- 
სად წააწყდნენ ზღაპრულ ურჩხულებს, მათი წარმოდგენით ლეგე- 
ნდარულ „კუნძულ ბრაზილიაზე" რომ უნდა აღმოეჩინათ. მაგრამ 

შეეჩეხნენ განვითარების უკიდურესად დაბალ საფეხურზე მდგარ 
ტომებს –– ტუპი, ჟესი, კარირი, კარიბამი და სხვებს, სახელები'. 
მიღებაც რომ ვერ მოასწრეს. ეს ტომები ძლივს ავიდნენ მიწათმოქ- 

მედების ჩანასახებამდე. ისინი თავს ირჩენდნენ ნადირობითა და 
თევზჭერით და ერთმანეთს გამუდმებით ეომებოდნენ. პორტუგალი- 
ელებმა ეს ტომები ხმლით, ალკოჰოლითა და სნეულებებით თითქმის 

გაანადგურეს, გადარჩენილები კი ჩამოსულებში აითქვიფნენ დ» 
გაჩნდნენ მეტისები, ვისაც მამელუკებს უწოდებდნენ. ამ ორ 

რასობრივ კომპონენტს დაემატა მესამე –– აფრიკელი მონები. ბრა- 
ზილიაში (ისევე როგორც ამერიკის სხვა ქვეყნებში) მათი შემოყვანა 

XVI საუკუნემი დაიწყეს. ზანგებისას და პორტუგალიელების შე- 
რევით წარმოიშვა მოსახლეობის ის მულატი ნაწილი, რომელმაც 
კოლონიური ეპოქის მეორე საუკუნიდან თითქმის ჩვენს დღეებამდე 
განსაკუთრებული როლი შეასრულა ბრაზილიი საზოგადოებრი: 
ფორმაციაში XX საუკუნეში ევროპული ემიგრაციის” ტალღამ, 

ძირითადად გერმანელების, იტალიელებისა და პორტუგალიელების 
სახით, ნაწილობრივ შეცვალ- რასობრივი თანაფარდობა. რასების 
შერევის ეს პროცესი უმეტესწილად მაინც კოლონიურ ეპოქაში 
მიმდინარეობდა და, ბუნებრივია ჭზემოქმედებდა აგრეთვე ბრახი- 

ლიელი ხალხისა და მისი კულტურის ფორმირებაზე. 
ზემოჩამოთვლილი ფუძემდებლური ფაქტორების გარდა, რო- 

გორიცაა დაპყრობები, ბუნებრივი პირობები და რასების შერწყმა, 
იმჟამინდელი ბრაზილიის განვითარებაზე დიდი გავლენა მოახდინა 

პორტუგალიურმა კოლონიურმა სისტემამ. ისევე როგორც ესპანეთის 
სამფლობელოებში, კოლონიური ეპოქა აქაც მრავალსაუკუნოვანი 
და მეტისმეტად მკაცრი იყო. ამრიგად, ბრაზილიელი ერი, როგორც 

დამოუკიდებელი ორგანიზმი, ჯერ კიდევ ახალგაზრდაა და მას ახალ– 

გაზრდა ერებისათვის დამახასიათებელი ყველა ნაკლი და სპეციფი- 
კური თვისება ახასიათებს. ბრაზილიელი კრიტიკოსი აფრანიო პეი- 

შოტო, იქნებ ზედმეტად მკაცრი იყო, როცა ამბობდა: 
„მთელ მსოფლიოში საუკეთესოდ მიჩნეული მიწისა... და ყოვე- 

ლივე ადგილობრივის გამო ზომადაკარგული სიამაყე იმდენადაა ლი- 
ტერატურაშიც გაბატონებული, რომ საკუთარში ვერავითარ ნაკლს 

ვერ პოულობენ. ღარიბული წარმოსახვა., მოკლედ თქმის კიდევ,



უფრო ღარიბული უნარი აქვთ, სამაგიეროდ გამოირჩევიან მჭევრმ- 
ეტყველებით. ბევრია ორატორი, ბევრია პოეტი და ჟურნალისტი, 
ბუნდოვანებით, მრავალსიტყვაობით, ღრამატოლი ეთექტებისაღმი 
სიყვარულით გამორიეული. ცოტა მოაზროგნე, ცოტაა მთხრობელი 

და მკვლეე:რი, ფილოსოფოსი კი არც ერთი. 

ახალგაზრდები მოდიან დიდი პრეტენჯეCით. მაგრამ არ ყოფნით 
მოთმინება, თანდ-თ .ნ მ-ეჩვიონ შრომას. აქედან წარმოიშობა პესი- 
მიზმი, უთ'ნხმოება. (წ.ოე კრიტიკა მათი. ვინც ცოტა რამეს მაინც 

აკეთებს როგორი ჩრღილო .მ- იკას, ასევე ბრაზილია არის 
ატრა(1ელი „ხესტებბ და თ-თ.მ-ს იმავე რაოდენობის კრიტიკოსი. 

მოღვაყეობის ყეელა სფეროში მეტია კრიტიკოსი. ეიდრე შემოქმე- 
დი. როგორც არ უნლა იყოს, შე-ნიშ-ება სიამაყე. თავმოყვარეობა, 

უტოპიური მისწრათებები, გარკვეული იღეალიზმი და კეთ-ლშობ- 

ილება. ამ თვისებების:გან კი მომავალში რაღაც ფასეული წარმოი– 

შობა“. 

კოლონიური ლიჭბერატურა 

პორტუგალიური კოლონიური ლიტერატურა, მეზობელი ე'.პან- 
ური კოლონიების ლიტერატურის მსგავსად, თაგღაპირველად დედა– 

სამშობლოსაგან გამოყოფილი არ იყო. პირველი ნაწარმოებები კონ– 

კისტაზე, ბუნებრივია, აქაც ისტორიული ქრონიკებისა და ეპოპეების 

ფორმით იქმნებოდა, ცნობილმა პორტუგალიელმა ისტორიკოსებმა 

იმოგზაურეს ბრაზილიაში მისე მემდინარე ისტორიის გასაცნობად. 

ახალი ქვეყნის სიმშვენიერითა და თავისებურებებით აღფრთოვანე- 
ბულმა ზოგიერთმა მათგანმა მისი აღწერილობა დაგვიტოვა. ისეთი 

მწერლები, როგორიც იყვნენ პადრე“ ჟოზე დე ანშიეტა, სოარეს დე 

სოუზა და მანუელ და ნობრეგა თუმცა პორტუგალიაში დაიბადნენ, 
მაგრამ ბრაზილიის ლიტერატურის ისტორიაშიც შედიან. ზედმეტი არ 

იქნება გავიხსენოთ, რომ ასეთივე ბედი ეწვია ესპანური ამერიკის. 

მწერლებს, მაგალითად, ბერნალ დიასსა და ერსილიას. მათი ბედი გა– 

იზიარა აგრეთვე კოლონიურ ეპოკაში პორტუგალიურ ენაზე მოღვაწე. 

პირველმა პოეტმა ბენტო ტეი პეტრა პანტომ (1540?-– 1618), ეპიკური 

პოემა „პროზხოპოპეიას“ (1601) ავტორმა, ვისი წყალობითაც ამე- 

რიკის ბუნება და ადამიანი პირველად წარმოჩინდა პორტუგალიურ. 

პოეზიაში... , 

ეს პარალელი შეიძლება კიდევ უფრო გაგრძელდეს. XVII ასწ– 

ლეული პორტუგალიურ ლიტერატურაში გამოირჩევა პოეზიაში. 

9 პადრე ––- მამა. 
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გონგორიზმისა და პროზაში კონსეპტიზმის ისეთივე ბატონობით, 
ოოგორც ეს შეიმჩნეოდა ესპანეთის ლიტერატურაში. მოჩვენებით– 
მა ბრწყინვალებამ გაიტაცა პორტუგალიური კოლონიის ცხოვრეიაც. 
ესპანეთის კოლონიების მსგავსად, ბრაზხილიაშიც დახვეწილობისა და 
ს-მდიდოის ცენტრი გახდა ქალაქი ბაია. ვრცელი სამფლობელოების 
წყალობით გამდიდრებული აქაური ბრაზილიელები ფუფუნებაში 

ტოლს არ უდებდნენ ევროპის დედაქალაქების მცხოვრებთ. ბაიაში 
დაეროლღა მატერიალური სიუსვე და გაიშალა ინტელექტუალური 

ხოღვაწეობა. ამას კი ლიტერატურის აყვავებაც მოჰყვა. ბაიას მწერ- 
ლები დიდი ინტერესით ეუფლებოდნენ ლათინურ, იტალიურ და 
პორტლიალაურ მწერლობას. მათი შთაგონების მთავარი წყარო 
“იყო კყვ:ლო დღა „ბაელეთის მთავარი“?. იმავე ეპოქის ბრაზილიელ 

მწერალთა შორის პატრიოტიზმის ძლიერმა გრძნობამ იჩინა თავი. 
ისინი სიყვარულით ლაპარაკობენ თავისი ქვეყნის მცხოვრებლებზე, 
მათს ჩვევებსა და მცენარეულ სამყაროზე. მართალია, ესპანეთის კო- 

ლონიური მწერლების მსგავსად, რომლებმაც პირველად გამოხატეს 

პ.ურიოტული გრძნობა და შეეხნენ ამერიკულ თემას (მაგალითად, 
ბალბუენა პოემაში „მექსიკის დიდება“), ყოველივე ეს ჯერაც არ ნი– 
შფნავდა, რომ წარმოიშვა ლიტერატურული გამოსახვის ახალი საშუა- 
ლებანი. იმ დროს გონგორიზმი კვლავაც გაბატონებულ მოდას წარმოა- 
დგენდა და (ისევე როგორც სხვა ქვეყნებში) არამარტო ლიტერა- 

ტურა, არამედ ხელოვნების სხვა დარგებთან ერთად, თვით სასულიერო 

რიტორიკაც კი მოიცვა რომელშიც ყველახე ცნობილი მოღვაწე 
გახლდათ სახელგანთქმული იეზუიტი პადრე ანტონიო ვიეირა 
(1608–-1697). სწორედ მას მიმართავს თავისი ცნობილი წერილით 

„ერთი ქადაგების კრიზისი“ დაი ხუანა ინეს დე ლა კრუსი. პადრე ვიე- 
ირა დაიბადა პორტუგალიაში, მაგრამ ბრაზილიაში ორმოცდაათი წე– 

ლი გაატარა და მისი მრავალი პედანტური და მჭქევრმეტყველური ქა- 
დაგება ბრაზილიურ თემას ეხება. იგი უშიშრად იცავდა ინდიელებს. 
ზოგიერთი ბრაზილიელი კრიტიკოსი პადრეს იდეებსა და სტილში 
სიამოვნებით პოულობს ახალი, არაპორტუგალიური ელემენტების 
ნიშნებს. როგორც არ უნდა. იყოს, ჰოლანდიელთა წინააღმდეგ მი- 
მართულ მრისხანე ქადაგებებში პადრე ვიეირა გამოხატავდა თავისი 
დროის პატრიოტიზმსა და კოლონიასა და დედასამშობლოს შორის 
მტკიცე კავშირის გარდუვალობის რწმენას. აი, მაგალითად, ადგილი 

„ქადაგებიდან პორტუგალიელთა ჯარების დიადი გამარჯვების გამო 
ჰოლანდიელთა ზედა“: 

„მაშ ასე, წარმოვიდგინოთ (თუმცა წარმოდგენაც და წარმოსახვაც 

  

? ლუის დე გონგორა, 
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საშინელებაა), რომ ბაია და მთელი დანარჩენი ბრაზილია ჰოლანდი– 

ელთა ხელშია რა ხდება?.. რა მოხდება ასეთ შემთხვევაში? ,. 
გამარჯვებულთათვის და ერეტიკოსთათვის ჩვეული სისასტიკით 
შემოიჭრებიან ამ ქალაქში; არ დაინდობენ მდიდარსა და ღარიბს, 

ქალსა და კაცს, ბავშვსა და მოხუცებულს... თითქოს თვით ბასრი 

ხმალი უბრძანებს მათ, ყველას თანაბრად გაუსწორდითო. ატირდე- 
ბიან უბიწოებაშეგინებული ქალები; ატირდებიან ჭაღარაზე ლაფდა–- 
სხმული ბერიკაცები; ატირდებიან ღირსებააყრილი დიდგვაროვანნი; 
ატირდებიან ბერები და მღვდელთმსახურნი, რადგან წმინდა ტონზუ- 
რა მათ ვერ დაიცავს; დაბოლოს, ატირდებიან სხვებიც, განსაკუთრე- 
ბით კი უდანაშაულო სულები. არც მათ დაინღობენ არაკაცი 

ერეტიკოსები“. 
გ-ნც არ უნდა ყოფილიყო პადრე ვიეირა –– კოლონიის ტიპური 

მცხოვრები თუ მეტროპოლიის წარმომადგენელი, –– იგი, არსებითად, 
თეატრალური ხელოვნებით მადლცხებული ორატორია, რომელმაც 

თავის დოოზე მსოფლიო სახელიც მოიპოვა და ბრაზილიური ლიქე– 
რატურული სკოლის მთავრ წარმომადგენლადაც იქცა. ამ სკო- 
ლის განმასხვავებელი ნიშანია ჰიპერბოლა, ანტითეზა. განმეორება 

ღა ლათინიზმები. ეს ტენდენციები აიტაცეს იეზუიტებმა ანტონიო 
დე სამ (1620-–-1678) და ეუზებიო დე მატოსმა (1629–– 1692). ვიეირას 

მჭევრმეტყველური და დამრიგებლური სტილის გაკვეთილები აი- 
თვისეს ისტორიკოსებმა სებასტიან და როშა პიტამ (1660–-1738), 

„პორტუგალიური ამერიკის ისტორიის“ (1730) ავტორმა, და ნუნო 

მარკეს პერეირა? (1652--1728), ვისი „მოკლე მოთხრობა ამერიკის 

ქვეყნებში მოგზაურობის თაობაზე“ (172მ)1 კოლონიურ ეპოქაში 

თფთრიად პოპულარული იყო და პირველ ბრაზილიურ რომანად 

ითვლება. 
კაზმული პოეზიისათვი XVII საუ„უნე ისევე მოწყალე იყო, 

როგორც საგანგებოდ გართულებული პროზისათვის. ამასთან, მასწა– 

ვლებლებიც აქაც ესპანელები იყვნენ –– გონგორა და კევედო. ამ 

პერიოდის ყველაზე მნიშვნელოვანი ბრაზილიელი პოეტი გრეგორიო 
დე მატოსი (1633--1696) არამარტო სტილით, არამედ ტემპერა- 

მენტითაც კევედოს სულიერი ძმაა. ჭეშმარიტად ბოჰემური ბუნების 
ადამიანი, მატოსი შეიძლება ადგილობრივ ფრანსუა ვიიონად მივი- 
ჩნიოთ. იგი იყო მდიდარი მიწათმფლობელის შვილი და შეძლო პო– 
რტუგალიაში გამგზავრება. იქ, კოიმბრაში, მას სამართლის დოქტო– 

რის წოდება მიენიჭა, რამდენიმე წელი იცხოვრა და მნიშვნელო– 
ვან თანამდებობასაც მიაღწია, მაგრამ 1679 წელს, მთავრობისაგან 
ათვალწუნებული, სამშობლოში დაბრუნდა. თავდაპირველად სხვა– 
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დასხვა საეკლესიო მოვალეობებს ასრულებდა, შემდეგ უთავბოლო. 
ცბროქოეტბის, უსტო ვი უოანობი საბზო ოლი L ჩაწარმოების გამო, დევნა- 

გახიც:და. „როლმა და სტგოალე: ყა ნეი არ: 8 ს. დაბოლოს, გადაასახ– 

ლიას ა: ს ხეიუღლბო, ს ანგოლ:უ 5. იქატრ  კობერნატორს პოე- 
· · - · 4" 

რი დეე ლ და კელა აღაზ “ელეს ყი ს არნოსქღბა პერნამაბოკოში. 
ართ. ი ახო „ ო - , ი CC CC გამლაბი ი “ა,” მაწ:ნწალებს შორის. 

გაარ ხა .უ ი9რ 1 სელა ა, გალიგატ' აიარა, ჯ იას გოდიიემალ 
ირ კოლხა წაზოსი არების ღამნაზე ნაკლებ როდი 

ხვალლიი/ლა. ინი ბ ბეს ს სღლტალოებ.ს 2 ეთივე –გარძლიანი ოსტა- 

ტობდო ავა ზხალიექეილი ლოგრიც მისი თ:ს:/ერროეე ხუან დელ ვა–- 

ლიექარ-კევბელენი  ლიშის სასრგ-დოების, როიბე პოეტი კევედოს 
მო'ალე ი ლდა პოეზია სოციალური C2. ურრმების გასატარებლად 

გამოიყენეს: როა2ე თავს დ.ა: ხა ღულს, კარისკაცთა აღვირახსნი–. 
ლობას, მკლონზაუა ლტიცობას, ს.ს სულიერო პირთა პირმოთნეობასა. 

ღა დიღდევ.ოლეანთა ამპარტავნობას, ორუვემ ცოტა როდი ისესხა. 
გონგორ-ას.გ:ნ. მათ თხსელებებს აჩნია დიდი კორდოველი მგოსნის. 

გარკვე--ლი გაელენა. გასაკვირი არაა, რომ ასეთმა შემოქმედმა აზრთა». 

სხვაობა გ.ზოიწვია გაიანდელი ხანის კრიტიკოსთა შორის, რომელ– 

თა შკხეღულებები მიკერძოებული და წინააღპდეგობრივგა. მატოსი- 

არ ყოფილა კოლონიური ლიტერატურის გენიოსი, როგორც ამას. 

ამტკიცებდა სილვიო რომერო: ის არც გარყვნილი ნევრასთენიკი· 

იყო, როგორც ვერისიმოს მიაჩნია. იქნებ ედისონ ლინსი მართალია, 

როვა აცხადებს, მატოსის ლექსებში კოლონიური საზოგადოების. 

ზნეობრივი დეგრადაციის გამო ჭეშმარიტი აღშფოთება არ ისმისო- 

მაგრამ სამართლიანია ისიც, რომ მატოსი პოლიტიკაში გამყიდვე- 
ლობის მტერი იყო და ხოტბას არ ასხამდა მესაკუთრეებს. დასასრულ, 

ცდებიან თვით მატოსის დამცველები, რო/ა მას მონათა განთავისუ–- 
ფლებისათვის მებრძოლს უწოდებენ. 

კამათში ჩაუხედავადაც, რაც გრეგორიო დე მატოსის ხასიათსა- 

და მისი შემოქმედებითი მოტივების თაობაზე გაიმართა, შეიძლება. 
გარკვეული წარმოდგენა ჩამოგვიყალიბდეს მასზე როგორც სატირი- 

კოსსა და პოეტზე. იგი თავის ლექსებში წარმოგვიდგება როგორც 

კაზმულე სიტყვის შესანიშნავი ოსტატი. ლირიკოსი, რომელიც სრუ- 

ლყოფილად ფლობს ერთდროულად გრძნობადსა და ნატიფ ფორმას. 

თუმცა ჰოეტი სატრფიალო ლექსებში ზედმეტად ეროტიკულია, ხა- 
ლხორ პოეზიაში –- ვულგარული და სატირაში –- უხეში, მისთვის 

უცხო არ არის რელიგიური საგ: ლობლისათვის დამახასიათებელი 

სირბილი. ან სათნოება. რაც იმ პოეტთა თვისებაა, ვინც, ლუის დე 
ლეონის მსგავსად, ხოტბას ასხამს აუმღვრეველ პასტორალურ ცხო– 
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ფრებას. მატოსის ზოგიერთ სონეტში შეიმჩნევა მისე თანამედროვე 
პოეტესას ხუანა ინეს დე ლა კრუსის პოეტურ მ”ოწევათა რემინის- 

ცენცია. გრეგორიო დე მატოსი თუმცაღა უდიადესი პოეტი არ იყო, 
მაგრამ სრულყოფილად ფლობდა პორტუგალიურ ენას და მას ახა- 
ლი სიტყვებითა და იდიომატური ფორმებით ანდიღრებდა, როგორც 
სატირიკოსი, მატოსი კევედოსა და გონგორაზეა დამოკიდებული, 
მაგრამ მაინც პორტუგალიურ კოლონიურ ლიტერატურამი იგი 

ყველაზე მაღლა დგას. 
ბაიას მეორე პოეტი, ვისი შემოქმეღებაც დავიწყებას გადაურჩა, 

მანუელ ბოტელიო ღე ოლიეერრა (1636-1711) გახლავთ. მან კო- 

იმბრაში მიიღო განათლება. იცოღა ლათ-ნური ღა იტალიური 

უნები. პოეტი ცნობილია გონგორას სტილში დაწერილი ღვგლარ- 

ვჭნილი პოემით –- „პარნასის მუ-იკა“ (1765) ამ თხზულებამ 

გარკვეული მნიშვნელობა მოლოდ იზ-ტომ შეინარჩუნა, რომ შე- 

იცავს ბრაზილიის ხილისა და მარცელეულის ვრცელ აღწერი- 

“ლობას. 

ფორმალისტერმა ატმოსფერომ, რც მოძდეენო პერიოდღის ლი- 
ტერატურამშმი გაბ:ტონდა. ეას ამერიკ-ნიზმი ანუ „ბრაზილიზმი“ 

თითქმის ჩააჭკნო. პორტუგალიის კოლონიების ლიტერატურა XVIII 

საუკუ,ნეში წარმოაღგე ენდა სუსტ ექოს -იმ ხელოენორი პოეზიისა, 
რომელსაც ეგრეთ წ: დებული „/ადეშიურა ეპოქის4 მან“ილზე იტა- 

ლიაში, საღრანგეთსა და პ:-ტოგალიაწი დიღი ' შეზმა სებ ჰჰონთა, 

ბაია, რასაკვ-რველიეა. ასეთი პრეზ-ის ერთ-ერთი ცენტრი იყო. ვი- 

ფე-მეფეთა მფარველობით დაარსოა რამღენიწე ბრაზილიდრრი 

აკადებია –- „დავინკებულთა აკ.დემი:4, „ბედნიერთა აკაღები +, 
„რჩეულთა აჯადემია!, „აღთრქისიბოლია თვარტმიაბ და „5 ლერს- 
იქითა აკ.დემიატი კრ ს. ბირნწრეროლ, თ ნ.ი ოო:ე მკიობაილამღე 

ამ „არკადიულიბ პოვზიის მხოლოდ მ-რე წრლშმა მრღწაატ, დავის 

ღრო“ ე ჯა ის წარნოოგენილი «აო უნა: :ხობ ს ლა სანიავრუ- 
“ლო პოემათ, სატირითა ღა ელევი”თ, აგრეთვე ექივტ-მერეთა. უოუფ- 

ლისწოლოა და დიღეზ-ლების:ლმი მ-იუენაილი პირთერული Lონე- 
ტებილ. ს:ც”ე-სოდ მხოღოლუ ორი (ახელი პემოგ:რსა: ესენია მ.ნუ–- 

ელ ღე სანტა მ-:რია იტაპარიკა (დაახლ, 1704 –- 1768), წმინდა ევს- 
ტათი. ტცხოერებ საჭე შეთხ%ალი ეპ-კორი პღემის –- „ევსტ#.თი:ლის4 

ავტორი, და ანტონიო ჟოზე და სილვა, ანუ ხუღეო (1705 –– 1739), 

" ავტორის ირონია ამ შემთხვევაში უმართებულოა, რადგან „აკადემიები“ 

პირველი ლიტერატურული ჯგუფები იყო, რომელთა წეერებსაი იდეოლოგიური 
«და ესთეტიკური პროგოამა აერთიაLებდათ. 

 



ეროვნებით ებრაელი: იგი თხზავდა დრამატულ ნაწარმოებებსა დ> 
მძაფრი ეროვნული განწყობილებების ოპერეტებს, რის გამოც ცხო- 
ვრება ტრაგიკულად დაასრულა: ინკვიზიციის განაჩენით, ცეცხლზე 
დაწვეს პორტუგალიაში. 

„არკადიული“ სკოლის უკიდურესი გაწაფულობა იმდროინდე თ=C 
ბრაზილიის სინამდვილის ფონზე აშკარად კონტრასტული ჩანს. 
ბრაზილია ცხოვრობდა მამაცი „ბანდეირანტების“? სახელოვან ხა-. 
ნაში. იქ ხომ, კონტინენტის სხვა ქვეყნებისაგან განსხვავებით, აღნო– 

ჩენათა გმირული სულისკვეთება ბოლომდე არ ამოწურულა, -–– პი- 
რიქით. XVIII საუკუნეშიც გრძელდებოდა ტერიტორიების აქტიური 

დაპყრობა. ამ პროცესის მთავარი ფიგურა იყო „ბანდეირანტი“, 
ვინაე, იასდიელებთან და ბუნებასთან ეპიკური ბრძოლის დროს 
იკვლევდა შიდა მიწებს (სერტანებს), მაგრამ „ბანდეირანტის თავ- 
დადება, დაუღალავად რომ ეძებდა ოქროს ქვიშას, ვერცხლის შრესა 

და ძვირფას ქვებს.. ავლენდა «უდაბნოს ზეკაცთა სისასტიკეს“, 

იოტისოდენადაც არ ასახულა აკადემიების პოეზიაში. ამიტომ გასა- 
კვირი არ არის, რომ ბაიმ თანდათანობით დაკარგა ლიტერატუ- 

რული ცენტრის პრივილეგირებული მდგომარეობა და პოეტური 
მოღვაწეობის ცენტრმა საუკუნის მეორე ნახევარში ქვეყნის შიდა 

სამთამადნო რაიონში –– მინას-ჟერაისის პროვინციაში გადაინაცვლა. 
ჩამოყალიბდა „მინასური სკოლა, რომლის წყალობითაც ბრაზი- 

ლიურმა პოეზიამ თუმცა ხანმოკლე, მაგრამ მაინც აყვავების ბრწყი- 
ნეალე პერიოდი გაიარა. ეს პოეტური ხანა წარმოდ;ენილია ისეთი 
ცნობილი სახელებით, როგორებიც არიან ღა გამა, დურანი, და 
კოსტა, პეიშოტო, გონზაგა და ალვარენგა. „მინასსური სკოლის“ 

მნიშვნელოვანი თავისებურება იყო ეპიკური პოემის ჟანრის აღორ–- 
ძინება, ჟანრისა, რომელიც ყველაზე მეტად შეესატყვისებოდა 
დროის გმირულსა და დაპყრობის ჟინით აღტკინებულ სულს. 

„მინასის“ ჯგუფისა და მთელი XVIII საუკუნის ლიტერატურის 
ყველაზე თვალსაჩინო პოეტი იყო ჟოზე ბაზილიო და გამა (1741 –– 
1795). ბევრი სხვა ბრახილიელის მსგავსად, მანაც განათლება ჯერ 
პორტუგალიაში მიიღო, მერე კი რომში, სადაც ლიტერატურული 

საზოგადოების –– „რომის აკადემიის“ წევრობის ღირსად ჩათვალეს. 

პოეტმა მრავალი წელი გაატარა პორტუგალიაში. 1769 წელს ლისა– 
ბონში გამოქვეყნდა მისი საუკეთესო ნაწარმოები ––- პოემა „ურუ- 
გვაი“. თეთრი ლექსით დაწერილ ვრცელ თხზულებაში ასახულია 

%# სიზყვა „ბანდეარა“-დან –– „დროშა%, „ალამი“, აგრეთვე „შეიარაღებული 
რაზმი“. ავტორი აიდეალებს“ ბანდეირანტებს, რომელთა მთავარი საქმიანობა 
მონებზე ნადირობა იყო. 
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ესპანელებისა და პორტუგალიელების ომი პარაგვაის ინდიელებთან, 
რომელიც 1756 წელს მოხდა. ამასთან, ინდიელებს საორგრად იეზუი- 
ტები აქეზებდხენ.” ისტორიული თვალსაზრისით მისი თემა არც ისე 
ღირებულია, თუმცა და გამამ ყურადღება მიიპყრო პოემაში: იეზუ- 

იტთა მეთოდების მხილებით, 
როგორც ლექსად ნაამბობი, „ურუგვაი“ ჭეშმარიტი პოეტის 

შექმნილია, ის გამოირჩევა იმდროინდელი ბრახილიური ლიტერა- 
ტურისათვის იშეიათი კომპოზიციური წონასწორობითა და გამო- 
სახვის საშუალებათა უბრალოებით, პოემაში გვხვდება ახალი ქვე– 
ყნების მოკლე, მაგრამ შთამბეჭდავი აღწერა. და გამამ ახალი ქვე– 
ყანა პირველად გადააქცია მხატვრული თხრობის აუცილებელ 

ნაწილად. პოეტი არცთუ იშვიათად გვიხატავს, ბრაზილიური პეი- 

ზაჟის სილამაზეს: 

ღა უსასრულოდ გადაშლილი მინდორ-ველები 

დაფარულია კაობებით, ლეო„მის ტყეებით, 

და მოყვითალო ლელიანებით, 

რაზა, ხანძარი ეკიდება, ვით ბურბეშელას. 

საგულისხმოა აგრეთვე ცნობები ინდიელთა ყოფასა და ჩვეულე– 
ბებზე, რაც და გამას ერთადერთი დამსახურება როდია. ის ფლობს 

სახეთა. შექმნის ნიჭიერებას ზოგჯერ ბრწყინვალლე ლირიკოსად 
წარმოგვიდგება: აქვს უნარი პოეტურად გამოხატოს დიდი აზრი 
და იგი ერთადერთ ბწკარში ჩაატიოს, პოემაში ბევრია მშიეზიერი 

ტაეპი, ვთქვათ, ასეთი: 

ხოლო თეალები, სიყვარულით რომ განაგებდა, 

აფრქეეედნჩენ საკედელს... 

ო. იმ თვალებში უკაღავია სიკეუღილი მარაღ! 

გარდა ამისამთელი პოემა გამსჭვალულია იმ ინტიმური გრძნობით, 

რასაც ნოსტალგიური სევდის გამომხატველი, უთარგმნელი პორტე- 
გალიური სიტყვით –- „ვეყძგმძი-” აღნიშნავენ. ბუნების ემო- 

ციური ასახვა შეესაბამება ავტორის ტემპერამენტს, მას სწამს 
ინდიელის ბუნებრივი სიკეთე. ისეთი ეპიზოდები როგორიცაა 

9? აეტორი აქ არცთუ ობიექტურია. ეს ომი მოჰყვა ესპანეთ–ღპორტუგალიის 

შეთანხმებას, რომლის თანახმად პორტუგალიას გადაეცა მდ. ურუგვაის აღმო- 

სავლეთით განლაგებული იეზუიტთა შეიდი მისია. გუარანის ტომის ინდი- 

ელები იბრძოდნენ არამა-ტო „იეზუიტების წაქეზებით“, არამედ იმიტომა(/+ რომ 
არ სურდათ მონაზე მონადირეთა, პორტუგალიელი ბანდეირანტების მსხვერპლნი 

გამხდარიყვნენ. 
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მშვენიერი ინდიელი ქალწულის ლინდოიას სიკვდილი –- ვინაც, 
ვითარცა ადგილობრივი კლეოპატოა. შხამიანი გველის ნაკბენით 
იღუპება, –– შესრულებულია მელანქოლიური ტონალობით. რაც 

ახალ პოეტურ ხედვას გვაუწყებს. განსაკუთრებული რისკის გარეშე 
შეგვიძლია ვამტკიცოთ. რომ ბაზილიო და გამა ლათინურ ამერიკაში 

რომანტიზმის ერთ-ერთი ნიჭიერი წინამორბედია. 
ადგილობრივი თემებისაკენ შემობრუნების წყალობით კიდევ 

უფრო მეტი ყურადღების ღირსია და გამას თანამედროვე ჟოზე დე 

სანტა რიტა დურანი (1722--1784), სახელგანოქმული ეპიკური 
პოემის „კარამურუს“ (1781) ავტორი, ზოგიერთი კრიტიკოსი ამ 

ნაწარმოებს ბრაზილიურ „ლუზიადას“ უწოდებს, დურანიც მინას- 
ჟერაისის პროვინციაში ღაიბადა და საზღვარგარეთ სწავლობდა; კო- 

იმბრის უნივერსიტეტში მიიღო თეოლოგიის დოქტორის წოდება. შე- 
მდეგ კი წმინდა ავგუსტინეს მონაზონთა ორდენში შევიდა. სიცოცხ- 

ლის დიდი ნაწილი მანაც პორტუგალიაში გაატარა, აქ დაწერა თავისი 
პოემა და აქვე გარდაიცეალა. მსგავსება ამ ორ პოეტს შორის გარეგ- 
ნული ხასიათისა. დურანს არ გააჩნდა თავისი თანამემამულის 

ლირიზმი, პოეტური ატმოსფეროს შექმნის ნიჭიერება, არ შეეძლო 
ხიტყვის დახვეწა და აღტაცების მონგვრელი სახეების შექმნა, მისი 
ნაწარმოები დამძიმებულია რელიგიური მაღალფარდოვანებით, ზო- 
გადობითა და ტრაღიციული ლიტერატურული ფორმულებით. ის 
ადგილობრივ მცხოვრებთა ყოფის, მეთვალყურე ლექსად მოუბარი 
რომანისტი უფროა, ვიდრე პოეტი. 

დურანს არდავიწყების პრეტენზია შეიძლება ჰქონდეს თუნდაც 
იმიტომ, რომ ჭეშმარიტად ბრაზილიური ეპიკური პოემის შექმნის 
უნარი აღმოაჩნდა. „კარამურუზი“ ავტორი მოგვითხრობს დიოგო 

ალვარეზ კორეიას მიერ XVI საუკუნის შლა წლებში ბაიას აღმოჩე- 
ნის ამბავს, დიოგო ალეარ.ზის გემი. დურანის თანახმად, ჩაიძირა 

ბაიას მიღამოებში და იგი ექვსი მეგობრითურთ გაღარჩა. კაციჭამია 
ინდიელებმა შესანსლეს გადარჩენილები, მაგრამ, საბედნიეროდ, 

დიოგო იმდენად ავად იყო, რომ მისი შეჭმის სურვილი არავის აღ- 
მოაჩნდა. თანდათან მან ინდიელებს შორის ავტორიტეტი მოიხვეჭა. 
გემის დაღოპვისას შემორჩენილი მუმკეტიდან ფრინველი მოკლა 

და დამფრთ"ალმა ინდიელებმა მას ქუხილის შვილი და კარამურუ, 
ე.ი. ზღვის (ერაკონი შეარქვეს. მალე ინდიელები მ“სი ქვეშევრდო– 
მნი ხდებიან დიოგო ადგილობრივი ბელადის ქალიშვილს პარაგუ- 
ასუს ირთავ,; ცოლად და სატრფოსთან ერთად ევროპაში მიემგზა- 
ვრება. როც» ისინი ბრაზილიის ნაპირს ტოვებენ, ხუთი ინდიელი 
ქალწული ცურვით მიჰყვება გემს იქამდე, სანამ ერთი მათგანი –– 
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მოემა არ დაიხრჩობა დანარჩენები მხოლოდ ამის შემდეგ ბრუნ– 

დებიან: 

კარგაედა იგი თვალის სხივებს, მოთქეამდა გაბმით, 
იყო ფერმ'რთალი, ტლერო: ძი ღა ღრწე, 

შიში ზაფრავდა წმიდა ასულს ჯერ უხილავი, 

ღა მლაშე წყ ლი რი წერი იძირისოო ა 
ს დერასელი, 

მობქტეოთა წიერა,დ მძვისე “ე ტ,ლოებს.-- 

თავს აზოჰყოღუაე ზოლვე წილი< 5 ი 

„ჰოი, ბოროტო დიოგო!რ-- თქვა ·კIახკნელ.ღ 

და ზღვამ ჩაყლაპა ის სამუდა:ოდ! 

შემდგომი მოგზაურობაც აღსავსეა მსგავსი ფათერაკებით. კერ- 
ძოდ, საფრანგეთში ყოფნის ღროს პარაგუასუ მორინათლება, მისი 
ახალი სახელია ეკატერინე, ნათლიის –– ეკატერინე მეღიჩის საპატი–- 
ვცემლოდ. ცოლ-ქმარი ბაიაში ბრუნდება, ტეუჰ-ნამბას ტომ-ს ინდი–- 
ელები პარაგუასუს მემკვიდრე პრინცესად გამოაცხადებენ; მაგრამ 
პარაგუასუ ახლა უკვე ახალგაზრდა ქრისტიანი ეჯ-ტერინეა. ის უფ- 

რო ქალწული მარიამის ხილვითაა გართული. ვიღრე ველური ქვე- 

შევრდომების მართეით. პოემის დასასრულსა პორტუვჯალიის მეფე 
ბრაზილიის საკოლონიზ:ციოდ აგხავნის ტომზე დე სოუზას. ეკატე- 

რინე, ჟოან III-ის ს-სარგეხლოღ, უარს :მბობს ტოჭ-ნამბას ტო- 

მის ინდიელთა პრინცესას კანონიერ უფლებებზე. მაშ-5 მეფე მათი 

დამსახურებისათვის აჯილდოებს დირღეგოსა ღა: ეკატერინეს, 
გარდა იმისა, რომ დურანი შეს:ნ-დ6:22 მ-ხრობ- ლია, მისი ეპი- 

კური პოემა გამოირჩევა აღგილობ“ივი მასალის გამოყენებითაც. 

კრიტიკოსები აქებდნენ მისი პოეზიის „ადგილობრივ კოლორიტს“, 

რაც გამოვლინდა მღოავგალ ეპიზოდში, როარორიცაა: იემის დაღუ- 

პვა, კანიბალი ინდიელები და აბორივინთა მსხევრპოშეშირვის რი- 

ტუ:ლი პი ველ ს-მ. ბაში: «დ -ელთა ზოე 2ბს აღყერა მეორე სი- 
მღერაში:: დაბოლო!. მოი:,ს "სიპარასატაღიი რაჟრ-ს ლერწზის, 

თამბაქოს, ტაპ“ო კ-ის, ანანას-ს, ჟოქოსის, :აჯ|ლის ქამელეონ-ს და სხვ. 

აღწერები. მიუხედავად ამ სა. არაა აცკილეპელი დაჟინებით ვგამ- 

ტკიცოთ დურანის ე. წ. „-ნღ“.:ნ %მი“. ეს „-ნღაანიზმი" იმაზე ნამ- 

დვილი როდია, ვიდრე XVI საუკონის პოეტების ერსილიასა და დე 

ონიას პოემების ხელოვნური რაინდული ატმოსფერო. ანდა რომან–- 
ტიკული პროზის ფსევდოინდიანიზმი, რაც ესპანურ ამერიკაში წარ- 
მოდგენილია დე მერას რომანით –- „კუმანდაშ, ხოლო ბრაზილიაში 

ალენკარის „ირასემათი/“. დიოგო მოგონილი გმირია. იკი აღებულია 

სარაინდო რომანიდან, მისი პლატონური სატრფო პარაგუასუ კი 
სრულიად წარმოუდგენელი ინდიელი ქალია: 

233



აქ. სდაც წუალი ზეთა ჩრდილი მიდის ჩქაფუნით, 

სამარაღლ-სოღ შედგა ნაზი პარაგუასუ, 

როგორც ყვავილი, –– შევიდა ის სიკვდილის რკალში 
«და ძილს მიეცა ხეთა შორის, სხვა სიწუნარეში... 

და მაინც, „კარამურუს“ დღესაც კითხულობენ პორტუგალი- 
ურად, ისევე როგორც „არაუკანას« ესპანურად. თუმცა ბრაზილიურ 

ეპიჯერ პოემას კამოენსის „ლუზიადას“ ღირსებები არ გააჩნია, ის 

საპატიო აღგილს ინარჩუნებს პორტუგალიურ ეპიკურ პოეზიაში. 
„მინასსური სკოლის“ სხვა პოეტებს შეიძლება ლირიკოსები 

ვუწოდოთ, თუ განსაზღვრას „ლირიკული“ რაიმეგვარად მივუსა- 
დაგებთ მათს ფორმალისტურ და გრძნობადაცლილ ლექსთთხზეას. 
ასე მაგ-ლითად, კლაოდიო მანუელ და კოსტა (1729-–-1789), უმნიშ- 
ვნელო ეპიკური პოემის „ვილა-რიკას“ (გამოქვეყნებულია 1839 
წელს) ავტორი იყო ერთობ ხელოვნური, პასტორალური, ტიპური 

აარკადიული“ პოე+ი, მის ლირაზე ერთადერთი სიმი ირხეოდა. და 
კოსტ.ს მოხდენილი და უშინაარსო სასიყვარულო სონეტები ·ავ- 
ლენენ კამოენსის, რონსარისა და პეტრარკას გავლენას. 

აკადემიებისა და უნიადაგო ,გამონაგონთა ეს XVIII საუკუნე, 
საზოგადოების დამღეპველ მთელ კოლონიურ ეპოქასთან ერთად, 
დასასოულს უახლოვდებოდა. უკვე მოისმოდა ყრუ გუგუნი, რაც 

მომავალ საზ”გადოებრივ გადატრიალებას გვაუწყებდა. „მინასის“ 
ჯგოფის პოიტებსაც კი რევოლუციური აღტკინება დაეუფლა. 1789 

წელს მინას-ჟერაისის პროვინციის გუბერნატორმა და კუნია მენე- 

ზესმა დესპოტური მმართველობით დააჩქარა განმათავისუფლებელი 

მოძრაობა –– საყოველთაოდ ცნობილი „მინასური ინკონფიდენსია“, 
რომლის გმირთა ღა მსხვერპლთა შორის რამდენიმე პოეტიც 
აღმოჩნდა სახელგანთქმულ ანონიმურ პოემაში „ჩილეური წერი- 
ლები“ (1786) მათ თვით გუბერნატორი გაამასხარავეს, შენიღბვის 

მიზნით, მასში მოქმეღება ჩილეშია გადატანილი. ა სატირული 

ნაწარმოების ავტორი აღმოჩნდა შეთქმულების ერთ-ერთი მონაწილე 
ტომას ანტონის გოახაგა (1744--18607), ვისი ცხოვრებისეული 

გამოცდილება ტიპურია მესი ჯგუფის ყველა პოეტისათვის. საკუ- 

თარი სასიყვარულო გ:ნცდები მან უკვდავყო ცნობილ პოემაში 
„დირსეუს მარილია" (1792), როგორც არკაღიის ქეზმარიტ 
შვილს –– გონხაგას („დირსეუს“) თავდავიწყებით შეუყვარდა მა- 

რილია, მიიღო თანხმობა ქორწინებაზე, მაგრამ დააპატიმრეს ინკონ- 
ფიდენსიაში მონაწილეობის გამო და ანგოლაში გადაასახლეს, სადაც 
მრავალი წლის შემდეგ გარდაიცვალა „დირსეუს მარილიაში“ 
პოეტი მარილიასადმი თავის მარადიულ სიყვარულს გვიხატავს, ამას– 
თან, ბრაზილიამი ბედნიერი ცხოვრების დროინდელი ლექსები 

234



დაწერილია ბუკოლიკურ მანერაში, ხოლო დაპატიმრების შემდეგ 
დაწერილებში ღრმა მწუხარებაა აღბეჭდილი, აი, პირველი სტროფი 
ბრაზილიური პოეზიის ამ კლასიკური ნაწარმოებიდან: 

მე, მარილია, ხარებს კი არ მივდენი ბედად, 

მე სხეისი ჯოგის არა ეარ მწა«მსი. 

აწ აღარ მიწვავს ფეხისგულებს ყინული მეტად, 
არ ვიხრუკები მცხუნვარე მზეში, ––- 

თავს დავფუსფუსებ მე ჩემს მიწას დ. მაქვს სახრავი, 

ჩეგი ყვავილობს ბორცვაკზე ვაზი, 

ჩემი ბაღი მაქვს. ცხვარი მყავს და ქურქი ახალი 

ჩემია ახლა. რომ მბურავს ტან”ე! 

მარილიას ასე უ§და, 

მ„ყალობელი ის მყავს მუდამ! 

ინკონფიდენსიის მეორე შესანიშნავი წევრი იყო პოეტი იგნასიო 

ჟოზე დე ალვარენგა პეიშოტო (1744-–-17953), ვინაც აგრეთვე განი- 
დევნა ანგოლაში და იქ გარდაიცვალა. მის მიერ დაწერილი მრავალ- 

რიცხოვანი ნაწარმოებიდსნ მბოლოდ ზოგიერთი ლექსი –– მათ 

შორის რამდენიმე კ-რგი სონეტი -- დღესაც საინტერესოა. და– 

ბოლოს, საჭიროა მოვიხსენიოთ მანუელ იგნასიო და სილვა ალვა- 

რენგა (1749--1814), კოლონიური ეპოქის უკანასკნელი წლების 

ლირიკოსი ალვარენგამ ლექსები მიუძღვნა გლაურას, რის გამოც 

მტრებმა ოთხი წლით ციხეში ჩაამწყვდიეს. წერდა სატირეასა და 

სატრფიალო ლექსებს, სადღაც შეინიშნება პოეტური სუბიექტურობა 

და მშობლიური ბუნების უშუალო შეგრძნება, ალვგარენგა ღირსია 

ჩაითვალოს უკანასკნელ „არკადიულ“ პოეტად და იმავდროულად 

პირველ პოეტად, ვის შემოქმედებაშიც გარკვეული რომანტიკული 
ელემენტები შეინიშნება. ბრაზილიამ, ესპანცრი ამერიკის მსგავსად, 
XIX საუკუნეში საკუთარ თაეზე გამოს.და რომანტიზმეისა ღა 

დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლის გარდამქმნელი ზემოქმედება.. 
მეთვრამეტე ასწლეული პოლიტიკური რეგოლუციებისა ღა იდეო- 

ლოგიური ძვრების გრაგალით დამთავრდა, პორტუგალიური კოლო- 

ნიური მფლობელობის ეპოქა, როზნლისთეისაც დამახასიათებელია. 

ცხოვრებასა და ლიტერატურაში დედასამშობლოს სრული ბატო- 
ნობა, დასასრულს უახლოვდებოდა. მომ:ვალს უნდა მოეტანა ახალი- 

ეპოქა –– განთავისუფლებისა და რომანტიზმის ეპოქა. 

დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლა: ბრაზილიური 
ლიტერატურის წარმოშობა 

სამხრეთ ამერიკის ყველა დანარჩენი ქვეყნის მსგავსად, ბრაზი–- 
ლიამ პოლიტიკური დამოუკიდებლობა XIX საუკუნის დასაწყისში 
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მოიპოვა ოღონდ აქ მას რევოლუციური გზით კი არ მიაღწიეს, 
არამედ თანდათან, რიგი თანმიმდევრული ცვლილებების შედეგად. 
უკვე 1808 წელს ბრაზილიამ დაუთმო ახალი დროების სულისკვე– 
თებას და ნავსადგურები გახსნა ევროპასთან სავაჭროდ, რითაც 

დაარღვია პორტუგალიის სავაქრო მონოპოლია. იგივე წელი, რო- 
დესაც მნიშვნელოვანი ნაბიჯი გადაიდგა კოლონიის ეკონომიკური 
განთავისუფლებისათვის, მეორე მნიშვნელოვანი მოვლენის მოწმე 
გახდა: პირველი ტიპოგრაფიის „-მპრენსა რეჟიას? დაარსებამ 1808 

წელს შესაძლებელი გახაღა პირველი გაზეთის „გაზეტა ღა რიო- 

დე-ჟანეიროს!? გამოცემა ბუნებრივია დღის წესრიგში დადგა 

დამოუკიდებლობის იდეები, თუმცა პოლიტიკურ მოელენათა მთე- 
ლმა ჯაჭვმა ბრაზილიის განთავისუფლება 1822 წლ:მდე გადადო, 
როცა დონ · პედრო პორტუგალიელი ფორმალურაღ ღამოუკიდე- 
ბელი ქვეყნის პირველი იმპერატორი გახდა. 

გან“ათავისუფლებელი პროცესი ლიტერატურაშიც ასევე დიდ 
ხანს და აუჩქარებლად მიმდინარეობდა. 'XIX საუკუნის პირველ 

ოცდაათ წელს მკეეთრი ცვლულებანი აქ არ მომხდარა, უმთავრესად 
იმიტომ. რმ არ გამოჩენილა გენიალური პიროვნებები. პოეზია 

კვლ:ვაც სტატიკური და უსიცოცხლო იყო და „მინასური სკოლის“ 

გავლენას განიცდიდა. რის გამოც კიდევ უფრო დაღვლარჭნილი 
გახლდა, ვიდრე წინა ასწლეულის აკადემიების წევრთა შემოქმედება. 

უამრავი უნნიშვნელო მელექსე კელავ თხზაედა სულისა და ვნებათა 
ღელვის-გან დაცლილ, ' მშობლიური მიწის სმენისათვის უცხო, 
რიტორიკულ. მ:ღალფა“დოვან, უსიცოცხლო სონეტსა თუ ოდას, 
რომელთა ერთადერთ დანიშსულებად ბღენძი ავტო“რების პატიე- 

ნოხვა“ეობზის დაკმაყოფილებაღა რჩიბოდა. 
ოზოპრაონ-ს მთელი ამ შუალედის მანძილზე მხოლოდ ორი 

მნიშვნელოვანი ფიგურა გამოირჩევა. ეს ორი ნიჭიერია მწერალი -– 
ჟოზე ბოსნიფასიო დე ანდრაღე-ე-სილეა (1765--1838) და ანტონიო 

პერი“: დე სოოზა კ:ალდასე (1762 –-1814) – - თაობის საზუ:ლო 

დონეზე მ:ღლა «დგა. შთამომავლებმა ჟოზე ბონ-თასიოს „ბრაზილი- 

ის დამოუკიდებლობის მამა“ უწოდეს. ეს იყო თავისი დროის ყვე- 
ლაზე ნ-ვიირ- ადამიანი -- მეცნიერი. პოლიტისური მ“-ღვაყე, 

გბრწჟყინვ:ლე ორატორი, მორალისტი და პოეტი. დიღგულა და ამაყი, 
ივ” გჯამოეიდა თეით იმპერატორის, დაბოლოს კი საკუთარი ჭაეყნის 

წიჩააღმდეგაც, რის გამოც გაზიდევაა და ცხოერების მეშვიდე ათ. 
წლეულში დაიწყო მჯჭზნებარე, პატრიო“ ეული. თავისოფლების 
ტროიალითა ღა მონობის სიპჭულეილით აღსავსე ლექსების წერა, 
რომლებშიც აშკარ:დ შეინიშნება ბაირ–-ნის გავლენა. მისი თანა- 
მედროვე სოუზა კ:ლდასი, ნაკლებ მედგარი და არანაკლებ გულ- 
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გატეხილი, ფსევდოკლასიცისტური მიმართულების პოეტი და თავის 
დროზე თითქმის ყველაზე პოპულარული მწერალი იყო. სოუზა 
კალდასის ცხოვრება სეედიანი და მწარე აღმოჩნლა, ხოლო მისი. 
პოეზია სუბიექტური და პესიმ-სტური, მ-ს მიერ შეთხზულ ნაწარ- 
მოებში „ოდა ველურს“ შეიმჩნევა “უსოსა და შატობრიანის გ-ავლე– 
ნათა კვალი. შატობრიანის მ.გავსად, პო-ტმა ეერ შეძლო სიმშვიღე 
ეპოვა ს:ერო ხელოვნებაში და _კათ: ოლიციზმს 2?-მ:რთა, ზოგან მის 
შემოქმითებაში ლამარტინთან 8 მ-გ.ვსებაც შეირმჩი-ვა. ჟოზე. ბონი–- 

ფასიო შიიპლება ბრაზილიური რომ: :ნტიზმის ერთ-ერთ შორეულ 
წინანორბეღაღ ჩავთვალოთ. 

ასეთი დაბალი დონის ბ:ტონობისღა მიუხედავად, ლიქირატუ- 

რაში გამო“: ზ:ვრა რაღა) ს-ე ათო ფერმენ ვი. დ:მრ ს,იღგალობის 
მოპოვების “ლები «სესრიგო და ქ.(20497ი იხო: ამ ხ§ 5 2,ნ;ილზე 

ახალგაზრდა ქვეყანა ეროენელი უფლებების განს:მ3ტციცებლად 
და საკუთარი მხატვრული გამოსახეის სისტემის “ესაქნნელად იბრ- 
ძოდა, კოლონიური მფლობელობის ასწლეფლებმა, რასაკვირველია, 
კულტურული ცხოვრების ყველა ასპექტს პორტუგალიური ხასიათი 
მიანიჭა. მიუხედავათ ამისა ბრაზილიის სულიერი არსი დედა- 

სამშობლოს სულისათვის ბევრ რამეში უცხო იყო. სამი გან- 
სხვავებული რასის გასაოცარი შერწყმით აქ წარმოიშვა ახალი 
ხალხი ახალი ერი –- სხვადასხვანაირი ეთნი„ური ელემენტის 
შენადნობი რომელიც ახალი ჰორიზონტებისაკენ მიისწრაფოდა. 

ბრაზილია, დამოუკიდებლობის მოპოვებასთან ერთად იზოლა- 
ციისაგან განთავისუფლდა და ახალი დროის ევროპული ყოფისათვის 
დამახასიათებელი მოძრაობისათვის ხელმისაწვდომი გახდა, უცხო- 
ურის მსგავსად აქ, დაარსეს ახლი კულტურული ცენტრები – 
ბოტანიკური ბაღი ეროვნული ბიბლიოთეკა, ნატიფ სხელოვნე- 

ბათა აკადემია. დაიწყო წიგნის ბეჭდვა; გამოიცა პირველი წიგნები-– 
გონზაგასს „დირსეუს მარილია“ და ბაზილიო და გამას „ურუგ- 

ვაი“. აზროვნების სისტემის განახლებამ ახალი მწერლები წარმო– 
აჩინა ბუნებისმეტყველების, ფილოსოფიის, ისტორიის, სამართლის 

სფეროში, ეროენული დამოუკიდებლობის ეპოქამ იდეოლოგიური: 

დამოუკიდებლობაც მოითხოვა. ახალი თაობა ცდილობდა, უპირ- 
ველეს ყოვლისა, თვალი აერიდებინა ყოველივე პორტუგალიური- 
სათვის: პორტუგალია პოლიტიკამი დესპოტიზმისს და ლიტერა. 
ტუღრაში კლასიციზმის ნიმუშს წარმოადგენდა ღა, ბუნებრივია, 
ახალგაზრდა მოაზროვნეები და მწერლები შთაგონებას სხვაგან 

ეძებდნენ. 
ბრაზილიური კულტურის, ისივე როგორც ესპანური ამერიკის 

ხალხთ კულტურების ფორმირებაში ადრევე მნიშვნელოვანი 
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როლი ითამაშა უცხოურმა ზეგავლენაქ.ქ. ფრანგულმა, ინგლისურმა 
და გერმანულმა კულტურებმა ძლიერი ზემოქმედება მოახდინეს 
ახალგაზოდა ერების განვითარებაზე; საფრანგეთის მისიის ჩამო- 

სვლამ ახალგაზოდა იწერლებს საშუალება მისცა გასცნობოდნენ 
ფრანკული ლიტერატურის უახლეს ნიმუშებს. მათთვის ფრანგული 

ლიტერატურა სამაგალითო იყო, ისევე როგორც ინგლისური და 

ესპანური. მათი საყვარელი უცხოელი ავტორები, ცხადია, იყვნენ 
ევროპული წინარობანტიზმისა და რომანტიზმის დიდი წარძომა- 
დგენლები –– შატობრიანი, მადამ დე სტალი, რუსო, ლამარტინი, 

მიუსე, ჰიუგო, ბაირონი, სკოტი და ესპრონსედა. მალე რომანტიზმმა 
ბრაზილიაშიც მგზნებარე მომხრეები შეიძინა. ძნელი არ არის ამის 

მიზეზის გაგება. ბრაზილია, კონტინენტის სხვა ქვეყნების მსგავსად, 

რომანტიზმის დანერგვისა და განვითარებისათვის ფრიად მოხერხე- 
აული მხარე იყო. რომანტისმმა ხომ პირველყოფილი ადამიანისა 
და 5ღნების კულტი გამო:ცხადა. ორივე ამ საწყისმა მნიმვნ-ლო- 
ეანი როლი ითამაშა რომანტისმი არსებულ წესწყობილი+აL:2ან 
ბრძოლისა და ბორკილებისაგან განთავისუფლების იდეებს იცავდა. 

ამ იდეებს არ შეიძლებოდა ახალგახრდა პატრიოტთა და ეროვ- 
ნულ. დამოღკიღებლობისათვის მებ ძოლთა თანაჯრისობა არ 
გამოეწვია. ამგვარად, გასაოცარი არაფერია, რომ რომანტიზმი ისევე 

ღრმად დამკვიღოდა პორტუგალიის ყოფილ კოლონიაში, როგორც 

უესობელი ესპანური აზერიკის რესპუბლიკებიი. ბრაზილე-,რი 
ეღროვნოლი ლიტერატურა ღაიწყო ლექსთა უხვი ნაკადითა და 

მოხდენილი იდილიერი პროზით, რაც მოასწავებდა რომანტიკული 
ეპოქის დამკვიდლებას. 

ბრაზილიური პოეზია 

დასაბამიდან მთელი ნახევარი საუკუნის მანძილზე ბრაზილი- 
ური ეროვნული პოეზია რომანტიზმის დამახასიათებელ თვისებებს 
ამჟღავნებდა, რომანტიზმი ა1, ფაქტიურად, ორმაგი ნათესაობის ნიშ- 
ნით ვითარდებოდა: ერთი მხრივ –– ევროპელ პოეტ-რომანტიკოსებს 
ენათესავებოდა, მეორე მხრივ –-– კოლონიური ეპოქის ბრაზილიურ 
პოეზიას. არსებითად კი ბრაზილიური პოეზია ევროპული სკოლის ძი- 

რითად ნიმუშებს მისდევდა –– ადრეულ რომანტიზმს, ლამარტინის 
რელიგიურობასა და სამე რალი ბა შემდეგ ეგრეთ წოდებულ 
„ი?) ლყ 5)0ე1ე#“-სა“ და ვიქტო იუგოს · # იბის 
ზოგიერთ თავისებურებას. მაგალითად, ჯი ველი აეს ოყველებია 

მანტიკოსის დომინგოს ჟოზე გონსალვეს დე მაგალიაენსის (1811-- 

1882) ლექსთა უმრავლესობა შატობრიანსა და ლამარტინს მოგვაგო- 

« (ფრ.) „საღკუნის დაავადება“. 
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ნებს. პირველ წიგნში „ლექსები“ (1832) ის ჯერ კიდევ კლასიცისტია, 
მაგრამ კრებულში „პოეტური ოხვრანი და სევდის სიმღერები“, რომე- 
ლიც 1836 წელს პარიზში გამოაქვეყნა, მიუახლოვდა ახალ გამომსა- 
ხველობით სისტემას. მაგალიაენსი იყო XIX საუკუნის დასაწყისის 
ევროპაში ეგზომ პოპულარული ცრემლიანი პოეზიის ტიპური წარ- 
მომადგენელი და ადამიანური სევდის განქარვებასს ქრისტიანულ 

ოწმენაში ეძებდა. მაგრამ ის თავისი “ვეყნის ბუნების მშვენიერების 

მომღერალიც გახლდათ. სახელჭჯანთქძულ პოემაში „ტამოიების კავ- 
არი" პოეტი შეეცადა მოეცა ინდიელის სულის მხატვრული განმარ- 

ტება. ეს ნაწარმოები შთაგონების წყარო გახდა მომდევნო ხანის 

რომანტიკოსების-––გონსალვეს დიასისა და ალენ,არისათვის, ბრაზი- 
ლიური რომანტიზმი უნაყოფო მიბაძვის პერიოდი არ ყოფილ. პი- 
რიქით, მან გამოხატა ბრაზილიელისთეის დამახასიათებელი გახვია–- 
დების თვისება და რამდენიმე ბრწყინვალე ფიგურა წარმოაჩინა, მათ 
შორისაა ბრაზილიის პირველი დიდი პოეტი გონსალეეს დიასი. 

ანტონიო გონსალვეს დი:სი (1823-–- 1863) არამარტო ბრაზილიელ 

რომანტიკოსთაგან უდიდესი პოეტი, არამედ ჭეშმარიტი ბრაზილიე–- 

ლიც იყო, როგორც მისი თანამემამულენი ამტკიცებდნენ. მის ძარ- 

ღეებმში სამი რასის –– ევროპელის, ინდიელისა და აფრიკელის სი- 
სხლი დუღდა. ამ ვითარებამ პოეტს განსაკუთრებული, წმინდა ბრაზი- 

ლიური თვისებები მიანიჭა. კარვალიოს თქმით, ამ რასიულმა შერ- 
წკმამ პოეტის შემოქმედებაში სამი საწყისის მუდმივი კონფლიქტი 
გამოიწვია, რის შედეგად პირველ პლანზე გამოდიოდა ხან ინდიური 
საწყისი („ტიმბირასები“, „ტამოიების სიმღერა“, „ი-ქუკა-პირამაჩ), 

ხან ზანგური („მონა ქალი“) და ხან პორტუგალიური („ძმა ანტონიოს 

სექსტილიები"). ყოველ შემთხვევაში, გონსალვეს დიასის ინტერე- 

სები გამოირჩევა გარკვეული მიზანსწრაფვით, რადგან იგი იყო არა- 
მარტო პოეტი, არამედ ცნობილი ეთნოლოგიც, რომელმაც მრავალი 

წელი მიუძღვნა ინდიელთა ენების შესწავლას. მაგრამ სამეცნიერო 
ტრიუმფების მიუხედავად, მას ჭეშმარიტად რომანტიკული, დაუდ- 

გრომელი და სევდიანი ცხოვრება ჰქონდა და, ბოლოს, გემის კა- 
ტასტროფის დროს დაიღუპა. 

გონსალვეს დიასის ნაწარმოებებში ჩანს ლირიკული პეიზაჟისა 
და ბუნდოვანი მელანქოლიის ჭვრეტით შერბილებული ქრისტიანუ– 
ლი რომანტიზმი. ესაა ბუნების მომღერალი, პანთეისტი, რომელიც 
მუდამ განიცდის ნოსტალგიურ გრძნობას, პორტუგალიელები რომ 

„5მVძმძლი“-ს უწოდებენ. ეს გრძნობა მძაფრდებოდა, როდესაც პოე– 
ტი სამშობლოდან მოშორებით იმყოფებოდა, როგორც, მაგალითად, 
ლექსში „განდევნილის სიმღერა": 
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ჩემს მიწაზე ზარობს პალმა 

და თავს იკლაეს ჩიტი სტვენით;. 

აქ კი I-ტი (სას არ იღიხს 

და შორია ძყ-ყა Lეპი... 

იქ შეჭია ეარს :C- კაუ2ბი 

და უსავტლიცე ა”რს მეტი, 
შეგი ა-ს ზალისი და 

სიყუაბულიც არ-ს „ეტი. 

იქ მა7/ აღ “ს შენ ხაო შენი: 

პატროსბ ღა ეა ს მაედა; 
ჯემს ვიწევ ხარობს პალმა,. 

და ყვავ ლიც ხარობს მეტი, 

სხეად სად ნახავ მეტად კიდევ,. 
რაკაც ჩახა2 'აცი ზოია, 

შენ ხარ შენი პატრონი და 
არაფერიო გიღვას ?“ნა, 

ჩემს ეიწ.ზე ხარობს პალმა 

და სტვენს ჩიტი პაწაწინა! 

ღმერთო, მომე ბედი მსგავსი: 
კელავ მამული ვნახო ჩემი, 

ვიდრე მოა:ა ჟამი მკაცრი, 

ვიდრე მიწას მივეცემი; 
ჩემს მიწაზე ხარობს პალმა 
და თავს იკლავს ჩიტი სტვენით!... 

მაგრამ ხანდახან გონსალვეს დიასი მემართავდა გრძნობათა გა- 
მოხატვის შედარებით ზედაპირულ, მაგრამ მომხიბლველ ფორმას, 
რომელიც მკითხეელს შუა საუკუნეების გულუბრყვილო სიმღერებს 
აგონებს, მისი პოეზიის ამ ნაწილს მიეკუთვნება „მწვანე თვალე– 

ბი4: 
მეზმანება მწვანე თვალი, 

მეზმანება მწ-ახე წყალი, 

მეზმახება მწაახე ფერი 

ჩემს იმეღთან შენაფერი,. 

ჩემი ყოფა, ჩემი ბედი, 

იმ ელეარე თეალებს ერთვის; 

სადაც იყო. მთად თუ ველად, 

არ მცირდება მწეანე მზერა! 

და მაინც, გონსალვეს დიასის მემკვიდრეობაში ყველაზე უჭკნო– 
ბია „ამერიკულ პოემებში“ განხორციელებული საწყისი. ამ ნაწარ- 

მოებებმა ავტორს ბრასილიის ეროენული პოეტის სახელი მოუტა-



ნა. პოემათაგან ერთში –– „ი-ჟქუკა-პირამა“ –– აბორიგენის ჭეშმარი– 
ტი გრძნობა უფრო ძლიერაა გამოხატული, ვიდრე ურუ- 
გვაელი სორილია დე სან-მარტინის ცნობილ პოემაში „ტაბარე“ 
(ეს უკანასკნელი ბრაზილიელის მოწაფედაც შეიძლება მოგვეჩვე- 
ნოს), ხოლო პოემაში „ტიმბირასებიბ –– ავტორმა ინდიელი რასის 
“რტტრაგედიას უმღერა სულში ჩამწვდომი ლირიზმითა და გაუგონარი 
სიძლიერით, რაც „ი-ქუკა-პირამას“ ამ ნაწყვეტშიც შეინიშნება: 

ღონიერები და პირქუშნი, მხვეჭნი დიდების, 
ხან ომში მივლენ, მტრებს ჰკაფავენ არდარიდებით, 

ზან ნაზ სიმღერებს მიჰქარგაეენ იმათი სმებო, 

ტიმბირი –- აი გმირი ხალხის სახელი მძლავრი, 

პირს აკერია იგი ყველას, ცოცხალი არის, 

როგორც შიში და როგორც რ”მენა –- საკვირველების! 

ეს ვაჟკაცური ამერიკანიზმი და ეს მელანქოლიური ტრფიალი( 
კი ბუნებისადმი სრულიად დაავიწყდათ გონსალვეს დიასის შემდეგ 
მოსულ პოეტ-რომანტიკოსებს. სენტიმენტალურმა პესიმიზმმა, ნაა- 
დრევმა გულგატეხილობამ, ერთი სიტყვით „ი1მ1 ძს §16C104-მ შეი- 
წირა ეს პოეტები –– ნეგრასთენიული მანუელ ანტონიო ალვარიზ დე 
აზევედო (1831––-1852) და მისი ერთგული მოწაფეები –– კაზიმირო 

დე აბრეუ, ფაგუნდეს ვარელა, ლაურინდო რაბელო და ჟუნკეირა 
ფრეირე. კრიტიკოსმა აფრანიო პეიშოტომ რამდენიმე სტრიქონით 

ასე დაახასიათა ისინი: 

„ლიტერატურით დასნეულებული ეს ახალგაზრდები მსოფლიო 

სევდასანუსაუკუნის დაავადებას განიცდიდნენ. ბედი- 
სწერამ მთ ტრაგიკული ხვედრი განუმზადა. მომაკვდინებელმა 
ლიტერატურამ სიცოცხლეს გამოათხოვა ოცი წლის ფრანკო დე სა, 
ოცდაერთი წლის ალვარიზ დე აზევედო, ოცდასამი წლის ჟუნკეირა 
ფრეირე, კაზიმირო დე აბრეუ და დუტრა-ე-მელო... ოცდაცამეტი 

წლის მარტინს პენა, ოცდათოთხმეტი წლის ფაგუნდეს ვარელა, ოც- 
დათვრამეტი წლის ლაურინდო რაბელო.. თუ ერთნი როგორც, 
მაგალითად, ალვარიზ დე აზევედო, ბაირონის ზეგავლენით, მხო- 
ლოდ წარმოდგენაში ეძლეოდნენ. ცდუნებებს, მეორენი ცხოვრებაში 
ედგარ პოსა და ალფრედ დე მიუსეს ბაძავდნენ, ხოლო ისეთები, 
როგორიცაა ფაგუნდეს ვარელა, მთლიანად ალკოჰოლს შეეწირნენ. 
თუ ბოდლერი ღეჰპავდა პაშიშს, ჟუნკეირა ფრეირე იკეთებდა ქა- 

ფურს რომანტიკულმა სენმა -–– ჭლექმა სიცოცხლეს გამოასალმა 
კაზიმირო დე აბრეუ... ხოლო ალვარიზ დე აზევედო ოცდაერთი 
წლის ასაკში გარდაიცვალა იპოქონდრიისაგან –– ბაირონის ავადმ- 
ყოფობისაგან“. 
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ფაგუნდღეს ვარელა ნიჭიერებით გონსალვეს დიასს არ ჩამორჩე- 
ბ– ღა, ზოგიერთმა მისმა ლექსმა მსოფლიო პოპულარობა მოიპოვა: 
ა:სეუია მაგალითად, „მარაკუჟას ყვავილი“, გიტარის აკომპანიმენტით 
რომ მღერიან, ან შვილის სიკვდილის გამო დაწერილი, სახელმოხ- 

ვეჭილი „წამების სიმღერა“. 
უურო ჯანსაღი ტენდენცია გამოიკვეთა რომანტიკოსთა მეორე 

ჯგვფის შემოქმედებაში, რომლის მეთაური იყო ანტონიო კასტრო 

ალვესი (1847--1871). თავისი საზოგადოებრივი შეხედულებებით 

კასტრო ალეესი მონათმფლობელობის გაუქმებისა და რესპუბლიკუ- 
რი წყობილების დამყარების მომხრე იყო. ამ ორ კეთილმობილურ 
იდეალს, სამწუხაროდ, არაფერი აქვს საერთო პოეზიასთან, როგორც 

ხელოვნებასთან. დროის ურჩი სულის გამოსაფხისლებლად კასტრო 
ალეესს სჭირდებოდა დიდი ძალაუფლება სიტყვაზე, მგზნებარე 
მჭევრმეტყველება ღა გულში ჩამწვდომი მგრძნობიარობა -– და 
ყრეელივე ამ:ს პოეტი ფლობდა. მაგრამ ის იყო სიტყვამრავალი ღა 
რიტორიკული, ხშირად თავისი მჭევრმეტყველებით ამაღლდებოდა, 
ვითარცა ანდების კონდორი. აქედანაა სახელწოღება „კონდორის 
სკოლა“, რაც კასტრო ალვესისა და მისი მიმდევრების შემოქმედებას 
მიეკუთვნება. ამ სკოლამ დაიწყო ვიქტორ ჰიუგოს „მონანიებისა- 

ღმი” მიბაძვით, ხოლო დაამთავრა იმით, რომ დაანთო ცეცხლოვანი 

მეთაფორების მძლავრი ხანძარი. კასტრო ალვესის მრავალი ნაკლის 
მიესელავად, ზოგიერთი კრიტიკოსი მას თავისი ქვეყნის უდიდეს 

რომანტიკოს პოეტად თვლის. ასეთი დასკვნა ერთობ მიკერძოებულია. 
დღა მაინც, ფორმის ბრწყინვალებისა და ფერადოვნების წყალობით, 
მგზნებარე მისწრაფებით ამაღლებული მიზნებისაკენ, კასტრო ალ- 
ვესი განასახიერებს რომანტიზმის იმ მხარეებს, რაც განსაკუთრებით 

ახლოსაა ბრაზილიელის გულთან. 

ალბათ სწორედ ეროვნულ ტემპერამენტთან ამ ნათესაობის გა- 
მო, ბრაზილიაში რომანტიზმი კიდევ დიდხანს რჩებოდა ფრიად გა- 
ვლენიან მოძრაობად. 1870 წლისათვის რომანტიკული ცეცხლი თით- 
ქმის მთლიანად ჩაქრა. ამმ დროისათვის ბრაზილიურმა პოეზიამ 
ფრანგი პარნასელების მიერ შემოთავაზებულ ახალ რეცეპტებს 
მიმართა და მასში გაჩნდა ისეთი ნიშნები, როგორიცაა განსაკუთ- 
რებული ყურადღება მეტრისადმი, ფორმალური სრულყოფილების 
მიღწევის სურვილი შინაარსის საზიანოდ, მშვენიერების პლას- 
ტიკა, ლექსის მეტალისებური ჟღერადობა და საბოლოო ანგარიშში 
თვალისმომჭრელი ბრწყინვალება. ამავე დროს ნათელი გახდა, 
რომ პოეტებს მაინცდამაინც არ სურთ უკანასკნელი რომანტიკო- 
სებისათვის. დამახასიათებელი შეუზღუდველობის უკუგდება. ისეთ 
პოეტებს, როგორიც იყენენ მაშადო დე ასიზი და გიმარაენსი, 
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ძნელია დღეს პარნასელები ვუწოდოთ, სხვადასხვა ტენდენციის ეს 
ჩაზლართულობა / თვალსაჩინოდაა დემონსტრირებული ლუის 
გიმარაენსის (1845–-1898) პოეზიაში. მისი წიგნები –– „მტევნები“ 
(1869), „სათამაშოები“ (1872), „სონეტები და სხვა ლექსები“ 
(1880) ავლენენ პარნასული პოეზიისათვის ასე ნიშანდობლივ ფორ- 
მალურ გაწაფულობას. ამასთან ერთად, მათში მუდამ იგრძნობა 
ნაზი ტიპურად რომანტიკული სევდა სხვადასხვა საწყისების 
ურთიერთშერწყმამ განსაკუთრებით საინტერესო გახადა ბრაზი- 
ლიური ლიტერატური ერთ-ერთი უღიდესი წარმომადგენლის 
მაშადო დე ასიზის შემოქმედება. 

ჟორაკიმ მარია მაშადო დე ასიზს (1839--1908) მისმა თანა- 

მემამულემ ჟოზე ვერისიმომ „ჩვენი ლიტერატურული სულის 
უმაღლესი განსახიერება, ჩვენი სიტყვიერების ყველაზე მნიშვნე- 
ლოვანი ფიგურა“ უწოდა. მაშადო დე ასიზის ნაწარმოებებში 
გამოვლინდა პარნასული პოეზიისათვის დამახასიათებელი ტენ- 
დენციები რაზეც შეიძლება ვიმსჯელოთ მისი წიგნების სახელ- 
წოდებებითაც: „კრისტალები“ (1864) და „ღამის პეპლები“ (1870); 

მაგრამ მისი პოეტური შემოქმედება უფრო ახლოსაა დიდი ესპა- 
ნურენოვანი ამერიკელის რუბენ დარიოს შემოქმედებასთან. და- 
რიოს მსგავსად, მაშადოს ნიჭიერებაცკ მრავალწახნაგოვანი იყო: 

დახვეწილმა ხელოვანმა განაახლა ბრაზილიური პოეზია, თვითონ 
კი ამ დროს კლასიკოს მწერლად დარჩა; ის ხედავდა ადამიანთა 
უსაზღვრო ტანჯვას, მაგრამ „ცდილობდა თავისი სევდა მომხიბ- 
ლველი ღიმილით გადმოეცა; ბუნებით მელანქოლიური რომანტი- 

კოსი იყო, მაგრამ მაღალმა კულტურამ გრძნობების გამოხატვისას 
სიტყვამრავლობას გადაარჩინა; 

ცისფერი ბუზი – წორეული ჩინეთის მკვიდრი, 
შორ ინდოეთის ასული ნაზი, ' 

დაჰფარფატებდა ვარდის გულში და ოქროს ფიფქი 

ვარდს ეფრქვეოდა ფურცელზე ასე. 

ბზუოდა მწერი და ბრწყინავდა იმგვარად იგი, 

როგორიც მზე ბრწყინავს და როგორც მთვარე, 

როგორც მონგოლის კიდობანში რიგი და რიგი, 

ბრწყინავს ზურმუხტის ათასი თვალი! 

და დაინახა ბუზი ხურომ, გაკვირდა დიდად, 

გასაკვირველი კი გახლდათ რაიც: : 
„ვინ მოგცა, ბუზო, სიზმარივით მჩატე და წმინდა 

ელვა და ფერი, –– მითხარი მაინც! 

მწერი ოდნავად გაიპრანჭა თითქოს, და ეს თქეა: 
„სიწმინდე ჩემი მოგეზსენებათ,
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მე ვარ ყვავილი, მარადისი, სინორჩე, ფეთქვა, 

ვარ სიყვარული და ვარ “მშეენება!“ 

ვერ აცილებღა ბურო თვალებს დღა უჟურებდა 

მას ფიქრიანი, როგორც ფაკირი, 

მსგავსი მ%ერა აქვთ, მოეშზამათ რომელთ გონება 
ღა არაფერი აქვთ გასაკვირი. 

და სიფრიფანა ფრთების ბ+ინვამ, ჯადოქრუC რხევამ 
მას მოაზმანა უცებ ნამდვილი , 

ლაღი სასახლე, და სატება, რომელიც წელა 

ბუზის ბატებამ გამოაბრწყინა. 

ღიაზ, ის იყო, სწორედ იგი, მეფე ქაშმირის, 

ტანზე მდიდარი ეცვა სამოსი, 
მეფეს ეკიდა ყელსაბამი ღა კაშკაშებდა 
შერი ქვირვალი და უამესი. 

მას გარს ეხვია, ვით პეპელა, ასი ქალწული, 
და იკმეოდა სურნელი ველთა, 

და მოცეკვავე ქალწულებით, შემოგარსული 
იღიმებოდა ნელიად მეფე! 

გაშლილ მარაოს უნიავებს მროკავ ქალწულებს, 

ასი მდუმარი ეთიოპელი, 

თეძო და მკერდი უგრილდებათ ნელი ფაჩუნით, 

სამოთხის მსგავსი არის სოფელი. 

თოთხმეტმა მეფემ მას დაუთმო თავისი ტახტი, 
სამასი რჯულის ხალხი ქალაქებს 

უთმობენ იმას, დასავლეთით მცხოვრები ზალზი 

მას უგზავნიან სალამ-ბარათებს! 

მაგრამ ყველაზე ძვირფასია იგი, რომ თავად, 

ამ უნაზესი ცოლების თვალში, 

კითხულობს იგი იმათ ფიქრებს, კითხულობს თითქოს 
იყურებოდეს კამკამა წყალში! ..· 

და მან შემართა დაკორძილი მარჯვენა თეისი, 

დაღლილი მარად ნაჯახის ქნევით, 

მომუჭა ხელით, მოიმწყედია მან ბუზი მყისვე, 

და დაუკეცა ლამაზი ფრთენი. 

მას სურდა ბუზის იდუმალი შეეტყო ყოფა, 
და მხიარული ჰქონდა გუნება, – 

იყო მდიღარი, იყო მეფე და ჰქონდა სოფლად, 

რასაც კი გულით მოისურვებდა. 

თავს დაჰკანკალებს ის საუნჯეს და მიდის სახლში, 
და სილამაზე ახარებს მისი, 

თავს დაპფუსფუსებს დიდის ამბით მისეულ არჩივს 
ბედნიერების დაკარგვის შიშით.



და დაიხუთა შეუმჩნეელად მუჭში ის ბუზი, 
და ისევ გახდა უბრალო მწერი, 

გაჰქრა ხატი და სიბრწყინვალე, რაც ჰქონდა უწინ, 

გაჰქრა იმ მთვარის და იმ მზის ფერი... 

ფხალის ფოთლებით თავწაკრული ის, როგორც მეფე, 
მიდის შუკაში -და მიაქვს კუზი, –– 

რამ გააგიჟა“ ჰკვირობს ხალხი, ძაღლები ჰყეფენ, 
და მუჭში უდევს ცისფერი ბუზი! 

დღა მაინნც ფორმის სრულყოფილებაზე ზრუნვა მაშადო დე 
ასიზთან უკავშირდებოდა ადამიანურ მისწრაფებათა თუმცა სკეპტი- 
კურ, მაგრამ ღრმა გაგებას. ლექსში ჩნდება ადამიანი, ვინაც ლურჯ 
ბუზს ათვალიერებს, ხვდება მის სიმბოლურ მნიშვნელობას და 

მასში საკუთარ ხატებას ამჩნევს, დაბოლოს ახლოვდება ტრა– 

გედია. 
ფილოსოფიის სფეროში მაშადო:· დე ასიზმა აჯობა კიდეც დიდ 

ნიკარაგუელ პოეტს. რუბენ დარიოზე უკეთ ფლობდა ის ყოვლის- 
გამჭოლი ირონიის იარაღსაც. აი, მაგალითად, პოეტური გამჭრია- 
ხობის ერთ-ერთი შედევრი -- „ბიწიერების წრე“ –– ფილოსოფიუ- 
რი აზრის სიმახვილის ნიმუში და ამავე დროს საუკეთესო იმ სონე- 
ტებს შორის, რაც კი პორტუგალიურ ენაზე დაწერილა: 

ცეკვავდა ქარში და ჩიოდა ციცინათელა: 

„ნეტავი ვიყო მე ეარსკვლავი, შუქი დიადი, 

რომ გავანათო ქვეყანაზე ღამის წყვდიადი!“ 
ხოლო ვარსკვლავმა სულ სხვა რამე ისინატრელა: 

„ნეტავი ვიყო მთვარე ცისა, რათა ნათელი 

შევახო სარკმელს და ქალწულის ტურფა იერი 
დავკოცნო შუქით, შორეულით და მშვენიერით!“ 

ხოლო მთვარემან მზის ხატება ისინატრელა: 

„ნეტავი ვიყო მზე მცხუნვარე, ჩემი სხივებით 

რათა ყველაფერს მოვეფინო, როგორიც იმედი!" 

ხოლო თვით მზემან სევდიანად ისინატრელა: 

„ყველას შურს ჩემი, ყველას ჩემი ხატება უნდა, 
წყეული იყოს უსასხულო ლაქვარდი მუდამ! 

ნეტავი ვიყო მე პატარა ციცინათელა!“ 

პარნასულმა ტენდენციებმა მაშადო დე ასიზის სახით, ვინაც 
ფილოსოფიასა და გრძნობებს შორის ურთიერთთანზმობას მიაღ- 
წია, მხოლოდ სანახევროდ იპოვა მიმდევარი, მაგრამ მალე ეს ტენ– 
დენციები სრულად აღიქვა ბრახილიის რამდენიმე გამოჩენილმა 
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პოეტმა. ბრაზილიელ პარნასელთაგან ყველაზე მნიშვნელოვნად ით– 
ვლება სამი: ოლავო ბილაკი, ვისი შემოქმედება გამოირჩევა ტრო- 
პიკული ფერადოვნებითა და აღმოსავლური ბრწყინვალებით; რაი- 
მუხდო კორეია, ვისი დახვეწილი ხელოვნება ვერ ფარავდა ავტო- 
რის უკიდურეს გულგატეხილობას, და ალბერტო დე ოლივეირა, 

ვინაც დაუსრულებლად ხვეწდა ლექსებს, ცღილობდა რა მიეღწია 
ფორმის აბსოლუტური სრულყოფისათვის. 

ოლავო ბრახ მარტინს დოს გიმარაენს ბილაკი (1865–-–-1918) 
წარმოადგენ არამარტო უღიღეს ბრაზილიელ პოეტ-პარნასელს, 
არამედ ერთ-ერთ უშესანიშნავეს პოეტსაც, ვინც კი პორტუგა- 
ლიურ ენაზე წერდა. ფრანგ პარნასელებისაგან –– გოტიე, ერედია, 
ლეკონტ დე ლილი –– მან ისწავლა ლექსის ოსტატური ორკესტრი- 
რება. მგრძნობიარობითა და ვნებიანი ბუნებით ის აყვავებული 
ტროპიკების ტიპური წარმომადგენელია, ვინაც ეტრფის ფერს, 

მუსიკას და ეგზოტიკურ სახეებს. ბუნებრივი და სტიქიური, ის იყო 
სანტოს ჩოკანოსავით ძლიერი პოეტი, ხანდახან ემსგავსებოდა კი- 

დეც მას, მაგრამ, სამწუხაროდ, ეს სიძლიერე მხოლოდ სიტყვიერ 
გამოსახულებას პოულობდა. მას არ გააჩნდა საკმაო შინაგანი, მყა– 

რი ძალა. ბილაკს წარმოსახვის სივრცე არ ჰყოფნიდა და თუმცა 

ზოგიერთი მისი წიგნი, მაგალითად „ლექსები“ (1888) და „საღამო“ 

(1919), აღტაცებას იწვევს მშვენიერებით, მაგრამ მათში არ იგრძნო- 
ბა განხოგადების უნარი, ხოლო ლექსის მასალა არ გადადნობილა 
პოეტის სულის ქურაში. 

ბილაკი, უპირველეს ყოვლისა, გარეგნული ფორმის პოეტია. 
იგულისხმება არა ის გამოჩორკნილი ფორმა, რაც ბუნებაშიც 

გვხვდება, არამედ ოსტატის მიერ დაწმენდილი და სრულყოფილე- 
ბამდე მიყვანილი. აი, როგორ გვიხსნის ის თავის მისწრაფებებს 
„რწმენის მონანიებაში“: 

მე მარმარილოს ქათქათა ქვაში 
არ გამოეკვეთე ზევსი, 

კვარცხლბეკზე აღარ ამიყვანია, 

არასდროს ჰერკულესი. 

მსგავსი ზიელობა –– ჩემი სულისთვის 
არაა მახლობელი, 

მე უჩინარი პოეტის ზედი 

მეგულვის მწყალობელი;. 

გარანდავს სტრიქონს ის, როგორც უნდა, 

თუმცა ძნელია დიდად; 
და რითმა მოდის სტრიქონის ბოლოს, 

მარგალიტივით წმინდა!



ბილაკი იყო ჭეშმარიტი მხატვარი. ის თვლიდა, რომ პოეგტთ 
ვალდებულია თავისი ლექსები გულმოდგინედ და მოთმინებით 
დახვეწოს, რათა მიაღწიოს ტექნიკურ უზადობას. 

„ ფორმალური სრულყოფილებისადმი ეს ერთგულება ოლავო 
ბილაკის შემოქმედებაში არ ერწყმოდა სამყაროს გარდამქმნელ: 
რაიმეგვარ შინაგან ხედვას. სამაგიეროდ ის გამოხატავდა საყოველ– 
თაო სიყვარულის პანთეისტურ გრძნობას. მის ლექსებში ეს სიყვა– 
რული ნაირფერ ასპექტშია წარმოდგენილი, ეროტიკული ვნების 
ადამიანური არეკვლიდან ყველაზე ამაღლებულ და მეტაფისიკურ 

გრძნობამდე, რაც ასე კარგადაა განხორციელებული ლექსში „ვეს- 
მინოთ ვარსკვლავებს“: 

„ის უსმენს ვარსკვლავს! ალბათ, უკეე დაკარგა გონი'“ 
მე კი ეპასუხობ: ხშირად ხდება, ღამეში მარტო, 
გამეღვიძება შორ წკრიალზე და სარკმელს ფართოდ 

გავაღებ– ღამეს უნდა რაღაც მიამბოს, მგონი: 

და ციმციმებენ ვარსკელავები ზშირი და შორი, 

დ. მესმის ღამის ს-?ყნ. სე ·ი ფუLსღუსი მათი, 
სევდიანია ქამი იგი და –უქი მზარღი 
ბნე=-ს ერეკება და დღე-ღამე გახდება სწორი... 

მე ვიცი მეტყვის მეგობარი: რ-ს ამბობ, კაცო, 
ვინ გაიგონა ვარსკვლავების სიმღერა ღამით! 
მე კი ვპასუხობ: რომ მე მესმის იმათი მარტო, 

და საიდუმლოც გაცხადდება უბრალო რამით: 
მხოლოდ მას ესმის ვარსკვლავების ნაზი სიტყეები, 

ქისაც აჭ უყვ-რს ღა სპეტაკი ახლავს ფიქრე?ი! 

ნაკლებ მგრძნობიარე და შინაგანად უფრო არეულია ბრახზი- 

ლიაში პარნასული სკოლის ყველაზე დახვეწილი წარმომადგენ- 

ლის რაიმუნდო კორეიას (1860--1911) შემოქმედება. გოტიეს მო– 
წაფე და მასწავლებლის ტოლიც კი ფორმის ხელოვნებაში კორეია, 

აგრეთვე, შესანიშნავი ოსტატი იყო; მისი ლექსები სავსეა ბუნებ- 

რივი მომხიბლველობითა და პირველყოფილი უბიწოებით. მიუხე–- 

დავად ამისა, თუ ჩავუღრმავდებით, შევამჩნევთ სრული სასოწარ- 
კვეთის, ავადმყოფურობის მოტივებს და სახეთა გასაოცარ სიმდიდ- 

რეს, ბოდლერს რომ მოგვაგონებს. მისი მხატვრული აღქმა, მშვე– 
ნიერების მისეული ინტუიციური გრძნობა, ბუნების მისეული შეგ- 

რძნება –– ყოველივე ეს გვაიძულებს კორეია მივიჩნიოთ ბრაზილი- 
ის ერთ-ერთი ყველაზე ჭეშმარიტ პოეტად. სონეტი „კავალკადა“ 
წარმოდგენას შეგვიქმნის კორეიას ტექნიკურ სრულყოფილებასა” 

და მისთვის დამახასიათებელ „5მყძმძ6"-ს გრძნობაზე: 
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არის სიწყნარე და მოცურავს ბილიკზე მთვარე, 

მაგრამ უეცრად გაისმება ნელი თქარუნი, 

ჩნდება მხედარი, და იხსნება არე ფარული 

და ნათლად ჩნდება კავალკადის ძვირფასი მხარე. 

ნადირობიდან ბრუნდება ის, და ტურფა არეს 

აღვიძებს ჩქამი, ლაპარაკი და მხიარული 

სიცილ-კისკისი, სიმღერები, ხმები ძალუმი, 

და ხსნის ბუნება მინავლებულ ფოფინა თვალებს, 

და ტყე გუგუნებს, შემოგარე მღერის და ტოკავს, 
მაგრამ თანდათან ქრება ისევ ფლოქვების ჩქამი, 

პირქუში მთები ესალტება იმ ხმას და ბორკავს, 

და სიჩუმეა გარეშემო დამდგარი წყალის, 
ხოლო შორს, მაღალ მწვერვალებზე ახალი სხივი 

იღვრება ისევ, როგორც ადრე, ბრწყინავს და ჭვივის! 

მესამე მნიშვნელოვანი პარნასელია ალბერტო დე ოლივეირა 
(1859––1937). ნამდვილი სახალხო პოეტი ის არასოდეს "ყოფილა, 
მაგრამ თავისი სრულქმნილი აღქმის მელანქოლიისა და სინაზის 
წყალობით ეროვნული სულისკვეთება გამოხატა. ოლივეირას ბავ– 
შვური აღტაცების მოსაზღტვრე ლირიკული ენთუზიაზმი მისი შე–- 
მოქმედების რომანტიკულ მხარეს გადაგვიშლის ფორმალური 

სრულყოფილებისაკენ თავისი სწრაფვით და იმ უზარმაზარი შრო- 
მით, რასაც ის სტილის დახვეწას ახარჯავდა, ალბერტო დე ოლივეი- 

რა ჭეშმარიტი პარნასელი იყო, რაც კარგად ჩანს ისეთ ლექსშიაც, 

როგორიცაა „ლურჯი ყვავილები“: | 

ჰოი, ცისფერო, წმინდა ყვავილნო, 

შტოზე რომ ბზინავთ კამკამა დილით, 

თქვენ სერტანაზე გნახავთ ჩავლილი 

მგზავრი, როს ნელი ცრიატებს თრთვილი. 

თქვენ გასცქეროდით. რიჟრაჟის სოფელს, 
აკმევდით სურნელს, აძლევდით სალამს, 

გულს აყოლებდით ჩიტების ფოფინს, 
და ცა სახღვრავდა ლურჯ ჩალამ-კალამს. 

იმ ცისფერ დროში, რაც უკვე გაქრა, 

ისე ცისფერი იყავით ყველა, 
ისე ცისფერი გემოსათ კაბა, 

ისე ცისფრობღით იმეამად ველად, 

თუმცაღა გაქრა ყოველი ბეღად, 
იმ კუპრ შორეთში მე მაინც გხედავთ! 
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ამ სამი პოეტის –– ბილაკის, კორეიას და ოლივეირას -–– შემოქ– 
მედებაში ბრაზილიურმა პარნასულმა პოეზიამ უმაღლეს დონეს 
მიაღწია. XIX საუკუნის ბოლოს აქ როგორც სხვა ქვეყნებში, 
დაიწყო გარდაუვალი რეაქცია ამ მიმდინარეობის წინააღმდეგ. 
პოეტები დაიღალნენ მუდამ მიუკერძოებელი და ობიექტური ხე- 
ლოვნებისაგან, მარტო აღწერებით შემოსაზღვრული პოეზიისაგან, 

ფორმებისაგან, მისტიკურ მიდრეკილებებსს რომ ვერ პასუზობდა. 
მომწიფდა ადამიანის შინაგანი სამყაროსა და მისი გაურკვეველი 
იდეალების ასახვის მისი იდუმალი გრძნობების გამოხატვის 

აუცილებლობა. ამ მისწრაფებების დაკმაყოფილება შეეძლო მხო- 

ლოდ ლბილს, მდიდარი ელფერითა და მინიშნებებით, სინაზითა და 
სიფაქიზით აღსავსე სიმბოლიზმის პოეზიას მისთვის დამახასიათე–- 
ბელი ბუნდოვანი მოჩვენებებითა დღა მუსიკალური ატმოსფეროთი; 
მართლაც, მალე ახალმა, სიმბოლიზმის სკოლამ დაიკავა პოეტურ 

ბანაკში ცენტრალური ადგილი. 
ბრაზილიის ყველაზე ცნობილი სიმბოლისტი იყო ჟოან დე 

კრუზ-ე-სოუზა (1862--1898), სანტაკატალინელი ზანგი. კრებულებ- 

ში –- „ფარები“ (1893), „სანთლები“ (1900), „უკანასკნელი სონე– 

ტები“ (1905) –– შესულ ლექსებში ის იცავდა თავის რასას, გამო- 

ხატავდა შავკანიანი ხალხის მწუხარებას, რომელიც იჩაგრებოდა, 
„–დილობდა მიწიერი ბორკილებისაგან განთავისუფლებას და მეტა–- 
ფიზიკურ სიმაღლეებზე ასვლას პოეტს ბოდლერის ზოგიერთი 
პირქუში თვისება ახასიათებდა, ბაძავდა მას, მუღამ· ცხოვრების 
ტრაგიკულ განცდას ასახავდა და ლექსებში შორეულ, იმქვეყნიურ 
სამყაროში უკეთესი მომავლის ქვეცნობიერ იმედს აქსოვდა.. ჭეშ– 
მარიტად ღიდ პოეტამდე კრუზ-ე-სოუზას ბევრი რამ აკლდა, მაგ- 
«რამ მისმა მოუწესრიგებელმა ლექსებმა მთელი ეპოქის სასრული 

და ახალი, კადნიერი სკოლის წარმოშობა გვაუწყეს. ამ სკოლას 

მიეკუთვნებოდნენ სხვა პოეტებიც: ბერნარდინო და კოსტა ლოპესი 
X1859––1916), ავტორი წიგნებისა –– „ფერები“ (1881), „პიჩიკატო“ 
41886), „გერბები“ (1895), „ქალბატონი ფლორი“ (1899) და „შრო- 

“შანის ველი“ (1901). იგი ბევრ რამეში ჯერაც პარნასელია, მაგრამ 
ყოველდღიური ცხოვრებისადმი მიძღვნილ უბრალო და მუსიკა- 
ლურ ლექსებში უახლოვდება სიმბოლიზმს; მარიო პედერნეირასმა 
(1868–- 1915), ვისი მოხდენილი ლექსებიც შესულია კრებულებში-–– 
„ღამისს სიმღერები“ (1901), „ჩემი საოჯახო კერის ისტორია“ 
(1906, და „სიზმრის სასთუმალთან“ (1912), –– მნიშვნელოვანი 
გავლენა მოახდინა თავის თანამედროვე “რეტებზე, კერძოდ იმის 
წყალობით, რომ დაიწყო თავისუფალი ლექსის გამოყენება. დაბო- 

ლოს, უნდა დავასახელოთ ალფონსუსა დე გიმარაენსი (1870--. 
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1921), ვერლენის ერთგული მოწაფე, როგორც ეს ჩანს რელიგიე– 
რი ხასიათის პოეტური წიგნებიდან -- „დონა მისტიკა (1899); 

„ღვთისმშობლის ვნების კვირა“ (1899), „კირიალე“ (1902), „პას- 
ტორალი სიყვარულისა და სიკვდილის მორწმუნეთათვის! (1923) 
და „მოგიზგიზე ღარბაზი“ (1899). ვერლენის მსგავსად, პოეტი გსუ- 

ბუქ.ჯ უჯადადის ბახუსური გატაცებებიდან ლიტურგიულ განყე.. 
ბილებაზე. მის ლექსებს ავტორის მიედ გადატანილი ტრაგედიის 
ბეჭედი აზის; მას მუდამ თან სდევს ახრი სატრფოს სიკვდილზე 
გიმარაენსს პოეტთაგან ცოტა თუ შეედრება ენობრივი რიტმის 
მეგრძნების სიღრმითა და სახეთა სინმღიდრით, რასაც მოწმობს 

თუნდაც მისი ლექსი „ისმაილი ”. 

ისმაილიამ დაკარგა”გონი, 
და თმას აქეთ ორია მთვარე, 
ერთი – ლ„აზეა დღა არის შორი: 

ზოლო მეორე კი წაალ-ი არის! 

მას ეფერება ნათელი მთვარის, 

ისმაილია სიზმარში ფრინავს, 

ხასნნ უნდა ზეცის შეაღოს კარი. 
ზან მთვარეს მისდევს წყაროში მბრწყინაეს! 

კოშკის სარკმლიდან «/აქე-ის იი, 

უცინის მთვარეს, მღერის და გალობს, 

ზან -– მიწაზეა, ხან –- ცაზე მიჰქრის, 
ღა გლლი მისი ტოკავს და ხარობს. 

როგორც ანგელოზს ესხმება ფრთები, 

ისმაილია მიიწეეს ცაში, 

შმეიფრთხიალებს სივრცეში შეებიო, 
ბან ჩაფრინდება ხალისის წყალში. 

ფრთა გაიშალა მსუბუქი რხევით, 

ისმაილიამ არ იცის დაღლა, 

მიC4-ჩავს სოლი ხალისით, ზევით, 
სხეული რჩება მიწაზე –- დაბლა! 

როგორც რეაქცია ამ სკოლის პოეტთა "შემოქმედებაზე, XX 

საუკუნეში წარმოიშვა ახალი მოძრაობა. იგი დაუპირისპირდა სიმ- 
ბოლიზმსა და მთელ ·შმანამდე არსებულ პოეზიას და ცნობილია 
ბრაზილიური მოდერნიზმის სახელით (ის არ უნდა ავურიოთ ესპა- 
ნურ-ამერიკულ მოდერნიზმში). ამ მოძრაობას ოფიციალურად 1922 

წელს ჩაეყარა საფუძველი სან-პაულოში გრასა არანიას გაბედული 
გამოსვლით. ამ სიტყვის არსი გახლდათ მოწოდება გაენადგურები. 
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ნათ ყოველივე ძველი; არანიას აზრით, ნოვატორობა სილამაზეზე 
შნიშვნელოვანია და პოეტი ვალდებულია რადაც არ უნდა დაუჯდეს 
მიაღწიოს ორიგინალობას. ეს ყველაფერი ძალიან სწრაფად შარლა- 
ტანობასა და უაზრობაში გადაიზარდა. ზოგიერთი „მოდერნისტი“ 
ისეთ ნაციონალისტურ უკიდურესობამდე მივიდა, რომ დააარსეს 

ჟურნალი „რევისტა დე ანთროპოფაგია“. მისდით პროგრამა მოით- 

ხოვდა დაბრუნებოდნენ ველურს, ინდიელ-კანიბალს, ბრაზილიურ 

ლიტერატურაში ყოველნაირი უცხო ელემენტის ლიკვიღირებას. 
მიუხედავად ამისა, გრასა არანიას მიერ დაარსებული სკოლიდან 
რამდენიმე შესანიშნავი პოეტი გ:მოვიდა. მათ შორის პირველი 

ადგილი ალბათ ჟორჟი დე ლიმას უკავია თანამედროვე ბრახი- 
ლიური ლიტერატურის ერთ-ერთ ბრწყინვალე წარმომაღგენელს. 

ჟორჟი დე ლიმა (1893-–-1953) ერთი იმ პოეტთაგანია. ეინც საკუ- 
თარი მრწამსი ყველაზე სრულად ასახა უახლეს ბრაზილიურ ლირი- 
კაში-ი ამოუწურავი ნიჭიერების ადამიანი თავის პოეტურ რე- 
სურსებს მუდამ აახლებდა. შემოქმედებითი გზა დაიწყო როგორც 
პარნასელმა, მაგრამ უფრო თავისუფალი თვითგამოხატვის საშუა- 
ლებათა ძებნაში მალე ჩამოშორდა პირობითობათა ამ ხელოვნებას. 
მის პოეზიაში აჟღერდა სოციოლოგიური, ზოგჯერ კი მისტიკური 
ინტონაციებ-ი ჟორჟი დე ლიმას ლექსები შეიძლება დავაყენოთ 
თანამედროვე რევოლუციური რომანისტების –– ლინს დო რეგოს, 

ამადუსა და ვერისიმოს ნაწარმოებების გვერდით, როგორც ბრაზი- 
ლიური ცხოვრების არსის ჭეშმარიტი მხატვრული განმარტება. 
პოეტის მიერ გამოცემული დაახლოებით თორმეტი წიგნიდან ალბათ 

ყველაზე მნიშვნელოვანია „ლექსები“ (1925), „ახალი ლექსები“ 
(1927), „ბანგე და ზანგის გოგონა ფულო“ (1928). ფართოდაა ცნო–- 
ბილი ლექსი, რომელმაც ამ უკანასკ6ნელ კრებულს მისცა სახელი: 

ბევრმა წყალმა ჩაიარა, 

ეს დიდი ხნის ამბავია, 

დრო იყო და იყო ქვეყნად 
ერთი ზანგის ქალი ფულოჯ 
ერთი ზანგის ქალი ფულო. 

ერთი ზანგის ქალი ფულო, 

მსახურებდა ბატონს ფულო, 

ზურგს იხრიდა მის წინ ფულო, 

დღე და ღამე ფეზზე იდგა, 
მსახურებდა ბატონს ფულო, 

უკერავდა, ურეცზავდა, ' 
უკმაზავდა საჭმელს ფულო, 
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ურთი ზანგის ქალი ფულო.. 

ერთი ზანგის ქალი ფულო. 

<= უაბა, ფულო, ჩქარა, ფულო!-–- 
ცაცხანებდა ქალბატონი,–- 

მომეცი –– და, წაიღე --” და, 
მოიტა -- და, ჩქარა, ფულო! 
ეს მარაო აიღე –- და, 

მინიავე ნელა, ფულო, 
თმა დამვარცხნე, ეს –- მომფხანე, 
ის ზღაპარი მომიყევი, 

მეძინება, რაღაც, ფულო. 
–- აბა, ფულო, ჩქარა ფულო, 
ზანგის ქალიშვილო, ფულო! 

–იყო და არა იყო რა, 

იყო ერთი პრინცესაო, 

ლამაზი და მშვენიერი; 

ლამაზი და მშვენიერი 

ოქროს ბეჭედი ეკეთა, 
იმ ხეჭედში თევზი ესვა, 
პრინცესა თევზში შევიდა 

დღა ხზხოჭოდან გამოვიდა. 

იღვრებოდა, როგორც თაფლი, 

ეს ზღაპარი მისი ენით, 

ჰოი, ზანგის ქალი, ფულო. 

ჰოი, ზანგის ქალი. ფულო, 

–- აბა, ფულო, ჩქარა, ფულო, 
მოუყევი ზღაპრები და 

პატარები დააძინე. 

=–დამივარცხნა დედამ თმები, 

დედინაცვალმა გამაგდო, 
მან დამმარხა მე ხის ძირას, 
სავარცხელი კი წაიღო, 

ფუღუროში შეინახა. 

ჰოიდა, ზანგის ქალი, ფულო, 

ჰოიღა, ზანგის ქალი, ფულო, 

აბა ფულო, ჩქარა, ფულო! 

სუნამო რა იქნა, ფულო, 

რად დამალე, ნეტა, ფულო? 
მე რომ ბატონმა მაჩუქა, 

ის სუნამო სად დამალე? 
მოიპარე, ალბათ, ფულო, 

მოიპარე,„ ალბათ, ფულო!



თეთრი ბატონი მოვილა, 

თეთრი ბატონი მობრძანდა, 

რომ გაკიცბოს იმან ფულო, 

გომ ვაროზგოს იმან ფულო. 

გაიზაღა ტანზე ფულომ, 
და ბატონმა ბრძანა: ფულო, 

ცა კი შავი იყო, ფულო, 
როგორც შენი ტანი, ფულო, 
აბა ფულო, ჩქარა ფულო! 

ზანგის ქალიშეილო, ფულო! 

სამშვენისი მომე, ფულო, 

სამკაული მომე, ფულო, 

სამკაული რაღა იქნა, 
რაც ბატონმა მომცა, ფულო, 

მოიპარე, ალბათ, ფულო! 

მოიპარე, ალბათ, ფულო! 

ღდღიღი ბატონი მოვიდა, 

გაეკიცხა რათა, ფულო, 
დიდი ბატონი მობრძანდა, 
გაეროზგა რათა ფულო, 

გაიხადა ტანზე ფულომ, 
სულ გაშიშვლდა მის წინ ფულო, 
ტანკენარი გოგო, ფულო! 
ზანგის ქალიშვილი, ფულო, 

ზანგის ქალიშვილი, ფულო. 

–ვაი, ფულო, ვუი, ფულო! 
ის სუნამო გქონდეს, ფულო, 

სამშვენისი გქონდეს, ფულო, 
სამკ„ღული გქონდეს, ფულო! 
მაგრამ ქმარი, დამიბრუნე, 

დამიბრუნე ქმარი, ფულო, 

ქმარი ღმერთმა მომცა, ფულო, 

რად მომპარე ქმარი, ფულო, 
რად მომპარე ქმარი, ფულო. 

ზანგის ქალიშეილო, ფულო, 
რად მომპარე ქმარი შემი! 

თანამედროვე პოეტებიდან პირველ რიგში ყურადღებას იპყრობს 
მარიო დე ანდრადე (1893-1945), ვინაც მეტსახელი „ფუტურიზმის 
პაპი დაიმსახურა მისი წიგნების სახელწოდებები -––- „კოველ 
ლექსში წვეთი სისხლია” (1917), „ხაკისფერი რომბი” (1922), 

„გზასაცდენილი სან-პაულო“ (1922), „მონა ქალი, რომელიც არ 
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იყო იზაურა“? (1925), „ჟაბუტის ტომი“ (1927), „მაკუნაიმა“ (1928) 

და „უბედურებათა ბოლო“ (1930) –– გვიჩვენებენ, რისგან განიზი– 

დება ავტორი რომელიც ყოველი ახალი წიგნით გაბედულად 
იცვლის გამოსახვის საშუალებებს. ლექსში „მოტივი“ მკვეთრად 
ვლინდება პოეტის ძირითადი ფსიქოლოგიური თავისებურებანი: 

ღრმა სულიერი მღელვარება, უცვლელი იუმორი. 

ერთ მივარდნილ ალაგას, 

კარგაღ კი არ მახსოვს, სად, 
ქარმა წამიღო. 

მე მივფრინავდი დედამიწაზე 

და ჯვავილები მეხვია გარშემო,–– 
სასტიკი ყვავილები. 

თავი კი არ მეცოდებოდა, 

?ე მზად ვიყავი ყეელაფრისათვის, 

ურთ მივარდნილ ალაჯას. 

თავისუფალი ვიყავი მე, 

როგორც ჰაერი, 

დავფრინავდი, დავნავარდობდი, 

ხეთა შტოებზე ვკონწიალობდი, 

ჟირაფებს ვაფეთებდი; 
რამდენი საკვირველება უნახავს 

ჩემს გულს, რომელიც 
არავის ეკუთვნის! 

თავი კი არ გამიწირია 

ისე მოვიარე ის ადგილები, 

სადაც უძველესი ბრწყინვალება 
მუშტებს მიღერებდა, 
მე რუკაზე ვნახე სან-პაულო: 

რომ შევამოწმე, ის სხვა გამოდგა, 

მოგზაურობისას სევდა მჭამდა, 

სურათებს ვუღებდი ადგილებს, 
სიგარეტი ჩემი ღამეს ანათებდა 
და იწვოდა მარტო, როგორც ღმერთი 

ისე საცოდავი ვიყავი, ისე სევდიანი, 

რომ დავხუჭე თვალები, 
ერთ მივარდნილ ალაგას, 
სადაც მე ქარმა წამიღო 

იქნებ სხვა რომელიმე თანამედროვე პოეტმა –– თუ გავბედავთ 

ყოველი მათგანის ცალ–ცალკე შეფასებას –– უკეთ გაუძლოს დროის 
გამოცდას. მნიშვნელობისდა მიხედვით პირველად უნდა მოვისსე- 

“ ბერნარდო და სილვა გიმარაენსის რომანის „მონა ქალი იზაურას“ (იხ. 
გვ. 260) სათაურის პოლემიკური პერიფრაზირება, 
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ნიოთ მანუელ "ბანდეირა (დ. 1886), რომელსაც კრიტიკა თავისი 
"დროის საუკეთესო პოეტად მიიჩნევს, „პოეტური ნაწარმოებების 
სრული კრებული“ (1940) შედგება შემდეგი ტომებისაგან: „საათე- 
ბის ფერფლი“, „კარნავაელი, „არეული რიტმი“, „თავისუფალი 
აზროვნება, „ხვალინდელი ვარსკვლავი, „ორმოცდაათწლიანი 
ლირა“. მანულ ბანდეირამ კლასიკური სტილის ლექსების წერით 
ღაიწყო და რამდენიმე თანმიმდევრული. ცვლილების შემდეგ 

„ასახვის აბსოლუტურ უბრალოებას მიაღწია. მომყავს მისი ლექსი 

„»წამიერება კაფეში“: 

როცა სარკესთან კუბო ჩაატარეს, 

კაფეში რომ ისხდნენ იმ კაცებმა, 

უნებურად მოიხადეს ქუდები, ––- 
დაბნეულად მიესალმნენ მიცვალებულს, 
ცხოვრებით იყვნენ ისინი გართულნი, 
ცხოვრებაში თავჩარგულნი, განზავებულნა, 

ცხოვრების იმედით, ხვალეს იმედით. 

და მხოლოდ ერთმა მათგანმა გაშალა ზელები ფართოდ, 

ნელა მ”მავალ პროტესიაას რომ გაჰყურებდა, 
მან კა «ცოღა, რომ ცხოვრება 

მარადიული ფუსფუსი იყო, 
რომ ცხოვრება მოღალატეა, 

ლა ის ესალმებოდა მარადიულ, უკვდაე მატერიას, 

სამუდამოდ განთავისუფლებულს მკვდარი სულისაგან. 

მნიშვნელოვანი პოეტებია: ემილიო მოურა, დახვეწილი შემოქ- 
2ედი მინას-ჟერაისის პროვინციიდან” „მწარე დროის სიმღერე- 

ბის” (1936) ავტორი; აუგუსტო ფედერიკო შმიდტი (დ. 1906), 

დაწერა „განთავისუფლების სიმღერა“ (1930) და „ღამის სიმ- 
ღერა“ (1934); კარლოს დრუმონდ დე ანდრადი, ძლიერი, გან–- 

სოგადების უნარის მქონე პოეტი. იგი ცხარე კამათის საგანია 
თავის ქვეყანაში, მაგრამ ყოველთვის პატიოსანია საკუთარი თავისა 
დღა ხელოვნების წინაშე დრუმონდ დი ანდღრადი ავტორია 

წიგნებისა: „ზოგიერთი ლექსი“ (1930), „სულის სუნთქვა“ (1943), 
„მსოფლიო გრძნობა“ (1940) და „ლექსების კრებული“ · (1943). 
ლექსში „ელეგია“ ჩვენ ვპოულობთ ავტორის ავტობიოგრაფიას: 

შენ უხალისოდ მუშაკოზ ამ ცვალებად სამყაროში, 
სადაც ფორმა და მოქმედება არავითარ მაგალითს არ გვაძლევს, 
გულმოდგინედ იმეორებ დახვეწილ მოძრაობას, 

სიცივე, ხვატი, უფულობა, სიგარეტი, 
ლებნა საყვარელი ქალისა.



გმირებმა აავსეს ბაღი, სადაც შენ მიიპარები, რ 
საუბრობენ ხმამაღლა სიკეთის გამო, თ თვითგამორკვევის ს ლანდი, 
და მომენტის აღქმის გამო, 
საღამოობით როცა ცრის, ისინი ხსნიან ქოლგებს, 
ან მიუსზდებიან ისტორიის ფოლიანტებს დაბინხულ სამკითხველოებში 

შენ გიყვარს ღამე, მის; ანგრ 
იცი, რომ ძილში ქრებიან არესი ევებეე ლი ძალის გამო, 
მაგრამ სასტიკი გამოღვიძება ცხადყოფს და 
ადასტურებს,-რომ არსებობენ მანქანები, 
და გაბოუებენ შენ, როგორც გნომს, გაყუჩებული პალმის 

ჩრდილებში. 

შენ ეხეტები მიცვალებულებს შორის და ლაპარაკობ 
ათთახ. 

მომავალ დღეებზე და სულიერ მიდრეკილებებზე, –– 
ლიტერატურამ შთანთქა სიყვარულის ძვირფასი საათები. 
ანდა რამდენი დროა დაკარგული, ფერებას რომ უნდა. 
მოხმარებოდა, –– ტელეფონებით საუბრებში. 

გულო მოფორიაქეევ, იცანი შენი დამარცფხება,, 

კიდევ ერთი ასიოდე წლით გადადე განზე 
შენი საზოგადო სიხარული და ბედნიერება, 

შეურიგდი წვიმას, ომს, უსახსრობას, შეურიგდი იმას, 
რომ არამკითხე განაგებს საკითხავს, სასწორს და ბინას, 
განა მარტო შენ მოერევი და ააფეთქებ 

კუნძულ მანჰეტენს| 

მოხსენიების ღირსია აგრეთვე გილიერმე დე ალმეიდა (დ, 1890), 

ვინაც მნიშვნელოვან ფორმალურ სრულყოფილებას მიაღწია. 

სესილია მეირეილესი (დ. 1901), გილკა მაშადო (დ. 1897), დღე– 

ვანდელი ბრაზილიის ყველაზე გამოკვეთილი და შინაარსიანი პოე– 

ტესა და მურილო მენდესი. (დ. 1901), ნეოკათოლიკური მიმარ- 

თულების პოეტი, ვინაც მარქსისტი და სიურეალისტი იყო, ამჟამად 

კი.გამოსახვის განსაკუთრებულ სინათლეს მიაღწია. 

ლექსში „თანამედროვე პოეტის ქვითინი“ აღბეჭდილია ამ მოუ– 
სვენარი და მღელვარე პიროვნების დღევანდელი განწყობილება: 

სა ნდა მოინახოს ისეთი სხ 
რომელმან უნდა დაიტიოს სხეული 

ამდენი მოქიშპე სული, 

სხვადასხვა დროს აქ მოვლენილი,–– 
როგორ ებრძვიან ისინი ერთურთს! 
ერთი ჩემს გაჩენამდე დაიბადა, 
2 ა ჩემთან ერთად. 
მესამე მხოლოდ იბადება, ?



მეოთხე ჯერ არ დაბადებულა 
მე ვარ მათი ბატონ-პატრონი, 

ჩემშია ყველა მათგანი მარად, 

ყველა რაღაცას მემტდარება, 
ყველა რაღაცას ითხოვს; 

მოსვენება არა მაქვს ქვეჟნად. 
ღმერთო, თუკი სადმე ხარ, ზიშინ, 

პენ წეარიგე ერთმანეთს ისინი! 

დღევანდელი პოეტებიდან ყველაზე წარმოჩენილია გინისიუს 

დე მორაესი (დ. 1914), ვინაც პოეზიას ყველაზე თავდადებით ემსა- 

ხურება. მისი ლექსი – „ქალს, რომელმაც გვერდით ჩამიარა“ – 

ახალი სტილის ფილიგრანული ნიმუშია: 

ღმერთო, დიდებულო, რარიგად მატკბობს, 

ქალი, ჰაერივით რომ მომსდევს ახლოს! 

ვარდივით გაშლილა იმისი მკერდი, 

ღეღუენებს სიცოცხლე და მომსდევს გვერდით, 
ნელა გაიპობა ლამაზი პირი, 

იგია ოცნება და ჩემი წილი! 

ღმერთო, დიდებულო, რარიგად მატკბობს, 

ქალი, ჰაერივით რომ მომსდევს ახლოს! 

ო, გზნება იმისი, სადარი ლექსის, 

ო, სევდა იმისი, ფიქრების მწყემსი. 

თმები –– მოშრიალე ბალაბი მი5დერის, 

თან მოაქვს ამაყი თავი და მიდის 

მკლავი––მოქათქათე, ვით გედის ყედ-ი, 
სინათლე სპეტაკი, ნაზი და მწველი. 

ღმერთო, დიდებულო, რარიგად მატკბობს, 

ქალი, ჰაერივით რომ მომდევს ახლოს! 

ღმერთო, დიდებულო, აწ საით არის, 

ასე რომ მიყვარდა ის ტურფა ქალი? 

გვერდით ჩამიარა დაცინვით იმან, 

ღამეა, დღეა და ქარი და წვიმა. 

დამაგდო, არა ვარ მე მისი ტოლი, 

ამაოდ მეგონა ის ჩემი ცოლი. 

მწარეა, ძვირფასო, ხატება შენი, 

შეგრძნება იმისი, რომ არ ხარ ჩემი. 

სოფელს აუქცია მხარი და მიდის, 

და გულში არ მიდგას ნათელი დიდი. 
ბინდი მერკალება მარადის მიტომ, 

17. ა, ტორეს-რიოსეკო 257



რა ვქნა, თუ მიყვარხარ, ძვირფასო, თვითონ. 

შენ რატომ დამაგდე მარადის კრული, 
დენ რატომ არა გაქვს მოწყალე გელი? 

ღმერთო, მომასხურე სიცოცხლის წყალი, 

ისევ დამიბრუნე მე ჩემი ქალი, 

ღმერთო, შეისმინე გოდება ჩემი, 

კვლავ გამიზალისე ბეჩავი ჭერი. 
ისევ დამიბრუნე წმინდა და მყრალი, 

ჩეს, ერთგული და მომტერე ქალი. 

ო. ჟალი სსუბოქი, ვით ტალღის ქაფი, 

ამ სულის კრინი და ამ გულის ძაფი. 

ბრაზილიას ჰყავს სხვა ახალგახრდა პოეტებიც, ენთუზიაზმითა 
და ნიჭით ღაჯილდოებულნი, ჭეშმარიტნი განმმარტებილნე ერის სუ– 
ლისა, ბრაზილიის სულისა, რაიც გვპირდება, რომ გახდება მთელს 

თანამედროვე მსოფლიოში ყველაზე ორიგინალური მხატვრული 
მიღწევების ასპარეზი. 

ბრაზილიური რომანის ჩაგოყალიბება 

უახლესი ბრაზილიური ლიტერატურის პანორამაში რომანს, 
როგორც ეროვნული ცხოვრების მხატვრული ასახვის ფორმას, უმ- 
ნიშვნელოვანესი ადგილი უკავია. ბრასილიური რომანი დღეს ამ 
ჟანრის ყველაზე საინტერესო ნაწარმოებთა რიცხვს მიეკუთვნება. 
მისი მაღალი პრესტიჟი და ღირებულება გაპირობებულია, კერძოდ, 

ეროვნული გრძნობის გამოსახვის სიღრმით, ადგილობრივი სინამ- 

დვილისადმი ავტორთა განსაკუთრებული ყურადღებით. მაგრამ, 
სანამ ამ საყოველთაოდ ცნობილი ნაწარმოებების განხილვას შევუდ- 
გებოდეთ, ზეღმეტი არ იქნება გავიხსენოთ გასული” საუკუნის ზო- 
გიერთი მწერლის შემოქმედება და მთავარი ლიტერატურული მი- 

მართულებები, რათა ბრაზილიურ რომანში ეროვნული ტრადიციე- 

ბის ჩამოყალიბებას მივადევნოთ თვალი. 
ბრაზილიური რომანის საწყისი დაკავშირებულია რომანტიზმის 

ეპოქის იდილიურ ზეშთაგონებასთან, იმ დროს ლათინური ამერიკის 
ყველა ქვეყანაში ინდიელს აღწერდნენ სარაინდო რომანებისა და 
ბუნებისადმი „შატობრიანული“ მიმართების სულისკვეთებით. ბრა- 
ზილიაში ამ ტენდენციების წარმომადგენელი იყო რომანტიკული 
მიმართულების უდიდესი რომანისტი ჟოზე დე ალენკარი (1829-– 

1877). მწერლის რომანები ინდიელთა თემებზე––„გუარანი“ (1857), 
„ირასემა“ (1865), „უბირაჟარა“ (1875) და „იპეს .ხე“ (1871) –– გა- 

მოგვადგება საილუსტრაციოდ იმის,ა თუ როგორ წარმოედგინათ 
და როგორ გამოსახავდნენ ინდიელის შინაგან სამყაროს მაშინდელი 
ლიტერატორები. ამ რომანების პერსონაჟი აბორიგენი ერთობ შე- 
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·ლამაზებულია -–– ესაა პოეტური ბუნების მეომარი, თვალწარმტაცი 

ბუმბულით მორთული, ლეგენდარული რაინდის მჭევრმეტყველე– 
ბით დაჯილდოებული; ინდიელი ასული კი კეთილშობილი ქალიშ- 
ვილია, ვინაც პლატონურ სიყვარულს ექსტაზით ეძლევა. ამასთან, 
ალენკარის წიგნები აღსავსეა ბრაზილიური სელვის, ჩანჩქერების, 
მდინარეებისა და ვრცელი ველების ბრწყინვალე აღწერებით. ყოვე- 
ლივე ეს მომხიბლველი პოეზიით სუნთქავს და ბუნების იმდენადვე 
ღრმა განცდას ავლენს, რამდენადაც ზედაპირულია ადამიანის ქცევის 
მოტივთა ავტორისეული ახსნა. ასე მაგალითად, მწერლის შედევრი 
„ირასემა“ წარმოადგენს ჩანაფიქრის გულუბრყვილობისა და სტი- 
ლის მშვენიერების გასაოცარ შერწყმას, ევროპული რომანტიზმის 

ელემენტებს და ახლად წარმოშობილი ამერიკანიზმის რაღაც ნა- 
რევს. წიგნს საფუძვლად უღევს წმინდა რომანტიკული იდილია -–– 
ეს არის პორტუგალიელი კონკისტადორის მარტინ სოარეს მორე- 
ნოსა და ინდიელი ქალწულის ირასემასს უბედური სიყვარულის 
ამბავი; ქალი ვაჟს აღმერთებს და იღუპება. ამავე დროს „ირასემა" 
შეიცავს დიდ სიმბოლურ აზრს: მასში აისახება რასობრივი შერწყმა, 

რაც ერების ფორმირების წყარო გახდა ბრაზილიასა და კონტი- 
ნენტის სხვა ქვეყნებში. თავისი რომანტიზმის მიუხედავად, ალენ– 

კარმა პროზაში ეროვნულ ტრადიციას ჩაუყარა საფუძველი; მწე– 

რალმა ასახა ამერიკული ბუნება და ამერიკელი (თუმცა იდეალი- 
ზებული) ადამიანი, უპირატესობა მიანიჭა ბრაზილიურ თემასა და 

პრობლემებს. 

რომანტიზმის ბატონობის დროს ცხოვრობდა და თავისი საუ- 
კეთესო ნაწარმოები დაწერა ტიპურმა რეალისტმა მწერალმა, 
ავანტიურული რომანის ტრადიციების გამგრძელებელმა მანუელ 
ანტონიო დე ალმეიდამ (1831–-1861). მის ერთადერთ რომანს „პო–- 

ლიციის ზემდეგის მოგონებანი“ (1853) ახლა უკვე პირველი კლა– 
სის ნაწარმოებად მიიჩნევენ, ავტორს კი –– თანამედროვე რომანის 

ჭეშმარიტ წინამორბედად. – 
ახლადშექმნილი ეროვნული ტრადიციების განვითარებაში თა- 

ვისი წვლილი შეიტანეს რომანტიკული სკოლის სხვა მწერლე– 
ბმაც –– მასედომ, სილვა გიმარაენსმა ტავორამ და ვიკონტ დე 
ტაუნაიმ. მათ შორის ყველაზე სუსტიც კი -- ჟოაკიმ მანუელ დე 
მასედო (1829-–-1892) –– ბრახილიელთა ცხოვრებასა და ხალხურ 
წეს-ჩვეულებებს აღწერდა. სამწუხაროდ, მისი რომანების –– „შავ– 
გერემანი ქალი“ (1844), „ყმაწვილი ლოურო“ (1845), „ვარდი“ 

(1849), „ვისენტინა“ (1853) და „უცხოელი“ (1855) –- შელამაზე- 
ბული და სენტიმენტალური კილო თანამედროვე მკითხველს არ 
მოეწონება. 
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–ფრო სერიოზული: ბერნარდო და სილეა გიმერაენსის (1827 –– 

1884) წვლილი. ეს მწერალი მუშაობდა რეგიონალური რომანის 

ჟანრში, რამაც ბრაზილიურ პროზაში დღესაც შეინარჩუნა მნიშვნე- 
ლობა, გიმარაენსის წიგნების მოქმედების ადგილია „სერტანები?-- 

ბრაზილიის შიდა ოლქი: სადაც კოლონიურ ეპოქაში „ბანდეირა- 
ნტები“ მიდიოდნენ მადნეულის საბადოებისა და მონების ხელში 

ჩასაგდებაღ. მ;დღნეულის მარაგი რომ ამოიწურა, „ბანდეირანტები4 
დასახ–-დნენ უღაბურ სერტანებში და აქ, ცივილიზაციის ცენტრე- 

ბისაგან მოშორებით, ეწეოდნენ ფათერაკებით აღსავსე ცხოვრებას. 

სილვა გიმ:რაენსი პირველი არ ყოფილა, ვინაც ბრაზილიურ რომა- 

ნში სერტანების მცხოვრებნი შემოიყვანა –– უკვე ალენკარმა „გაჟ- 

ჩოში“ (1870) შეძლო ეს,-- მაგრამ გიმარაენსმა „სერტანეჟოს“ 
ტიპი პოპულარულად აქცია წიგნთა მთელი სერიით –– „ისტორიები 

და ლეგენდები“ (1872), „მუნკენის თავშესაფარი“ (1871) და „მაუ- 

რისიო“ (1877), მის მაგალითს მიბაძეს სხვა მწერლებმაც –– ფრა- 
ნკლინ ტავორამ, კოელიო ნეტომ, აფონსო არინოსმა, რამდენიმე 
თანამედროვე რომანისტმა და, რასაკვირველია, ეუკლიდეს და კუ- 
ნიამ. ამ უკანასკნელმა თავის ცნობილ წიგნში „სერტანები“ ბრწყი- 
ნვალედ ასახა ბრაზილიის ეს ჭეშმარიტი შვილები. ჩვენ აქ ვხვდე- 
ბით გამარაენსის ნაწარმოებებიდან ცნობილ ტიპებს: ახლა ისინი 
რამდენაღმე რეალურად გამოიყურებიან თუმცა არანაკლებ სტე- 

რეატიპულნი არიან, ვიდრე მათი წინაპრები, რომლებიც მშობლიუ- 
რი ბუნების მშვენივრად დახატულ ფონხე წარმოგვიდგინა გიმა- 
რაენსმა წიგნებში „სემინარისტი“ (1872), „ინდიელი ალფონსო“ 

(1873) და „მონა ქალი იზაურა“ (1875). 
ფრაკლინ ტავორაც (1842-1883) რეგიონალური რომანების 

ავტორია. ეს მწერალი თავის შემოქმედებაში რომანტიზმიდან რეა- 
ლიზმში გადადიოდა. მისი ყველაზე მნიშვნელოვანი ნაწარმოებებია: 
„ქოჩორი“ (1876), რომელიც შეიძლება ჩაითვალოს პირველ ნაწა– 
რმოებად ჩრდილოეთის რეგიონალური რომანებიდან. მასში გამო- 
ჩნდება ამ ადგილებისათვის დამახასიათებელი სოფლის ბანდიტის 
ოდიოზური სახე; „ჩალის ქოხი“ (1866), „მატუტო“ (1878), სადაც 

ავტორმა „კაბოკლოს“ ხასიათისადმი დიდი ინტერესი გამოავლინა: 
„ლოურენსო“ (1881), სადაც მოცემულია სერტანისა და იქ ჩამოყალი- 

ბებული ტიპების აღწერა. ამ წიგნებში ტავორამ პირველად შექმნა 
შიღა ჩრდილო რაიონების მართალი სურათები, უჩვენა მისი ცხო- 
ვრების არკ8თუ მიმზიდველი მხარეები„ სიღატაკე და გაუნათლე- 

ბლობა. 
კიდევ უფრო რეალისტური ხასიათისაა ალფრედო დ'ესკრანიო- 

ლის, ვიკონტ და ტაუნაის (1843-–1899) შემოქმედება, ·ეს” მწერალი 
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შეიძლება ბრაზილიური რეალიზმის წინამორბედად ჩაითვალოს, 
თუმცა მას რომანტიკულ მიმართულებას მიაკუთვნებენ, 1864––1870 
წლებში ის მონაწილეობდა ომებში პარაგვაის წინააღმდეგ და თავის 
ნაწარმოებებში უჩევნა, ამ კამპანიის ზეგავლენით თუ როგორ 
შეიცვალა ნაციონალური შეხედულებების სისტემა. ომის შემდეგ 
ბრაზილიაში ჩაისახა ახალი, კრიტიკული შეგნება. მწერლები ჩაუ– 
ფიქრდნენ ქვეყნის ძირითად პრობლემებს; ბევრი მათგანი იბრ- 

ძოღა მონათმფლობელობის აკრძალვისათვის და რესპუბლიკური 
წყობილების დასამყარებლად; უმცროსი თაობის ინტელიგენტთა 
განათლებაში წამყვანი ადგილი ბუნებათმეცნიერებასა და ფი- 
ლოსოფიას ეჭირა, ისინი ღრმად აკვირდებოდნენ სამშობლოს 
ცხოვრებას. ამ ვითარებაში თავი იჩინა მისწრაფებამ ლიტერატუ- 
რული რეალიზმისაკენ. მას უნდა მოეცა ბრახილიელის ცოცხალი, 
სისხლსავსე სახე, ბუნება კი დაეხატა როგორც ნათელი, ისე მუქი 

საღებავებითაც. ამ ტენდენციის ერთ-ერთი აღრეული წარმომადგე–- 
ნელია ვიკონტ დე ტაუნაი. ისტორიკოსმა და რომანისტმა, მან სახე– 

ლი მოიხვეჭა მატუ-გროსოს კამპანიის აღწერით და თავისი ნაწარმო– 
ებით „ლაგუნიდან უკანდახევა“ (1871), მაგრამ მისი ჭეშმარიტი 

შედევრია „ინოსენსია“ (1872), სიყვარულის, ეჭგისა ღა შურისძიების 

ამბავი მატუ-გროსოში რომ მოხდა თანამედროვე მკითხველს ამ 

ნაწარმოების სიუჟეტი გაცვეთილად .მოეჩვენება: ინოსენსიის მიერ 
უარყოფილი მიჯნური კლავს ახალგაზრდა ექიმს, ვინაც გმირი ქალის 
სიყვარული დაიმსახურა, მიუხედავად ამისა, „ონისენსია“ ყურადღე– 
ბას იპყრობს ფორმის უბრალოებითა და ზოგიერთი პერსონაჟის იუ- 
მორისტული მოხაზვით; მაგალითად, ნატურალისტი დოქტორი მეიერი 
ბრაზილიაში პეპლების კოლექციას აგროვებს და ტრაგედიის ორი წლის 
შემდეგ მაგდებურგში ენტომოლოგიურ საზოგადოებას საჩუქრად 
მიართმევს ახალი სახის პიპელას –– „ი20III0 Iი0ლლიC 2“. დე ტაუ- 
ნაის შემოქმედების მთავრი ღირსება მის ბრაზილიურ ხასიათშია. 
თუმცა მის წიგნებში წამყვანი ადგილი მატუ-გროსოს უჭირავს, ის 
იმდენად რეგიონალური რომანისტი არაა, რამდენად ზოგადერო- 

ვნული მწერალი, ვინაც მთელი ბრაზილია მოიარა და მშვენივრად 
შეისწავლა სოფლის „ცხოვრების ყველა მხარე. 

ის, რაც დე ტაუნაისა და ტავორას ნაწარმოებებში მხოლოდ 

რეალიზმის გამოსხივებას შეადგენდა, მალე გადაიქცა მომწიფებულ 

რეალიზმად, ხოლო შემდეგ ნატურალიზმადაც. ზოლას ზეგავლენით 

ბრაზილიელი რომანისტები თავდავიწყებით, გადაეშვნენ სოციოლო- 
გიურ კვლევაში, ფსიქოფიზიოლოგიურ ფენომენთა შესწავლასა და 
თვითანალიზში. სკეპტიკური სახის წმინდა რეალიზმი, რომლისთვი– 

საც უცხოა ნატურალისტური რეცეპტები, დამახასიათებელია პოეტ 
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ჟრაკიმ მარია მაშადო დე ასიზის რომანებისათვის რომელთაგან 
ყველაზე საჩინოებში ––- „ბრაზ კუბასი” (1881), „კინკასი“ (1891) 
და „დონ კასმურო" (1900) –– მაშადო დე ასიზი გამოდის როგორც 

ცინიკოსთა სკოლის ფილოსოფოსი და ცხოვრებას ისე ასახავს, 
როგორიცაა იგი -– არც ბოროტებაზე ხუჭავს თვალს და არც სიკე- 
თის გამოა აღტაცებული. ასე მაგალითად, რომან „კინკასის“ მოქმე- 
დება იშლება რიო-დე-ჟანეიროში ერთი მდიდარი და ექსცენტ- 

რული ფილოსოფოსი კვდება და ერთადერთ მემკვიდრედ ტოვებს 
თავის მეგობარს რუბიანს. ნაანდერძევში ერთი ლეკვიცაა, რომლის- 

თვისაც პატრონს საკუთარი. სახელი კინკას ჩხუბისთავი შეურქმევია. 
შემდგომ რუბიანი კარგავს ყველასა და ყველაფერს –- საყვარელ 
ქალს, სიმდიდრეს, მეგობრებს, გონებას. მასთან რჩება მხოლოდ 
ის, ვისა) ყურადღებასაც არ აქცევდა –- ერთგული ძაღლი ამ 
წიგნის ფილოსოფიური მანერა ძალიან ემსგავსება ანატოლ ფრანსის 
მანერას. მაშადო დე ასიზი ერთობ ღრმად იკვლევს თავის გმირებს, 
რაც საშუალებას გვაძლევს მასში ბრაზილიის პირველი ფსიქოლო- 
გიური რომანისტი დავინახოთ. XIX საუკუნის უკანასკნელი ათ- 
წლეულების დანარჩენი ბრაზილიელი რომანისტები თითქმის ვერ 
ფლობდნენ ირონიული რეალიზმის ამ უნარს პირიქით, მათგან 
ყველაზე ცნობილნი –– აზევედო, რიბეირო, პომპეია და ინგლეზ დე 
სოუზა ––- ზოლას ნატურალისტური თეორიების მიმდევრები იყვნენ. 
ალუიზიო აზევედო (1857--1913)-–ნატურალიზმის საყოველთაოდ 

აღიარებული მიმდევარი –– პირდაპირი, ზოგჯერ კი უხეში მწერა- 
ლი იყო. მან თავის თავზე გამოსცადა „ექსპერიმენტული რომანის“ 

ზედმეტად ძლიერი ზეგავლენა. ხანდახან მის რომანებში მოქმედებას 
გარეუბნების აღწერა და სოციალურ პრობლემებზე დისკუსია ცვლი- 
და. მაგრამ, ყოველივე ამასთან, ის იყო მნიშვნელოვანი რომანის- 

ტი, ეროვნული ცხოვრების ყურადღებიანი დამკვირვებელი და 
ამხსნელი, ხალხური წეს-ჩვეულებების გაბედული მხატვარი და. 

რაც მთავარია, საზოგადოების გამჭრიახი კრიტიკოსი, რაშიც შეიძ- 

ლება დავრწმუნდეთ, როცა წავიკითხავთ მის სახელგანთქმულ 
რომანს „მულატი“ (1881). უკვე რომანის თვით სიუჟეტი შეიცავს 
ბრაზილიური მართლწესრიგის მრისხანე გაკიცხვას: დოქტორ რაიმუ- 
ნდო დე სილვამ, მემამულისა და მონა ზანგი ქალის შვილმა, პორ- 

ტუგალიაში მიიღო განათლება და ბრაზილიის ქალაქ სან-ლუის 
და მარანიანში ბრუნდება. მას სურს ხელი მოჰკიდოს რამენაირ 
კომერციას. დოქტორი ცხოვრობს მამის ძმის სახლში და შეუყვარ- 
დება ბიძის ქალიშვილი ანა როსი. კანის ფერისა და უკანონო წარ- 
მომავლობის გამო ქალიშვილის ნათესავ-მეგობრები წინ აღუდგებიან 
ახალგაზრდების ქორწინება; დაბოლოს, მღვდლის ბრძანებით 
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„მულატს“ კლავენ, ხოლო ქალიშვილი თავისი მამის სავაჭროს 
უფროს ზედამხედველს მისთხოვდება, წიგნი ამხელს „ცრურწმენებ- 
ში ღრმად ჩაძირულ საზოგადოებას, რომელიც მხოლოდ გარეგნუ- 

ლად იცავს ეკლესიის მიერ ნაქადაგებ ზნეობრივ კოდექსს. აზევედოს 
სხვა რომანები –- „პანსიონი“ (1884), „მამაკაცი“ (1887), „ბუ“ 

(1889) და „გარეუბნები“ (1890) – თვალნათლივ მოწმობენ ნატუ“ 

რალიზმის ნორმებისაღმი ავტორის ერთგულებას და იმ დროის 
ბრაზილიური საზოგადოების მართალ სურათს გვიხატავენ. 

ზოლას ერთგული მოწაფე იყო აგრეთვე ჟულიო რიბეირო 
(1845 –– 1890), რომელიც რომანში „სხეული“ (1883) უკიდურესო- 

ბამდე მივიდა ვულგარული ენით ეროტიკული სიყვარულისა “და 

ფიზიოლოგიური პროცესების ასახვაში. „სხეული“ –- ესაა ქალი- 

შვილი ლენიტას დაცემის ისტორია. ქალიშვილი დაიბადა სოფელ- 
ში, კარგად აღზარდეს თოთხმეტი წლისა ქალაქში ჩამოვიდა და 

საზოგადოების მშვენებად იქცა. მამის სიკვდილის შემდეგ ლენიტა 
ოჯახის ძველი მეგობრის პოლკოვნიკ ბარბოზას სახლში გადასახლდა. 

აქ მას შეუყვარდა პოლკოვნიკის შვილი მანუელი. ერთხელ ქალი– 
შვილს ჩხრიალა გველმა უკბინა, იფიქრა, მაინც მოვკვდებიო და 
ვაჟს სიყვარულში გამოუტყდა. აქედან რომანი გადაიქცა მაცდუნე- 
ბელი სურათების სერიად, რომელიც გარდაუვალი მოყირჭებითა 

და თვითმკვლელობით ბოლოვდება. 
მეორე სახის რეალიზმი გამოვლინდა მახვილი და თვითჩაღრმა- 

ვებული ხელოვანის რაულ პომპეიას (1863––1895) და დიდი გამო- 
მსახველობითი ძალის მწერლის ე. მ. ინგლეზ დე სოუზას 
(1853--19181 შემოქმეღებაში პომპეის ერთადერთი რომანი 

„ათენეუმი“ (1888) ავტობიოგრაფიული ხასიათისაა და რეალიზმის 

პეშმარიტ „10სL ძი (0:00-“ს წარმოადგენს წიგნი გამოირჩევა 

ნატიფი სტილით. ის ეძღვნება ერთი ბიჭის ტაჯვა-წვალებას: მან და– 
ტოვა მყუდრო ოჯახური კერა და სკოლაში შევიდა. პომპეია ლღვა- 

რძლითა და ირონიით ხატავს დირექტორის სირეგვენეს, პედაგო-- 
გიური მეთოდების სისასტიკეს, ბავშვის ფსიქოლოგიას რომ ანგა- 
რიშს არ უწევს. თანამოკალმეთაგან განსხვავებით, პომპეია დახ- 

ვეწილი პოეტია; მას რომ ცოტა ადრე ეცხოვრა რომანტიკოსი 

გახდებოდა. ამის საპირისპიროდ, ინგლეზ დე სოუზას შეეძლო 
ბრაზილიური ნატურალიზმის უდიღესი წარმომადგენელი გამხ- 
ღარიყო, ზოლას მიმბაძველთა რეცეპტებისალეის ნაკლები ყურა- 
დღება რომ მიექცია. მწერლის ნაწარმოებთა რიცხვს მიეკუთვნება 
„მეთევზის თავგადასავალი“ (1876) „პოლკოვნიკი სანგრადო“ 
(1877), „პლანტატორი“. (1888) და „მისიონერი“ (1888). ეს უკანას- 

კნელი ინგლეზ დე სოუზას ყველაზე მნიშვნელოვანი რომანია და 

« (ფრ.) აქ „დამაგვირგვინებელი ნომერი".



ბრაზილიელმა მკითხველმა იგი უსამართლოდ დაივიწყა. ესაა დრა- 
მატული, ცოცხლად მოყოლილი ამბავი ერთი მღვდლისა, ვისაც 
სურდა ინდიელთა ველური ტომი კათოლიკობაზე მოექცია, მაგრამ 
თვითონ აღმოჩნდა ინდიელი ქალიშვილისაგან ცდუნებული და 
წარწყმედილი. მწერალმა მოახერხა რეალური გმირების დახატვა, 
მაგრამ, სინანულით უნდა აღვნიშნოთ, რომ ის გზას ააცდინა“ ნატუ- 

რალისტურმა რეცეპტებმა, ზეღმეტად გულმოდგინედ მისდია დე– 
ტერმინიზმის ფილოსოფიას, ბოროტად სარგებლობდა აღწერილო- 
ბებით, უმნიშვნელო წვრილმანებით და მოვლენებისაღმი, ეგრეთ 

წოდებული, „მეცნიერული" მიმართებებით.. 

არაერთი უარყოფითი მომენტის მიუხედავად, ნატურალიხმმა 
გარკვეული წვლილი შეიტანა ბრაზილიური რომანის” ჩამოყალი–- 
ბებაში. XIX საუკუნის მიწურულს ლიტერატურაში მტკიცედ და- 
მკვიდრდა სინამდვილე და XX საუკუნის მწერლებმა ეს მნიშვნელო– 

ვანი მონაპოვარი მემკვიდრეობით მიიღეს. ამასთან კიდევ ორი 
ცნობილი ლიტერატორი დაეხმარა ბრაზილიურ მწერლობას საბო–- 

ლოოდ დამდგარიყო ეროვნული სინამდვილის რეალისტური ასახ- 
ვის გზაზე –– ეუკლიდეს და კუნია, ვინაც რეგიონალიზმის წარუ- 
შლელი კვალი დატოვა ბრახილიურ ლიტერატურაში და გრასა 
არანია, ვინაკცკ აითვისა რა უცხოური გავლენები ბრაზილიური 
თვითმყოფადობის მაცნე გახდა. 

ეუკლიდეს და კუნიას (1866-1909) ეკუთვნის ბრაზილიური 
ლიტერატურის ყველაზე სახელგანთქმული წიგნი „სერტანები“ 
(1902). ამ გასაოცარ. თხზულებამი მოცემულია ჩრდილო ბრაზი- 

ლიაში, მდინარეების სან-ფრანცისკოს და მერკურიოს “შორის 
მდებარე შიდა ოლქის აღწერა. აქაა ამ მხარის პეიზაჟი, გეოგრაფია, 
გეოლოგია, კლიმატი, მცენარეული სამყარო, მოსახლეობა, მისი 

ეთნიკური თავისებურებები და გარემო პირობებთან მიმართებანი. 
ყველა ეს ფაქტორი გაანალიზებულია მეცნიერული თვალსაზრი- 
სით, ამასთან თხრობა ისტორიულ პლანშიც ვითარდება: ავტო· 

რი გვიყვება შიდა რაიონებში ამბოხების ჩასახშობად გაგზავნილი 
ხუთი ექსპედიციის მარცხისა და წარმატებების ამბავს, სახელგან- 
თქმული ანტონიო კონსელიეიროს ფათერაკიან თავგადასავალს. 
მაგრათ რა მნიშვნელობას ანიჭებსს ეუკლიდესი ამ სისხლიან 
ბრძოლებს? ესაა ფონი შიდა რაიონის მოსახლეობის ცხოვრების 
დასახატავად. პირველ რიგში მკითხველი ხედავს სერტანებს და 
„სწავლობს ძველი დროის „ბანდეირანტების“ შთამომავლების »– 
„კაბოკლოსჩ ფსიქოლოგიას კაბოკლო ამ რაიონებში დცხოვ- 
რობს და დამპკრობლებთან სისხლიან ბრძოლებს ეწევა ასეთი 
წიგნის დასაწერად ავტორი უნდა ფლობდეს უზარმაზარ მეცნიე- 
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რულ ცოდნას და წლები უნღა დაახარჯოს მასალის შეკრებას. 
მსგავსი მოსამზადებელი სამუშაოს აუცილებლობამ ეუკლიდეს და 
კუნიას ნიჭიერება ვერ იმსხვრეპლა. „სერტანები? პირველიდან უკა- 

ნასკნელ გვერდამდე უშუალობისა და სიახლის პოეტური შედევრია. 
მეორე მწერალი, ვინაც მეცნიერული პოზ-ც-იდანაც სწავლობდა 

თავის ქვეყანას, იყო გრასა არანია, (1868-–1931), მისმა წიგნმა „ქა– 
ნაანი“ (1901) მთელი მსოფლიოს ინტერესი განაპირობა ბრაზილიუ- 

რი ლიტერატურის მიმართ. არანია იყო ფართო ევროპული კულტუ- 
რის ადამიანი, რასაც მიაღწია არამარტო წიგნებით, არამედ უცხოეთ- 
ში ხანგრძლივი დიპლომატიური მოგზაურობებითაც. და მაინც, 1922 

წლიდან ის ხდება ბრაზილიაში მოდერნიზმის მოციქული, ნაციონ- 

ლისტური და ანტიევროპული ხასიათის მქონე რადიკალური ლიტე- 
რატურული რეფორმების მქადაგებელი. 1924 წელს ბრაზილიის აკა– 
დემიამ უარყო ხელოვნების დარგში მის მიერ წარმოდგენილი მებრ- 
ძოლი პროგრამა: პროტესტის ნიშნაო მწერალი აჯაოიმიირან გამოიი- 
და. გრასა არანია. უდავოდ, ღიღაღ ნიჭიერი ლიტერატორი და პირ- 
ველხარისხოიანი სტილისრ4ი იყო. „ქანაანი“ არის „.0'ო2ი გ 10050%, 
იდეათა რომანი: ორი ახალგაზდა, ცოტა ხნის წინათ რომ ჩამო- 

სულან ამ ქვეყანაში, კამათობენ ბრაზილიელი ერის ფორმირებაზე. 
სამწუხაროდ, რომანის გმირთა მიერ გადმოცემული რასების შერ- 
წყმის ძველთაძველი თეორიები არცთუ ორიგინალურია, ჰერ მილ- 
კაუ და ჰერ ლენცი ამ იდეებს ისე გვაწვდიან. რომ მათ ცოტა მე- 
სიანური ელფერი დაჰკრავს. ამის შედეგად „ქანაანი“ იქცა რაღაც 

უწესრიგო და უფორმო რაიმედ, მაგრამ ეს ნაკლი ასწილადაა გა- 
მოსყიდული პეიზაჟებისა და ადგილობრივი წეს-ჩვეულებების შეუ- 
დარებელი აღწერით. სტილის მშვენიერებითა და მასში გამოხატუ- 
ლი ეროვნული გრძნობის სიღრმით „ქანაანი“, მრავალი კრიტიკოსის 
აზრით, ყველაზე მნიშვნელოვანი ბრაზილიური რომანია. 

გრასა არანიამ და ეუკლიდეს და კუნიამ გადამწყვეტი ზეგავლენა 

მოახდინეს რეალისტური მიმდინარეობის შემდგომ ბედზე. ამის წყა- 
ლობით განმტკიცდა ბრაზილიური ლიტერატურის ეროვნული ხასი- 
ათი და თითქმის ყველა თანამედროვე რომანისტის შემოქმედებაში 
ბრაზილიურმა თვითმყოფადობამ გაიმარჯვა. ასე მოხდა თუნდაც ფა- 
ნტაზიის ნიჭით დაჯილდოებული ისეთი მწერლების შემოქმედებაში, 
როგორიცაა ე. მ. კოელიო ნეტო (1864-–1934), რომლის წიგნებში–– 
„სერტანა“ (1896) და „შავი მეფე“ (1914). –– მართალი სცენები 

ერწყმება გამონაგონს; ანდა ისეთი რეალისტების, შემოქმედებაში, 

როგორიცაა აფრანიო პეიშოტო (1876--1947), ვის რომანებშიც –– 

„მარია მშვენიერი“ (1914), „მატოს ნაყოფი“ (1920) და „პატარა 

ქალბატონი“ (1929) – დახატულია სოფლის მოსახლეობის –- ზან- 
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გების, მულატებისა და მეტისების სოციალური მდგომარეობა დ« 
ფსიქოლოგია. XX საუკუნის ბრაზილიური რომანი თავისი ჩზასია- 

თით სავსებით ეროვნულია და მისი მთავარი მიზანია, როგორც არას-- 
დროს, ისე სრულად ასახოს ქვეყნის სულიერ არსი. 

თანა:ედროვე რომანი 
ა 

ბრაზილიის დღევანდელი ლიტერატურის თვალნათლივ წარმო- 
სადგენად საჭიროა გავეცნოთ. რომანის ჟანრში მისი ორი წინამორ- 
ბედის ღომინგოს ოლიმპიოსა (1850--1905) და ალფონსო ენრიკე 
დე ლიმა ბარეტოს (1881--1921) შემოქმედებას, დომინგოს ოლიმ-. 
პიომ რომანში კვლავ ბრაზილიის ჩრდილო-აღმოსავლეთის პრობ- 
ლემები შემოიტანა, თანაც ეს ჯერაც არნახული სიძლიერით განა- 
ხორციელა. ამაში დავრწმუნდებით. თუ წავიკითხავთ რომანს „ლუ- 
ზია მამაკაცია“ (1903). "ამ წიგნში მწვავედაა დასმული გვალვისა 

და მის შედეგად მოსახლეობის ტრაგიკული სიღატაკის პრობლემა. 
ლიმა ბარეტო, ოლიმპიოსაგან განსხვავებით. უბრალო წარმოშობის 
მეტისი ღა გაღრუვებული ლოთი, გამჭრიახად და თანაგრძნობით 
ასახავდა წვრილი ბურჟუაზიისა და ღარიბების ყოფას, მკაცრი ს.- 

ტირით კი ––- სახოგადოების მაღალ კლასებს. მწერალი ზედმიწეე– 
ნიო იცნობდა მშობლიურ ·ქალაქ რიო-დე-ჟანეიროს. ვისაც 1900- 
ღან 1920 წლამდე ბრაზილიის დედაქალაქის ცხოვრება დააინტე-. 
რესებს, მისთვის ლიმა ბარეტოს რომანები ცოდნის შეუღარებელი 
წყაროა, ამ მწერლის საუკეთესო ნაწარმოებებია –- „არქივარიუს 

ისაიას კამინიას ჩანაწერები“ (1909), „პოლიკარპო კუარეზმას სევ- 

დიანი აღსასრული“ (1915) და „გონზაგა დე სას ცხოვრება და: 
სიკვდილი“ (1919). 

დღევანდელი ბრაზილიური რომანი ცხოვრებით იმდენადაა აღ- 
ტაცებული, რომ ჟანრული საზღვრები პროზასა და ლირიკულ 
პოეზიას ან დრამას შორის თითქმის გადღარეცხილია. ამ წიგნებში 
სიცოცხლე ბობოქრობს ტროპიკული სიძლიერით, პირველყოფილი 
სელვისა და წყალუხვი მდინარეების დაუოკებელი ენერგიით. რო- 
მანისტი შეიძლება ქალაქის მცხოვრები დახვეწილი მხატვარი აღ- 

მოჩნდეს, ვინაც ევროპული ლიტერატურული ტექნიკის ყველა 
საიდუმლოებაში კარგადაა გათვითცნობიერებული, მაგრამ უფრო 
ხშირად ესაა სტიქიური ნიჭი, მობილი ახალი, გასაოცარი ქვეყნის 

მიერ, სადაც ყოველივე აღწევს დაუჯერებელ სიდიადეს, სადაც ბუ- 
ნება, ცოცხალი არსებები, ვნებები ისეთი არაა, როგორც ყველგან, 
სადაც თვით ადამიანი ახალი მიზნითაა შეპყრობილი და ახალ რიტმ- 
ში მოღვაწეობს ბრაზილიელმა რომანისტებმა ოქროსმაძიებელთა· 
ციებიანი მოუთმენლობით, ან მთიბავთა გლეხური თავშეკავებით, 
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მზერა მიაპყრეს მშობლიურ ნიადაგს. მათ ერთნაირი მიზანი ამოძ–- 
რავებდათ: ქვეყნიერებისათვის წარედგინათ მშვენიერების ახალი 
ქმნილებანი. რეგიონალისტთა სიცოცხლით სავსე ნაწარმოებები 
სტიმულს აძლევენ ბრაზილიური ცივილიზაციის განვითარებას. 
აქამდე ამ ქვეყნის მწერლები არასოდეს ყოფილან ამდაგვარი, 
მგზნებარე ეროვნული გრძნობით შმთაგონებულნი, 

რეგიონალისტთაგან ყველაზე საინტერესო მწერალია ქჟოზე 
ლინს დო რეგო (1901--1957), რომელიც უკვე ორმოცი წლის 
ასაკში ბრაზილიის წამყვანი რომანისტი გახდა ჩრდილო-აღმო- 
სავლეთის შაქრის ლერწმის პლანტაციათა ეს მხატეარი დიდი 
მწერალია. ცხოვრებისეული გამოცდილებიდან წარმოდგენებიდან 
და გრძნობებიდან მან შექმნა საკუთარი სამყარო, სადაც თვითონ 
ცხოვრობს და მკითხველსაც აიძულებს მონაწილეობა მიიღოს ამ 
სამყაროს დრამაში. ლინს დო რეგო აღწერს „ენჟენიოს“ ყოფას, 

სოფლურ სამუშაოს, ყოველდღიურობას, ადამიანთა თავისებურე- 
ბებს, შეტაკებებს, ტანჯეასა და ვნებებს მწერალი საგრძნობლად 
აახლოებს ერთიმეორესთან ცხოვრებას და ლიტერატურას; მისი 
სტილი ორგანული და უბრალოა, მისი რეალიხმი –– ჭეშმარიტად 
პოეტური. ცოტა ვინმეს თუ ძალუძს ბრაზილიის სოფლის ისეთი 
ცოცხალი სახე შექმნას, როგორსაც ევხედებით წიგნებში –– „ბიჭი 
პლანტაციიდან“ (1932), „სულელი“ (1933), „ბანგე“ (1934), „ზან- 

ჯი რიკარდო“ (1935), „შაქრის ქარხანა“ (1936), „სიწმინდე“ (1927), 

„პედრა ბონიტა“ (1939), „ტკბილი ნაკადი“ (1939) და „ჩამქრალი 
ცეცხლი4ი(1943). საკუთარი წარსულის გაცოცხლებაში ხომ ლინს 

დო რეგოს თითქმის ვერავინ გადააჭარბებს: ყველა მისი რომანი 
ესაა ბავშვობისა და სიყმაწვილის აღდგენა, ამ სიტყვის უზუსტესი 
მნიშენელობით. და აქ ავტორი შთაგონებისა და ასოციაციების 
იმოდენა მარაგს ავლენს, რომ მკითხველი იხიბლება, ვითარცა დოს- 

ტოევსკის რომანების კითხვის დროს. 
ამის საპირისპიროდ, რომანისტი პორტუ-ალეგრედან ერიკო ვე– 

რისიმო (დ. 1905) ერთობ დახელოვნებული ქალაქელი მწერალია. 
იგი კარგად იცნობს უცხოურ ლიტერატურას; ბევრი რამ ისწავლა 
ინგლისელი და ჩრდილოამერიკელი რომანისტებისაგა. ლიტერა- 
ტურული გზის დასაწყისში იყო ოსკარ უაილდის, ბერნარდ შოუს, 
ანატოლ ფრანსისა და იბსენისს აღტაცებული თაყვანისმცემელი. 
მის ახლანდელ მანერაში კი უფრო ოლდოს ჰაქსლის, ერნესტ ჰე- 
მინგუეისა და ჯონ დოს პასოსის გავლენაა შესამჩნევი თვითონ 
მწერალიც არ მალავს ამას და აღიარებს, რომ პირველი მნიშვნელო- 
განი რომანის „კლარისას“ (1933) დაწერამდე წაიკითხა როზამონდ 
ლემანის „პასუხი ნეშტიდან“, ხოლო სანამ „გზაჯვარედინს“ (1935) 
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დაწერდა, პორტეგალიურ ენაზე თარგმნა ჰაქსლის „კონტრაპუნქ- 
ტრა ზეგ:ვლენა ა1 ბრაზილიელის მიერ შერჩეულ სათაურშიც გა- 
მოვლანდა. ააქსლისაგან ნასესხები ეს ხერხი ––- ცხოვრებისეული 
გზების მცირ ხსნით ურთიერთგადაკვეთა ––- მნიმვნელოვან როლს 
თამაშობს ვერისიმოს დაძაბულ რომანებში „მუსიკა შორიდან“ 
(1935, „ადგილი მზის ქვეშ“ (1936), „განიცადენით შროშანნი ვე- 
ლისხანი“ (19353) და „საგა“ (1910). მწერალს მოსწონს იმ ადამიანთა 

ასახვა, ვინაც დროებით ხვდებიან ერთმანეთს სკოლაში, პანსიონში, 

საავადმყოფოში, რის შემდეგ რაღაც შეუბრალებელი ხვედრი მათ 
ერთმანეთს აშორებს; ის აკვირდება ყოველდღიურ დრამასთან და- 
პირისპირებული ადამიანების მოქმედებას: ერთნი გმირულად იბრ- 
ძვიან, მეორენი უნებისყოფოდ ემორჩილებიან ბედისწერას. ასეთი 

ტექნიკა ბრწყინვალედ პასუხობს ვერისიმოს რომანების სპეციფი- 
კურ თემატიკას: მათში ასახულია დედაქალაქის სინამდვილე, დიდი 

ქალაქების აჩქარებული რიტმი, ყოველდღიურ მოვლენათა შეჯახება, 

უფრო მეწიერია ჟოზე ამერიკო დე ალმეიდას (დ. 1887), ბრაზი–- 

ლიის ჩრდილო-აღმოსავლეთის მეორე რომანისტის შემოქმედება, 

იმ მხარისა, რომელიც თავისი სიღატაკით თითქმის მთელი ქვეყნის 
მერყევი ეკონომიკის ვალს იხდეს. ბრახილიის შედარებით აყვავე- 

ბული ცენტრალური და სამხრეთის რაიონების მცხოვრებლებს იმის 
წარმოდგენაც გაუძნელდებათ, თუ რა საშინელ მდგომარეობაშია 

ჩრდილოეთის სერტანების უბედური მოსახლეობა. ისინი დღენიადაგ 

შიმშილითა და ავადმყოფობებით იტანჯებიან. ეს ვითარება ალმეიდამ 

შესანიშნავად ასახა თავის საუკეთესო რომანში „საზოგადოებიდან 

გარიყულნი“ (1928). ამ წიგნის პირველი რედაქცია ჩრდილოეთის 

მხარის ღატაკურ ცხოვრებას ეძღვნებოდა და თუმცა ძლიერი, მაგრამ 

ტლანქიც იყო. საბედნიეროდ, ალმეიდამ ხელნაწერი გაუგზავნა პლი– 

ნიო სალგადოს, ცნობილ მწერალს სან-პაულოს შტატიდან. სალგადო 
მიხვდა, წიგნი ბევრისაღმთქმელი იყო და ავტორი დაარწმუნა, ახალი 

სკოლის მოთხოვნილებათა შესაბამისად გადაამუშავეო. სულ მალე 
მივიღეთ დიდებული და ერთობ თანამედროვე, უკიდურესობებისაგან 

თავისუფალი, ავანგარდისტული ლიტერატურისათვის ტიპური რო- 

მანი. „საზოგადოებიდან გარიყულმა" ფაქტიურად “ბიძგი მისცა რა- 

მდენიმე ჭეშმარიტად ბრაზილიურ რომანს. ამ ნაწარმოების გავლენა 

ადვილი ასახსნელია: ალმეიდა არამარტო დაფიქრებული სოციოლო- 

გია, არამედ ნამდვილი მხატვარიც, ვისაც ძალუძს საზიზღარი სინამ- 

დვილე პოეტურ სამოსში გაახვიოს. თვითონ მწერალი სერტანაში 

დაიბადა. ბავშვობიდანვე გაიგო უპოვარ ადამიანთა დრამა, არსებობი- 

საო5ის გმირულ და სასოწარკვეთილ ბრძოლას რომ ეწეოდნენ. ყოვე– 
ლივე ამას მწერალი მოგვითხრობს საშიში უტყუარობით, თანაც ად- 
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გილობრივი თქმებით მდიდარი, ძლიერი და ფერადოვანი ენით. 
მიწასთან კიდევ უფრო მჭიდროდაა დაკავშირებული ჟორყი ამა. . 

დუ (დ. 1912), ჩრდილო ბრაზილიაში სოციალისტური ლიტერატორ- 
თაგან ყველაზე ცნობილი მწერალი. ამადუ, უპირველეს ყოვლისა, 
რეგიონალური რომანისტია, მაგრამ მის შემოქმედებაში აისახა ადა– 
მიანის ყველა გრძნობა და მისწრაფება, ექვსი რომანისაგან შემდგარ 
ციკლში, რომელიც ეჭღენება ბაიას შტატს, მან გულში ჩამწვდო- 
მად და ვნებიანად მხატვრულ თორმაში ჩამოაყალიბა მშობლიური 
შტატის ჩაგრული მასების ყოველდღიური არსებობა, მღელვარება 
და იმედები. ამ ექვსი ნაწარმოებიდან თითოეულში მწერალი გვიხ- 

სნის ბაიას ცხოვრების ცალკეულ მხარეს „კარნავალის - ქვეყანა“ 

(1931) მკითხველს სთავაზობს ინტერმედიას ბრაზილიელი ინტელი- 

გენტების ცხოვრებიდან; „კაკაო“ (1933) აგვიწერს ბაიას შტატის სამ- 

ხრეთის პლანტაციების მშრომელთა არსებობას, „ოფლი“ (1934) 

ხატავს ქალაქის გარეუბნების მცხოვრებთა სიღატაკესა და სასოწარ- 

კვეთას; „ჟუბიაბა“ (1935) მოგვითხრობს შავკანიანთა ცხოვრებისეულ 

„პერიპეტიებსა და თვალწარმტაცი წეს-ჩვეულებების შესახებ. სურა- 
თების ამ სერიას ამადუმ დაუმატა რომანი „მკვდარი ზღვა“ (1936). 

ამ წიგნმა გრასა არანიას სახელობის პრემია მიიღო. ავტორის განცხა- 
დებით, ციკლს ამთავრებს „ქვიშის კაპიტნები“ (1937) –– ესაა ბაიას 

მაწანწალების, ქალაქის ქუჩებსა და სანაპიროებზე მოხეტიალე უსახლ- 
კარო ბიქუნების თავგადასავალი. ამადუს პირველი წიგნები ფრაგ- 

მენტული და დაუსრულებელი გვეჩვენება, მაგრამ უკანასკნელი უფ- 
რო დამაჯერებლად და გონივრულად ეწევიან სოციალურ ცვლილება- 

თა საჭიროების პროპაგანდას, რამაც უპატრონოთა ცხოვრება უნღა 
გააუმჯობესოს. ამადუს უკანასკნელ რომანს „უკიდეგანო მიწები“ 

(1943) ახალი არაფერი მოუტანია მისი შემოქმედებისათვის. 
გრასილიანო რამოსიც (1892-–-1953) ღრმა თანაგრძნობითაა გამ- 

სჭვალული ღარიბთა მიმართ, რის გამოც ეს ცნობილი სტილისტი და 
გამჭრიახი ფსიქოლოგი კომუნისტად გამოაცხადეს და დევნა განიცა- 
და. რამოსმა თავისი ახალგაზრდობა სერტანებში გაატარა, სადაც და: 
წერა პირველი რომანი „კაეტის ტომი“ (1933). ენობრივი ოსტატო- 

ბით მან ბრაზილიელ რომანისტთა უმრავლესობას აჯობა, რამაც 
კრიტიკოსებს უფლება მისცა მწერალი მაშადო დე ასიზისათვის 
შეედარებინათ. თითქოსდა ამ შედარების გამო პროტესტის ნიშნად, 
რამოსმა დაწერა მეორე რომანი „სან-ბერნარდო“ (1935), რომე- 
ლშიც კვლავ წარმოსდგა როგორც ჭეშმარიტი სტილისტი, შეკუმ- 
შული დიალოგის ოსტატი და ადამიანის ფსიქოლოგიის მცოდნე. 
ბოლო წიგნებში –- რომანში „სევდა“ “(1936) და ცალკეულ ნოვე–- 

ლებდ დაყოფილ რომანმი „გამოფიტული სიცოცხლეები“ 
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(1938) –– მწერალმა უფრო გააღრმავა ადამიანური არსებობის ანა- 
ლიზი და სრულად გახსნა გმირთა შისაგანი სამყარო. მისთვის დამა- 
ხააიათებელი ოსტატობის გარდა, ამ რომანეაში ყურადღებას იპყ- 
რობს მწუხარებისა დი უსაზღვრო სკეპტიციზმის ახალი, გასაო–- 

ცრად ჟღერადი მოტივი. 
ეს ხუთი მწერალი –– ლინს დო რეგო, ვერისიმო, ალმეიდა, 

ამადუ და რამოსი ––. თანამედროვე ბრაზილიის ყველაზე ცნობილი 
რომანისტები არიან. პროზის სფეროში მოღვაწეობენ სხვა, ნაკლებ 
სახელგანთქმული, მაგრამ არანაკლებ მნიშვნელოვანი მწერლებიც 
მათ შორის საჭიროა დავასახელოთ: ამანდო ფონტესი, ლუსიო კარ– 
დოზო და რაშელ დე კეიროზი. ეს სამეული მიეკუთვნება ეროვნულ 
რეალისტურ სკოლას. ამანდო ფონტესი (დ. 1899) გამოირჩევა ქალა- 
ქის გარეუბანთა მართალი სურათების აღწერით, ოღონდ მწერლის, 

შემოქმედებას აკლია ფსიქოლოგიური სიღრმე „ლტოლვილებში“ 
(1933) ის გვიყვება სამი ქალიშვილის ამბავს. ქალიშვილები შიდა 
რაიონებიდან ქალაქში ჩამოდიან, აქ სიღატაკეში ცხოვრობენ და 

ზნეობრივად ეცემიან მწერალი უჯანყდება არა ბედისწერას, აღა- 
მიანთა სიკოცხლეს რომ ათამაშებს, არამედ სოციალურ უსამარ- 
თლობას, რომლის მსხვერპლნი არიან მისი გმირები. ფონტესი 
ცდილობს მიუახლოვდეს სინამდვილეს და ყურადღებას არ აქცევს 
ლიტერატურულ სტილს. მწერლის პროზა გამოირჩევა უბრალო- 
ებით, თუმცა არც დრამატული დაძაბულობა აკლია, რომანისტთაგან 
ბრაზილიის ერთ-ერთი ყველაზე რეალისტი ლუსიო კარდოზო 
(დ. 1913) კი, ფონტესისაგან განსხვავებით, დაუღლელად იბრძვის 

სტილის სრულყოფისათვის, რაც მას ხელს არ უშლის თავისი ნაწარ 
მოებები დოკუმენტური მასალით გაამდიდროს. პირველ რომანებში 
კარდოზო გამოდიოდა როგორც ვიწრორეგიონალური მწერალი. 
იგი ხატავდა სერტანებსა და მის ღატაკ მცხოვრებლებს, ქმნიდა რა 

უ„კაბოკლოს“ ბრწყინვალე პორტრეტებს. მოგვიანებით, რომანში 

„სინათლე მიწისქვეშეთში“ (1931), ის შეეცადა თხრობის ჰორიზონ- 

ტი გაეფართოებინა, მაგრამ მარცხი განიცადა. დაბოლოს, „დაკა–- 
რგულ დღეებში“ (1943) მწერალი ქვეყნის შიდა რაიონების ტრა- 
გიკულ ცხოვრებას დაუბრუნდა. თხრობის უცნაური ატმოსფეროსა 
და იდუმალებით აღსავსე დიალოგების გამო ბრაზილიურმა კრი- 
ტიკამ ლუსიო კარდოზო ადგილობრივ დოსტოევსკად გამოაცხადა. 
ყოველ შემთხვევაში, ნაირგვარი ფუჭი ეზოთერიული თემებით 

გატაცებული ამ უჩვეულო მწერლებისაგან ბევრ რამეს უნდა ვე- 
ლოდეთ. 

მრავლისმთქმელია აგრეთვე რაშელ დე კეიროზის (დ. 1910) 
შემოქმედება. ადრე ჩამოყალიბებულმა მწერალმა ქალმა უკვე თვრა–- 
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მეტი წლის ასაკში გამოაქვეყნა პირველი რომანი „მეთხუთმეტე 
წელი“. ესაა ძლიერი, მკაცრი და ლაკონიური წიგნი, იგი 1915 წლის 
ჭეალვას მიეძღვნა და ალმეიდას გარკვეულ გავლენას მოწმობს. 
რამელ დე კეიროზი ბრწყინვალე ინდივიდუალობის მქონე მწე- 
·რალია. მომდევნო რომანები –– „ჟოან მიგელი“ (1932), „ქვიანი 

გზა“ (1937) და „სამი მარია“ (1939) –– თუმცა მღელვარე პროზაა, 

ფორმითა და შინაარსით მაინც მკაცრია. მთელი თავისი შემოქმედე- 
ბით მწერალი მოუწოდებს, ანგარიში გაეწიოს ქალთა უფლებებს. 
-რაშელ დე კეიროზს (არცთუ უსაფუძვლოდ) ბრაზილიის მწერალ 

"ქალთა შორის პირველი ადგილი უჭირავს. 
რამდენადმე განსხვავებული ტენდენციებისაა ორი სხვა რომანის- 

-ტის შემოქმედება, ერთი მათგანია კრულსი –– ლიტერატურული წრე- 

ებიდან გამიჯნული პიროვნება, პროფესიით ექიმი; მეორეა ოსვალდ 

დე ანღრაღე, ვინაც ეროვნული აღმავლობის ეპოქაში შეგნებულად 

გასდა უცხოურ გავლენათა შემომტანი. გასტონ კრულსი (დ. 1888) 

არის უსაზღვრო წარმოსახვის მწერალი, რაც ასე კარგად ჩანს მის 

“წიგნში „იდუმალი ამაზონელი ქალი“. კრულსი აქ გვიხატავს ამაზო– 

ნის აუზის ინდიელებსა და ბუნებას. წიგნში ჩართულია სათავგადა- 

სავლო ეპიზოდები ანდრე მორუას სტილში. აქტუალობიდან კიდევ 

უფრო შორსაა ოსვალდ დე ანდრადე (1890--1954), ბრახილიური 

"ლიტერატურის „ნიწგის (6--Iხ)ც4%9. ცხოვრებაში ექსცენტრული 

მიდრეკილებებსს ადამიანი, იგი არანაკლები ექსცენტრულია 

თავისს ნაწარმოებებში ანდრაღე ბაძავდა თანამედროვე ევ– 

·როპის ყველა სახელგანთქმულ მწერალს –– უაილდს, გუსმანს, ჟიდს, 

ჯოისს. ლოურენსსა და ფროიდს. მან შექმნა მთელი სერია ხელოვ- 

·ნური და სენს:ციური წიგნებისა –- „განკიცხულნი“ (1922), „აბსინ– 

ტოს ვარსკვლავი“ (1927), „წითელი კიბე“ (1934) და სხე. თანამედ- 

როვე ბრაზილიელ მწერალთა შორის, რომელნიც გულწრფელად 
"ცდილობენ მშობლიური ქვეყნის მხატვრული სახის შექმნას, ოსვალდ 
დე ანდრადე გამოირჩევდ როგორც მწერალი, ვინაც უღალატა 

'ზოწოდებას და თავისი უდავო ნიჭიერება სკანდალეზური ნაწარმო- 

ებების შეთხზვას შეალია. 
ანტონიო დე ალკანტარა მაშადო იყო ბრაზილიის ერთ-ერთი ყვე– 

ლაზე ცნობილი ნოველისტი, დაიბადა 1901 წელს და გარდაიცვალა 

1935 წელს, მაგრამ ხანმოკლე სიცოცხლის მანძილზე მოასწრო ქა–- 
„ლაქ სან-პაულოს მცხოვრებთა ტიპების მთელი გალერეის შექმნა. 
“(იმისი ნოველები თავმოყრილია წიგნებში –– „ბრაზ, ბუშტი, ბარა- 
„ფუნდა“ (1927), „ჩინური ფორთოხალი“ (1928) და „დედა მარია“ 

(1939). ასევე, ოღონდ უკვე რიო-დე-ჟანეიროზე წერს მარკეს. რე- 

““= I!) „საძაგელი ბავშვი4. 
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ბელო (დ. 1907), მანუელ ანტონიო დე ალმეიდას, მაშადო დე ასი–- 
ზისა და ლიმა ბარეტოს ცნობილი ნოველისტური ტოადიციების გამ-. 
გრძელებელი. მარკეს რებელო ავტორია მოთხრობათა რამდენიმე 

კრებულისა –– „ოსკარინა“ (1931), „სამი გზა" (1933), „სტელამ გა– 
მიღო კარები“ (1942). ამ წიგნებში რებელო დახვეწილი მხატვარი 

და ყოველდღიურობის დაკვირვებული მეთვალყურეა. მასვე ეკუთ- 
ვნის ყოფითი და ფსიქოლოგიური რომანი „ამოდის ვარსკვლავი“ 
(1939) რომელმაც რებელო იმ მწერალთა ავანგარდში ჩააყენა. 

ვინც ქალაქზე წეროს. · 
რეო-დე-ჟანეიროს ცხოვრებაზე წერდა აგრეთვე არნალდო ტაბა- 

ია (1901––1937). მისი რომანის –– „ბადუ“ (1932) –– თემაა სხვა–- 
დასხვა რასის ადამიანების სიყვარული. წიგნში იგრძნობა ტროპი- 
კული მომხიბვლელობა. თანამედროვე ბრაზილიელი პროზაიკოსები- 
დან საჭიროა აღინიშნოს მონტეირო ლობატო (1883-–1948). მწე- 
რალს მოთხრობების კრებულმა „ურუპე“ (1918) საყოველთაო პო- 

პულარობა მოუპოვა. 
დასახელების ღირსია არაერთი სხვა მწერალი: ჟოზე ჟერალდო. 

ვიეირა (დ. 1897), ავტორი წიგნებისა –– „სოდომიდან გამოქცეული 
ქალი“ (1931) და „ტერიტორია ადამიანთათვის“ (1935); რიბეირო 
კოუტო (დ. 1898). პოეტი და ნოველისტი. მისი პროზაული წიგნე- 

ბი –– „ბაიელი ქალი და სხვა ქალები“ (1927) და „მოტყუებული ცო– 
ლების კლუბი“ (1938) –– ავტორის ფაქიზი ხედვის მაჩვენებლებია: 
ედუარდო ფრეირო (დ. 1909), ვინაც შეთხზა ფსიქოლოგიური რო- 

მანი „ქარიშხლების კონცხი“ ·(1936); ჟოან ალფონსუსი (1901––1944), 

მოთხრობების კრებულის „ბრმა ქათამი“ (1930) ავტორი; სირო დოს 
ანჟოსი (დ. 1906), ვინაც ცნობილია წიგნით „კანტორის მოხელე ბელ- 

მირო“ (1936); ოქტავიო დი ფარია (დ. 1908), ვისაც ეკუთვნის ნაწარ- 
მოებთა მნიშვნელოვანი ციკლი საერთო სათაურით „ბურჟუაზიული 
“ტრაგედია” ფრანსისკო ინასიო პეიშოტო (დ. 1911), მოთხრობების. 

წიგნის „დონა ფლორის“ (1940) ავტორი. 
თანამედროვე ბრაზილიური რომანი, ესპანური ამერიკის ქვეყ- 

ნების რეგიონალური რომანის მსგავსად, უპირველეს ყოვლისა, იმი– 
თაა საინტერესო, რომ ის ადგილობრივ პირობებსა და ვითარებას 

არეკლავს. ეძღვნება სერტანებს თუ გაუჩოს ცხოვრებას, იდუმალსა 
და საშინელ ტროპიკულ სელვას თუ მექსიკელ ინდიელთა ბრძო. 
ლებს, ეს რომანი მსოფლიო კულტურაში ლათინურ-ამერიკული ლი- 

ტერატურის ყველაზე უკეთესი და მართალი წვლილია, იგია ახალი. 

სამყაროს სინამდვილისა და სულისკვეთების ასახვის ახალი ფორმა. 
მთლიანობაში, რეგიონალური რომანი ამერიკანიზმის დღევანდელი- 
მონაპოვარი და მომავალი მიღწევების წინამორბედია. 
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7- თანამე0ტოვე ქჭაპი 

მეკსიკა 
ესპანურამერიკული მოდერნიზმი თანდათან წარსულს ბარდება 

და სულ უფრო ხშირად ვაწყდებით ახალ მოვლენას: ყოველ ქვეყა– 

წაში ვითარდება საკუთარი ეროვნული ტენდენც»ები, თუმცა ამ ქვე– 

ყნის მწერალთა შემოქმედება კვლავინდებურად მთელი კონტი- 
ნენტის ლიტერატურის განუყოფელი ნაწილია. 

ასე, მაგალითად, როცა გავეცნობით მანუელ ხოსე ოტონას 

(1858--19060ე1 სოფლის პოეზია, ლუის ურბინოს(1868- -1934) 

რომანტიზმს, ხო! ე ხუან ტაბლაღას (1871--1945) ღეკაღენტურ 

ეგზოტიზმს ლოპეს ველა“ღეს (1888-1921) პროეინციალიზქს, 
ალფონსო რეიესის (1889--1959) პურიზმს და სხვათა მოდერნიზმის 

ნაშთებს მექსიკაში. –– ჩვენ უმალვე გამოვყოფთ იმ პოეტთა შემო- 

ქმე დებას, რომელნიც მიეკუთვნებიან „კონტემპორანეოს" ჯგუფს. 

ამ 7გუფის წევრები –– კარლოს პელისერი (დ. 1897), ბერნარდო 

ორჭ,ის დე მონჭელიანო (1399 –-1949). ზოსე გრროსტისა (დ- 19501), 

ხაიმე ტორეს ბოდე (დ. 1902), ხავიერ ვილიაურუტია (1904-–-1950) 

და სალვადორ ნოვო (დ. 1904) -- XX საუკუნის უმაღლესი პრე- 

ტური ღირებულებების შემქმ 'ნელნი არიან. ეს პოეტები უფოო 

ახლოს დგანან სიმბოლიზმთან. ვიდღე ავანგარდიზჰთან, რის შიმდე– 
ვრებად ისინი დროდადრო ყოფილი. 

მზისა და ზღვის, 2. ექსოკისა ღა ძყილი ამერიკის ბუნების პოეტი 

პელისერი თავისი თაობის წარქომადგენელთაგან მეტაფორების 

სიუხვით გამოირჩევა. სახკობრივი აზროვნებით ის ყველაზე ძლიერი. 

და გ-ბედელია- ტუჩების ბრი 3. ხვალებისაგან დაბრმავებული. იგი 
პირველ ლექსესმი ერთავარაღ აღპწერი ჩანს, თანაც რამდენაღჭე 

ენაწყლიანი და გრძნობიერი, ვაგრამ ბევ-ად უფრო გულისხმიერია 
შემდგომ წიგნებში: „ივნისის ჟამი“ (1937), „სფერო“ (1948). „სონე- 

ტები“ (1950) ღა „საზაფხულო პრაქტიკა“ (1956), 
გოროსტოსა ალბათ უდიდესია ამ პოეტებს შორის, ესაა გამჭვირ- 

გალებამდე ნათელი „სიმღერების ჯრებულებისბ ავტორი. ბუნებრი- 
ობას და უბრალოება ·-ს, რა/ ახასიალა- ბL „ორჩხოველებზე შისასრო- 
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ლებელ სიმღერებს“(1925), ეს ნაწარმოები აჰყავს XVI საუკუნის 
ლირიკული პოეზიის დონემდე. 

ზღვის თეთრი ქაფი 
გამოაქვს ტალღას, 

მაგრამ ის ნაპირი 

გახდება –– აღარ! 

წყალი დგას ნაპირზე 

სუფთა და წყნარი, 
მაგრამ არ გახდება 

ნაპირი –– წყალი. 

გინდ –- ლხენა დამარქვი, 
გინდ –– სევდა მძაფრი, –– 
“ნაპირი არ არის 

წყალი და ქაფი... 

მის წიგნში „უსასრულო სიკვდილი“ (1939) იგრძნობა ცხოვრების 
ახსნისა და ჭეშმარიტ ღირებულებებში გარკვევის სურვილი; 

ჰოი, გონებაე| –– მარტოობავ მძვინვარე ცეცხლის, 
იწოვ სამყაროს, თავისუფალს სხეულისაგან)! 

ორტის დე მონტელიანო თავდაპირველად ლოპეს ველარდეს გა- 

ვლენას განიცდიდა, მაგრამ შემდგომ სიურეალიზმმა გაიტაცა. წიგ. 

ნით „ლურჯი ცის სიკვდილი" (1937) შის შემოქმედებაში მძაფრ- 

დება ბრძოლა სიზმრისეული პოეზიისათვის დამახასიათებელ ჰერ- 

მეტულ ფორმებსა და რეალისტური პოეზიის მუსიკალურ ფორმებს 
შორის. 

ხაიმმე ტორეს ბოდე უგანათლებულესი პოეტია, აღქმა-ათვი- 

სების განსაკუთრებულმა უნარმა იგი მრავალრიცხოვანი გავლენის 

მსხვერპლი გახადა. ეს ეხება მისი პოეზიის როგოც ფორმას, ისე 
შინაარსს. თუმცა მას მდიდარი წარმოსახვა არ გააჩნია, სამაგიეროდ, 

დახვეწილი გემოვნებისა და ნათელი გონების წყალობით, საშუა- 
ლება აქვს საკუთარი პოეზია გარეგნულად მაინც განაახლოს. ამ–- 

რიგად, წიგნებს შორის –– „გადარეული გული“ (1922) და „შეუსვე– 
ნებლად“ (1957) –– მის შემოქმედებაში ღირებულებათა, მხატვ– 
რული ფორმებისა და ადამიანური ინტერესების მთელი გამა გა- 

დაიშლება. 
ვილიაურუტია 1922-1923 წლებში ზუან რამონ ხიმენესის მო- 

წაფე იყო, რაც ემჩნევა მის „ანარეკლებს“ (1926). შემდგომში 
პოეტი თავის „მეს“ ჩაუღრმავდა და ბოლოს სიურეალიზმს შეუ- 
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ა- 
ურთდა. მის პოეზიაში თვალსაჩინოა მუღმივი წინააღმდეგობა დან 

მსახველ ჰერმეტი ფორმებსა და წევრებული ცნობიერების ა ულ ' 

„გამოსახვის ნათელ და წმინდა ხერხებს შორის, რაც ახასა ათე 

პოეტის „დესიმებს“, ვილიაურუტიას ყველაზე სრულყოფილე წი" 
გნია „მკვდარი დესიმა“ (1941). 

„კონტემპორანეოს“ ჯგუფში სალვადორ ნოვო გამოირჩა ტრ- 

გორც ყველაზე რეალისტური, გაბედული, ირონიული და. გესღიანა 
პოეტი. ხანდახან სიწმინდის მწვერვალზე შემდგარი, მართლაცდა 
მშვენიერ ნაწარმოებს ქმნიდა („ახალი სიყვარული“, 1938), მას 
შეეძლო თაობის პირველი პოეტი გამხდარიყო, მაგრამ უღალატა 
საკუთარ მოწოდებას იუმორისტიკის ასპარეზზე იაფფასიანი წარმა- 
ტებისათვის. მართალია, ეს იყო წმინდა მექსიკური იუმორისტიკა, 
მაგრამ –– არასერიოზული და წუთიერი სიცოცხლის მქონე. წარმო- 
სახვით შორსმპვრეტელობითა და ჰკუით სხვებზე უფრო 

დაჯილ- დოებული პოეტი, ნოვო ნიჭიერებას ზედაპირულ პკუამახვილობაზე -·ფლანგავს, 
„კონტემპორანეოს“ ჯგუფს მიეკუთვნებიან ა 

-რომლებმაც ვერ დაასრულეს განვითარება და, ალბათ ნაადრევად, 
დავიწყების მსხვერპლნი გახდნენ: ენრიკე გონსალეს როხო (1899–– 
1939), ხორხე კუესტა (1903-––1942), ალფონსო გუტიერეს ეტმო- 
სილიო (1903––1953), ხილბერტო ოუენი (1905-–-1952), 

მექსიკაში კვლავაც ვითარდება ახალი პოეტური ტენდენციები, 
სკოლები, ჯგუფები, ჩნდება ახალი სახელები, რომელთაგან ზოგი- 
ერთს შეიძლება ლიტერატურაში დარჩენის იმედი ჰქონდეს, ერთი 
მათგანი, ოქტავიო პასი (დ. 1914) დაკავშირებულია »„ტალიერის“ 
ჯგუფთან. ძლიერი მეტაფორული ნიჭით დაჯილდოებული, იგი იყე– 
ნებს ფართო და დაძაბულ რიტმებს. განმეორებებისადმი მიდრეკი– 
ლებით ძალიან ჰგავს უოტ უიტმენს, ხოლო სახეთა გადატვირთე- 
ლობით –– ნერუდას. პოეტის ნაწარმოებთაგან ყველაზე მნიშვნელო- 
ვანია –– „ადამიანის ფესვი“ (1937), „სიტყვით დაცული თავისუფ– 
ლება“ (1949), „ველური მთვარე“ (1953) და „თესლი მომავალი 

ჰიმნისათვის“ (1954), ოქტავიძო პასის პოეზიის მახასიათებელია 
გარიყულობისა და მარტოობის შეგრძნება: 

გრეთვე პოეტები, 

მაგრამ გარშემო სულიერი არ ჭაჭანებდა; 
მხოლოდ ტრამალი, კაქტუსები, ვეება ქვები, 

მზით შერუჯულ... 
არ მღეროდა ჭრიჭინობელა, 

მხოლოდ სურნელი დაჰქონდა ნიავს 2»



კირისა და დამწვარი მიწის, 

სოფლის შუკები ჩამოჰგავდნენ დამშრალ წყაროებს, 

და ზეცა. ალბათ. ნამსხვრევებად ჩამოვიდოდა, 
იმ სიჩუმეჯი მაშინ ვინმეს რომ დაეყვირა: 

„ჰეი, ცოცხალი თუა აქ ვინმე? ..« 

პიტალო კლდეები, გაქვავებული ველკანები, 
ქვები, სულისზუთეა ამ ელვარებისაგან, 

ხვატისაგან, სჰელი მტვრ“საგან: 

შიშველი ფეხის ფაჩუნი მტვერში 

და ლამაზი ხეების მწკრივი, 

ა? ტრამალებზე ისე მო#ანს, ქეით მადოევანა. 

უკანასკნელი თაობის პოეტებია: მარგარიტა მიშელენა (დ. 1917), 

„გატეხილი ქოთანის“ ავტორი; ალი ჩუმასერო (დ. 1918), ვინაც 

ჯამოაქვეყნა მშვენიერი წიგნები „სიზმრის უდაბნო“ (1944), „ლტო- 
ლვილი სახეები» (1948) და „მშვიდი სიტყვა" (1956) გვაღალუპე 
ამორი (დ. 1920): მარგარიტა პას პარედესი (დ. 1922) და როსარიო 
კასტელიანოსი (დ. 1925). მაგრამ ჯერაც ნაადრევი იქნებოდა მათი 

წიგნების ჩვენს კოლექციაში მოთავსება. საკმარისია ითქვას, რომ 

უცვლელი „ბუნდოვანი ტონალობის“ მიუხედავად, დღევანდელი 
მექსიკური პოეზია, ყოველი ნამდვილი პოეზიის მსგავსად, სამო– 

მავლოდ მდიდარსა და კეთილშობილ ნაყოფს გვპირდება. 

დეს, მეკსიკის ყველაზე ცნობილ რომანისტებს შორის - · ასუ–- 

ელას, ლოპეს+ი-ფლენტესსა ღა რუბენ რომეროს შემდეგ ---- გამო 

ირჩევა აგუსტინ იანესი (დ. 19094), ავტორი მოთხრობების კრებე- 

ლისა „ქალთა არქიპელაგი“ (1943) და მექსიკის რეკოლუციაზე ღა- 

წერილე ღომანისა „პექა-ქუხილის წინ“ (1947). პოეტურ სა ილშა 

დაწერილ ამ წიგნში მწერალი ფსიქოლოგიური ან-ლიზისაკე§ პიის- 

წრაფის. თუმცა სიტყვას იანესი ხშირად სპეციფიკურ-მექჰ',ი;3რ 

ყაიდაზე ხმარობს, იგი თავშეკავებული და მკაცრი სტილისტია. მწე– 

თალი ეროენელი თვითშეგნების მკელევარიცაა და „სელესტი-- რან“ 
ამომავალი ლირიკულ-დრ:მატული რომ.ნ-ს წმინდა ესპანორი ჟან- 
რის ზიზღივარიც. იანესი განეკუთვნება იმ ტიბის მწერლებს. რომ- 

ლებიც როგორც გრძნობის. ისე გონების სფიროში სინამდ ილის 

მთაბეპღდილებებს მასლად იყენებენ ად.მიან”ის მინაგანი სამყაროს 

ასასახავად- ეს კი განსახღლერავ, მწერლის მანერის თავისებურებებს. 

მიგელ. ანხელ მენეზღისი (დ. 19C5) ცნობილის რომანით „ნაიარი4 

(1941). ამ ყოთითი ღომანის მოქმედება იშლება წყნარი ო ჯეანის 

სანაპიროებს -თებში. კორას 4ომის «ნდიელებს შორის. მოქმედე2 

აჯებულია ორი რასის წარმომადღდგვიელთა შ-ტაკების ფონზე. მ-ანენ- 
დეLი აღწერს ინდიელთა ცხოვრებას, თეითმმართველობის ფოღმებხს, 
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«ლეგენდებს, თქმულებებსა და რელიგიას. შემდეგ –– ასახავს ბრძო- 
ლას „კრისტეროსებსა“ და ხელისუფალთა შორის, მაგრამ ამ ბრძო– 
ლას წარმოგვიდგენს როგორც უსარგებლო სისხლის ღვრასა და 
ძალადობას, „ნაიარიც“ შეიძლება მივაკუთვნოთ მექსიკის რევოლუ- 
ციაზე –– უფრო ზუსტად ამ რევოლუციის ბოლო ეტაპის ანუ მისი 
დამარცხების შესახებ დაწერილ რომანებს. 

მ:ურისიო მაგდალენომ (დ. 1906) გამოაქვეყნა მექსიკის ინდი– 

ეულთა ყოფისადღმი და ყოველდღიური ბრძოლებისადმი მიძღვნილი 
რამღენიმე რომანი. ისინი ჰეიძლებოდა მექსიკის რევოლუციაზე და- 
წერილი რომანებისათვის მიგვეკუთვნებინა, ოღონდ. უნდა აღინი- 
შნოL. რომ მაგდალენოს შემოქმედება ასახავს რევოლუციის უკანას- 
კნელ ფაზას როცა სოციოლოგიურმა ინტერესმა წინ წამოიწია 

ბრძოლის გარეგნულ ფორმებსა და სამხედრო მოქმედების დრა- 

მატულ თხრობასთან შედარებით. მაგდალენოს უფრო მნიშენელო– 
ვანი რომანებია „კამპო სელისი“ (1935). „გამონათება“ (1937), 

„დიდი მიწა“ (1949) და „სიმინდის ტარო“ (1949). მწერლის შედევ- 

რი „გამონათება“ ესაა დაძაბული მოთხრობა იმ ტანჯვაზე, რაც 

წილ.დ ხედა ინღიელთა ერთი სოფლის მცხოვრებლებს, ხსნის ერთ- 
სულოვანი “იმედების გაცამტვერებაზე. 

ახალგაზრდა კრიტიკოსმა ფაუსტო ვეგამ ერთ თავის გამოსვლაში 
ასე დაახასიათა დღევანღელი მექსიკური რომანის მდგომარეობა: 

„ჩვენი რომანი –– ესაა დაუოკებელი მძვინვარება, მრისხანე და- 

ცინეა, მოწყენილობა და ჩიეილი. მასში ინდივიდუალობათა ნიველი- 
რება ღა კარიკატურითა ღა სისასტიკით გატაცება პირქუში, ტლან- 
ქი სამყაროს ანარეკლია. აქ არაფერია ნაზი, გულითადი. დანაშაული, 

ცხენთა ჭენება, უდაბნოები, პეიზაჟი მხოლოდ იმ დაცარიელებულ 
სოთელთა სევდის გადმოსაკცკ6ემად გამოჩნდება. რომლებსაც, მზ-ს 

შეუბრალებელ სხივებს ქვეშ ლეტარგიაში ჩაჰირულთ, იქამდე მოუღ- 
წევიათ, რომ ქვიშასავით იფშვნებიან- ხოლო სახლებში გამეფე–- 

ბულია ბოროტება, ჯიბრი, სიძვა, სიღატაკე. ქალაქი კი რომანისტე- 
ბისათვის ხრწნის სრული განსახიერებაა... პროტესტის ეს გრძნობა 

მწერლებს საშუალებას არ აძლევს ქვენა გრძნობებისაგან თავისუ– 
ფალი სამყარო წარმოსახონ. პირიქით, ისინი შემოქმედებას უძღენი–- 

ან მხილებას და უსამართლობისა ღა ბოროტების სიმრავლის გამო 
სასოწარკვეთას გამოთქვამენ“. 

ამრიგად, მწერალი ვერ კმაყოფილდება სტილისტური ოსტა- 
ტობით, თუ ის ხედავს არასრულ და არასრულყოფილ სამყაროს, თუ 
თვით ცხოვრება არ სთავაზობს მკითხველს არაფერ კეთილშობილს, 
მშვენიერსა და სამაგალითოს. ეს ნაკლოვანება ლათინური ამერიკის 
თითქმის ყველა თანამედროვე რომანისტს ახასიათებს და გასაკვირი 
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არაა, რომ გაოგნებული, დარეტიანებული მკითხველი, სისაძაგლის. 
ამდენი აღწერილობა ყელში რომ ამოსვლია, ხშირად თანაგრძნობას. 

ეძებს სხვა, გასართობ ფორმებში, რასაც მას კინემატოგრაფი, რადიო, 
ჟურნალები და გაზეთები სთავაზობენ. 

მექსიკელ მწერალთაგან, ეს გამაოგნებელი ატმოსფერო რომ 
ასახეს, საჭიროა დავასახელოთ ხოსე რევუელტასი (დ. 1914), ავტორი 
წიგნებისა –– „წყლის კედლები“ (1941), „ადამიანური მწუხარება“ 
(1943), „მიწიერი დღეები“ (1949) და „ცრემლის ერთ ველზე“ 
(1956. რევუელტასი არის საშინელებათა მწერალი. მაგალითად, 
რომანში „ადამიანური მწუხარება“ პირდაპირ სიკვდილი ზეიმობს, 
მასში გამეფებულია ძალადობა, ჭუჭყი, სისხლი, ხრწნა თხრობა 
წამდაუწუმ გადადის სინამდვილიდან ქვეცნობიერში. ასეთი ავადმყო– 
ფური მსოფლაღქმა იმდენად არღვევს რომანის ერთიანობას, რომ, 

მიუხეღავად რევუელტასის უდავო ნიჭიერებისა, მკითხველს წიგნის. 

ღირებულება ერთგვარად აექვებს. 
მეორე რომანისტი, ვინაც გაუხარელი სამყაროს კვლევას ჩაუ- 

ღრმავდა, არის ხუან რულფო (დ. 1918). მისი რომანი „პედრო პარა- 
მო“ (1955) მწუხარების სიმბოლური განსახიერებაა. რულფოს მიერ. 

აღწერილი სოფლები (ლუვინა, კომალა) და ადამიანები აჩრდილებს. 
მოგვაგონებენ. თხრობა აგებულია დაუსრულებელ, უფერულ, მონო– 
ტონურ დღა სევდიან მონოლოგზე. მკვდარ დროზე დაწერილ ამ რო–- 
მანში ყველაფერი უძრავია, ამაში რულფო ტეპურად მექსიკელი 
მწერალია –– ფატალური, შემკრთალი, თვითჩაღრმავებული, ობი- 
ექტური და ლაკონიური. ამასთან, მწერალი თავის ტექნიკაში ბეჯითად- 

მიჰყვება ჯოისის მიერ „ულისეში“ გამოყენებულ მეთოდს, რაც. 

ქმნის ეროვნული ელემენტების სხვა ელემენტებთან შერწყმის საინ– 
ტერესო პრეცედენტს. ეს უცხო ელემენტები მექსიკელისათვის,. 
არსებითად, ეგზოტიკურია და, მრავალი ბედის ქაოტური აღრევის 
შედეგად, სტრუქტურულ ერთიანობამდე მისვლის საშუალებას იძ- 

ლევა. 
ხუან ხოსე არეოლა (დ. 1918) წარმატებით მუშაობს მოთხრობის 

ჟანრში. ორ წიგნში –– „სხვადასხვა მონაგონი“ (1949) და „გარიგება“ 

(1952) –– იგი წარმოგვიდგება მდიდარი წარმოსახვისა ღა ფაქიზი 

იუმორის მქონე მწერლად. 
მექსიკური კრიტიკის სფეროში წამყვანი ადგილი უჭირავს ალ- 

ფონსო რეიესს (1889––1959). სიცოცხლის ბოლო წლებში მან ჭეშმა– 

რიტად ფუნდამენტური მოღვაწეობა გაშალა, მოამზადა და გამოა- 
ქვეყნა „თხხულებათა კრებული“ და ამავე დროს, თვალყურს ადე–- 
ვნებდა მშობლიური ლიტერატურის ახალ მოვლენებს. ღრმად. 
ერუდირებული კრიტიკოსია აგრეთვე, ხოსე ლუის მარტინესთ 
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(დ. 1918), მნიშვნელოვანი ორტომეულის –– „XX საუკუნის მექ- 
სიკური ლიტერატურა. 1910-1949“ (1949--1950) ღა გამოკვ– 
ლევის –– „მექსიყიის ლიტერატურული განთავისუფლება“ (1955) 
ავტორი. შრომებით ეროვნული ლიტერატურის ისტორიის დარგში 
ცნობილია ერმილო აბრეუ გომესი (დ. 1894), ფრანსისკო მონტერდე 
(დ. 1894), ანტონიო კასტრო ლეალი (დ. 1895), ხულიო ხიმენეს 

რუედა (დ. 1896), ანდრეს ენესტროსა (დ. 1910) და, ბოლოს, ოქ- 

ტავიო პასი, მექსიკური პოეზიის ყველაზე საფუძვლიანი მკვლევარი, 
ვინაც წიგნში „მშვილდი და ლირა“ (1956) პოეზიის ღრმა და ორი- 

გინალური თეორია მოგვცა. 

ცენტრალური ამერიკა 

გვატემალის თანამედროვე ლირიკას წარმოადგენენ: მიგელ ან– 
ხელ ასტურიასი (დ, 1899), ბრწყინვალე პოეტური წიგნების ავტო- 

რი, რომელთაგანაც კლასიკურობითა და ობიექტურობით გამოირჩე- 
ვა „ტოროლა“ (1948) და „პოეტური სავარჯიმო“ (1951); ავანგარ– 
დიზმის წარმომადგენელი და იმდენადვე გვატემალური ლიტერა- 
ტურის კუთვნილება, რამდენადაც მექსიკური ლიტერატურისა -––- 
ლუის კარდოსა-ი-არაგონი (დ. 1904), რომელმაც გამოსცა კრებუ- 
ლები „ლუნა-პარკი#“ (1923), „მალშტრემი“ (1926) „მთვარეული“ 

(1937) და „ლექსები“ (1948); მარიო მონტეფორტე ტოლედო (დ. 

1911), კრებულში „კაბაგუილი“ (1946) საკუთარი რომანების თემებს 

რომ ავითარებს; რაულ ლეივა (დ. 1916) პოეტურ წიგნებში „სევდა“ 

(1942), „სურვილი“ (1947) და „ინდიური სამყარო“ (1949) უახლეს 

ფორმებს რომ იყენებს ღა ხშირად მიმართავს აბორიგენთა თემა- 

ოკას. 
ი მიგელ ანხელ ასტურიასი გვატემალის თანამედროვე რომანის- 
ტთაგან ყველაზე ეროვნული მწერალია, აქამდე მან გამოაქვეყნა 

შემდეგი რომანები „სენიორ პრეზიდენტი“ (1946), „სიმინდის ადა–- 

მიანები" (1949), „ძლიერი ქარი“ (1951), „მწვანე პაპი#« (1954). მწე– 

რალს ეკუთვნის აგრეთვე მოთხრობათა კრებული „ჟიკ-ენდი გვატე– 

მალაში“ (1956), ასტურიასმა მოღვაწეობა დაიწყო როგორც პო- 

ეტმა, –– ის აღმომჩენია ტროპიკული მაგიისა, ლეგენღების მეშვე- 

ობით საზღვარს რომ წაშლის სინამდვილესა და სიზმარს შორის. 
„გვატემალის ლეგენდებიდან“ (1930) დაწყებული ასტურიასმა ხელი 
მოჰკიდა ხალხის წარმოდგენების მხატვრულ განსხეულებას. რომან- 
ში „სენიორ პრეზიდენტი“ მწერალმა გვიჩვენა ტერორის ატმოსფე- 
რო, რაც მას დაამახსოვრდა დიქტატორ ესტრადა კაბრერას დრო- 
იდან. „სიმინდის ადამიანებში“ არტისტულად გამოიყენა გვატემალის 
მითები და გადმოცემები, რომლებიც მისმა კალამმა სინამდვილედ 

»”“



აქცია. „ძლიერ ქარში“ ასტურიასმა დახატა ბანანების პლანტაციებში 

ადამიანთა დრამატული არსებობა და ბრძოლა, ერთი მხრივ, მოჯამა- 
გირეებსა და წვრილ მესაკუთრეებს, მეორე მხრივ კი კომპანია „ტრო- 

პიკალ პლატანერას“ შორის კომპანიის სათავეში დგას „მწვანე 

პაპი%. მას ძემდგომში მწერალმა რომანი მიუძღვნა. ასტურიასმა სულ 

რამდენიმე წინადადებით შექმნა ამ ბოროტი ადამიანის განზოგადე- 
ბული, პლაკატური სახე. ეს წინადადებები შეიცავენ „მწვანე პაპის“ 
მხილებასა და ტრაგიკული მოვლენების წინასწარმეტყველებას: 

„რომ იცოდეთ, მწვანე პაპი, –– ესაა სენიორი„ რომელიც ზის 
კანტორაში და მილიონობით დოლარს ატრიალებს. სენიორი გააქ- 

ნევს თითს და –– გემი გაუდგება გზას ანღა ადგილზე გაიყინება. 
იტყვის სიტყვას და ––- მთელ რესპუბლიკას იყიდის. ცხვირს დააცე- 
მინეხს და –– აღარ არის პრეზიდენტი, მინისტრი ან ლიცენციატი... 

გაეხახუნება სავარძლის ზურგს და –- მოხდება ამბოხი. აი ამ სენი- 
ორის წინააღმდეგ მოგიწევთ ბრძოლა. იქნებ ვერც მოვესწროთ 
გამარჯვებას, იქნებ მთელი სიკოცხლეც არ გვეყოს მწვანე პაპის 

დასამარცხებლად, მაგრამ ისინი, ვინც ჩვენს შემდეგ მოელენ, მოე– 
სწრებიან თუ იბრძოლებენ, ვითარცა ძლიერი ქარიშხალი, რომე– 

ლიც დაიქროლებს, გზაზე ყეელაფერს გადახვეტავს და თუ რამეს 

დატოვებს –– მხოლოდ მკვდრებს“ („ძლიერი ქარი"), 

ასტურიასის ბოლო წიგნი „უიკ-ენდი გვატემალაში“ წარმოად- 
გენს მოთხრობათა კრებულს პოლიტიკურ ბრძოლაზე, ტრაგედიაზე, 
რაც ხაულხს იმპერიალიზმმა მოუტანა მწერალი დაწვრილებით 

იცნობს წიგნშე დასმულ ყველა პრობლემას; იგი ცხოვრობდა თავისი 

თხზულებების გმირებსს შორის. ეროვნული დრამა მისი საკუთარი 
წუხილი გახდა, მშობლიური ბუნება სამუდამოდ დარჩა მის სულში. 
ამასთან, ასტურიასი სტილის დიდი ოსტატია. ის გვაოცებს როგორც 

აღწერათა სიზუსტით, ისე ფსიქოლოგიური ანალიზით. 
მარიო მონტეფორტე ტოლედომ (დ. 1911) სახელი მოიხვეჭა 

ესპანურ და ინგლისურ ენებზე გამოქვეყნებული რომანით „ანაიტე“ 

(1940) და რომანით „ქვასა და ჯვარს შორის“(1948). „მორევის“ 
ზეგავლენით დაწერილ პირველ მათგანში მოთხრობილია ტროპიკულ 

სელვაზე. მეორე ეძღვნება ატიტლანის ტბის სიახლოვეს მშვენიერ 
მხარეში მცხოვრებ გვატემალელ ინდიელს: ჯვარი თეთრი ადამიანის 
ატრიბუტია, ქვა –– აბორიგენისა. ამ ორ სიმბოლოს შორის მერყე– 
ობს ინდიელის სული. მონტეფორტე იჭრება ამ ინდიელის ცხოვრე– 
ბის არსში რომანში მოქმედების დაწყებაპდე რამდენიმე წლით 
ადრე, ინდიელმა მცირე ხნით ამოისუნთქა, მაგრამ მალე კვლავ ექს– 
პლოატატორთა სიხარბის მსხვერპლი გახდა. მწერლის კიდევ ერთი 
მნიშვნელოვანი წიგნია „იქ, სადაც მთავრდება გზები" (1953). უკა- 
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ნასკნელ რომანში „სიკვდილის ხერხი“ (1957) მონტეფორტე ეროვ 

ნულ მოტივებს, რომლებიც მის შთაგონებას კვებავენ, თანამედროვე 
ლიტერატურულ ტექნიკას უხამებს”. 

სალვადორის უახლეს ლიტერატურაში გამოირჩევა ორი ფიგუ- 
რა –– პოეტესა კლაუდია ლარსი და პროზაიკოსი სალარუე –- სალ- 
ვადორ სალასარ არუე. კლაუდია ლარსმა(დ.1899) გამოაქვეყნა ლე–- 

ქსების წიგნები –– „ვარსკვლავები ჭაში“ (1934), „მრგვალი სიმლერა“ 
(1937), „მინის სახლი“ (1942), „რომანსი ჩრდილოეთსა და სამხოეთ- 

ზე“ (1946), „სად მიგვიყვანს ნაბიჯები“ (1953) და „ჩიტების სკოლა“ 

(1955). ლარსის პოეზიას მუსიკალურობა და სინაზე ახასიათებს. პოე- 

ტესამ ნიჭი გრძნობად თემებსა და საბავშვო ლექსებს მიუძღვნა, სა– 
დაც ტრადიციულ მოტივებს ავითარებს ანდა ისინი საკუთარი გა- 

მომგონებლობის ნაყოფია. 

და მთვარე თითქოს 
რროია თეთრი; 

ხარია ხუთი და 

ხბო არის ერთი. 

ახალგაზრდა პოეტებიდან ყურადღებას იპყრობს კლარიბელ ალე– 

გრია (დ, 1925), მისი გაწონასწორებული და ინტელექტუალური წიგ- 

ნი „აკვარიუმი“ (1955) ავტორის ორიგინალობას მოწმობს. ის საფუ- 
ძვლიანად ერკვევა თანამედროვე აოეზიის ამოცანებში. 

ყველაზე ცსობილი პროზაიკოსია სალვადორ სალასარ არუე 

(დ. 1899). რომანისტმა და მოთხრობების ავტორმა. სულის სიღრმეში 

კი თთქმის მ-სტიკური მიმართელების ბრწყინვალე პოეტმა, სალა- 
რუემ გამოაქვეყნა “შემდეგი ნაწარმოებები: ეროვნული ლეგენდა 

» მავი ქრისტე“ (1927), რომანი „სენიორ ბუშტი“ (1927), „ო”იარ კან- 

დალი" (1929), „თიხის მოთხრობები“ (1933), მოთხრობების წიგნი 

„არა მარტო ეს" (1940). მცირე მოობრობების კრებული „სათევზაო 

ბადე“ (1954), 

სალაურე ლაკონეორი თხრობგი, რსტატია, თხრობისას ან არაფე- 

რი ხდება, ახ ხდება ინდივიდუალური და ეროვნული ფილოსოფიის 
სულისკვეთებით ახსნადი· გონებისათვის მიუწვდომელი მოვლენები, 
თვითონ მწეოალი ხატოვანი თქმებისა და უსწორმასწორო ფოომე- 

ბის წყალობით თითქოსდა ითქვიფება თავის პერსონაჟებში, თავისი 

სამშობლოს მზიურ პეიზაჟებში, ხალხურ ენაში. ყოველივე ეს სალა– 
რუეს მწერალ–რეგიონალისტად აქცეკა. „თიხის მოთალრობელმ,“ ავ- 

ტორს მთელ ამერიკაში მაღალი რეპუტაცია დაუმკვიდრა, 

«1954 წ. ამერიკელთა ინტერვენციის შედეგად დაემზო ზაკობო არბენასის დე- 

მოკრატიული მთაარობა. გვატენალაში ს”ახლისნი დ-ქტატურა დანყარდა. მწერ–- 
ლები მასობრივად წავიდნენ ემიგრაციაში (მთარგმნელი). 
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ბოლო დროს მწერალ უგო ლინდოს სახელი მოუხვეჭა ფსიქო- 
ლოგიუერმა რომანმა „ღვთის სატყუარა“ (1956). 

ნიკარაგუაში რუბენ დარიოს კოლოსალურმა ფიგურამ შემდგომ 
მოსული პოეტები დაჩრდილა, მაგრამ მათ შორის არის რამდენიმე 
სახელი, ვინაც კონტინენტის ლიტერატურულ პანორამაში წარმოდ– 
გენის ღირსია. 

სოფლის მღვდელი ასარიას პალიაისის (1886--1956) შემოქმედ– 
ება უბრალო და ამაღელვებელია; პოეტმა სალომონ დე ლა სელვამ 
(დ. 1893) სახელი მოიხვეჭა ინგლისურად დაწერილი წიგნით „ტრო- 

პიკული 'ქალაქი“ (1918), შემდგომ კი პოეტის ავტორიტეტი განიმ- 
ტკიცა ესპანურად დაწერილი წიგნიბით -- „უცნობი ჯაღისკაცი“ 

(1922) ღა „ჰორაციუსის გახსენება“ (1948); დარიოს საყვარელმა მო– 

წაფემ –– ალფონსო კორტესმა (დ. 1899) დაწერა „ოქროს საღამო- 
ები“ (1934) და „ელევზინური ლექსები“ (19335). 

ავანგარდისტული პოეზიის წარმომადგენელთაგან „ცნობილია: 
ხოსე კორონელ ურტეჩო (დ. 1906), რომელიც დრამისა და რომანის 

ჟანრშიც მუშაობს; პაბლო ანტონიუ კუადრა (დ. 1912); ხოაკინ პა–- 

სოსი (დ.1915) და ერნესტო მეხია სანჩესი, –– თავისი ქვეყნის ყვე– 

ლახე გონიერი და ერუდირებული პოეტი. ' 
პროზაულ ჟასრებში გამოირჩევა ზემოდასახელებული კორონელ 

ურტეჩო, ვრცელი მოთხრობის „ნარგიზი" და ისტორიულ თემებზე 
დაწერილი შრომების ავტორი და ერნესტო მეხია სანჩესი, ვისაც 
ეკუთვნის რუბენ ღდარიოსა და ხუან მონტალვოსადმი მი- 
ძღვნილი სერიოზული გამოკვლევები; ავტორიტეტული კრიტიკოსი 
ერნესტო კარდენალი (დ. 1925) განიხილავს ნიკარაგუაში გამოქვეყ- 

ნებულ ახალ მხატვრულ ნაწარმოებებს. 
კოსტარიკელმა პოეტმა ალფრედო კარდონა პენიამ (დ. 1917) ეს– 

პანურამერეკული პოეზია გაამდიდრა სიცოცხლისუნარიანი ლირი- 
კული შემოქმედებით. მის პიროვნებაში შერწყმულია შესანიზდნავი 
პეიზაჟისტი, მრავალმხრივი პოეტი –– სიურეალისტი, ოომანტიკოსი, 
კლასიკოსი,–– ღრმ: განცდის ჰუმანისტი და მეამბოხე. ყოველივე ეს 

კარგადაა წარმოდგენილი მექსიკაში გამოქვეყნებულ წიგნში „შეყ- 

ვარებული ბაღები“ (1952). პოეტის ყოველი ნაწარმოები გვიხსნის 
მისი მდიდარი ნიჭირიების ახალ წახნაგებს. ასეთია, მაგალითად, ფორ– 
მითა და მინაარსით ნოვატორული, მოხდენილი პოემა „უკუგართო- 

ბა“ (1953). 

პანამაში ახალი ლირიკა იწყება რიკარდო მიროს (1883––1940), 

„პრელუდიების“ (1908) ავტორის, პოსტმოდერნისტული შემოქმე- 

დებით. შემდგომ ლირიკას მიმართულება შეეცვალა, როცა ყოფილ– 
მა მოდერნისტმა როხელიო სინანმა (დ. 1904) გამოსცა წიგნი „ტალ- 
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ღა“ (1929), რითაც თავის სამშობლოში საფუძველი ჩაუყარა ავან–- 

გარდისტულ პოეზიას. ბოლო დროს პანამის ლიტერატურაში კვლავ: 
უპირატესობა ავანგარდისტულმა პოეზიამ მოიპოვა. ამას ხელს უწ– 
ყობდნენ დემეტრიო ერერა (1902--1950), როკე ზავიერ ლაურენსა. 
(დ. 1910), რიკარდო ბერმუდესი (დ. 1914), ედუარდო რიტერ აის– 
ლანი (დ. 1916) და ჩანგმარინი (დ. 1922). პოეტი ქალებიდან აქ უნ– 
და მოვიხსენიოთ სტელა სიერა (დ. 1919), „საზეიმო სიმფონიის“ ავ– 
ტორი. 

პანამა ძალიან ახალგაზრდა ქვეყანაა საიმისოდ, რომ უხვი და 
სრულყოფილი ქმნილებებით მდიდარი ლიტერატურა ჰქონდეს. რეს- 
პუბლიკის პირველ წლებში აქ ბატონობდა მოდერნისტული მანერუ– 

ლობა და ერის ხმა ჯერაც არ ისმოდა. დროდადრო გამოჩნდებოდა 
თითო-ოროლა რომანი. მათ პანამის თავისებურებათა წარმოჩენის 
პრეტენზია ჰქონდათ, მაგრამ ამ წიგნებმა მკითხველის ყურადღება. 
ვერ მიიპყრეს და დავიწყებას მიეცნენ. 1936 წელს ხოსე ისააკ ფაბ- 
რეგამ (დ. 1900) გამოაქვეყნა რომანი „ტიგელი“. მწერალი აპირებდა 

ეროვნული ნაწარმოების შექმნას, რომელსაც უნდა აეხსნა პანამელი 

ერის ფორმირება რასობრივი და ფსიქოლოგიური აღრევის შედეგად, 

მაგრამ ავტორის შრომამ, მისი თეორიული პრეტენზიების გამო, ნა– 

ყოფი ვერ გამოიღო. პანამა სულაც არ ჰგავდა ფაბრეგას მიერ მოგო– 
ნილ ტიგელს, რომელშიც «ქმნება სხვადასხვა რასის შენადნობი და 
ახალი ტიპის ამერიკელი. 

მომდევნო თაობის რომანისტებმა მიმართეს მიწას, სოფლის პრო– 

ბლემებს, ადამიანებსა ღა ბუნებრივ პირობებს. ამერიკის სხვა ქვეყნე– 
ბის სოფლის რომანებმა პანამელ მწერლებსაც გაოღვიძა სურვილი 
სიმართლე მოეთხროთ თავის ქვეყანაზე. ასე გაჩნდა რომანისტთა 

ჯგუფი, ვინაც შემოქმედება სოფლის თემას მიუძღენეს: ხოსე კახარ 
ესკალამ (დ. 1915) დაწერა რომანი „მეთაური“ (1944): რამონ ხურა- 
დო (დ. 1922) ავტორია რომანისა „სან-კრისტობალი“ (1941): მარიო 

რიერა პინილიამ (დ. 1920) გამოაქვეყნა რომანი „ბალახი“ (1949); რე- 

ნატო ოზორესს (დ. 1906) ეკუთენის რომანები „დაბალი ნაპირი" 

(1949) და „ხიდი სამყაროსაკენ“ (1951); ხოაკინ ბელენიოს (დ. 1922) 

კონტინენტური სახელი მოუხვეჭა რომანმა „მწვანე მთვარე" (1951). 
ამ რომანისტებისაგან განზე დგას კოსმოპოლიტი მწერალი, ვისაც 

უფრო ნათელი წარმოდგენა აქვს ჟანრის მხატვრულ შესაძლებლო- 

ბებზე. ჩვენ მხედველობაში გვყავს „სავსე მთვარის“ (1947) ავტო- 
რი როხელიო სინანი, პანამის ლიტერატურულ კრიტიკაზე ლაპარა- 

კისას უნდა მოვიხსენიოთ როდრიგო მირო (ღ. 1912) და როკე ხავი- 
ერ ლაურენსი. 
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კუბა 

მოდერნისმის წინამორბედი ორი დიდი კუბელის –- ხოსე 
მარტისა და ხულიან დელ კასალის შემდეგ კონტინენტური მასშტა- 
ბის ერთადერთი პოეტია ნიკოლას გილიენი. ცხადია, მოდერნიზმის 
ბატონობის პერიოდში აქ იყვნენ ტრადიციული პოეტებიც, როგორც 

მაგალითად, კარლოს პიო ურბახე (1872--1897), ფედერიკო ურბა- 

ზი (1873-–– 1932), ხუანა ბორერო (1878––1896), დულსე მარია ბო- 

რერო (1883-1945). 

1910 წლიდან ზოგიერთი მოდერნისტის, მაგალითად, რეხინო 
ბოტის (1878--1954), აგუსტინა აკოსტას (დ. 1887) და მანუელ პო- 

ვედას (1888--1926) შემოქმედებაში შეინიშნება თანდათანობითი 

ცვლილებანი. მარიანო ბრული (1891-–– 1956) ბაროკოული გატაცები- 

საგან განთავისუფლდა და შემდეგ დაიწყო ღრმა და ბუნდოვანი 

ლეჟსების თხზვა, რომლებიც სიცოცხლის ბოლოს ფრანგული წარმო– 

შობის ნოვატორული რეცეპტების შესაბამისად გაართულა. 
ლიტერატურულ ასპარესხე გამოვიდა ადგილობრივი ყოფის 

პოეტი ფელიპე პიჩარდო მოია (1892-––1957), ვინაც შაქრის ლერწმის 

პლანტაციებზე წერდა. დაბოლოს, გამოჩნდნენ პოეტები, რომლებ- 

საც კუბის ლიტერატურის ისტორიკოსები ლისასო და ფერნანდეს 
დე ასტრო „ახლებს“ უწოდებენ. მათ შორის გამოირჩევიან ისინი, 

ვინც ხუან რამონ ხიმენესისს გავლენას განიცდიან: მარია ვილიარ 
ბუსეტა (დ. 1899), რუბენ მარტინეს ვილიენა (1899-–-1933), ხუან 

მარინელიო (დ, 1899) დულსე მარია ლოინასი (დ, 1901), ენრიკე 

ლო–ნასი (დ. 1903) და განკერძოებით მდგომი რეხინო პედროსო 

(დ. 1903),) თავდაპირველად პარნასული ტიპის ბრწყინვალე 
სონეტების ავტორი, ხოლო შემდგომ სოციალური პოეტი. 

ზემოთ ნახსენები სამი დიდი პოეტის –-– ნიყძოლას გილიენის, 

ემილიო ბალიაგასისა და ეუხენიო ფლორიტის გამოჩენით. „ახალთა“ 

მოძრაობამ საბოლოო სახე მიიღო. ხუან რამონ ჩხიმენესის, ხოსე 

მარია ჩაკონასა და კამილა ენრიკეს ურენიას მიერ მომზადებული 

ანთოლოგია – „1936 წლის კუბის პოეზია" – მკითხველს წარ–- 

უდგენს პოეტთა ახალ ტალღას. ზოგიერთი მათგანი უკვე დავიწყე- 

ბას მიეცა. 
1937 წელს ასპარეზზე გამოვიდნენ ჟურნალ „ვესბუმის« ირგვლივ 

შემოკრებილი პოეტები რომლებმაც ავტორიტეტი მოუხვეჭეს 

თავიანთ თაობას. 1944 წელს ჟურნალი „ორიხენესი“ ახალ გსებს 

პოულობს. მასში თანამშრომლობდნენ საყოველთაოდ ცნობილი 

პოეტები: ხოსე ლესამა ლიმა (დ. 1912), გასტონ ბაკერო (დ. 1916), 
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ანხელ გაცტელუ (დ. 1914), ვირგილიო პინიერა (დ. 1914), უფრო 

ახალგაზრდა, მაგრამ იმედის მომცემი შემოქმედნი –– სინტიო ვიტი– 

ერი (დ. 1921) და ფინა გარსია მარუსი (დღ.- 1924). მოგვიანებით, 

ჟურნალ „რევისტა კუბანაში“ (1957 წ. იანეარი) სესარ როსალესი 

დაწერს: „სინტიო ვიტიერი, ისევე როგორც ხოსე ლესამა ლიმა, 

გასტონ ბაკერო, ოქტავიო სმიტი, ერთ-ერთი ყველაზე შესამჩნევი 

ფიგურაა კუბის თანაბედროვე პოეზიაში“. 

ლესამა ლიმამ დაწერა წიგნები „ნარგიზის სიკედილი"” (1937), 

„მტრული დრტვინვა" (1941) და „იდუმალი ფათერაკები4 (1945). 

ბაკერომ სახელი გაითქვა ნაწარმოებით „მაზეილსა თვისსა ზედა“ 
(1942), რელიგიური პოეტი გაცტალუ „ლექსების“ (1940) წიგნის 

ავტორია. მისგან ფრიად განსხვავებულმა, ტრაგიკულმ. და პესიმი- 

სტურმა პოეტმა პინიერამ ღაწერა წიგნები -- „ფურიები“ (1941) 

და „კენძელი სასწორზე“ (1943), ყველაზე ნათელი და 4რაღიციული 

პოეტი ხუსტო როღრიგეს სანტოსი (ღ. 1915) ავტორია წ-გნებისა 

„დაჭყვეეებული სინათლე“ (1938) და „უკვდავი მშვენიერება“ 
(1951). 

ვიტიერი ექსპერიმენტატორად გვევლინება თავის საუკეთესო 

წიგნში „წინა დღე“ (1953) ფილოსოფიური თვალსაზრისით ის უა- 

ხზლოვგდება რელიგიურ თემატიკას, როგორც ფინა გარსია მარუსი 

თავ–ს წიგნებშ- „ლექსები“ (1942). „“ესოს ფერისცეალება“ (1947) 

და „დაკარგვლი შებედულებები“ (1951). ოქტავიო სმიტ> (დ.1921) 
ნწინმი „საიდუმლო განდევნა“ (1946) პოეტ-Lიმბოლისტად გვევლი- 
ჩება, „სიენფუეგოსის პოეტთა ჯგუფს მ-ეკუ“ვნებიან სამუელ 

ფე-ხოო (დ. 19:14), „ზეციერი ამხ.ნ-გის“ (1941) ავტორი. ალდო 

მენენდესი („უძრავი ნავსაღგური“, 1953) და ალსიდეს «სნაგა 
სთკონცერტი". 1947 და „უბანი და კვრა4ბ, 1951). 

ბოლო წლებში დაწერა რამდენიმე მნიშვნელოვანი რომანი. 

სლფონსო ერნანდეს კატას (1885-1940) შემლღე:გ, ვინაც უფრო 
მოთხრობებითა. ცნობილი, ვიდრე რომანებით (.ცრემლის მსმელი“, 
1926). კუბელმა რომანისტებმა ვერ შეძლეს სხეა ქვეყნების მკითხვე– 
ლთა ყურადღების მიჰყრობა,? 

ლუის ფელიპე როდრ-გე!მა (1586-- 1947) ერC-ერთმა პერველთა- 

განმა მიმართა ვჭრობლიური მჭი:ის თემას პვოცკელ მოთხოობაში 
„ქაობი% (1923) და მოთზბრობათა კრებულში „მარკოს ანტილია" 

(19392), მწერლის მედეერია მოლხრობა „ლა ,რტეუნტა“, ენრიკე სე- 

ოჰამ (დ. 1899! დ<აწელა ქლიერი და დრამატელი რომანი .. ონტრა- 

ბანდა" (1938). ომლის ჰოქპეღებ: ზლღვასთანა: დაკავში“ ებული. 
შავკანიანოა თემებზე მოგვითხრო ალეხო კარპენტერ?ზა. მახ შექმნა 

ი 9 კამო კოტ ქვ გე» ჩე - ბს სალახო კაოჰეიტ ე“, გომ ას ზეპმა 

მსოფლიო Lახელი მოიბვეპა (მთარგმნელი). 
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რომანები –– „ეკუე-იამბა-ო4 (1933) და „მიწიერი საუფლო“ (1949). 
მწერლის ბოლო დროის მოთხრობა „დევნა“ (1957) ერთდროულად 
პოეტური ღა პოლიტიკური თხზულებაა. მასში აისახა მაჩადოს დიქ– 

ტატურის პერიოდის კუბელთა ცხოვრება. 
პროზაიკოსთა შორის, ვისი შემოქმედებაც შეიძლება სიურეა- 

ლიზმს მივაკუთვნოთ, მნიშვნელოვანი ნიჭიერებით გამოირჩევა ორი 
მწერალი. პირველი მათგანი ენრიკე ლაბრადორ რუისი (დ. 1902) 
„აირისმაგვარი რომანების“ –– „საკუთარი ხელით გაკეთებული ლა- 
ბირინთი“ (1933), „კრესივალი“ (1936) და „ანთეოსი“ (1940) –– ავ– 
ტორია. მას ეკუთვნის აგრეთვე „ბუნდოვანი მოთხრობების“ წიგნი 
„გამჭვირვალე სხეულის“ (1947) სახელწოდებით და „კუდისმაგვარი 
რომანი“ –– „მშიერი სისხლი“ (1950); მწერლის მოთხრობა „ფიჭვე– 
ბი“ ანთოლოგიაში შეტანის ღირსია. გამოჩენილი რომანისტი და 
მშვენიერი მოთხრობების ავტორია, აგრეთვე, ლინო ნოვას კალვო 
(დ. 1905). მას ეკუთვნის წიგნები „ელ ნეგრეროჩ (1933), „კუნძული 

კანასი“ (1944), „უკანა ეზოში“ (1946) და „მეცხრე მთვარე“ (1942), 

რომელშიც, კერძოდ, შედის ორი ბრწყინვალე მოთხრობა –– „იმ 

ღამეს აჯანყდნენ მკვდრები“ და „რამონ იენდიას ღამე“. ნოვას კალ– 
ვო მისდევს ფოლკნერის, შერვუდ ანდერსონისა და ჯოისის ლიტე- 
რატურულ ტექნიკას, მაგრამ თხრობას საფუძვლად უდებს ნამდვი- 
ლი კუბელის გრძნობას ან საკუთარი წარმოდგენების წარმოსა- 
ხვისა და ქვეცნობიერის ნაყოფს. საინტერესო პოეტი და პროზაიკო- 
სია ფელიქს პიტა როდრიგესი (დ.1909). კრებულში „ტობიასი“ მან 
მოგვცა მოთხრობების ბრწყინვალე ნიმუშები. ვირგილიო პინიერას 
»ცივი მოთხრობები“ კი ავტორის ძალუმი წარმოსახვის მაჩვენებე– 

ია. 
“ კოლონიურ ეპოქაში ესპანურენოვან ლიტერატურას XIX საუ- 
კუნის უდიდეს კრიტიკოსთაგან ზოგიერთი კუბამ მისცა. ასეთებია: 
დომინგო დელ მონტე (1804-––1853), ენრიკე პინიერო (1839-1911), 

რაფაელ მარია მერჩანი (1844--1905), მანუელ სანგვილი (1848–-–- 

1925), ენრიკე ხოსე ვარონა (1849--1933), რაფაელ მონტორო 

(1852––-1933), ხოსე მარტი (1853–-1895), რესპუბლიკის დამყარე- 

ბის შემდეგ ეს ტრადიცია გააგრძელეს მაღალი კულტურისა და ეს- 
თეტიკური მოწოდების ადამიანებმა. თანამედროვე კრიტიკის წინა- 

მორბედად აქ ითვლებიან ნიკოლას ერედია (1849-–1901), აურელიო 

მიტხანსი (1862--1889) და ხოსე დე არმასი (1866-–-1919). ეს უკა- 

ნასკნელი ცნობილია გამოკვლევებით კლასიკური ესპანური ლიტე- 
რატურის დარგში, 

მოდერნიზმის პერიოდში მოღვაწეობდნენ ხესუს კასტელიანოსი 
(1879–-–-1912)) ფერნანდო ორტისი (დ, 1881) –– ლიტერატურული 
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კრიტიკოსი ანთროპოლოგი, მრავალი კულტურული წამოწყების 
სულისჩამდგმელი; მედარდო ვიტიერი (დ. 1886), ავტორი „ლიტე– 
რატურული შენიშვნებისა“ (1935), უდიდესი კუბელი მოაზროვნე– 

ების შემოქმედებაზე, და ხოსე მარია ჩაკონ-ი-კალვო (დ. 1893), 
ენის ერთ–ერთი საუკეთესო მცოდნე. 

ჩვენს დროში კუბელ კრიტიკოსთაგან ყველაზე მნიშვნელოვანნი 
არიან: ფელიქს ლისასო (დ. 1891). მას ეკუთვნის ძვირფასი წიგნი 
„მარტის მოწამეობა“ (1938), ფრიად შინაარსიანი შრომა „თანამედ– 
როვე ესეისტები”“ (1938), სადღაც წარმოდგენილია ესეისტური 
ჟანრის ყველა კუბელი ავტორი და, ბოლოს, განსაკუთრებით მნი– 
შვნელოვანი თხზულება „კუბის კულტურის პანორამა“ (1949); 
ხორზე მანიაჩიმ (დ. 18971 თავი გამოიჩინა როგორც ესთეტიკური 
იდეების ღრმა მკვლევარმა წიგნში „ისტორია და სტილი“ (1944), 
შორსმჭვრეტელმა ფსიქოლოგმა წიგნში „გამოკვლევა ხუმრობის 
შესახებ“ (1928) და დახვეწილმა სტილისტმა ნაშრომში –– „მარტი, 
მოციქული“ (1933); ხუან მარინელიომ (დ. 1899) ადრეული ესეთი–– 

„ახალგაზრდობა და სიბერე? (1928) კუბის ერთ-ერთი სერიო- 

ზული ესეისტის რეპუტაცია: მოიხვეჭა, შემდეგ კი ყოველთვის 
საქმის ღრმა ცოდნითა ღა ფორმალური სინატიფით წერდა კუბისა 
და ამერიკის ლიტერატურებზე („ესპანურამერიკული ლიტერატურა“, 
1937); ფრანსისკო იჩასომ (დ. 1900) სახელი გაითქვა წიგნით „გონ- 

გორა და ახალი პოეზხია“ (1927) და კრიტიკოსის რეპუტაცია საბო- 
ლოოდ განიმტკიცა წიგნით „ადამიანის დაცვა“ (1937); რაიმუნდო 

ლასომ (დ. 1904) დაიწყო წიგნით „მარტი და მისი ლიტერატურული 
შემოქმედება“ (1926), ხოლო შემდგომ დაწერა შრომა „ესპანური 
ამერიკის ლიტერატურის თავისებურებანი“ (1935) და „ლიტერა- 

ტურული თეორიისა და კომპოზიციის ელემენტები“ (1938). 

ამერიკის ბევრ ქვეყანაში მტკიცე ავტორიტეტი მოიხვეჭა კუბელ 
კრიტიკოსთაგან შედარებით ახალგაზრდა ხოსე ანტონიო პორტუ- 
ონდომ (დ. 1911). უნივერსიტეტის პროფესორმა პორტუონდომ 

ლიტერატურის შესწავლაში სოლიდური აკადემიური მეცნიერული 
დონე დაამკვიდრა. თავდაპირველად ის წერდა კუბის ლიტერატურის 

სხვადასხვა მხარეზე, შემდეგ ყურადღება გაამახვილა ისეთ საკითხებ– 
ზე, როგორიცაა ესპანურამერიკული ლიტერატურის ისტორიო- 

გრაფია, თანამედროვე კრიტიკის კრიზისი და კონტინენტზე რომანის 
უპირატესი განვითარების ხასიათი. 1955 წელს პორტუონდომ აქამ- 
დე ჟურნალებში გამოქვეყნებულ სხვადასხვა ესეს თავი მოუყარა 
წიგნში „ინტელექტუალური გმირობა... ზოგიერთი მათგანი, მაგა– 
ლითად, ლინო ნოვას კალვოსადმი, უილიამ ფოლკნერისადმი და 
ერნესტ ჰემინგუეისადმი მიძღვნილი ესეები, ბრწყინვალეა. 
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უფრო დიდაქტიკური ხასიათისაა სალვადორ ბუენოს ნაწარ- 

მოებები. მან სახელი მოიხვეჭა შრომებით -––- „კუბის ლიტერატ- 

ურის ნახევარი საუკუნე" (1953) და „კუბია მოთხრობების ანთოლ– 

ოგი” (1953), ლიტერატურული ესეს ჟანრში მომუშავეთგან 

დასახელების ღირსია რაულ როა (დ. 1909). 

პუერტო-რიკო 

ესპანური ამერიკის ქვეყნებში ცნობილ მცირერიცხოვან პუერტ- 

თრიკოელ პოეტთაგან ორი რომანტიკოსია –- ხოსე გოტიე ბენი- 

ტესი (1857 –– 1880) და ხოსე დე დიეგო (1867 –– 1918). 

მოდერნიზმი აე დიდი სახელებით არ ყოფილა წარმოდგენილი. 

პირველი პოეტიდი რომლის შემოქმედებაშიც დაახლოებით 1911 

წელს ახალი ტენდენციები წარმოიშვა, იყო ლუის ლიორენს: 

ტორესი (1878 –– 1944) –- მშობლიური მიწის მგრძნობიარე მომ- 
ღერალი, „სიმფონიური სონეტებისა" (1914) და „ამერიკის სიდი- 

ადის" 1944) ავტორი. მას მოჰყვება ლუის პალეს მატოსი (1899 -– 

1959), რომელზეც უკვე ითქვა „შავ პოეზიასთან” დაკავშირებით, 
და ევარისტო რიბერა ჩევრემონტი (ღლ. 1896) რომელიც წიგნით 

„ჰებეს თასი“ (1922) ავანგარდიზმის ერთ-ერთი ღამამკვიდრებელია. 

პოეზიის განახლებისა და ახალი სკოლების შექმნის მისწრაფ- 
ებებმა გამგრძელებლები პოვეს რიგი პოეტის სახით: ვისენტე 
პალეს მატოსმა (დღ. 1903 დააარსა პოეტური მიმდინარეობა 

„ეიფორიზმი“: ხუან ანტონიო კორეტსერმა (დ. 1908) დაწერა 
კრეოლური ხასიათის წიგნები –- „შემიას გამყიდველი“ (1944) ღა 
,ნშობლიური მიწა“ (1951): ფრანკო ოპენჰეიმერმა (დ. 1912) უზღ- 

ერა „აფ:მ“ანს და მის სევდ-ს“ (1952): ფრანსისკო მატოს პსოლიმ 

(დ. 1915) თავი გამოიჩინა როგორც ყველაზე საიმედო პოეტმა, 

უპირველეს ყოვლისა. წიგნებში –- „ექოში მცხოვრები" (1941) 

და „დავიწყების თეორია“ (:944). 
პოეტ ქალთაგან უნდა დავასახელოთ ალისია კადილია (ო. 

1958), კლარა ლერი, ხელია დე ბურგოსი (1916 -–- 1953) ღა 
ლატრა გალიეგრსი (დ. 1924). 

პუენტე-რიეკოს პირველი თანამედროვე რომანისტია ენრი:ე 

ა. ლაგერე (ღ. 1926). მისი სადებიუტო ნაწარმოები „აფეთქება“ 

(1936) მიეკუთვნებ, „ნიადაგის ლიტერატურას" მასში წამოჭრი- 

ლია შაქრის ლერწმის პლანტაციათა მშროპელების სოციალ-ეკონომი- 

კურ“ პრობლემები, აღწერილია ჯვრილ მესაკუთრეთა გაკოტრება და 
უცხოეთის კომპანიათ„ გამარჯვება „აფეთქებას“ ადარებდნენ 
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რივერას „მორევს", ალბათ ლაგერესათვის დამახასიათებელი ბუნე- 

ბის ძლიერი შეგრძნების, მისი ნაწარმოების დრამატულ-მეამბობუ- 
რი სულისკვეთებისა და მასში გამოყენებული დაუმორჩილებელი 
ხასიათების გამო. შემდგომ ლაგერემ გამოაქვეყნა წიგნები – 
„სოლარ მონტოია“ (1941), „ზღვის მოქცევა” (1949), „ხელის 

თითები" (1951) და „სეიბა ქოთანში“ (1956), რომლებშიც მწერალი 

ნიუ-იორკში. მოზვედრილ პუერტორიკოელებს წარმოგვიდგენს. 
პუერტორიკოელ კრიტიკოსთაგან უნდა მოვიხსენიოთ ანტონიო 

პედრეირა (1899 –– 1939), მარგოტ არსე (დ. 1904), ხოსე ბალსეიროო 

(დ. 1900), კონჩა მელენდესი (დ. 1904), ნალია ვიენტოს გ:ს4ონი 
(დ. 1908) და მარია ტერესა ბაბინი (ღ. 1910). 

პედრეირა იყო კრიტიკოსთა და ლიტერატურისმცოდნეთა მთე- 
ლი თაობის. მასწავლებელი. მან დაწერა ესპანური ლიტერატურის- 
ადმი მიძღვნილი რამდენიმე ესე. კრიტიკოსის მთავარი ნაწარმოებია 

„კუნძულის კულტურა", სადაც გაანალიზებულია ეროვნული 
კულტურის ზოგიერთი ასპექტი. 

მარგოტ არსემ დაიწყო შესანიშნავი გამოკვლევით „გარსილასო 

დე ლა ვეგა“ (1930), შემდეგ კი გამოაქვეყნა „შთაბეჭდილებები“ 

(1950). მასში მოთხრობილია მშობლიური ქვეყნის ლიტერატურაზე, 
ბუნებასა და ენახე. 

კონჩა მელენდესი სერიოზული სამეცნიერო შრომების ავტორია, 
ესენი: „ინდიხენისტური რომანი ესპანურ ამერიკამშიი (1934), 

ესეების კრებული „იბერიულამერიკული ნიშნები“ (1936) და ევარი- 

სტო რიბერა ჩევრემონტის პოეზიის სკრუპულეზური გამოკვლევა 

„დამშვიდებული მღელვარება“ (1946). 
ბალსეირომ კალამი თანამედროვე ესპანური რომანის განხილვას 

მიუძღვნა და მასზე გამოაქვეყნა სამტომიანი შრომა „სათვალთვალო 
პუნქტიდან“ (1925, 1928, 1942), უნივერსიტეტში ის კითხულობს 

ესპანური და ესპანურამერიკული ლიტერატურის კურსს. 

ჟურნალ „ასომანტეს“ გამომცემელმა ნილიტა ვიენტოს გასტონმა 
დაწერა ღრმაშინაარსიანი წიგნი ჩრდილოამერიკელ მწერალ ჰენრი 
ჯეიმსზე. 

დაგვრჩა კიდევ რამდენიმე სახელი, ვისაც შეიძლება პრეტენზია 
ჰქონდეს საპატიო ადგილისა პუერტო-რიკოოს ლიტერატურის 
ისტორიაში, მაგრამ აქ მხოლოდ მათი ჩამოთვლა შეგვიძლია: ლუის 
ვილიარონგა (დ. 1891, „ტომას ბლანკო (დ. 1900), ს, როსა- 

ნიევესი (დ. 1904) და ვისენტე გეიგელ პოლანკო (დ. 1904). 
უნივერსიტეტის პროფესორმა ფრანსისკო მანრიკე კაბრერამ 

(დ. 190901 გამოაქვეყნა არსებულთაგან საუკეთესო „პუერტო- 

რიკოს ლიტერატურის ისტორია“ (1957). 
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ვენესუელა 

ვენესუელის თანამედროვე პოეზიის განხილვა უნდა დავიწყოთ 
პოეტ ფოანსიასკო ლასო მარტის (1864--1902) შემოქმედებით; 

ადგილობრივი თემატიკისადმი მიძღვნილმა და მოდერნიზმთან 
კავშეიტში განვითარებულმა ამ შემოქმედებამ სამშობლოში კრეო- 
ლურ სკოლას ჩაუყარა საფუძვლები. ამ სკოლას საკმაოდ ბევრი 

თანამედროვე წარმომადგენელი ჰყავს; ალფრედო არველო ლარივა 
(1383-1934) ავტორია წიგნისა „სონები და სიმღერები“ (1909); 

ენრიკე პლანჩარტი (1894-1953) რამდენადმე გაფრანგებულია, 

მაგრამ წმინდა ვენესუელურ ხედვას ამჟღავნებს წიგნში „პირველი 
ლექსები“ (1919); ფერნანდო პას კასტილიო (დ. 1895) წინა პოეტის 

6სგავსია,ა ოღონდ საკლები დიაპაზონისა; ანდრეს ელოი ბლანკომ 

(1897-–-1955), ესპანელი ფედერიკო გარსია ლორკას მაგალითისა- 

მებრ, პოეზიაში შემოიტანა ხალხური ელემენტები, რისი შედეგი- 

ცაა წიგნები „ხეთა გასხლვა“ (1934) და „ქვის ხომალდი“ (1937); 

ინდიხენისსტური ლექსების აგ·ტორმა ხასინტო ფომბონა პაჩანომ 

(1901-1951) გ მღსცა წიგნი „მოსახვევები“(1932); ანტონიო არა–- 
ისის (დ.1903) წიგნი „მკვეთრად“”(192.) გამოირჩევა სიძლიერითა 

და ელვარებით; მანუელ რუგელესი (დ. 1904) ადგილობრივი თემებ- 
ის ერთგულია მთელი თავისი შემოქმედების მანძილზე „დოქიდან“ 
(1937) დაწყებული „სამხრეთისა და ჩრდილოეთის სიმღერებით“ 
(1954) დამთავრებული; ალბერტო არველო ტორეალბა (დ. 1905) 

ლიანოსების პოეტია; მიგელ ოტერო სილვა (დ. 1908) ავითარებს 
აღგილობრივი თემებეს ტრადიციას წიგნში „წყალი და კალაპოტი“ 
(1937). 

მომდევნო პოეტური გაწვევა მრავალრიცხოვან შემოქმედს 
მოიცაეს რადგან ვენესუელა გადაიტანა ფრიად მღელვარე 
პოეტური აღორძინება ამ თაობის პოეტთაგან გამოირჩევიან: 
ანხელ მიგელ კერემელი (1899-–1939); სოსე რამონ ერედია (დ. 

1900); ლუის ფერნანდო ალვარესი (დ. 1901) პაბლო როხას 

გუარდია (დ. 1909); ოსკარ როხას ხიმენესი (დ. 1910); პასკუალ 
ვენეგს ფილარდო (დ. 1911); ოტო დ'სოლა (დ. 1912); ვისენტე 

გერბასი (დ. 1913), კარლოს აუგუსტო ლეონი (დ. 1914) და ხუან 
ლისკანო (დ. 1915), მათ უნდა მივუმატოთ რამდენიმე შესამჩნევი 

პოეტი ქალი –– ენრიკეტა არველო ლარივა (დ. 1901), ლუს მაჩადო 
დე არნაო (დ. 1916), პალმენეს იარცა (დ. 1918), ანა ენრიკეტა 

ტერანი (დ. 1919), ლუსილა ველასკესი და იდა გრამსკო (დ. 1924). 

დიას როდრიგესი შემდეგ მოდერნისტებმა პედრო ემილიო 
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კოლმა (1872--1947), პედრო სესარ დომინიჩმა (1872-1954) 
და ლუის მანუელ ურბანეხა აჩელპოლმა (1874-–-1937), რომელთაც 

ფრანგი რომანისტების ძლიერი ზეგავლენა განიცადეს, წამოაყენეს 
ჭეშმარიტად ეროვნული რომანის შექმნის პროგრამა, რის პირობად 
საკუთარი მიწისადღმი ინტერესი და ღვლარქნილი სტილის უარყოფა 
გამოაცხადეს. 

ვენესუელაში რომანის ისტორიის ახალი ეტაპი გახდა ხოსე 
რაფაელ პოკატერასს (1890--1955), „სამი სიცოცხლის“ (1918) 
ავტორის, ტერესა დე ლა პარას, რომულო გალიეგოსისა და არტ– 
ურო უსლარ პიეტრის (დ. 1906) შემოქმედება. ამ უკანასკნელმა 
ადრეულ რომანში „წითელი შუბები“ (1931) დაამუშავა დამოუკი– 
დებლობისათვის წარმოებული ომების ისტორია. შემდგომ კი გამ– 
ოაქვეყნა. მოთხრობების კრებული „ბადე“ (1936) ღა თხზულება 
„გზა ელდორადოსაკენ“ (1947), ამ ნაწარმოებში ტირან ლოპე დე 
აგირეს სახით რომანული გმირის ხასიათი გადახლართულია ეპიკურ 
თვისებებთან. პიეტრის ეკუთვნის აგრეთვე მოთხრობების წიგნი 
„ოცდაათი კაცი და მათი ჩრდილები4 (1949). რომულო გალიეგოსი 
და უსლარ პიეტრი ვენესუელის ორი უდიდესი რომანისტია. 

სურათის სისრულისათვის საჭიროა დავასახელოთ უახლოესი 
დროის რომანისტებიც; ანტონიო არაისმა (დ. 1903) დაწერა რომანი 
„ნამდვილი ადამიანები" (1938); რამონ დიას სანჩესი (დ. 1903) 
ავტორია „ნავთობისა“ (1936); მიგელ ოტერო სილვამ (დ. 1908) 
დაწყებული წიგნიდან –– „ციება“ (1939) დამთავრებული წიგნით 
„მკვდარი სახლები“ (1956) -- ღრმა თანაგრძნობით გამოსახა 
ხალხის სიღატაკე და ამხილა დამნაშავეები; ხულიან პადრონს 
(1910 –– 1956) ეკუთვნის წიგნები „ქუჩის ქალი“ (1934), „საზაფხ- 
ულო სანთლები“ (1937) და „განთიადი“ (1939); გილიერმო 
მენესესმა (დ. 1911) სახელი მოიხვეჭა ნატიფი მოთხრობით 
„შხუნა „ისაბელი“ ჩამოვა ამ საღამოს“ (1934), 

შეიძლება ითქვას, რომ ვენესუელელ მწერალთაგან ამერიკის 
ქვეყნებში ყველაზე სახელგნთქმულია მარიანო პიკონ სალასი 
(დ. 1901) –– ლიტერატურული კრიტიკოსი, ისტორიკოსი, ესეისტი 
და ესთეტი, მისმა უამრავმა თხხულებამ ჩილესა დღა ვენესუელის 
კულტურის საკითხებზე ლიტერატორს დამსახურებული ავტორი- 
ტეტი მოუპოვა. პიკონ სალასის მრავალრიცხოვანი ლიტერატურულ- 
კრიტიკული ნამუშევრებიდა უნდა მოვიხსენიოთ „ესპანური 
ამერიკა, კრიტიკული პოეზია“ (1932), „ჩილეს ინტუიცია? (1935) 

და „ერთი მოგზაურობა და ექვსი პორტრეტი“ (1940), ხოლო 
ისტორიულ-კულტურული ხასიათის შრომებიდან: „დაპყრობების 
ეპოქიდან დამოუკიდებლობისაკე" (1944) და „ვენესუელი" 
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წვდომა“ (1949), 1954 წელს კარაკასში გამოიცა პიკონ სალასის „რჩე- 

ული ნაწარმოებები". ლიტერატურული კრიტიკის სფეროში გამოი- 

რიევიან, აგრეთვე: რაფაელ ანგარიტა არველო (დ.1898), :ვტორი 
წიგნის, რომანის კრიტიკული ისტორია ვენესუელაში“ (1938); 
ზულიო პლანჩაოტი (დ. 1885), პოეზიისა და პროზის მკაცრი მსაჯუ- 

ლი. ვინაც დაწერა სასარგებლო წიგნი „კრიტიკული თემები“ 
(1948). ღა უსლარ პიეტრი. ამ უკანასკნელმა თავისი ქვეყნის 

უმნიჰენელოვანეს ლიტერატურულ ღიოსებებს მიუძღვნა ნაშრომი 
„ვენესუელის ლიტერატურა და ადამიანები“ (1948). 

კოლუვბია 

კოლუმბიის ლიტერატურა, რომელმაც მოდერნისტულ მოძრა- 
ობას მისცა ორი სახელგანთქმული წარმომადგენელი –– სილვა და 
ვალენსია, მომდევნო პერიოდში გამოირჩეოდა მაღალი ინტელექ- 
ტეუალური დონით. 

მოდერნიზმის ბატონობის შემდგომ გარდამავალ პერიოდში აქ 

გამოჩნდნენ ისეთი ცნობილი პოეტები როგორიც იყვნენ რომან- 

ტიკოსი და პარნასელი ვიქტორ ლონდონიო (1876--1936); ხოსე 
ეუსტასიო რივერა –– უფრო ცნობილია რომანით „მორევი", ვიდრე 

დშეენიერი ლევჭსების კრებულით „აღთქმული მიწა“ (1926), ზემოთ 

დე დასახელებული ლუის კარლოს ლოპესი (1886--1950) და 

არრფერიო ბ-რბა ჟაკობი (1883--1942). ამ უკანასკნელის შემო- 

ქმედებაზე დიდ იმედებს ამყარებდნენ, მაგრამ სამწუხაროდ მათ 
ახდენა არ ეწერათ. მგრძნობიარე და სევდიანი სულის პატრონს 
სურდა ყოფილიყო „დაწყევლილი პოეტი". არათანაბარი, უწეს- 
რიგო, მაგრამ ძლიერი, იგი ხანდახან უღირს პროზაიზმამდე ეშვე- 

ბოდა, ზოგჯერ კი წმინდა მშვენიერების სფერომდე აღწევდა. დღე–- 
განდლამდე გამოქვეყნებული ორი წიგნის –- „სიმღერებისა და 
ელეგიების" (1932) და „შავი ვარდების" (1933) –– მიხედვით შეიძ- 

ლება ღავასკვნათ, რომ მისმა პოეზიამ გაიარა იგივე ეტაპები, რაც 

თვით ავტორმა: დაბადებისას მან მიიღო მიგელ ანხელ ოსორიოს 
სახელი. შემდეგ კი გახდა რიკარდო არენალესი და ბარბა ჟაკობი. 
ბალდომერო სანინ კანომ „კოლუმბიის ლიტერატურაში“ მასზე 
თქვა: „ეს იყო დიდი პოეტი, ვისაც მწუხარება მოჰგვარა ცხოვრე- 

ბასთან, ბუნებასთან, იდეებთან და ადამიანებთან შეზებამ“.” 

კოლუმბიის პოეზიის ნამდვილი განმაახლებელი გახდა ლეონ დე 
გრეიფი (დ.1895). 1915 წელს ლიტერატურაში შემოსვლისთანავე 

9 სანინ კანო, ბ, კოლუმბიური პოეზია, მეხიკო, 1944 (ესპ. ენაზე). 
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იგი ფლობდა საკუთარ სტილს, რომლის დამახასიათებელი ნიშნებია 
მუსიკალურობა და მომხიბვლელი სითამამე.ე მუსიკალური სა- 

განძურის ლირიკის ენაზე გადატანის მისწრაფებაში იგი იყო და 
დარჩა სიმბოლისტად. უვიცი მკითხველისადმი ზიზღის გამო პოე- 
ტური ჰერმეტიზმიდან გრეიფი მწარე დაცინვაზე გადავიდა. პოე- 
ტის მთავარი წიგნებია-- „ხრიკები“ (1925), „ნიშანთა წიგნი“ (1930), 

„ვარიაცკიები არავითარ თემებზე“ (1936) „გასპრის ფსალ- 

მუნები“ (1937). 
კოლუმბიელ პოეტთაგან ყველაზე გაწონასწორებულია რაფაელ 

მაია (დ.1897), ავტორი წიგნებისა: „სიცოცხლის ჩრდილში“(1925), 

„შუადღის საგალობელი“ (1928) „მდუმარების შემდეგ“(1935), 

„ლექსები“(1948). ესაა ატიკური გემოვნების მხატვარი რომან– 

ტიზმის, პარნასული პოეზიის და სიმბოლიზმის სკოლაგამოვლილი 
კლასიკოსი, რომელიც გზად ამდიდრებდა და ანახლებდა თავის 
პოეტურ თვალთახედვას. უბრალო, ჰარმონიული და სრულყოფილი 
მაია, მაჩადოს, ხუან რამონ ხიმენესის და გარსია ლორკას გვერდით, 

შეიძლებოდა საუკეთესო ესპანურენოვან პოეტთა შორის ჩაგვე- 

ყენებინა. ამ პოეტებთან მას მსგავსების ნიშნებიც აქვს. 

კლასიკური ხასიათისაა აგრეთვე, თუმცა ბუნდოვანი და დაძა- 

ბული პოეტის, მაგრამ ფორმის დიდოსტატის, ჰერმან პარდო გარ- 
სიას (დ. 1902) შემოქმედებაც. მისი თერთმეტივე წიგნი –- პირ- 

ველიდან, „ნებისყოფა“ (1930), უკანასკნელამდე, „არიან ქვები, 

ვითარცა ცრემლები“ (1957), –– დამაჯერებლად მოწმობს ავტორის 

უპირატესობას თანამოკალმეებზე. პოეტი სრულყოფილად ფლობს 
სონეტის ფორმას. 

სხვა ტენდენციები ჩნდება ლუის ვიდალესის (დ. 1904) წიგნში 

„რეკავენ ზარები“ (1928) და ანხელ მონტოიას (დ. 1903) წიგნებში--- 

„უსარგებლო განთიადი“ (1932) და „ლამის ქეიფი“ (1938), 

კოლუმბიაში ავანგარდიზმის პოეზია ეგზომ გამომწვევად ექს– 

ცენტრული არა, როგორც სხვა ქვეყნებში სიურეალიზმ აქ 

თან ახლავს ხიმენესის, ხორხე გილიენის, სალინასია და ლორკას 

პოეტური გავლენა. ამ ჯგუფის მონაწილეებს შეიძლება ნეოსიმბო- 

ლისტები ვუწოდოთ. ზოგიერთმა მათგანმა ფართოდ გაითქვა 

სახელი კონტინენტზე. მათ შორის პირველია ედუარდო კარანსა 
(დ. 1915), ავტორი „სიმღერისა ზეიმის დასაწყებად“ (1936); მას 

მოჰყვებიან: არტურო კამაჩო რამირესი (დ. 1909), ვინაც დაწერა 

„სიყვარულის ნიშანი“ (1939); სონეტის ოსტატი და „ჩაძირული 

ქალაქის“ (1939) ავტორი ხორხე როხასი (დ. 1911): კარლოს მარ- 

ტინი (დ. 1914), ვისაც ეკუთვნის „სასიყვარულო სივრცე" (1939, 
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და ტომას ვარგასი (1908––1941), ავტორი კრებულისა „სიკვდილთან 
დაბრუნება4 (1939). 

ხორზე არტელმა (დ. 1909) ცნობილ ნაწარმოებში „დოლის ხმა 

ღამით" (1940) მიმართა ზანგთა თემას. დაბოლოს, კოლუმბიის გა- 

რეთაც ცნობილია პოეტი ედგარ პო რესტრეპო (1919--1941). 

კოლუმბიაში ლიტერატურული კრიტიკა წარმოდგენილია რიგი 
ღამსახურებული მოღვაწით. ქვეყნის ერთ-ერთი ყველაზე კოსმო- 
პოლიტური მწერლის („იდეების ლიტერატურა“, 1911: „თანამედ- 
როვე კრიტიკის ეტიუდები“, 1917) კარლოს არტურო ტორესისა 
(1867--1911) და კოლუმბიელი სიტყვიერების დიდი პატრიარქის 
(„კრიტიკა და ხელოვნება“, 1932; „კოლუმბიური ლიტერატურა“, 

1944: სილვაზე, ვალენსიაზე, კარასკილიაზე შინაარსიანი ესეების 

ავტორის) ბალდომერო სანინ კანოს (1861--1957) შემდეგ გამო- 
ჩნდნენ ახალი სახელები. ლუის ედუარდო ნეტო კაბალიერომ 

(1888-–1957), 1918 წელს გამოაქვეყნა კრიტიკული სტატიების 
წიგნი „ახალგაზრდა კოლუმბია“, შემდეგ მსოფლიო ლიტერატუ- 

რისადმი მიძღვნილი „გარე სამყაროს ადამიანები“ (1926) და, ბო– 

ლოს, კვლავ მიუბრუნდა სამამულო თემატიკას რამდენიმე ნაკვეთად 

დასტამბულ შრომაში „კოლუმბიური წიგნები“ (1925-–-1928). ეჭეს 

არ იწვევს რომ ამჟამდ კოლუმბიის ყველა კრიტიკოსთაგან 
უდიდესი ავტორიტეტით სარგებლობს რაფაელ მაია (დღ. 1897). 
მისი წიგნები–-„ადამიანისა და მიწის ხოტბა“ (ორტომეული, 1941), 

„დონ-კიხოტის სამი სამყარო და სხვა ესეები“ (1952), „გუშინდელი 

გრავიურები ღა დღევანდელი პორტრეტები? –- ამართლებენ იმ 
მაღალ რეპუტაციას, რაც მან თავის სამშობლოში მოიპოვა- შეფა- 

სებისა და ზუსტი განსაზღვრების უნარი, სამართლიანობა და უზადო 

გემოვნება კრიტიკოსის განმასხვავებელი ნიშნებია. 

ზემოთ პოეტად მოხსენიებული ლუის ვიდალესი ლიტერატუ- 

რული კრიტიკის ასპარეზზეც გამოდის როგორც ფაქიზი მგრძნობე– 

ლობით დაჯილდოებული ადამიანი. 

კოლუმბიის ლიტერატურის სერიოზული მიმომხილველები 

ქვეყნის გარეთაც ცხოვრობენ. ასეთებია ჩრდილოამერიკული უნი- 

ვერსიტეტების მასწავლებლები კარლოს გარსია პრადა (დ. 1898) და 

გუსტავო კორეა (დ. 1914), აგტორი ნოვატორული წიგნისა „გარსია 

ლორკას მითოლოგიური პოეზია“ (1957). დაგვრჩა კიდევ ლიტერა- 

ტურის ისტორიკოსები -- ანტონიო გომეს რესტრეპო (1869-- 

1947) ედუარდო ოსპინა (დ. 1891) გუსტავო ოტერო მუნიოსი 

(დ. 1894), ხოსე ორტეგა (დ. 1908), ხ. არანგო ფერერი. 

რივერას რომანმა „მორევი“ სერიოზული ზეგავლენა მოახ- 
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დინა იმ გზის არჩევანზე, რასაც დღეს კოლუმბიელი რომანისტები 

ადგანან. „მორევმა“? გამოაღვიძა ინტერესი მიწისადმი, სოციალუ– 
რი პრობლემებისადმი, ექსპლუატატორთა ბოროტებისადმი, ქალა- 
ქისა და სოფლის დაჩაგრული ადამიანებისადმი. მწერლები მიმარ-– 

თავენ სოციალურ, ეკონომიკურ, პოლიტიკურ და ეროვნულ პრო- 

პაგანდას, გარკვეული - იდეებისათვის თხზავენ რომანებს, ყურად- 

ღებას არ აქცევენ ესთეტიკურ ნორმებს, არღვევენ კომპოზიციას 

და ხმარობენ ზედმეტად ფამილარულ, ხშირად კი ქარგონულსა 

და ვულგარულ სტილს 
თუ არაფერს ვიტყვით რომანის ჟანრში ისეთ „დებზე, როგო– 

რიცა ლუის ლოპეს დე მესის (დ, 1884) „გლორია ეტცელის 

ბიოგრაფია“ (1929) და ანტონიო ალეარეს ლიერასის (1892--1956) 
„მხოლოდ გუშინ?” (1930), მაშინ კოლუმბიაში პირველად ხოსე 

რესტრეპო ხარამილიომ (1696--1945) გამოიყენა ქვეცნობიერი 

რომანის რეცეპტები და ფროიდისტული ფსიქოლოგიის გაკვეთი- 

ლები მეტაფორული და სიმბოლური სტილით დაწერილ წიგნებში 
„რომანი სამ ადამიანზე" (1926) და „დავითი, პალესტინის შვილი“, 

(1931). სიახლისაკენ მისწრაფებით გამოირჩევა აგრეთვე ზაიმე არ- 

დილა კასამიტხანას (დ. 1919) რომანი „ბაბილონი“ (1944). იგი 

დაწერილია პრუსტის ძლიერი ზეგავლენით და სავსეა ექსკურსებით 

ქვეცნობიერის სფეროში, 

მოქმედებს ადგილთა დღა თხხზოლებათა აგებულებით ხოსე 

ეუსტასიო რივერასთან უფრო ახლოსაა სესარ ურიბე პიედრაიტა 

(1897––1951). მის რომანში „ტოა“ (1933) კვლავ მთელი სიდიადით 

წარმოსდგება ტროპიკული სელეის სახე.ე ხოლო ნატურალის- 
ტური წიგნი „ძმრის ლაქა" (1935) საბრძოლო სულისკვეთებითაა 

გამსჭვალული. რომანთა რიცხვს ზღეაზე, სელვასა და სოფლებზე, 
სადაც დაჩაგრული ადამიანები ცხოვრობენ და აგრეთვე საკუთარი 

ცნობიერისა და ქვეცნობიერის სიღრმეებში მოგზაურობების შესა- 

ხებს მიეკუთვნება ხუთივე გრძნობის თავისებური დღიური, 

რომელსაც ავტორმა ედუარდო სალამეა ბორდამ (დ. 1907) 
მოსწრებულად უწოდა: „ოთხი წელი საკუთარი მეობის კიდეზე“ 

(1934). პოეტისა და შემოქმედის ეს წიგნი თანაბრად ზუსტია იქ, 

სადაც ავტორი აღწერს, და იქაც, სადაც ფსიქოლოგიურად აანალი- 

ზებს; მწერალს თხრობა აუჩქარებლად მიჰყაეს და გარე სამყაროს 

ნიშანთა გამოკვეთის უნარს ოსტატურად უხამებს ადამიანის შიგა- 
სამყაროში შეღწევის უნარს. სალამეას სტილი მეტაფორული და 
ემოციურია. მის წიგნებს მთლიანობამი გპნსაკუთრებული სახის 
პოეტური დინამიზმი ახასიათებს, 
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ბერნარდო არიას ტრუხილიოს (1901 –– 1938) შედევრი გახდა 

„რისაოალდა“ (1935), წიგნს თვით ავტორმა უწოდა „ფილმი 

ზანგებსა და ჯოგებზე“. ამ რომანმი ზანგებისას და მულატების 

ცხოვრება სელვაში ლირიკული მანერითაა აღწერილი. წივნი 

ღრმად ინდივიდუალურია, თუმცა ადგილებში „მორევის“ სტილს 

ემსგავსება ხაემე ბუიტრაგოს (დ. 1901) ეკუთვნის რომანები 
„მაგდალენას მეთევზეები“ (1938), „გადასახლებულნი“ (1943) და 

„მიწა ეკუთვნის ინდიელს“ (1955). პირველ მათგანში დახატულია 
დ”დი მდინარე და მის ნაპირებზე მოსახლე მეთევზეები. მათი 
ცხოვრება გადმოცემულია ნაზი ლირიზმით, ამასთან თხრობა 

სავსეა ყოფითი წვრილმანებით: მეორე გვიყვება კინდიოს მთიან 

მხარეში კოლონისტები არსებობის მძიმე პირობებზე ხოლო 

მესამე, როგორც მისი სახელწოდებიდან ჩანს, კოლუმბიის სელვის 

ინდიელებს ეძღვნება. 

არნოლდო პალასიოსმა 1949 წელს გამოაქვეყნა რომანი 
მოგზაურობებსა და ხეტიალზე – „ღატაკთა ვარსკვლავები“, ეს 

რეალისტური ღა მკაცრი წიგნი ალბათ მისდევს ეკვადორული რომა- 

ნების მაგალითს. ის შედის პროლეტარული რომანებისა და საზოგა- 

დოებიდან გარიყულ ადამიანებზე დაწერილ წიგნების სიაში. ამათ 

მიეკუთვნება აგრეთვე რაფიელ ხარამილიო არანგოს „წითელი ხევი“ 

(1934), ანტონიო ხ. არანგოს (დ. 1903) „ოქრო და სიღატაკე“ 

(1942); ივანე კოჩერინის (ხესუს გონსალესის)! რომანი მემაღა- 

როელებზე „გვირაბი“ (1945); ხოსე ოსორიო ლისარასოს (დ. 1900) 

„ადამიანი მიწისქვეშ4 (1944); ამ წიგნშიც მემაღაროელთა შრომაა 

აღწერილი... , 
ბოლო დროს კოლუმბიაში გამოჩნდა არაერთი მწერალი-რეგიო- 

ნალისტი. უმრავლეს შემთხვევაში ეს ავტორები ქმნიან რეალისტური 

და ყოფითი ხასიათის ნაწარმოებებს, თუმცაღა სიღრმე აკლიათ. მათ 

შორის ყველაზე ცნობილია ედუარდო კაბალიერო კალდერონი 

(დ. 1910), მან დაწერა „ტიპაკოკე“ (1942) და „ქრისტემ ზურგი შეა- 

ქცია" (1952). თუმცა კაბალიერო კალდერონი საკმაოდ თავისუფლად 
ფლობდა ადგილობრივ კილოკავს და გულმოდგინედ ბაძავდა ესპა- 

ნური რეალისტური რომანების ნიმუშებს, მისი ნაწარმოებების პერ- 

სონაჟთა ფსიქოლოგიური მონახაზი არცთუ სრულყოფილია. ავტორი 

თავის გმირებს ამოძრავებს, ვითარცა პაიკს ჭადრაკის დაფახე, მათი 
შ-და ევოლუცია მკითხველისათვის უჩინარია. ავტორის სურვილია 

გარეგნული სრულქმნა რომანისა, რომლის აჭრელება ძალადობისა 

და სისასტიკის სცენებით ნაწარმოებს ზედაპირულსა ხდის, მის 

აგებულებას კი თვითნებურს. 
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ეკვადორი 

მოდერნიზმს განსაკუთრებით მის ბაროკოულ და პარნასულ 
"ასპექტებს, ეკვადორში საფუძველი ჩაუყარა თავის ქვეყანაში სახელ- 
მოხვეჭილმა ოთხმა პოეტმა: უმბერტო ფაერომ (1890-– 1929), „ველ- 

თა სიმების“ (1919) ავტორმა; ერნესტო ნობოა კაამანიომ (1891–– 
1927), ვინაც დაწერა „რომანსი საათებზე“ (1922); არტურო ბორხამ 

(დ. 1892) –- მას ეკუთვნის „ონიქსის ფლეიტა“ (1920); დაბოლოს, 
მედარდო ანხელ სილვამ (1898–-1919). მისი წიგნი „ხე კეთილისა 
და ბოროტისა“ (1918) იმას მოწმობს, რომ ამ პოეტს შეეძლო მო– 

ღდერნიზმის ერთ-ერთი უდიდესი წარმომადგენელი გამხდარიყო, 
უდროოდ რომ არ გარდაცვლილიყო. 

20-იან წლებში აღმოცენდა ახალი პოეტური მანერა. ის გამოირ- 
ჩევა უბრალოებით, ხალხურობითა და სოციალური მოტივებისაკენ 

მისწრაფებით, რაც ძირს უთხრიდა პოეზიაში წმინდა ორნამენტულ 
საწყისს, ამ მიმართულებას მიეკუთვნებიან: ხორხე რეიესი (დ. 1904), 

ვინაც დაწერა „ოცდაათი ლექსი ჩემს მიწა-წყალს“ (1927). და ასპა– 
რეზზე ცოტა მოგვიანებით გამოსული გონსალო ესკუდერო (დ. 1903), 
ბევრ რამეში უკვე ავანგარდისტი, გრანდიოზული გატაცებებითა და 
თამამი მეტაფორებით სავსე ლექსების ავტორი. მან წიგნში „ქარიშხ- 

“ჟლისა და მზის პროპელერები“ (1934) თავი გამოიჩინა როგორც ქაო- 
ტური ჩამოთვლის მიმდევარმა; სესარ ანდრადე კორდერომ (დ. 1905) 

დაწერა მელანქოლიური და ნაზი ლექსების წიგნი „სარკმელი ჰორი– 
ზონტისაკენ“ (1942); ალფრედო განგოტენა (დ. 1904) ხელმოცარუ- 

ლი პოეტი და დახვეწილი სიურეალისტია, რომლის შემოქმედებაში 

ტროპიკული ძარღვი შეიმჩნევა. მისი საუკეთესო ლექსები გამოცე- 

მულია ფრანგულ ენაზე. 
ალეხანდრო კარიონი (დ. 1915), თამამი და ბრწყინვალე ზატოვა- 

ხების მწერალი, რეალისტურ მიმდინარეობას მიეკუთვნება, მის 
წიგნში –- „მარტოობისა და სურვილების პოეზია" (1944) –– იგრძ- 

ნობა მშობლიური ბუნების ღრმა განცდა. ხოსე ალფრედო ლიერენა 
(დ. 1912) წიგნში „ცხენის აგონია და მისი ხატი“ (1934) წარმოჩნდა 
როგორც პანთეისტური მსოფლალქმის პოეტი, ვისაც მუდამ იზიდავს 
სოციალური თემატიკა. აუგუსტო საკოტო არიასი (დ.1904) თავისი 
მოუთოკავი ხატოვანებით ნერუდას მოგვაგონებს. უმბერტო კავარი 
(დ. 1912) წიგნში „ქება სიბნელეს“ (1937) ცდილობს ინტერესი ქვე- 

ცნობიერისადმი შეუთანხმოს სოციალურ თემატიკას. 
ამ პერიოდის ყველაზე მნიშვნელოვანი პოეტი, მარადეამს ახალ- 

გაზრდა და ყოველგვარი ავანგარდისტული მოძრაობის მოთავე, კვლა– 
ვაც არის ზორხე კარერა ანდრადე –– მარადი მოხეტიალე თავისი სამ- 
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შობლოს საზღვრებს მიღმა. 

კიტოს ჯგუფის საუკეთესო რომანისტის ხორხე იკასას შემდეგ ყვე– 

ლაზე სრულყოფილი პროზაიკოსია ალფრედო პარეხა დიეს-კანსეკო 

(დ. 1908). თითქმის ყველა თავისი ნაწარმოები მ-:ნ მუძღვნა სანავსა– 
დგურო ქალაქების ცხოვრებასა და წეს-ჩვეულებებს, „წიგნებმა. 
„ნავმისადგომი“ (1933), „ლა ბელდაკა“ (1935), „ადამიანები დროის 

გარეშე“ (1941) და „სამი ვირთაგვა“ (1944) მწერალს დიღ ესპანურ– 

ენოვან ამერიკელ რომანისტებს შორის დაუმკვიდოეს ადგილი. მისი 
ბოლო რომანი „გაფრთხილება“ (1951) არის ეკვადორის საზოგა–- 

დოებრივი ყოფის მხატვრული გამოკვლევა 1925 წლიდან. 

უმბერტო სალვადორი (დ. 1907) რომ სოციალისტური მიმართუ– 
ლების მწერალია, ვრწმუნდებით მისი ნაწარმოებების სათაურები- 

თაც–--,მშრომელები“ (1936), „ნოემბერი“(1939), „ამხანაგი“ (1933). 

გუაიაკილის მწერლების ჯგუფის მეთაურმა დემეტრიო აგილერა 
მალტამ (დ, 1909) შექმნა ორი შესანიშნავი რომანი –– „დონ გოიო“ 

(1933) და „ხელუხლებელი კუნძული“ (1942). 
აქ მოხსენიების ღირსია აგრეთვე ხოსე დე ლა კუადრა (1903-- 

1941), ავტორი წიგნისა „სანგურიმასები“ (1934); ანხელ როხასი 

(დ. 1909), ვინაც დაწერა „იანგანიდან გამოსვლა“ (1940); ხოაკინ 

გალიეგოს ლარა (დ. 1911), მას ეკუთვნის წიგნი „ჯვრები წყალზე“ 
(1946); ენრიკე ხილ ზხილბერტი ასპარეზზე გამოვიდა ვრცელი რომა- 

ნით „ჩვენი პური" (1941); ადალბერტო ორტისმა (დ. 1914) რომან- 

ში „ჟუიუნგო“ (1942) თავი გამოიჩინა როგორც ზანგთა თემის მწე- 

რალმა; ხერარდო გალიეგოსმა გამოაქვეყნა სათავგადასავლო რო- 
მანი „ელადიო სეგურა“ (1940) და დრამატული ეპიზოდებით აღსავ– 
სე მოთხრობა „ხუან ვისენტე გომესის ხელებში“(1955). 

ლიტერატურული კრიტიკის სფეროში გონსალო სალდუმბიდეს 

(დ. 1885) და ფრიად ნაყოფიერი ალეხანდრო ანდრადე კოელიოს 

(1886-–-1957) კვალს მიჰყვებიან: ისააკ ბარერა (დ. 1884), ეკვა- 

დორის ლიტერატურის ისტორიაში რამდენიმე შრომის ავტორი; 
რსკარ ეფრენ –ეიესი (დ. 1896) ლიტერატურის ისტორიკოსი და 
კრიტიკოსი; ხორხე კარერა ანდრადე, უახლესი ლიტერატურის კარგი 

მცოდნე, აუგუსტო არიასი (დ. 1903), ავტორი მოკლე „ეკვადორული 

ლიტერატურის პანორამისა" (1936); ბენხამინ კარიონი (დ. 1897),–– 

საკმოდ ცნობილია წიგნებით „ახალი ამერიკის შემქმნელნი“ 
((1928), „ამერიკის რუკა“ (1930) და „წერილი ეკვადორში“ (1948); 

აურელიო ესპინოსა პოლიტი (დ. 1894), ძველი ბერძნული და 

ძველი რომაული ლიტერატურის მნიშვნელოვანი მკვლევარი. კრი- 
ტიკოსთა უკანასკნელ თაობას წარმოადგენს ხოსე ალფრედო ლი– 

ერენა, 
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პერუ 

ესპანურენოვან ქვეყნებში ფართოდ ცნობილი პერუელი პოეტის 
ხოსე სანტოს ჩოკანოს შემდეგ პერუს პოეზიის ხასიათი სწრაფად 

შეიცვალა. 
ხოსე მარია ეგურენის (1882 –– 1942) პოეზიას სიზმრისეულ სამ- 

ყაროში შევყავართ. ორ წიგნში –– „სიმბოლისტური ლექსები“ (1911) 

და „სახეთა სიმღერა" (1916), აგრეთვე უფრო გვიანდელ „ლექსების“ 
(1929) ტომში შესულ ნაწარმოებებში „ჩრდილი“ და „რონდინელები“ 
პოეტი წარმოგვიდგა სიმბოლისტური სკოლის მიმდევრად. ეგურენი 

არის თავისი თაობის ყველაზე დახვეწილი პოეტი. თუმცა მისი ავტო– 
რიტეტი არ გავრცელებულა ქვეყნის საზღვრებს მიღმა, სამაგიეროდ 

პერუში ის დიდი გავლენით სარგებლობს. ეგურენი წმინდა პოეზიის 
დამკვიდრებისათვის მებრძოლი პირველი პერუელი პოეტია. მო- 
დერნიზმიდან ახალი ტენდენციებისაკენ გადასვლა შეიმჩნევა „კო- 
ლონადის“ ჯგუფის მეთაურის. საღა და რეალისტური ლექსების 

ავტორის აბრახამ ვალდელომარის (1882-––-1919) შემოქმედებაში. 

პოეტის უდროო სიკვღილმა უდავოდ შეაფერხა პერუს ლიტე- 
რატურის ფორმირება. 

ზემოთ, ერთ-ერთ წინა თავში განხილულმს პოეტმა, სესარ ვა- 
ლიეხომ (1892--1938) უმაღლეს პოეტურ გამომსახველობას მიაღ- 

წია უკანასკნელ წიგნებში „ესპანეთო, თანა წარმზედინ ჩემგან სასუ- 

ძელი ესე“ (დაწერილია 1937 წ.) და „ადამიანური ლექსები“ (1939). ის 

გადაიქცა ჩვენი საუკუნის პერუს ყველაზე დიდ პოეტად. იმ შემოქ- 
მედთაგჰნ, ვინაც „ცვლილებათა ძლიერ ნებას“ ფლობდა, საჭიროა 
დავასახელოთ ხუან პარა დელ რიეგო (1894 -– 1925). „პიმნებში 
ზეცასა და რკინიგზელებს!“· (1925), რაც მოწმობდა მასზე უოტ უიტ- 

მენის, უნამუნოსა და მარინეტის ზეგავლენას, პოეტმა შეძლო მჟღე– 

რადი და ცხოვრებისეული შტრიხები მოენახა მანქანის სპორტისა 

და ფიზიკური ძალის კულტის ეპოქისათვის, 
ამ დროის პერუს პოეზიის სრული პანორამის წარმოსადგენად საჭი– 

როა ჩამოვთვალოთ შემდეგი პოეტებიც: ალბერტო გილიენი (1897-– 

1935), ალბერტო იდალგო (დ. 1897), ალსიდეს სპელუსინი (დ. 

1897), ალეხანდრო პერალტა (დ. 1897), მაგდა პორტალი (დ. 1901), 
რიკარდო პენია ბარენეჩეა (1893 –– 1939), ენრიკე პენია ბარენეჩეა 

(დ. 1905) და რავიერ აბრილი (დ, 1905). შემდეგი თაობის პოეტთაგან 
დასახელების ღირსნი არიან: კარლოს ოკენდო დე ამატი (1905 -- 

1936), მარტინ ადანი (დ. 1908), ლუის ვალიე გოიკოეჩეა (1908 –- 
1954), ლუის ფაბიო კსამარი (1911 –– 1947), ხულიო გარიდო მალა– 
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ვერი (დ. 1909), ვისი ნიჭიერებაც მთლიანად გაიფურჩქნა წიგნში 
„ქვის გაზომვა“ (1955), ემილიო ადოლფო ფონ ვესტფალენი 

(დ. 1911), ხოსე ალფრედო ერნანდესი (დ. 1910), მარიო ფლო- 

რიანი (დ. 1917), სებასტიან სალასარ ბონდი (დ. 1924) და გუსტავო 

ვალკარსელი (დ. 1921). 

პერუს ახალი პროზა დაიწყო ვალდელომარის მოთხრობით ადგი– 

ლობრივ თემაზე –– „კაბალიერო კარმელო“ (1918). ვენტურა გარ- 
სია კალდერონმაც (1884 –– 1959) წიგნში „კონდორის შურისძიება“ 
(1924) ადგილობრივ თემატიკას მიმართა, თუმცა რამდენადმე გაა- 
ფრანგულა იგი, 

რეგიონალური ლიტერატურის შექმნზე დახარჯული მრომით 
ვალდელომარი შეერთო ინდიხენისტური რომანის საერთო ნაკადს, 
რომლის ჭეშმარიტი ოსტატია სირო ალეგრია. მას ხარკი მოუხადეს 
აგრეთვე სხვა მწერლებმაც: ფერნანდო რომერომ (დ. 1908), ვისაც 
ეკუთვნის „თორმეტი მოთხრობა სელვაზე, ზღვასა და სანაპიროზე" 

(1934), ზოსე მარია არგედასმა (დ. 1911, „იავარ ფიესტა“, 1941), 

ხოსე დიეს კანსეკომ (1904-–-–1949 „მულატური ესტამპები" 

1938), ფრანსისკო ისკიერდო რიოსმა (დ. 1910, „ბნელი დღეები“, 

1950 და „ხეების მიწაზე“, 1950) ფრანსისკო ვეგას სემინარიომ 

(დ. 1903, „ტაიტა იოვერაკე“, 1956). 

პერუში თანამედროვე მხატვრული იდეების მგზნებარე პროპა- 
განდისტი იყო ხოსე კარლოს მარიატეგი (1895-–-1930). ის არა- 

მარტო საზოგადოებრივი, არამედ ლიტერატურული ხასიათის რე- 

ვოლუციური მოძრაობის წამომწყებიცაა. მარიატეგმა დააარსა ჟურ- 

ნალი „ამაუტა“ (1926 –– 1930) და ლიმისა და მთელი პერუს ინტე- 
ლექტუალური ცხოვრების ბელადი გახდა ლიტერატურული პრო- 

ცესისადმი მიძღვნილმა თავმა წიგნიდან „შვიდი ნარკვევი პერუს 
სინამდვილის განმარტებისათვის“ (1928) უზარმაზარი ზეგავლენა 

მოახდინა ' თავისი ღროის ლიტერატურულ კრიტიკაზე. 

სახელგანთქმულმა ისტორიკოსმა რაულ პორას ბარენეჩეამ (დ. 
1897) სერიოზული გამოკვლევა მიუძღვნა კოლონიური პერიოდის 

ლიტერატურას. პოეტისა და ესეისტის ანტენორ ორეგოს (დ. 1892), 

წიგნის –- „კონტინენტის ხალხი“ (1939) - ავტორის, საზოგადოე- 

ბრივმა და ლიტერატურულმა თეორიებმა შთააგონა პოეტთა ჯგუფი, 
რომლებმაც ეროვნულ თემატიკას მიუძღვნეს თავიანთი შემოქმედე- 
ბა და გამოსახვის ისეთ საშუალებებს ეძებდნენ, რაც დროისა და 

ქვეყნის სინამდვილეს შეეფერებოდა. მათ გზას დაადგნენ სხვა ავ- 
ტორებიც, ლიტერატურაზე მეტად სოციოლოგიის სფეროში რომ 

მუშაობდნენ, მაგრამ მაინც გავლენა მოახდინეს თავიანთ თაობაზე: 

ხორზე ბასადრემ (დ. 1903) გამოიკვლია პერუელის ფსიქოლოგია და 
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ამავე დროს წიგნი „შეცდომა“ (1928) მიუძღვნა უახლესი ლიტერა- 
ტურის გარჩევას; ხოსე ურიელ გარსიამ (დ.1884) შრომაში „ახალი 
ინდიელი“ (1930), განმარტა ეროვნული კულტურის თავისებურებე- 

ბი; ლუის ვალკარსელი (დ. 1891) და დანიელ ვალკარსელი (დ. 1911) 

პერუს კულტურის ისტორიკოსები არიან. 

საკუთრივ ლიტერატურული კრიტიკის სფეროში მოღვაწეობენ: 
ლუის ალბერტო სანჩესი (დღ, 1900). მან სახელი მოიხვეჭა შრომებით–– 
„კოლონიური ეპოქის პოეტები“ (1921) და „პერუს ლიტერატურა" 

(1928). შემღეგ კი მრავალი გამოკვლევა გამოაქვეყნა მთელი კონტი- 
ნენტის ლიტერატურაზე; აურელიო მირო კესადა (დ. 1907) იკვლევს 
კლასიკურ ესპანურ ლიტერატურას და კოლონიური ეპოქის პერუს 
ნაწარმოებებს; გილიერმო ლომან ვილიენა (დ, 1915) თავისი სამშო- 
ბლოს ლიტერატურული წარსულის მცოდნეა; ესტუარდო ნუნიესი 
(დ. 1908) ავტორია ბრწყინვალე შრომისა „პერუს თანამედროვე 
პოეზიის პანორამა” (1938); ალბერტო ტაურო (დ. 1914), ისევე 
როგორც აუგუსტო ტამაიო ვარგასი (დ. 1914), იკვლევს კოლონიური 

ეპოქისა და ახალი დროის ლიტერატურას, აგრეთვე მუშაობს ლიტე- 

რატურულ ბიბლიოგრაფიაზე. უახლესი კრიტიკოსებიდან დავასა- 
ხელებთ ხორზე პუჩინელის (დ, 1920), ლუის ლოაისს, ლუის ხაიმე 
სისნეროსს (დ. 1921), არმანდო სუბისარეტს და ლუის ალბერტო 
რატოს (დ. 1930). 

ბოლივია 

ბოლივიის უდიდესი პოეტი-მოდერნისტების –– რიკარდო ხაიმეს 
ფრეირესა და „პრომეთეადისა“%(1917) და „სკერცოს“(1932) ავტორის 

ფრანც ტამაიოს(1880-–-1956) –– შემცვლელებად მოვიდნენ გარდა–- 
მავალი პერიოდის პოეტები: გრეგორიო რეინოლდსი (1882 –– 1948), 
ვინაც განაახლა პარნასელთა ტრადიცია, ხოსე ედუარდო გერა 

(1893-––-1943), ინტიმური და მგრძნობიარე პოეტი, და ხესუს ლარა 

(დ. 189მ), პოეტი-ინდიხენისტი. 

მომდევნო თაობის პოეტთაგან გამოირჩევიან: ხუან კაპრილესი 
(დ. 1900): ხოსე ენრიკე ვიანა (დ. 1898). წიგნში „მზიანი გზა“ (1935) 
მან ხელი მოჰკიდა ეროვნულ თემატიკას; გილიერმო ვისკარა ფაბრე 

(დ.1901), ავტორი წიგნისა –– „განთიადის შვილები?, რომლის შემო- 

ქმედებაშიც თითქოსდა ყველა თანამედროვე პოეტური მიმდინარე- 

ობა აირეკლა; ლუის ფილიპე ლირა ხირონი (დ. 1903); რაულ ოტერო 
რეიჩე (დ. 1906), წერს ინდიელებზე და ომზე ჩაკოში; ლუის ფელიპე 

ვილელა; უმბერტო ვისკარა მონხე (დ. 1898) და ოსკარ სერუტო 
(დ. 1907). ამ უკანასკნელის შემოქმედებას დაძაბულობა და გამომსახ- 
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ველ საშუალებათა სიუხვე ახასიათებს. წიგნში –– „ვენხზხელი ვარდე– 
ბისა და ექვსი ქოთნისაგან“ (1957) –– სერუტომ გამოამჟღავნა უჩვე– 
ულო მუსიკალური ნიჭიერება და განზოგადების უნარი, რაც ასე აკ– 
ლიათ ამ ქვეყნის პოეტებს. 

პროზის სფეროში უნდა მოვიხსენიოთ იმ რომანისტთა ჯგუფი, 
რომელთა შემოქმედებაში აისახა ომი ჩაკოში. ამ ომზე მოგვითხრო- 
ბენ: გუსტავო ადღოლფო ოტერო (დ. 1896, „მოგიზგიზე პორიზონტე– 

ბი“, 1933), ედუარდო ანსე მატიენსო (დ. 1902, „ცივილიზებული ადა– 
მიანის წამება“, 1936). აუგუსტო გუსმანი (დ. 1903, „სამხედრო 

ტყვე“, 1936), აუგუსტო სესპედესი (დ. 1904, „მეტისთა სისხლი“, 

1936), ოსკარ სერუტო, ზემოთ პოეტად დასახელებული (,ცეცხლო- 
ვანი წარღვნა“, 1936) და ფერნანდო დიეს დე მედინა (რომანი-პო- 

ემა „ნაიხამა“ და მოთხრობების წიგნი „ნიღბოსანი ქალი”), 

არიან სხვა თანამედროვე პოეტებიც, მაგრამ ისინი ჯერ შუა გზაზე 
იმყოფებიან. რაულ ბოტელიო გოსალვესი (დ. 1917) ავტორია რომა– 

ნებისა „მწვანე სვია“ (1938), სადაც ის „მორევს“ ბაძავს და „უწყლო 
ზეგანი“ (1945). ეს წიგნი დღემდე მის საუკეთესო რომანად ითელება: 

ხუან ბ. კოიმბრამ (დ. 18950) დაწერა თავისებური რომანი ამაზონის 
სელვაზე –– „სირინგა, კოლონიზატორის მოგონებები“ (1946). ადგი- 

ლობრივი და ინდიხენისტური თემატიკისადმი ერთგულებით ამ მწერ- 
ლებმა დამსახურებული სახელი მოიხვეჭეს. 

ბოლივიაში ლიტერატურული კრიტიკა ჯერჯერობით არცთუ. მდი- 
დარია, მაგრამ ზოგიერთმა მისმა წარმომადგენელმა შეძლო სახელის 

მოხვეჭა კონტინენტის სხვა ნაწილებისაგან რამდენადმე იზოლირებუ- 

ლი საკუთარი ქვეყნის გარეთაც. ლიტერატურის ისტორიის სფეროში 
გარკვეული დოკუმენტური ღირებულების შრომები შექმნეს: ენრიკე 
ფინოტმა (1891 –– 1952, „ბოლივიური ლიტერატურის ისტორია“, 

1943), ხოსე ედუარდო გერამ' („სულიერი მეგზური“, 1933); აუგუსტო 

გუსმანმა („ბოლივიური რომანის ისტორია“, 1933); კარლოს მედინა– 

სელიმ (1899 –– 1949; „ბოლივიის პროზაიკოსები მოდერნიზმის პე- 

რიოდში!) და ფერნანდო დიეს დე მედინამ (დ. 1908, „ბოლივიის 
ლიტერატურა”, 1953, ყველაზე სრულყოფილი ნარკვევი, რომელშიც 

განზოგადებულია ბოლივიური სიტყვიერების განვითარება). ამათ 
უნდა დაემატოს ზოგიერთი სხვა სახელიც: რობერტო პრუდენსია – 

ევროპულ სულიერ ღირებულებათა კრიტიკოსი, მკვლევარი და პო– 

პულარიზატორი; გილიერმო ფრანკოვიჩი (დ. 1901), თანამედროვე 

ფილოსოფიური თეორიების განმმარტებელი, და გილიერმო ვისკარა 
ფაბრე –ანთოლოგიის „ბოლივიის ახალი პოეტები“ (1941) შემდგე- 

ნელი. 

ვთ



ჩილე 

მოძრაობა პოეზიის განახლებისათვის, ჩილეში რომ რუბენ და- 
რიოს „ლაჟვარდით“ (1888) დაიწყო და მოდერნიზმის სახელითაა 

ცნობილი, განაგრძეს პოეტებმა, რომელთა ნაწარმოებები სამშო- 

ბლოს მიღმაც გახმიანდნენ. 
პედრო ანტონიო გონსალესი (1863-1905) წერდა მაღალფარ- 

დოვან და ჟღერად ლექსებს. მისი პოეზია („რიტმები“, 1905) დატ- 

ვირთულია ეგზოტიკური თემებით და მიუხედავად გარეგნული 
„ელვარებისა, ხშირად უშინაარსოა. 

დახვეწილი მანუელ მაგალიანეს მოურე (1878–-–1924) იყო მკა- 
ცრი და მელანქოლიური პოეტი. იგი ბაძავდა დარიოსა და ვერლენს; 
პოეტის შემოქმეღება აგვირგვინებს მოდერნიზმის ბოლო ეტაპს, 
როცა გამჭვირვალებამ და უბრალოებამ აჯობა მანამდე პოეტებისა–- 
თეის დამახასიათებელ ჰიუგოს ყაიდის მჭევრმეტყველებას. მაგა- 
ლიანეს მოურეს პირველი წიგნებია: „წახნაგები“ (1902), „ნაირფე– 

რი“ (1904) და „დღე“ (1910). თავისი ხასიათით ბევრად უფრო ერო– 

ვნულია კარლოს პესოა ველისის (1879-1908) პოეზია. ლექსთა 
წიგნში „ჩილეს სული“ (1912) წარმოგვიდგება რეალისტური სკო- 

ლის ჭეშმარიტად ჩილელი პოეტი, თუმცა მისი სტილი ჩამოყალი- 

ბდა დარიოს ზეგავლენით. ზოგიერთი ლექსი, მაგალითად, „საღამო 

საავადმყოფოში“, მეტყველებს სიმბოლიზმთან პოეტის სიახლოვეს. 
პოეზიაში მოდერნისტული ტალღის უკანასკ0ნელი წარმომადჯენელი 
იყო მაქს ხარა (დ. 1886), უბრალოებითა და მუსიკალობით მაგალია- 

ნეს მოურეს მსგავსი პოეტი, მისი საუკეთესო ლექსები შევიდა კრე- 

ბულებში „პოეზია" (1914) და „თანახმიერება“(1928). 

მაგალიანეისს მოურეს “შემდეგ ასპარეზზე გამოდის გაბრიელა 
მისტრალი. ის თავისი შემოქმედებით განუდგა მოდერნიზმს, თუმ– 
ცა ვერ შეძლო ახალი სკოლის დაარსება. ვერც ჩილეს პოეზიის მეო– 
რე დიდმა განმაახლებელმაც -–– პედრო პრადომ (1886–-1952) მიაღ- 
წია ამას, თუმცა გამოსცა აშკარა ანტიმოდერნისტული წიგნი „სამ- 

ყაროს ძახილი“ (1913). 

ჩილეს პოეზიაში ავანგარდიზმის ფუძემდებელი გახდა ანხელ 
კრუჩაგა სანტა მარია (დ. 1893) დაწყებული წიგნიდან „იობი“ 
(1922), მისი ლექსები სულ უფრო ჰერმეტული ხდება და, ამავე 
ღრღს, კარგავს პოეტ-რომანტიკოსთათვის დამაზასიათებელ გრძნო– 
ბათა უშუალობას. მას კვალდაკვალ მიჰყვნენ: ზემოდასახელებული 
ვისენტე უიდობრო და პაბლო ნერუდა. ამ უკანასკნელმა განსაკუთ- 
რებულ დრამატიზმს მიაღწია რევოლუციურ წიგნში „გულში ესპა- 
'ნეთი“ (1938) და ჭეშმარიტ სიდიადეს –– „საყოველთაო სიმღერაში“ 
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(1950) შესულ ზოგიერთ პოემაში. ნერუდა „ოდებში საწყის საგნებს“ 

(1954) და „ახალ ოდებში საწყის საგნებს“ (19559) საბოლოოდ 

ეთხოვება სიურეალიზმს და შედის თავისი შემოქმედებითი ევოლუ- 
ციის უკანასკნელ პერიოდში -- რეალიზმში, რომელიც საშუალებას 

გეაძლევს უბრალო საგნები მშვენიერებაზე უმაღლესი წარმოდგენე- 
ბის კუთხით დავინახოთ. ეს წიგნები ნერუდას უდიდეს ესპანე+-ე- 
ნოვან პოეტთა გვერდით აყენებენ. 

დავასახელოთ აგრეთვე პაბლო ნერუდღას კვალად მოსული პოე- 
ტები სიმბოლისტი და სიურეალისტი როსამელ დელ ვალიე 

(დ. 1921), ვინაც ჩილეს პოეზიაში ახალი მითები შემოიტანა, უდა- 

ვოდ რთული პოეტების რიცხვს მიეკუთვნება. მისი ლექსები აჭრე- 
ლებულია მეტაფორებით. სიზმრისეული ენა პოეტის შემოქმედება- 

ში გასაოცარ ფორმებს ღებულობს, მაგრამ ყოველთვის ინარჩუნებს 
შინაგან რიტმს, რაც დამახასიათებელია წმინდა პოეზიისათვის, ვა- 

ლიეს წიგნებია: „თეთრი და შავი ქვეყანა“ (1929), „ორფეოსი“ 

(1944) და „დამაკავშირებელი ხედვა“ (1956). ხუვენსიო ველიეს 

(დ. 1905) მცენარეული სამყაროს სიმბოლური ასახვისათვის („ტრა–- 
ქტატი ტყეზე", 1932), გულწრფელი პანთეიხმისათვის („მეტყევის 

შვილი“. 1949) „მცენარეული პოეტი“ უწოდეს. ის ახალი თაობის 

ერთ-ერთი ყველაზე „ჩილელი“ პოეტია, თუმცა საგანთა მისმიერი 

რეალური აღქმა თითქმის ყოველთვის პოეტურ სიმბოლოდ ვლინ- 
დება. 

უმბერტო დიას კასანუევამ (დ. 1905) გამოაქვეყნა დიდად პოე–- 

ტური წიგნები „შინაური გუშაგი“ (1930), „დაჯილდოებული მაგი- 

ნებელი" (1941), „რეკვიემი“ (1945) და „მარილის სტატუა“ (1947). 

მასთან აზრი ბატონობს შემოქმედებით ინსტინქტზე. „პოეზია ჩემ- 

თვის უპირველესად არის დისციპლინა", –– აცხადებს პოეტი. მას 

უმთავრესად იტაცებს იდუმალება, დრო და სიკვდილი. ამიტომ 

დიას კასანუევა მუქი ფერიდან გადადის ნათელზე, ჰერმეტიზმიდან 

გარკვეულობაზე, სიზმრიდან ცხადში. სამაგალითოდ გამოგვადვება 

დეღის გარდაცვალებასთან დაკავშირებით დაწერილი მისი შესა- 
ნიშნავი „რეკვიემი“ ––- პოემა უსაზღვრო მწუხარებისა, რომელიც 

წმინდა და გამჭვირვალე ფორმებშია მოქცეული; ესაა დედაშვილური 

სიყვარულით გამთბარი სიმღერა, სადაც შეიმჩნევა რაღაც გაორება 
უახლეს პოეტურ საშუალებებსა და იმ მარადიულ გრძნობას შორის, 

რამაც უნდა შთააგონოს ყოველი დიდი პოეტის ლექსი. დაბოლოს, 

ხულიო ბარენეჩეა (დ. 1910) პოეტურ წიგნებში „ოცნების სარკე“ 
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(1935), „სამყაროს დრტვინვა" (1942) და „კვდომის დღიური“ (1954) 

უბრუნდება გამოსახვის უფრო ტრადიციულ მანერას -– ის ახლოსაა 

მოდერნიზმთან, მაგრამ ამავე დროს მისგან უბრალოებითა და გამ– 
ჭვირვალობით გამოირჩევა, 

ჩილეს თანამედროვე რომანი თითქმის მთლიანად რეალისტურია 
და ხშირად მკვეთრად გამოხატული სოციალური ხასიათი აქვს. ამ 
მიმართულების მეთაურია მანუელ როხასი (დ. 1896, რომანიხ 
„ქურდის შვილი“ (1951) ავტორი, მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს 
ხოსე სანტოს გონსალეს ვერას (დ. 1896) შემოქმედებას. წიგნებში 

»ალუე“ (1928) და „როცა მე ბიჭი ვიყავი“ (1951) მან გან,ვითარა 
ავტობიოგრაფიული თემები. M 

მარტა ბრუნეტი (დ. 1901) ჯეო წერდა რომანებს ადგილობრივ 
მასალაზე („მთის შიგნით", 1923), მაგრამ ბოლო ნაწარმოებებში 
მთლიანად გადავიდა სიმბოლიზმის პოზიციაზე („სიზმრის ფვსვი“, 
1949). სალვადორ რეიესმა (დ. 1889) და ხუან მარინმა (დ. 190C) 
თავიანთი შემოქმედება ზღვის თემას მიუძღვნეს. პირველმა მათგან– 
მა „სამ მოთხრობაში სანაპიროზე“ (1934), ხოლო მეორემ –– რომან-– 
ში იაპ3ე პარალელის სამხრეთით4 (1936) წარმოაჩინეს მათთვის 
დამახასიათებელი წარმოსახვის უნარი და ჟანრის თხრობითი შესა- 
ძლებლობანი, 

სოციალური მიმართულების. რომანისტთა უკანასკნელ თაობას 
მიეკუთვნება ნიკომედეს გუსმანი (1914-1964), ' პროლეტარული 
ტიპის მწერალი. მან საქალაქო ცენტრების ცხოვრებაზე მოგვითხრო 
რომანში „სისხლი დღა იმელღი“ (1943) და გვარჯილის მოპოვების 
რაიონებზე –– რომანში „სინათლე ზღვიდან მოდის“ (1951). 

ლიტერატურული კრიტიკის სფეროში სხვაზე ცნობილი არიან: 
ერნან დიას არიეტა (ალონე; დ. 1891), მას ეკუთვნის წიგნები: „დონ. 
ალბერტო ბლესტ განა“ (1941) და „ჩილეს ლიტერატურის ისტორია. 
პიროვნებათა შუქზე“ (1955), რაულ სილვა კასტრომ (დ. 1903). 

დაწერა მდიდრულად დოკუმენტირებული ნაშრომი „ალბერტ ბლესტ, 
განა“ (1941) და შექმნა მწერალთა მთელი გალერეა საინტერესო 
წიგნში –– „ლიტერატურული პორტრეტები“ (1932; რიკარდო ლატჩამი (დ. 1903) ავტორია წიგნებისა „სკალპელი4« (1926) და. 

„თორმეტი ესე“ (1945). 
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არგენტინა 

არგენტინაში მოდერნისტების შემდეგ გამოჩნდნენ პოსტმოდერნი- 
სები და აგრეთვე ლირიკოსები, რომლებიც ავანგარდს მიეკუთვნე- 
ბიან. 

პირველთა შორის მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს ლექსის 
ვირტუოსს არტურო კაპდევილას (დ. 1889). მას შეეძლო გამხდა– 
რიყო დიდი პოეტი, მაგრამ ამაში ხელი შეუმალა ლირიკული მანე– 

რის მეტისმეტმა სიმსუბუჭქემქ მხოლოდ წიგნში ,„მელპომენა“ 
(1912) იგრძნობა პოეტური წვა და ადამიანური ვნება. მოგვიანებით 

წერდა გომხიბლველ რომანსებს ეროვნულ თემებზე და მათში პოე– 
ტური თხრობის შესანიშნავი უნარი გამოავლინა. პოეტის საუკეთესო 
ნა არმოებთა ანთოლოგიის გამოცემის შემდეგ იგი წარმოჩნდება 
ვითარცა ბრწყინვალე წარმომადგენელი არგენტინული პოსტმოდე-– 
რნიზმის,ი რომელიც წინ უსწრებს ავანგარდისტელ პოეზიას. 
ბალდომერო ფერნანდეს მორენო (1886--19500ე წარმოგვიდგენს 
უ'პანერ ტრადიციას თავისი წმინდა სახით. იგი უფრო ანტონიო 
მაიადოს ემსგაესება ვიდრე მისი თანამედროვე არგენტინელ 

პოეტებს. მორენო იყო ბუენოს-აირესის” პოეტი, დედაქალაქის 

ყოველდღიური ცხოვრების უბრალო, ჰარმონიული, რამდენადმე 

გულუბრყვილო მომღერალი. მისი პოეზია მკვეთრად უპირისპირ- 
ღეზა თანამედროვე ულტრაიხმს. მიუხედავად გარეგნული სიმსუ–- 
ბუქისა, ეს პოეზია უფრო ძლიერია და უფრო დიდხანს გაძლებს, 

ვიდრე ფერნანდოს მორენოს თანამოკალმეთა შემოქმედება. პოეტის 
სადებიუტო წიგნია „ლოცვანის ინიციალები“ (1915). შემდგომში 

მ:ნ მექმნა არაერთი კრებული. მათ შორის აღსანიშნავია „ლექსები 
პატარა ზანგ გოგონაზე“ (1920), „სონეტები“ (1929), „რომანსები 

და სეგედილიები“ (1936) და „მრავლობა“ (1949). 

1915 წელს რიკარდო გუირალდესმა სტამბას ჩააბარა ლექსების 
წიგნი „ბროლის ზარი“. პოეტური ფორმებისა და თემების არჩევის 
აბსოლუტური თავისუფლებით მან იწინასწარმეტყველა ავანგარდი- 
სტული მოძრაობა. პირველი რევოლუციური პოეტები, რომლებიც 
შემდეგ შევიდნენ „მარტინ ფიეროს“ (1924--1928) და „პროას“ 
(1924––1925) ჯგუფებში, მიესალმნენ გუირალდესს, როგორც ახალი 
არგენტინული ლირიკის მედროშეს. სინამდვილეში გუირალდესი არ 

იყო ულტრაისტი, მაგრამ ამ მიმართულების წინამორბედი აღმოჩნდა. 
ოლივერიო გირონდომ (დ. 1891) ხალხი აალაპარაკა წიგნით „ოცი 

ლექსი ტრამვაიში წასაკითხად“ (1922) ეს წიგნი წინამორბედია 
პოეტური აურზაურის პერიოდისა, რაც ზრდილობის წესების დარ- 
ღვევის, უკიდურესობების, ნებისმიერი მეტაფორების გამოყენე- 
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ბისა და ხელოენების წინააღმდეგ თავშეუკავებელი ლაშქრობის თა– 
ვისუფლებას ნიშნავღა, რამონ გომეს დე ლა სერნას ამერიკელმა 
მოწაფემ, „გრეგერიის პოეტმა", ვისი სატირული ტემპერამენტი 

დთვით წიგნების სახელწოდებებშიც კი ვლინდება („საფრთხობელა#“, 
1932) ოლივერიო გირონდომ უკანასკნელ პოეტურ ნაშრომში 
„ჩემი მიწა“ (1946) გამოღვიძებული ეროვნული გრძნობა გვიჩვენა, 

რაც მოწმობს, თუ რამდენად დაშორდა პოეტი თავდაპირველ ზედა- 

პირულ წარმოდგენებს. 

ალბათ გუირალდესის ხმა გაიგონა ეზეკიელ მარტინეს ესტრადამ 
(დ. 1895). მან სიტყვიერი სასწაულების ფეირვერკი გვიჩვენა რეა–- 
ლიზმითა და იუმორით გამსჭვალულ წიგნებში „ოქრო და ქვა“ 
(1918), „არგენტინა/“ (1927), „იუმორესკას (1929) და „ლექსები“ 

(1947). თუმცა დღეს მარტინეს ესტრადა უფრო ცნობილია როგორც 

მნიშვნელოვანი პროზაული წიგნების აეტორი („პამპასების რე5,ტგე– 
ნული სურათი", 1932 და „გოლიათის თავი“, 19402), მოულოდნე- 
ლობითა და აღმოჩენებით სავსე მისი ლექსები, ადგილობრივ კილო– 
კავს როგ ოსტატურად აღადგენს ხელოვნების ნამდვილი მცოდნე- 
ებისათვის უმაღლესი ხარისხის მასალაა. 

მისგან განსხვავებით რიკარდო მოლინარი (დ. 1898) ენობრივად 

ერთ-ერთი ყველაზე დაწმენდილი პოეტია. გარკვეულად პერმეტული, 
იგი თავისი უცვლელი სიმბოლიზმი“ წყალობით არასოდეს არ 

მიდის ულტრაიზმის უკიდურესობამღე, ამით მოლინარი მოგვაგო– 

ნებს ძველი ეპოქის მგოსნებს, ვინაც თავდაჭერილობის სკოლა 
გაიარა პედრო სალინასთან ანდა ზორხე გილიენთან. პოეტის მუსი- 

კალურ მგრძნობიარობას არ სჭირდება პირობითი ჩარჩოები; ლექსი 

მიედინება, ვითარცა წყალი, ვითარცა ნიავი ფოთლებში. მოულო– 

-დნელი ზედსართავი სახელები მის პოეზიასს პირველყოფილ მაგი- 
ურობას ანიჭებენ. მისი წიგნების თვით სახელებსაც კი მკითხველი 

მიჰყავს ოცნებებისა და მირაჟების სფეროში: „თევზი და ვაშლი“ 

(1929), „ვარდებისა და მიხაკების სასაუზმე“ (1933), „განთიადის 

სამყაროები” (1943), „ეს მუქი ჰაეროვანი ვარდი“ (1949) და 

„დღეები, როცა საღამო ჩიტად იქცევა“ (1955). 

ფრანსისკო ლუის ბერნარდესი (დღ. 1900), ფერნანდეს მორენოს 
მსგავსად, ესპანური ტრადიციის პოეტია. მისი ლექსების შინაარსს 
განსაზღვრავს ღრმა რელიგიურობა, ფორმას კი –– მაღალი ლიტე– 

რატურული კულტურა ავანგარდისტების წრეში ის ყველაზე 

გასაგები, თითქმის ელემენტარული პოეტია. ბოლო დროს იყენებს 

დაჭიმულ და მონოტონურ ლექსს ყრუ შინაგანი რიტმით. უშუალო 

ზედვა, მდიდარი ლექსიკა, ახალი, ლოგიკურად აგებული მეტაფო– 
«რები იცავენ მასს განმეორებისა და ტრივიალურობისაგან. ბერნარ– 
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დესის ყველაზე ცნობილი წიგნებია-- „ხომალდი“ (1925), „ქალაქი: 
ულაუროდ" (1938) და „საწყისი ლექსები“ (1942), 

ულტრაისტული სკოლის ბელადია ხორხე ლუის ბორხესი (დ. 
1900. პოეტური წიგნების („ბუენოს-აირესი სიცხე“, 1923, 
„მთვარის პირდაპირი, 1925: „სან-მარტინის რეეული“, 1929 და 

„ლექსები“, 1943) გარდა იგი დახელოვნებულია მოთხრობისა და 
ესეს, ან უფრო სწორად, მოთხრობა-ესეს ჟანრში. ამ ჟანრში მან 
დაწერა თავიი საუკეთესო ნაწარმოებები-ი ბორხესის პოეზია 

ეფუპნება მეტაფორიზაციას და ესპანური ენისა და ადგილობრივი 

კილოკავის სხულყოფილ ცოდნას. იგი ერთდოოულად ნოვატორუ–- 

ლიცაა და კლასიკურიც. ულეტრაიზმი, ბორხესმა რომ ესპანეთიდა 
მოიტანა, მხოლოდ ლიტერატურული საბაბი იყო, რამაც ოცი წლის 

ახალგაზრდას ასე ადრეულ ასაკში საშუალება მისცა გამხდარიყო. 
მთელი სკოლის მეთაური, პოეტთა მასწავლებელი დღა ახალგაზრდე– 

ბის მთამაგონებელი. 

ამ სკოლას მიეკუთვნებიან ძლიერი ინდივიდუალობით გამო- 

რჩეული პოეტები. ასეთია, მაგალითად, ედუარდო გონსალეს ლა- 

ნუსა (დ. 1900). გაიარა რა პირველი ეტაპი –– მეტაფორებით გატა– 

ცება, პოეტი მთლიანად ჩაიძირა (შესაძლებელია, გარსილასოსა და 

ხუანა დე ლა კრუსის ზეგავლენით) ტრადიციული ესპანური პოე- 

ზიის გამჭვირვალე ნაკადში. ეს ევოლუცია ადვილი შესამჩნევია, თუ 

თვალს მივაღევნებთ მის წიგნებს: „პრიზმები“ (1924), „ოცდაათზე 

მეტი ლექსი“ (1932) და „სარკის მიღმა“ (1943). 

ნორა ლანგიმ (დ. 19000) პოეტის სახელი დაიმკვიდრა სამი 

წიგნით –- „საღამოს ქუჩა“ (1925), „დღეები და ღამეები“ (1926) 

და „ვარდების ქვეყანა“ (1930), ხოლო შემდეგ პროზაში გადავიდა. 

ულტბრაისტების რიცხვს მიეკუთვნება აგრეთვე ლეოპოლდო მარეჩ- 

ალი (დ. 1900). ამ პოეტს აქვს უჩვეულო ლირიჯული ძალა, რომელ- 
საც იგი უმორჩილებს თავისი მეტაფორული სტილის სასტიკ 
ჩარჩოებს, თითქოსდა გამუდმებით იხრჩობა ხან ეიფორიაში, ხან 

აგონიაში. ეს არის ერთ-ერთი ყველაზე ნიჭიერი და ტემპერამენტი– 

ანი პოეტი, მაგრამ მას ზომიერება აკლია, რაც ხშირად ხელს უშლის 
სახეთა სიწმინდეს ნერუღას მსგავსად, იგი რომანტიკოსია და 
ცხოვრობს ისეთ ეპოქაში, სადაც აღტაცებულ და ბაროკოულ სტილს 
გასავალი არა აქვს. პოეტის წიგნებია –– „დღეები, ვითარცა ისრები« 

(1926), „ოდები მამაკაცთა და ქალთათვის“ (1925), „საგახაფხულო 

მოგზაურობა“ (1945) და სხვები 

სახელგანთქმულ არგენტინელ ავანგარდისტთაგან უკანასკნელია 
ვისენტე ბარბიერი (1903--1956). მისი პოეზიის ძირითადი საშუალე“ 

ბაა რთული და ძნელადმისაწვდომი, მაგრამ იდუმალი და ღრმა, 
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„აზრით შექმნილი სიმბოლოები, იგი კარგად ფლობს სახესა და რიტმს, 
ზედსართავების გამოყენებაში კი შეუდარებელ სრულყოფილებას 
და ბუნებრივ სინატიფეს მიაღწია, რაც მკითხველს რაღაც სასწაუ–- 
ლებრივ ჯილდოდ მოეჩეენება. მან დაწერა შემღეგი წიგნები: „გულის 
ზღაპარი” (1939), „ხე უვნებელი“ (1940), „დასავლეთის გული“ 

(1941), „კოლონა და ქარი" (1942), „კენტი რიცხვი“ (1943), 

„მარილის ბეჭედი“ (1946) და „მოცეკვავე" (1953). 
სილვინა ოკამპოც (დ. 1910) ძირითად პოეტურ საშუალებად 

სიმბოლოს იყენებს, მაგრამ პოეტი ქალისათვის დამახასიათებელია 
ღრმა ინტერესი ადგილობრივი ცხოვრების რეალიებისადმი. წიგნში 

„სამშობლოს გამოანგარიშება და სხვა ლექსები“ (1942) სილვინა 
"ოკამპო მიჰყვება მექსიკელი ლოპეს ველარღეს „ნაზი სამშობლოს“ 

ფერადოვანი, აღწერითი, ლირიკული და იუმორისტული პოეზიის 
მაგალითს. 

დავასახელოთ მნიშვნელოვანთაგან კიდევ რამდენიმე. ესენი არ- 
«ან: რაფაელ ალბერტო არიეტა (დ. 1889), ლუის ფრანკო (დ. 

1898), კონრადო ნალე როკსლო (დ.1898), ორასიო რეგა მოლინა 

(დ. 1898), ხოსე პედრონი (დ. 1899), კარლოს მასტრონარდი (ღ. 

1901), ხ. გონსალეს კარბალიო (დ. 1900), რაულ გონსალეს 

ტუნიონი (დ. 1905), ენრიკე მოლინა (დ. 1910), ხუან როდოლფო 

ვოლკოკი (დ. 1919), მარია გრანატა (დ, 1920). 

არგენტინული კრიტიკა საერთოდ პესიმისტურად ეკიდება თან- 
ამედროვე პროზაიკოსებს. ხუან კარლოს ჩიანო წიგნში „არგენტი- 
ნული ლიტერატურის უცვლელი თვისებები“ აცხადებს: „XX საუ- 
კუნის არგენტინულმა ლიტერატურამ, თუ არაფერს ვიტყვით 

პოეზიაზე, განვითარებაში რომ დანარჩენ ჟანრებს გაუსწრო, მზო–- 
ლოდ ღააღასტურა გასული საუკუნის ზოგიერთი მიღწევა, მაგრამ 
ვერ ჯადააჭარბა მათ. მთლიანობაში, მას არა ჰყავს მწერლები, ვის 

ნაწარმოებებში არგენტინული ცხოვრება გამოჩნდებოდა როგორც 

მთელი კაცობრიობის ცხოვრების ნაწილი“. ჩიანოს განაჩენი ჩვენ 
მეტად მკაცრი გვგონია, რადგან ისეთმა მწერლებმა, როგორიც არი- 
ან გუირალდესი, ლინჩი, მალეა,. ბორხესი, არგენტინულ ლიტერ- 

ატურას მტკიცე ავტორიტეტი მოუხვექეს. მწერლებმა, რომლებზეც 
ქეევით ვილაპარაკებთ, შეძლეს მიეღწიათ მაღალი ლიტერატურული 

დონისათვის როგორც რომანის, ისე კრიტიკის სფეროში. მართლ– 

აცდა, მალეა,ა თავისი ბოლო რომანების –- „ძილში ჩაძირული“ 

(1944), „სულის მტრები“ (1950), „კოშკი“ (1951), „ჩაგვრა“ (1953), 

„მოსაცდელი დარბაზი“ (1953), -– წყალობით კონტინენტის რომა- 

ღნისტთა პირველ რიგში ჩადგა ბორხესი ისეთი სტილისტია რომ 
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მოახდინა და კვლავაც მოახდენს, ესპანურ ლიტერატურაზე კევედოს 
მსგავს ზეგავლენას, ესპანური ამერიკის პროზაზე. ბორხესის 
შემოჟმედების ძირითადი თვისებებია ენის ბრწყინვალე ლცოდნა, 
სასწაულის განცდის უნარი, ლოგიკის უცვლელი ძალა, მდიდარი 
წარმოსახვა და სინამდვილის სიმბოლური გარდასახვის ნიჭი. მწერ– 
ლის შემოქმედებითი შესაძლებლობანი გახსნილია მოთხრობების. 
კრებულებში: „სულმდაბლობის საყოველთაო ისტორია” (1935), 

უბაღი, სადაც ბილიკები იყოფა“ (1941), „ალეფი“" (1949) და 
„სიკვდილი და კომპასი“ (1951). წიგნის სათაურებად ქცეული 
მოთხრობები ახლა მიეკუთვნებიან საუკეთესოებს ესპანურ ენაზე 
დაწერილთა შორის და, მიუხედავად ერთგვარი პერმეტულობისა, 

არანაკლებ პოპულარული არიან ვიდრე ორასიო კიროგან მოთ–- 
ხრობები. 

ადოლფო ბიოი კასარესმა რამდენიმე მოთხრობა დაწერა ბორ–- 
ხესისს თანაავტორობით თუ მალეას იზიდავს ფსიქოლოგიზმი, 

ადოლფო ბიოი კასარესს თავისი მეგობრის ხორხე ლუის ბორხე- 
სის მსგავსად მოთხრობების მოქმედება გადააქვს წმინდა წარმ- 
ოსახვის სფეროში. ბიოის მასწაელებლები, ალბათ, კაფკა, ვირჯინია 
ვულფი, ჯეიმს ჯოისი არიან. სხვანაირად რომ გთქვათ, ბიოი კასარესი, 
ეგრეთ წოდებული, მაგიური რეალიზმის ერთ-ერთი მიმდევარია. 
მის რომანებში სიუჟეტი მერყეობს იდუმალ მეტაფიზიკურ სფეროსა 
ღა უხეშ დეტექტიურ ინტრიგას შორის ასეა, კერძოდ, აგებული- 
ბიოის რომანები ––- „მორელის გამოგონება4“ (1940) და „გაქცევის 

გეგმა“ (1945). ბუნებრივია, ამ მწერლის ნაწარმოებებში, როგორც 
ამავე მიმართულების სხეა წარმომადგენლებთან, ინტელექტუალური- 

საწყიი პარბობსს ავანტიურულ-ბელეტრისტულ დახლართულ- 

ობას. ამ ჟანრში მოღვაწეთაგან უფრო თანამიმდევრულია ანდერსონ 

იმბერტიი ავტორი წიგნისა „გაქცევა“ (1953) ხუან კარ- 

ლოს ჩიანო სამართლიანად წერს თავის წიგნში „არგენტინული 

ლიტერატურის უცვლელი თვისებები“: 
„ესპანური ამერიკის სხვა ქვეყნებში აგრერიგ იშვიათ, ჩვენს 

მწერალ-ფანტასტებს შორის საჭიროა აღვნიშნოთ ენრიკე ან- 

დერსონ «მბერტი და ადოლფო ბიოი კასარესი. ამ მწერლებთან 
მოქმედების ინტელექტუალურ განვითარებას მხარს უჭერს ადამი-. 
ანერე კონფლიქტი, პირველ შემთხვევაში ლირიკულ ემოციებს. 

რომ ეყრდნობა, მეორეში, კი –– გარკვეულ სამეცნიერო პრობ- 
ლემებს“. 

ამავე ჯგუფს უნდა მივაკუთვნოთ მწერალი ქალი სილვინა 
ოკამპო. ფსიქოლოგიური რომანის წარმომადგენელთაგან აქ მოხსე– 
ნიების ღირსნი არიან: კარმენ განდარა; სილვერიო ბოხი (ვალტერ 
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გიდო ვეილანდი) ბერნარდო ვერბიცკი (დ. 1907): ხუან კ:რლოსL, 
ონეტი (დ, ურუგვაიში, 1929), სევდიანი რომა5§ის „3-L“ (1939) ავ _ 

ტორი, ულისეს პეტიტ დე მურატი (დ. 1900): ხოსე ბიანკო (დ. 
1911), მას სახელი მოუხვეჭა რომანმა „ვირთაგვები“ (1943), და 

ნორა ლანგე –– ჯერ პოეტესა, მერე მოთხრობების აეტორი, სადაც 

ხორცშესხმულია ინტიმური განცდები მისი მოთხრობები შეკოე – 
ბილია წიგნში „ბავშვობის რვეულები“ (1937); დაბოლოს, ნორა 

ლანგემ ღრმა ფსიქოლოგიზმი ღა პოეტური სტილის ოსტატობა 

გამოავლინა რომანებში: „ვიდრე დაიხოცებიან“ (1944), „ადამიანებო 

დარბაზში“ და „ორი პორტრეტი“ (1956). 
მანეელ მუხიკა ლაინესმა (დ. 1910) „ბუენოს-აირესის ესტამპებ– 

ში“ (1946) თავი გამოიჩინა როგორც არგენტინის დედაქაფაქ-ს 

ჟამოააღმწერელმა. ეს წიგნი ბავშვობის მოგონებებს ეყრდნობ>- 
ჟურნალისტი და გაზეთ „ლა ნასიონის“ თანამშრომელი ლაინესო 
გამოირჩევა გზსუბუქი, მოხღენილი სტილით, რამაც ჯერ კიდევ მის 

პირველ წიგნში –– „დონ გალასი ბუენოს-აირესში, (1938) –– მიი– 

ქცია ყურადღება. მწერლის მთავარი რომანები –– „კერპები“ (1953), 
„სახლი“ (1954) და „მოგზაურები“ (1955) –– დიდი ნაწარმოების 

ნაწილებს შეადგენენ. მასში ავტორი ცღილობს გამოიკვლიოს ბ=ევ – 
ნოს-აირესის საზოგადოება. ბორხესთან და მალეასთან მეგობრობამ 

მუხიკა ლაინესს საშუალება მისცა დედაქალაქის პროზაიკოსთ« 

ჯგუფში შესულიყო. 
„ ერნესტო საბატო (დ. 1909) არის ლიტერატურული კრიტიკოსო 

და, ამასთან, რომანისტი/ც. რომან „გვირაბის“ (1948) წყალობით იგი 

აღიარებულია ამ ჟანრის ოსტატად. წიგნის პირველივე ფრაზა ვით–- 
არებაში გვარკვევს: „საკმარისია ვთქვა, რომ მე ვა- მხატვარი ხუა6 
პაბლო კასტელი. ვინაც მოკლა მარია ირიბარნე...#“ ამ სიჭყეებით 
ყეელაღერი ითქეა. კასტელი მარტოსული, სეედიანი ადამიანია: სუ– · 
ლით ავადმყოფი დღა წარმოუდგენლად ეჰვიანი. ის გვიყვება თუ 

როგორ მოკლა თავისი შეყვარებული. ჩვენს წინშე წარმოდგება» 
ავადმყოფური სინდისის აღსარება: მთავარი გმირი ახალ რასკოლნი– 
კოვად შეიძლება მოგვეჩვენოს. ეჭვს არ იწვევს. რომ საბატომ განი– 
ცადა ნიცშეს და ზეადამიანის მისეული კონცეფციის ძლიერი ზეგავ 
ლენა; იგი პოსა და კამიუსთან სწავლობდა დაძაბული და იდუმალი 
ატმოსფეროს შექმნას, დოსტოევსკისთან –– მკაცრი ფსიქოლოგიურო 
ანალიზის ხელოვნებას. მიუხედავად ამისა, „გვირაბი არგენტინული 
რომანია, შობილი ბუენოს-აირესის სინამდვილის მიერ. რომანის 
თვით ფორმაში აისახა წარმოდგენა ცხოვრებაზე, ვითარცა ბნელ 
გვირაბზე, რაც ავტორის სულს დაჰპატრონებია: „ყოველ შემთხვევა– 
ში, არსებობდა მხოლოდ ერთი გვირაბი, ბნელი და მიტოვებული –– 
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და ეს იყო ჩემი გვირაბი“... ამ რომანმა ავტორს უჩვეულო წარმატება 
მოუტანა და იგი რამდენიმე ენაზე ითარგმნა. 

ხუან გოიანარტე (დ.1900) ამ რომანისტებზე ადრე გამოვიდა 

ასპარეზზე და დღემდე რჩება რომანში რეალიზმის მიმდევრად. მის 
წიგნს –_ „საკარნავალო ორმაბათი“ –- დიდი ადამიანური მწუხა- 
რება მსჭვალავს. გოიანარტეს თხრობა სავსეა შემთხვევითი ეპიზო- 
დებით: ეს კი მთლიანობაში ქმნის ფსიქოლოგიურად მართალ სუ- 
რათს., ურთიერთობა მოქმედ გმირებს შორის უკიდურესად დაძა- 
ბულია: კარგადაა გამოკვეთილი მეორეხარისხოვანი პერსონაჟები. 

რომანში ჩვენ ვხედავ სიკეთეს, ბოროტებას, ტემპერამენტთა შეტა- 
კებას. ტანჯვას, კონფლიქტს ორ ადამიანს მორის, რომლებსაც ჯერ 
უყვართ ერთმანეთი, შემდეგ კი –– სძულთ. მთავარი გმირი უგზო- 
უკვლოდ დაეხეტება ტრაგიკულ ბუენოს-აირესში. გოიანარტეს რო- 
მანების ერთი თავისებურებათაგანი ისიცაა, რომ მათში გამოსახული 
სიტუაციები და მოვლენები მეორდება და მრავლდება. ეს კი აძლიე– 
რებს ნაწარმოებთა სიცოცხლისუნარიანობას. აღნიშნული თვისებები 
კარგად ჩანს წიგნებში „არგენტინული ტბა“(1946) „თოვლიანი 

მწვერვალი4«(1950) და „რკინის მიწა“(1951). 
რეალისტური მიმართულების მწერლებს აგრეთვე მიეკუთვნე- 

ბიან ალვარო იუნკე (დ. 1893), ლეონიდას ბარლეტა (დ. 1902), 

რობერტო არლტი (1900--1942), რობერტო მარიანი (1893-1946) 
და მაქს დიკმანი (დ. 1902). 

არგენტინული ლიტერატურული კრიტიკის გამოჩენილი მოღვა- 

წეები არიან: რიკარდო როხასი (1882-–-1957), რობერტო ჯიუსტი 
(დ. 1887), არტურო მარასო (დ. 1890), ვიქტორია ოკამპო (დ. 1891), 
მარია როსა ოლივერი (დ. 1900), ლუის ემილიო სოტო (დ. 1902), 

ბ. კანალ ფეიხოო, ედუარდო მალეა, მარტინეს ესტრადა და ხორხე 
ლუი ბორხესი. 

მათ გარდა ამ სფეროში წარმატებით მუშაობენ სხვა კრიტიკო- 
სებიც. რაფაელ ალბერტო არიეტა (დ. 1889) არის ლიტერატურის 

პროფესორი და ინგლისური პოეზიის მთარგმნელი; წიგნში –– „ლი- 
ტერატურული ზოღერნიზმის შესავალი“ (1956) -- იგი არჩეული 

საგნის სპეციალისტად გვევლინება. კრიტიკოსის სხვა ნაშრომთაგან 
საჭიროა მივუთითოთ შემდეგზე: „დიკენსი და სარმიენტო”" (1928), 

„გამოკვლევები სამი ლიტერატურის სფეროში“ (1939) დღა „არგენ– 
ტინული ლიტერატურა და მისი კავშირი ესპანეთთან“ (1957). ხოსე 

მარია მოხერ სანსმა (დ.1896) დაწერა კარგად დოკუმენტირებული 
და დასაბვთებული მსჯელობებით მდიდარი წიგნი „ხულიან დელ 
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კასალი და მოდერნიზმი“ (1952). საკმარისი სახელი აქვთ: უნივერ- 

სიტეტის პროფესორს ანხელ ბატისტესას (დ. 1902), –– მან რამდე– 

ნიმე წიგნი და სტატია მიუძღვნა ევროპული ლიტერატურის პრობ- 
ლემებს; მარია დე ვილიარინოს , (დ.1905), ენრიკე ანდერსონ იმ- 

ბერტს „ესპანურაზჯერიკული ლიტერატურის ისტორიის ორ- 

ტომეულის ავტორს (1954 და 1957), ანტონიო პაგსს ლარაიას 

(დ. 1918), –– გამოაქვეყნა ესეები მიტრახე, ლამბერტზე და მარტი5 
ფიეროზე; რომუალდო ბრუგეტის (დ. 1913), –– რამდენიმე ისე მი– 

უძღვნა ესთეტიკის საკითხებს: ხაუნ კარლოს ჩიანოს (დ. 1920), –– 
მას ეკუთვნის თხზულებები: „არგენტინული ლიტერატურის უც- 

ვლელი თვისებები“ (1953) და „ლუგონესი როგორც მწერალი“ 
(19550. მოხსენიების ღირსნი არინ აგრეთვე ბულიო კაიე-ბუა 
(დ. 1910), ხოსე ლუის რიოს პატრონი (1920--1957), მარია გორტე- 

ნსია ლაკუ (1918), კარმენ განდარა (დ. 1908) ალფრედო 
როჯიანო (დ. 1919). 

ურუგვაი 

1920 წელს მოდერნიზმის ბაროკოულ ზედმეტობებზე რეაქციამ 
«ურუგვაიში წარმოშვა სამშობლო ქეეყანსთან დაკავშირებული 
პოეტური მიმდინარეობა. მისი მთავარი წარმომადგენელი იყო თე- 

რნან სილვა ვალდესი (დ.1887). წიგნებში „დროის მდინარე“(1919) 
და „ლექსი მშობლიურ მიწაზე“(1921) პოეტმა დაგვიტოვა ერრვნუ- 

ლი ცხვრების შთამბეჭდავი სურათები. 

პირველი მსოფლიო ომის ბოლოს ურუგვაიში, ისევე როგორც 

სხვა ესპანურამერიკულ ქვეყნებში, გამოჩნდნენ ავანგარდისტული 

ბანაკის პროიტებე., დოოისა და მნიშვნელობის თვალსაზრისით. პირ- 

ველი მათგანი იყო კარლოს საბატ ერკასტი (დ. 1687). საბატი ამე- 
რიკის ერთ-ერთი დიდი „წინასწარმეტყველი“ -– ნაყოფიერი, მრავალ– 
ფეროვანი ლა რამდენადმე თეატრალურია, ვითარცა მისი მასწავლე– 

ბელი უოტ უიტმენი. როგორც არაერთხელ აღინიშნა, ეს არის კოს- 
მიური მასშტაბის პოეტი, ვინაც უმღერა არამარტო სინამდვილეს, 

არამედ ოცნებებსაც და ფლობდა ძლიერი რომანტიკული წარმოსა- 

ხვის უნარს. დიდ პოეტურ მიღწევებს შეიცავს „მისი წიგნების მთელი 
სერია სათაურით „ადამიანის პოემები“. პოეტმა ის 1921 წელს და- 
იწყო „სურვილის წაგნით“, „გულის წიგნით“, „დროის წიგნით“ და 

დაასრულა, ალბათ, 1937 წელს „მდინარე ურუგვაის სიმფონიებით“. 
მის კვალს სხვა პოეტებიც მიჰყვნენ” პედრო ლეანდრო იპუჩე 

ეროვნული ცხოვრებისადმი ინტერესს ავანგარდიზმს უთავსებდა. 
მისი წიგნებია: „ახალი ფრთები“(1921), „ღრმა მიწა“(1924), „სწორი 
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გეზიო“(1929); მისტიკური ხასიათის პოეტი ენრიკე კასარავილია 
ლემოი (დ. 1839) ფაქტიურად არც ერთ განსაკუთრებულ სკოლას 
არ მ”იეკუთვნებოდა და ამრიგად შეინარჩუნა თავისი უჩვეულო 

ორიგინალობა, რაც გამოვლინდა წიგნში „გამიშვლებული ფორმები“ 
(19253): «რუბპეაიში ულ მარაისტებს მოძრაობასს წარმოადგენდა 

ხულიო კასალი. მის ?ემოქმედებაში განახლების სურვილი ებრძოდა 
ბუნებრივ სწრაფვას ესპანური კლასიკური ფორმისაკენ, კერძოდ, 
მუდმივი მუსიკალური ატმოსფეროს შექმნისაკენ. კასალის შემოქ- 
დედები ივოლოციას შეიძლება თვალი მივადევნოთ სხეადასხვა 
წლიბში დაწერილი სამი წიანით: „იქ, შორეთს“(1913), „ახლი ჰორი–- 

ზონტები“ (1920) და „შემოდგომის რვეული“ (1947). 

ვისენტე ბასო მაგლიო (ლ. 189001 „სიმღერაში ვიწრო წრეებსა 
ღა ფართო პჰორიზონტებზე“ (1927) სიმბოლისტად წარმოგვიდგა. 
ერთ-ერთმა უკანასკნელმა მოდერნისტმა ემილიო ორიბემ (დ. 1890) 
იმ დ“ოის განმაახლებელი ატმოსფეროს ზეგავლენით თავისებერ 
პოებიორ ფილოსოფიას მემართა. რისი შედეგიცაა წიგნები „ამთო- 
რის სურნელება“ (1915) ,,„ზღვა, რომელიც არავის გამოუყენებია“ 
(1917). „სწრაფპდინარება»--სიდიადეა“(1941) და „მარადი პოეზია“ 

(19“2). 
ავანგარდიზმის პირველი ტალღის ნაკვალევზე მოსულ პოეტთა 

შორის დამ.ბული ლირიზმით, გრძნობათა სიწრფელით და განახლე- 
ბისაკენ მისწრაფებით გამოირჩევა სარა დე იბანესი (დ.1910). ბოლო 

დროს პოეტესამ სამაგალითოდ აირჩია ესპანეთის დიდი პოეტების-–- 
ლუის ღე ლეონის გარსილასოს, ზუან დე ლა კრუსის შემოქმე– 
დე“. მისი სა-კეთესო წიანებია: „სიმღლერა“(1940),, „ბრმა საათი“ 

(1943), „პასტორალი“ (1948) და „წელიწადს ღრო და სხვა ლეჭქ- 

სებ-“ (1957). რობერტო იბანესი (დ. 1907) თანამედროვე პოეზიის 

წარმომადგენელია. სიმბოლოზმისა და სიურეალიზმის ელემენტების 
შერწყ?ა შეიმჩნევა მის წიგნში „სისხლის მითოლოგია“ (1939). 

უკანას, წელნი, ვისი დასახელებაც საჭიროა ჩვენი მოკლე მიმოხი-. 

ლვას ბოლოს, I 98 2 ლუის ალბერტო კაპუტი (დ.1918) და დორა 

ისელია რუსელი (დ.1925). პოეტესა დორა ისელია ფრიად ენერგი- 

ულად შემოვილა ურუგეაის ლიტერატურაში: ოცდათორმეტი წლის 

ასაკში მან ლექსთა ათამდე კრებული გამოაქვეყნა. მათ შორის ყვე– 
ლაზე მნიშვნელოვანია: „განუკურნავი სიმღერა“(1940), „ზვირთი“ 

(1949), „სხვა თავდავიწყება“ (1952ე1 და „ღამეული ხომალდები“ 

(1954). 

პროზის სფეროში იმ მწერალთა შემდეგ, რომლებმაც შემოქმე– 
დება ადგილობრიგ თემას მიუძღვნეს (ფრანსისკო ესპინოლა. დ. 
1895, მოთხრობათა კრებულის „ბრმა ხალხი“, 1927 და რომანის 
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„ჩრდილები მიწაზე“, 1933, ავტორია; ვიქტორ დოტი, დ. 1908 
მან გამოაქვეყნა შთამბეჭდავი მოთხრობების წიგნი „ შემომრა– 

გველნი“, 1929, და ენრიკე ამორიმი, –– მას ეკუთვნის რომანები --. 

„გლეხი აგილიარი“, 1934, „ურემი“, 1933 და „ცხენი და მისი ჩრდი– 
ლი“, 1941), არ გამოჩენილა ისეთი ვინმე, ვინაც შექმნიდა გაუხუნარ: 

ღირებულებებს. 
_ კრიტიკოსებსა და ურუგვაის ლიტერატურის ისტორიკოსებს 

შორის აქ დავასახელებთ: კარლოს რეილესს, –– მან დაწერა „ურუგ- 
ვას ლიტერატურის განზოგადებული ისტორია“(1912); ალბერტო 

ცუმ ფელდეს (დ.1889), ––მას ეკუთვნის წიგნები –- „ონტელექ- 
ტუალური განვითარება ურუგვაიში“ (1930) და „ურუგვაის ლიტე–- 
რატურა“ (1939; ილდეფონსო პერედა ვალდესს (დ.1899), ედუა- 
რდო დიესტეს (დ. 1888), გუსტავო გალინალსა (დ. 1884) და ემილიო 

ორებეს. 

პარაგვაი 

ლიტერატურული თვალსაზრისით ამერიკის ქვეყნებს შორის 
პარაგვაი ღიდხანს რჩებოდა ერთ-ერთ ყველაზე არაპროდუქტიულ 
ქეეყნაღ კოლონიურ ეპოქაში აქ არ შექმნილა აღნიშვნის ღირსი 
ჩაწარმოები, გარდა ეპიგონური რომანსებისა. ხალხურ ყაიდაზე 
შეთხხული სატირული კუპლეტებისა ბერ-მონაზვნების შესახებ 
ღა ისტორიოლი ქრონიკებისა. რომლებიც მხოლოდ მოქმედების 

ადგილით თუ გამოირჩეოდნენ. XIX საუკუნის მეორე ნახევარში, 
დოვგტორ ფრანსიას დიქრარორული მპართველობის დროს, ლიტე- 

რატურა ჯერაც არ იყო გამოყოფილი აზრის გამოხატვის იმ ზეპირი: 
და წირ-ლობითი საშუალებებიდან, რასაც იყენებდნენ ორატორები, 
პოლიტიკოსები, ბერები, სამხეღროები და აღვოკატები. როგანტიზ- 

მის პარაგვაელ მიმდევრებს აზ. სკოლის საქმიანობაში ახალი არაფე– 
რი შეუტანიათ, ასე რომ, არც კი ღირს მათი სახელების ჩამოთვლა. 

თითქმის საუკუნის მიწურულს გამოჩნდა პირველი პარაგვაელი. 
პოეტი, ვინაც რამდენადმე მაინც შეძლო პოპულარობის მოხვეჭა 
საკუთარი ქვეყნის გარეთ. ეს იყო ხუან ო'ლირი (დ. 1879), თავდა– 

პირველად რომანტიკოსი, შემდგომ კი მოდერნისტი. მოგვიანებით 
არჯინტინაში ცნობილი გახდა პარაგვაიდან განდეკვილი ელოი ოღა- 
რინია ნუნიესი (1885 –- 1925), პარნასსული სკოლის არცთუ მნი– 

შგნელოვანი პოეტი. და ბოლოს, ასპარეზზე გამოვიდა ალეხანდრო 
გუანესი (1872–--1925), თუმცა საკმაოდ დაგვიანებული, მაგრამ ჭეშ– 
მარიტი მოდერნისტი. 

შემობრუნება პოეტური უბრალოებისაკენ, თემატიკაში კი ნატ- 
ურალიზმისაკე ნ შესამჩნევი გახდა ნატალისიო გონსალესის (დ. 

1897) „გუარანის ბალადებში“. გონსალესი იყო არამარტო პოეტი, 
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„არამედ პარაგვაის კულტურის ისტორიკოსიც. მას ეკუთვნის აგრე–- 

თვე წიგნი „მოთხრობები და იგავები“ (1922). 

ჩაკოს ომმა (1932-––1935) ქვეყანაში ლიტერატურული საქმიანობის 
ძლიერი გამოცოცხლება გამოიწვია: გამოჩნდნენ ახალი სახელები 

და წიგნები. პოლიტიკური ამბები დაემთხვა პოეზიაში ავანგარდი- 
სტების გამარჯვებას. ასე რომ, პარაგვაის ლიტერატურულმა ახალ- 
გაზრდობამ განიცადა როგორც ემოციური, ისე ინტელექტუა- 
ლერი მღელვარება მწერალთა ახალი თაობიდან გამოირჩევა 
სამი მოღვაწე: ერიბ კამპოს სერვერა (1908––1953), აუგუსტო როა 

ბასტოსი (დ. 1918) და ხოსეფინა პლა (დ. 1909), 

კანპ-ს სერვერა ასპარეზზე გამოვიდა როგორც სიურეალისტუ- 

რი სკოლის პოეტი: ეროვნულ თემატიკაში ჩ-:ღრმავებამ მისი ენა 
"თანდათან ნათელი გახადა. ავანგარდისტული მიმართულების ბელა- 
დი სერვერა დახვეწილიცაა და მეტაფორების გამოყენებაში ზომ- 
იერე! ადაკარგ-ლიც). მაგრამ მისი პოეზია მაი5ც გამოირჩევა ადამ- 
“რანთა მიმართ ღრმა თანაგრძნობით, ქვეყნის ცხოვრებისადმი გულ- 

წოფელი ინტირეს--. მუსიკალ-რობით. როდრიგეს ალკალა მას 
„სიკვდილის პოეტს“ უწოდებდა: თვით სერვერამ თავის ერთ ბო- 

ლო ლექსში აღტაცება გამოთქვა პაბლო ნერუდას, ნიკოლას გილ- 
იენისა და რაფაელ ალბერტის რევოლუციური პოეზიის გამო. მისი 
საუკეთესო ლექსები თავმოყრილია კრებულში „გამოსყიდული ფე– 

რფლი“ (1950). 

როა ბასტოსი არის პოეტი, რომანისტი და მოთხრობების ავტო- 
რი, მისი პირველი წიგნია „ბულბაული განთიადისას და სხვა ლექს- 
ები“ (1940). ეს ნოსტალგიური ნაწარმოები რომანტიკული უფროა, 

მაგრამ მას ეტყობა პოეტთა აალი თაობისათვის დამახასიათებე- 

ლი სტილისტური გარკვეულობა. როა ბასტოსის ერთ-ერთი ბოლო 

წიგნია პოეტური მოთხრობების კრებული „მეხი ფოთლებს შორის“ 

(1953). კამპოს სერვერას მოწაფე როა ბასტოსი მასწავლებლის 
მსგავ-აც პოეტურ ევოლუციას განიცდიღა. თავდაპირველად ბაძა- 

ვდა გარსილასოს კლასიკურ ფორმებს, მერე მშობლიური მიწის 

მოტივების დამუშავებას მიჰყო ხელი, ხოლო შემდეგ უფრო ღრმად 
შეიცო ეროვნული სინამდვილე და განიცადა გარსია ლორკას 
რომანსების გავლენა. ეს ევოლუცია გრძელდება ამჟამადაც. როდრ– 
იგეს ალკალა ჟურნალ „რევისტა იბეროამერიკანაში“ (1952 წ. მა- 
-რტი) გამოქვეყნებულ სტატიაში „აუგუსტო როა ბასტოსიის აღნი- 

“მნავს: 
„იგი განუდგა საკუთარ კლასიკურ პერიოდს, ესპანური ნიმუშის 

ძველმოდურ პურიზმს და ახლა თარგმანებში სწავლობს მრავალ 
მწერალს, ისეთებს როგორებიც არიან გერმანელი რილკე, ჩეხი კაფ- 
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კა, ირლანდიელი ჯოისი. მი” ლიტერკტურულ კატეხიხისად იქცა. 
ანდრე ბრეტონის, აპოლინერის, კოკტოს, მარინეტის ნაწარმოებები, 

და მან კავშირი გაწყვიტა მთელ ესპანურ ლიტერატურასთან რო- 

მლისთვისაც უცხოა უახლესი ტექნიკა“. 
ფსიქოლოგიურ ინტერესს აღძრავს როა ბასტოსის წიგნის ––„მე– 

ხი ფოთლებს შორის“-– დასათაურების განმარტება. ინდიელთა ლეგე- 

ნდის თანახმად, „მეხი ეარდება ციდან და ფოთლეაში ოჩება, ცხო- 
ველები ჭამენ ფოთლებს და მხეცდებიან. ადამიანები ჭამენ ცხოვე- 
ლებს და მხეცდებიან. მიწა ჭამს ადამიანებს და ჭექა-ქუხილივით იწ- 

ყებს ჯგრგვინვას“. . 

ხოსეფინა პლა მგზნებარე მზატვრული „#ემპეოთამენტის შემოქ- 
მედია. პოეტესა სექდიანი დ: ელეგიურია წიგნში „ოცაების ფასი“ 
(1934), ის მღელვაოედ და ბუნიბოივაღ უსღერიას სიყვააულს დღა 
მწუხარებას ეზიარე“ა, რადგან რწიუნდება ყოველივე ამუქეყნიურ- 

ის ამაოება მი. უოლტერ უეი წიგნნი „აარაგვაის პოე აია“ (1957) ასე 

ახასიათებს მას: 

„მისი ლექსის ფორმა, მეტრული და მეტაფორული ერთფერო- 

ვნ-ბისა და უმთავრესად თეძატიკური განმეროესების გამო. შეიძ- 
ლება მონოტონური მოგვე”ვენოს. ოღონდაც, ეს დაჟინება წინას- 

წა–გან ხრახულია: პოეტესას სურს სათქმელი ბოლომდე თქვას და 

თემა ყოველი ასპექტით ამოწუროს“. 

ახალგაზოდა პოეტებს შოოის პი“ველი ადგილი უჭირავს ელვ- 
იო რომეროს (დ, 1926). ესაა სრციალუოი მ-ელენების პოეტი. იგი 

უმღერის პოლიტიკერ და სანოქალაქო ბრძოლებს, მაგრამ ყოველ- 

თვის უახლესი ავანგარდისტული პოეზიის ტეადენციებისათვის 

დამახასიათებელი მანერით. მას ეკვთვნის წიგნები გ„იღვიქებენ 

კოცონები“ (1953) და „ბზე თესვებქვეშ“ (1956). ყველაზე ახალგა- 
ზრდა პოეტები გაერთიანდნენ ქურნალ „ალკორას#“ ირგვლივ. მათს 

შემოქმედებაში შესამჩნევია ნერუდას გავლენა. 
უგო როდრიგეს ალ/„ალამ (დ. 1917)მოღვაწეობა ლექსებით და–- 

იწყო („სიკვდილის როკვა", 1937). მოგვიანებით შეთხზა ბრწყინვა- 

ლე რომანსები ჩაკოს ომზე, თუმცა მათ განსჯა ნაწილობრივ აფუ- 
ჭებს. ალკალას ლექსებში იდეა ბატონობს ფარულ გრძნობებზე, ჭე- 

შმარიტი პოეტისათვის კი ეს უკანასკნელია უმთავრესი. საკუთარ თა- 
ვში თევითდაჯერების აბსოლუტური უქონლობის გამო ის მოექცა 
გარსია ლორკასა და მისთვის საყვარელი ჩრდილოამერიკელი პოე– 
ტების გავლენაში. ბოლო დროს ალკალა გულმოდგინედ მეშაობდა 

ფილოსოფიის სფეროში და რამდენიმე გულში ჩამწვდომი ესე 

მიუძღვნა ალეხანდრო კორნუს, ფრანსისკო რომეროს და სხვა მოა– 
ზროვნეებს. პარაგვაის ინტელიგენციაში როდრიგეს ალკალა ერთ–- 

ერთი ყველაზე კოსმოპოლიტურად მოაზროვნე შემოქმედია.



კომენტარები 

ავტომატური (პოეზია, პროზა და ა. მშ.) –- ენის საშუალებათა 
ჩვეულებისდა მიხედვით (უზუალური) ხმარება, როცა ძალდაუტანე- 
ბლად ღა უშეალოდ აღვიქვამთ მას კონტექსტისა და სიტუაციის 
მიფხედავად. 

აიაკუჩო – ადგილი, სადღაც 1824 წ. 8 დეკემბერს განმათავი– 

სუფლებყლმა არმიამ გაანადგურა ამერიკის კონტინენტზე ესპანელ- 
თა ჯარების უკანასკნელი დიდი დაჯგუფება. 

ალვეარი, კარლოს მარია დე (1789–-1852) –– არგენტინის განმა- 

თავისუფლებელი მოძრაობის ერთ-ერთი ხელმძღვანელი, გენერალი. 
ალმაგრო, დიეგო დე (დაახლ. 1470–-1538) –– ესპანელი კონკის- 

ტაღორი. ბავშობისას ქ. ალმაგროსთან იპოვეს. პისაროსთან ერთად 
ორი ექსპედიცია მოაწყო პერუში. 1535-1536 წწ. ჩილე დაიპყრო. 
პერუში, კუსკოსთან დაამარცხა ინკების ბელადი მანკო კაპაკი. დავა 

მოუვიდა პისაროსთან, ვისაც ტყვედ ჩაუვარდა და მოკლეს. 
ანდერსონი შერვუდ (1876--1941) –– ამერიკელი მწერალი. 

1916 წ. გამოაქვეყნა ავტობიოგრაფიული რომანი „უინდი მაკფერ- 
”სონის ვაჟი“. მწერლის სა;უკეთესო რომანებად ითვლება „გაურკვე- 
ველი სიცილი" და „სურვილს მიღმა“. შექმნა უსიუჟეტო ფსიქოლო- 
გიური ნოველა და მნიშვნელოვანი კრებულები: „უაინსბერგი, 

ოჰაიობ, „კვერცხის ტრიუმფი“, „ცხენები და ადამიანები“, „სიკვდი– 

ლი ტყეში“, ანდერსონმა საგრძნობი ზეგავლენა მოახდინა 20-–30-ია- 
ნი წწ. ამერიკულ მწერლობაზე. 
არაუკანები –– ინდიელთა ტომი. თვითონ თავს მაპუჩეს (მიწის 

ხალხს) უწოდებენ. ამჟამად შეადგენენ ჩილეს ინდიელი მოსახლეობის 
ძირითად ნაწილს. ცხოვრობენ ცენტრალური ჩილეს სამხრეთ ნაწილ–- 
ში. სალვადორ ალიენღეს მთავრობა დიდ ყურადღებას უთმობდა. 
არაუკანელთა სოციალურ-კულტურულ განვითარებას. 

არგენტინის ლიტერატურა (XX ს.) –- პირველი მსოფლიო ომის 
შემდეგ არგენტინაში არსებობდა ორი დიდი ლიტერატურული გაერ- 
თიანება –– „ფლორიდის ჯგუფი“ (ფლორიდა –– ბუენოს-აირესის 

ერთ-ერთი არისტოკრატული უბანია, რომელშიც შეღიოდნენ 
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ლუგონესი, ბორხესი, უ. ვასტი ღა სხვ. და „ბოედოს ჯგუფი“ (ბო- 
ედო –– პროლეტარული უბანია), სადაც გაერთიანდნენ რ. არლტი, 
ა, იუნკე და სხვ. პირველი ჯგუფის ლოსუნგი იყო „ხელოვნება 
ხელოვნებისათვის“, შეორისა –– „სელოვნება ცხოვრებისათვის“, 
XX ს, შუა პერიოდისათვის ბრძოლა დეკაღენტურსა და რეალისტურ 
მიმართულებებს შორის გამწეავდა. მოდერნისტულ კონცეფციებ- 
თანაა დაკავშირებული ე. საბატოს („გმირები და საფლაექები“, 1965), 
ე. მუხიკა ლაინესი” („ბომარსო“, 1965. ზ. ბ“ანკოს შემოქმედება, 
„გრეთვე მალეას ბოლოდროინდელი რომანებიც (,ფლობაბ, 1965; 
„ყინელის ხომალღი“, 1969). არგენტინის ლატერატერის რეალის- 
ტურ ფრთას მიეკუთვნებიან: ე. ლ. კასტრო („კუნძულები“, 1944,. 
„მოხნული მინდორი“,1953), ბ. ვერბიცკი („ვილა-მისერიაც ამერი– 
კაა",1957;, ლ.გუდინიო კრამერი («უკეთ რომ შეგსანსლო“,1968) 
ვ. რუის დოდე („სანდივალები“,1965), ა. ვარელა („ბნელი მდინარე“, 
1943, „რევოლუციური კუბა", 1960), ლათინური ამერიკის „ახალი 
რომანის“ უდიდესი წარრომადგენელია ხულიო კორტასარი (დ. 1914, 
„მეფეები“, 1949, „ბესტიარები“, 1951, „მოგება“, 1960, „კლასობა–- 
ნას თამაში“, 1962, ი62-ე მოდელი ასაწყობად“, 1968, „უკანასკნელი 
რაუნდი", 1969, „წიგნი მანუელისათვის“, 1973, „რვაწახნაგა“, 1974, 
„ის, ვინც აქ ხეტიალობს“, 1977). სხვა მწერლებიდან აღსანიზნავია; 
მ. პუიგი (დ. 1932, „რიტა ხეიკორტის ღალატი“, 1968, „შეღებილი 
ტუჩები“. „ბუენოს-აირესის საქმე“, 1973, „ქალ-ობობას კოცნა“, 
„სხვადასხვა გაერთიანებები“, 1969), ტ. ე. მარტინესი („თავშესა– 
თარი", 1969), დ. ვინიასი („კონკრეტული საგნები“,1969), ა, ბ. კასა– 
რესი („ტახის სიკვდილი", 1969, „ძილი მზეზე“, 1972), უ· კონსტან- 
ტინი („მითხარი რამე ფუნესზეი, 1970), რ. ლარა („ჩემოდნიანი 
კაცი“, 1970, „მე –– ანდრესიტო არტიგასი", 1971), ლ. ბარლეტი 
(„რომ წვიმდეს მაინც“, 1970, „სურთუკიანი სენიორი“, 1972), ძმ. გრანატი („მარადი პარასკევი“, 1971), ხ. ფილეი (-მე. მე და მე“, 
1971), ა, იუნკე („ბუენოს-აირესის ბეღურები4, 1971, „ჩვენი ბი- 
ჭები“, 1976), ა. კონტი („ცხოვრების დროს“, 1971, „ტირიფის ბა- 
ლადა“, 1975), ხ, მანა„უტი („უბრალოდ მოთხრობა“, 1971), ა. ტეხ- 
ადა გომესი („განთიადი ხიდებქვეშ“, 1971), ხ. ერნანდესი („ოცნება– 
თა ქალაქი“, 1971), ე. მედინა ( „აკლდამები“, 1972, „მხოლოდ ანგე– 
ლოზები4“, 1973, »გიენა“, 1975), პ. ო'დონელი („კოპსიი, 1972), გ. 
გორა („სხვისი მიწა“, 14972), ხ, პისარელიო (შეზღუდული ადამია– ნები“, 1972), ხ. კონტი („სხვა ხალხთან“, 1972), მ. პ. რივიერა („ტე– 
რიტორიას, 1973), ლ. გუსმანი („ცბიერი“, 197ქ), ხ. კ. მარტელი (»მე– ხსიერების ვეფხვები“ ,1973), მ. კოენა („ეს, რაც რჩება“, 1973, „



ტებიც ჭამენ ერთმანეთს“, (1975), ა, სკარმეტი («ფუჭი გასროლა“, 

1973), ე. გალვანი („ჩვენი სიმღერა“, 1975), რ. ტიციანი („ღამეები 

უმთვაროდ და უმზეოდ", 1975), რ. რაბ-აალი (უკანა ოთახი“, 
19:15), ს. ბელროხა („არ დაივიწყო ტაორმინა“, 1975), აროლდო 
კოინტი („სიცოცხლესთან“, „მასკარი, ამერიკელი მსროლელი“, 

1975), აბელარდო კასტილიო („პანტერები და ტაძრები“, 1976), ფერ– 

ნანდო ღდენეკი („გიჟები და გონიერები“), კარლოს გოროსტოსა 
(„ბბელი ოთახები“), ბეატრის გიდო („თავისუფალი ქვა“). პოეტ- 

თაგან უკანასკნელ პერიოდში მნიშვნელოვანი კრებულები გამოსცეს; 
ლ. გერერომ („ჩემნი გატაცება“, 1965), ხ. პედრონმა („სიმღერა კუბა– 
ზე“, 196C). რ. გონსალეს ტუნიონმა („მიკარგულ კუნძულთა ბრწყი- 

ხვალება“, 1969), ა. ტეხადა გომესმა („მოციქული სამშობლოშიი, 
1969). ხ. ლ. ორტისმა („ტირიფის შრიალი“, 1970), ე. ნეგრომ („იმად, 

რომ ვუმღერო მეგობოებს,“ (1970), ნ. ეტჩენიკომ („სიტყვა- ეს ქა- 

რიზხალია“, 1871,, ტომატ-გიდომ („საიდუმლო კარადა გემბანზე", 

1973), ე. პუკრიამ („მსგავსება ყველასთან“, 1973), დ. ფრეიდენბერგ– 
ძა („მინ დაბრუნებულის ბლუზი“, 1973), ე. მოლინამ („ჩარდახი, 
რომლის ქვეშ ოცნებობს კამილა ო” გორმანი“, 1973), ნ. პერეირამ 

(„კონდორები", 1975), ხორხე ალეხანდრო ბოკნერამ („პაროლი“, 

1976). 
არიელი და კალიბანი –– უ. შექსპირის დრამის „ქარიშხალი“ მოქ- 

მედი პირები. არიელი სულიერი საწყისის სიმბოლოა (აქედან „არიე– 
ლიზმი“), კალიბანი –– ცხოველურისა. 

აიროსტო, ლუდოვიკო (1474-–1533) ––- იტალიელი პოეტი. გვიან- 
დელი აღორძინების ხანის უდიდესი წარმომადგენელი. მისი მთავარი 
ნაწარმოებია „შმაგი როლანდი“. 

არსენბუჩი, ხუან ეუხენიო (1806--1880)-- ესპანელი დრამატურ- 
გი. თეატრისადმი მიძღვნილი შრომების ავტორი. 

ასორინი (ხოსე მარტინეს რუისი. 1874––1967) –– ესპანელი მწე– 
რალი და ლიტერატურათმცოდნე. 1924 წ. აირჩიეს სამეფო აკადემიის 

წევრად. მას ეკუთვნის ავტობიოგრაფიული რომანები „ნება“, „ან–- 
ტონიო ასორინი“, „პატარა ფილოსოფოსის აღსარება“ და მოთხრო- 
ბები ძველ კასტილიაზე. მწერალი ანარქიზმიდან სიურეალიზმზე 
გადავიდა (რომანი „თეთრი ცისფერში“). 

ატაუალპა (დაახლ. 1500--1533) – უკანასკნელი ინკა, თავისი ძმა 
უასკარი ღაამარცხა და გახდა ინკების მმართველი. 1532 წ. ფ. პისა– 
რომ ტყვედ ჩაიგდო. ესპანელმა დამპყრობლებმა უზაომაზარი გამოსა- 
სყიღი მოითხოვეს. ინკებმა გადაიხადეს, მაგრამ ესპანელებმა პი- 
რობა გატეხეს სასამართლო ფარსი გაითამაშეს დღა ატაუალპა- 
სიკვდილით დასაჯეს. 
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აუტო საკრამენტალე – სასულიერო „ცერემონიალი. XIII ს-ში 
წარმოიშვა ესპანეთსა და პორტუგალიაში. თანდათან შეიძინა სახალ- 
ხო სანახაობრიობის თვისებები. XVI-XVII სს-ში გადაიქცა ალე- 
გორიული ხასიათის წარმოდგენად. 

აცტეკები (ასტეკა) –-– ინდიელთა ერთ-ერთი ხალხი. დღეს დაა- 
ხლოებით 850 ათას კაცს ითვლის. აცტეკები მეტყველებენ ნაუატ- 
ლის (ნაუას) ენაზე. ჰქონდათ დამწერლობის ჩანასახები მეხიკოს 
ველზე ჩრდილოეთიდან მოვიდნენ, დაიპყრეს ადგილობრივი ტომები 

და XIV ს-ში ტესკოკოს ტბის კუნძულებზე დააარსეს ქ. ტენოჩტი- 

ტლანი (ახლანდელი ქ. მეხიკო). მათ შექმნეს ვრცელი სახელმწიფო, 

რომელიც შემდგომ კორტესმა დაიპყრო. 

ბაროხა ი ნესი, პიო (1872––1956) –– ესპანელი მწერალი. პირველი 

წიგნი „ბნელი ცხოვრება“ გამოაქვეყნა 1900 წ. სულ დაწერა ასამდე 
რომანი. ისინი ტრილოგიებად და ციკლებად იყოფა: „ბასკთა მიწა“, 

„ფანტასტიკური ცხოვრება, „ბრძოლა არსებობისათვის“, „ქალა–- 
ქები“, „ჩვენი დროის აგონია“, „რასა“ და სხვ. ბაროზა უკიდურესი 

ინდივიდუალისტი იყო, ქადაგებდა ზეკაცის თეორიას. მწერლის შე- 

ხედულებები ყველაზე ნათლად გამოიკვეთა წიგნებში: „ხე ცნობა- 
დისა“, „ბუენ რეტიროს ღამეები“, ტრილოგიაში „უღრანი ტევრი“, 

22 რომანისაგან შემდგარ სერიაში „მოქმედების კაცის მოგონებანი“ 

და მემუარების შვიდ ტომში „უკანასკნელი მოსახვევიდან“, 
„ბებიტი“ -- ინგლისური „ბები“-დან (ბავშვი). 
ბეკერი, გუსტავო ადღოლფო (1836--1870) –– ესპანელი პოეტი, 

გვიანდელი რომანტიზმის წარმომადგენელი. 
ბელგრანო, მანუულ (1770–-1820) –– ესპანელთა ბატონობის 

წინააღმდეგ ლა-პლატის ხალხთა განმათავისუფლებელი მოძრაობის 

ბელადი. 

ბელონა –– ომის ღმერთი ძველ რომში. 
ბენავენტე ი მარტინესი, სასინტო (1866--1954) –– ესპანელი 

დრამატურგი, ნობელის პრემიის ლაურეატი (1922). მასს ეკუთვნის 
150-ზე მეტი პიესა, უამრავი თარგმანი და ესე. ბენავენტეს „ესპა– 
ნური დრამის მეფეს“ უწოდებენ. 

ბერი-ბერი (სინგალურ ენაზე–სისუსტე)–საკვებში 8, ვიტამინის 

ნაკლებობით გამოწვეული დაავადება. ახასიათებს კიდურების ნერ- 

ვთა დაზიანება, გულ-სისხლძარღვთა სისტემის მოშლა და სხვ. 

ბიუფონი, ჯორჯ ლუის ლეკლერკი დე (1707–--1788) –– ფრანგი 

ნატურალისტი, „ბუნების ისტორიის“ ავტორი (41 ტომია). 
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ბოლივარი, სიმონ (1783-1830) –-– ლათინური ამერიკის დიდღრ 
განმათავისუფლებელი (ლიბერტადორი), რომლის თავკაცობითაც და– 
შოუკიდებლობა მოიპოვა სამხრეთ ამერიკის ჩრდილოეთმა ნაწილმა. 

სის მიერ შექმნილი სახელმწიფო –– დიდი კოლუმბია მოიცავდა თა- 
ნამედროვე ვენესუელის, კოლუმბიის, ეკვადორის, პანამის, პერუსა 
ღა ბოლივიის ტერიტორიებს. სეპარატული მოძრაობების შედეგად 

ეს სახელმწიფო დაიშალა. 
ბოლივიის ლიტერატურა (XX ს. 90--70-იანი წწ.) ––- 20-იანი 

წლების ბოლივიის ლიტერატურაში განვითარდა სოციალური თე- 
მატიკა. პოეზიამი ამ მიმართულების წარმომადგენლები არიან 
ო. ესტრელა, ე+ პასი, ფ. დიეს დე მედინა პროზაში -- გ.ა.ნავარო 
(ტრისტან მარაფი), გ. ა ოტერო, ლ. ტორო რამალიო და სხვ. 30-ია– 

ნი წლებიდან პროზაში მომძლავრდა ინდიხენისტური ნაკადი. ა. არ– 

გედასის შემდეგ ამ მიმართულების წამყვანი მწერლებია რ. ბოტე- 
ლიო გოსალვესი, ა. გილიენ პინტო, რ. ლეიტონი, ნ. პარდო კალიე. 

მემაღაროელთა მძიმე ცხოვრება აისახა ა. სესპედესის („ეშმაკის მე– 
ტალი“, 1946) და ვ. რამირეს ველარდეს („მწუხარების მაღაროები“, 

1953) რომანებში. ზემოთ პოეტად მოხსენიებული ხესუს ლარა კონ- 
ტინენტის ერთ-ერთი მნიწვნელოვანი ინდიხენისტი მწერალია, მისი 
რომანებია: „სურუმი“ (1943), „იანაკუნა“ (1952), „ჩვენი სისხლი“ 
(1959), „სიმამაცე“ (1963). „ჩვენი სისხლი“ ეძღვნება 1952 წ- რე– 

გოლოცია”ა. ამავე თემაზეა დაწერილი ხ. ფელმან ველარდეს „უმი- 

სამართო ტყვია“ (1952). ახლი ნაწარმოებებიდან საინტერესოა 
ფერნანდო მედინა ფერადის „მკვდრები სულ უფრო დაუმორჩილე- 

ბელუი ხდებიან“ (1972). 

ბოსკან ალმოგავერი, ხუან (დაახლ, 1490--1542) – ესპანელი 

პოეტი. წერდა სონეტებს, კანცონებს, პოემებს. მისი ლექსები ორი- 
გინალობით არ გამოირჩევა, სამაგიეროდ მან მოახდინა ესპანური 
ტრადიციული მეტრული სისტემის რეფორმა, გადმონერგა ანტიკუ– 
რი და იტალიური აღორძინების პოიტური ჟანრები, სალექსო ფორ– 

მები, , 

ბრაზილიური ლიტერატურა (XX ს. 50--70-იანი წწ. ) –– მეორე 

მსოფლიო ომის შემდეგ ინტენსიურ შემოქმედებით მოღვაწეობას 
აგრძელებდნენ ბრაზილიური პროზის ოსტატები ჟორჟი ამადუ 

(„გაბრიელა“, 1958, „შველი მეზღვაურები“, 1961, „ღამის მწყემსე- 
ბი“, 1964, „დონა ფლორი და მისი ორი ქმარი“, 1966, „გალახული 

კატა და ქალბატონი მერცხალი –- სიყვარულის ამბავი“, 1976) და 
ერიკო ვერისიმო. ეს უკან:სკნელე გარდაიცვალა 1975 წ. 70 წლისა, 
როცა 27-ე რომანს წერდა. მწერლის „შემთხვევა ანტარესში“ ხუთ- 
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#ვრ ზედიზედ გამოიცა. რეგიონალურ ტრადიციას აგრძელებს ჟოზე 
ზიმარაენს როზა (1908--1968), „ახალი რომანის" ერთ-ერთი მნიშ- 

ვნე ლოვანი წარმომადგენელი („გგბხა დიდ სერტანაზე«“, 1956). სო–- 

ცკიალისტური რეალიზმის მიმდევრები არიან მ. ა. ბაროზუ, ა. პაიმი, 
დ, ქურანდირი (დ, 19090 „მცხოვრებნი“ და „მგლის მიწა“, 1976) 

და სხვ. სოციალური რომანები დაწერეს ს. მარტინესმა („ახალი 
გზა“, 1954), ა. კალადუმ (დ- 1917, „სალვიანეს ამაღლება“, 1954, 

„კვარუპი“«, 1967), მ. პალმერიუმ (დ. 1916), მ. ლოპისმა, ჟ. მაურუ 

დი ვასკონსელესმა („ჩემი საკრდენი ლირანჟა ლიმა“, 1969), 70-იან 

წლებში პოეზია და რომანი ერთგვარად შეავიწროვა მოთხრობამ, 
ნარკვევმა და მემუარებმა, რომანებიდან გამოირჩევა: ა. ბრაზილის 
„ბიუდასა და ოდისევსის წიგნი“ (1970), მ. ოტონის „ცხოვრების 
სკოლა“ (1970), ა. სუასუნის „სამეფო ქვისა და ჭეშმარიტი უფლის- 

წულის ვაი-ე-ვოლტას ამბავი“ (1971), ჟ. მონტელუს „ნავსადგური 
საგრასანი“ (1971) და „სან-ლუისის დოლები“ (1975), პ. ასფორას 

„სახელგანთქმული სენატორი“ (1973), ლ, ივოს „გველის ბუდე" 

(1973) და ლ. ფ. ტულისის „ქალიშვილები“ (1973), გ, ფიგეირედუს 

„პარიზი, ტილზიტის ქ. # 14“ (1975), ს. სანტანას „რალფოს აღსა- 
რება“ (1975), რ. მორეირა ლელის „ღრუბლებს ზევით მზეა“, ს, მე- 

ნდის შაგას „დაქირავებული“, ე. სალისის “თქვენი სხეულის ნაყო- 

ფი“ (1976), დ. რიბეირუს „მაირა“ (1976), ე. ბ ფილიას „ღვთის 
გლახები“ (1976), ა. ბრუნუს „სიკვდილის საფუძველი“ (1976), ო. 
დი ფარიას „უღირსი“ (1976, მე-12 რომანია სერიიდან „ბურჟუაზიუ- 

ლი ტრაგედია"), ჟ. ვეიგას „ტომის ცოდვები“ (1976), ბოლო წლე- 

ბში გამოცემული მოთხრობების კრებულებიდან გამოირჩევა მ. გა- 
რსია დი პაივას „ზეიმი“ (1970), დ. ტრევიზნის „დანა გულში“ 

(1975), ე. ანტონიუს „ლომი ფერმაში“ (1975), ბ. ელისის „გზა მინდ- 
ვრებს შორის“ (1975), რ. სელია კოლონას „სიმღერა“ (1975), ჟ. 
ბაროზუს „ჟოაკინიუ გატუ“ (1975), ს. კოუტინიუს „ნამდვილი წა- 

რმატება“ (1976), დ. ვალის „ყვითელი კაბა“ (1976), ა. ბულიოინსის 

„საქმე მარჯვენა ხელისათვის“. ამ პერიოდის პოეტთაგჯან უნდა გა- 
მოვყოთ: ე, დი მორაისი (დ. 1913), კ დრუმონდ დი ანდრადი (დ. 1902, 

მისი ბოლო კრებულებია: „გაერთიანება4«, 1969, „ანტიკური ბიჭუ– 

ნა“, 1973, „თეთრი უსუფთაობა", 1973, „სიყვარული და ვნება“, 

1975), ჟ. კაბრალ დი მელუ ნეტუ (დ. 1920, „ყველაფრის მუზეუ- 
მი“, 1976). ბოლო წლებში გამოცემული კრებულებიდან აღსანი– 
შნავია ჟ. კარდოზუს „პოეზიის სრული კრებული“ (1971), ბ. დი რი- 

ვერას „ქვის +აჭმელი“ (1971), მ. კინტანას „ზებუნებრივი ისტო- 
რიის ჩანაწერები“ (1975), ე. ლისბოას „კოშკი და სხვა ლექსები“ 
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(1976). ფ. გულარის „უსირცხვილო პოემა“ და „ჩქარი შუაღამე“ 

(1976), დ. კარვალიუ და სილვას „პრაქტიკული ცხოვრება“ (1976) 
ღა სხვ. საინტერესოა პოეტ ანტონიო ჟოზე ფიგეირეღო აგარას შე- 

მოქმედება („ჰეინახე ეს ლექსები, დურენ!“, 1965, „მეშლილი ნა- 

ხევარსფერო“. 1972, „ცხოვრება-ფლეიტა“, 1974 და სხვ.), დრამა- 
ტურგროაგან სახელი გაითქვეს: ნელსონ როდრიგესმა (დ, 1912), 
გ. ფიგეირედუმ (დ 1915), პ ბლოხამ (დ. 1914), ჟ. კამარგუმ (დ. 

1898. ახალგასრდა დრამატურგები მიმართავენ ფოლკლორული 
თეატრის ტოადიციებს (ა. დიას გომისი, ა სუასუნი, დ. 1927, ა. 
ბოალი. დ. 1931). 

ბრეტონი, ანდრე (1896-1966) –-– ფრანგიი მწერალი. 1919 წ. 
გამოაჭვეყნა ლექსების კრებული „ლომბარდის“, მონაწილეობდა 
ჟურნლ „ლიტერატიურის“ დაარსებაში. ფ. სუპოსთან ერთად 
გამოაქვეყნა სიურეალისტური ნაწარმოები „მაგნიტური ველები“, 
შემდგომ კი „სიურეალიზმის მანიფესტი“ და „სიურეალიზმის მე– 
ორე მანიფესტი". მას ეკუთვნის მრავალი ლექსი და პროზაული 

ნაწარმოები, იყო კომუნისტური პარტიის წევრი, ტროცკიზმს მ-- 

ემხრო და პარტიიდან გაირიცხა მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ 

ამერეიკამი გაღასახლდა. 
„ბუსკონი“ („გაიძვერა4) –- ორანსისკო კევედოს ავანტიურისტუ- 

ლი რომანის შემოკლებვლი სახელწოდება („ყალთაბანდ დონ პაბ- 

ლოსის ცხოვრების ისტორია, მაწანწალათა მაგალითი და გაიძვერათა 

სარკე“, 1625). 

გარსია კადფლღერონი, ფრანსისკო (1834-1905) -- პერუელი 
ისტორიკოსი. 

გართია მერონი, მარტინ (1862-–-1905) –– არგენტინელი პოეტი, 

მწერალი და დიპლომატი- განიცადა ზოლას გავლენა. მისი „ლიტე- 

რატერელი წერილები“ XIX ს. არგენტინის ლიტერატურას მიე- 
ძღვნა. პირველად არგენტინაში ზელი მოჰკიდა ბრაზილიური ლიტე- 
რატურის შესწავლას და 1900 წ. წიგნიც გამოსცა. 

გარხსილასო დე ლა ვეგა (1503 ან 1504--1536)--დიდი ესპანელი 

პოეტი. მისი პოეზია გამსჭვალულია რელიგიური სულისკვეთებით. 

შემორჩენილია პოეტის Lამი ეკლოგა, ერთი ეპისტოლე, 38 სონეტი 
და სხვ. 

გევარა, ხუან დე –– XVI ს. რელიგიური მოღვაწე და პოეტი, გო– 

ნგორიზმის მიმდევარი. მოღვაწეობდა მეხიკოს უნივერსიტეტში. 
მისი ნაწარმოებებია: „მეფისნაცვალ ალბუკერკეს ბედნიერი მობრძა– 
ნება მეხიკოში“ (1653), „წმინდა პოეზია” (1683) და სხვ. 
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გილიენი, ხორხე (დ. 1893) -–– ესპანელი პოეტი, გარსია ლორკას 
მეგობარი, ე. წ. აპოლიტიკურ პოეტთა წრის წარმომადგენელი და 
როგორც დეკადენტური, ისე „სოციალური“ პოეზიის წინააღმდეგ 
მებრძოლი. პოეტის მთავარი წიგნია „კანტიკო“. 
გლაურა –– იდილიური ლიტერატურის -გმირი, მწყემსი ქალი. 
გოლდბერგი, ისააკ -– ამერიკელი ლათინურამერიკანისტი. მას 

ეკუთვნის წიგნები: „წერილები ესპანურამერიკულ ლიტერატურაზე“ 
(1920), „ბრახილიური ლიტერატურა" (1922) და სხვ, 

გომეს დე ლა სერნა, რამონ (1888–-–-1963) –– ესპანელი მწერა- 
ლი. 1936 წლიდან ცხოვრობს არგენტინაში. წიგნში „კუბიზმი და 
ყველა იზმი“ (1920) პროპაგანდას უწევდა ავანგარდისტულ მიმდი– 
ნარეობებს. აფორიზმების კრებულებში „უცნაურობანი“ და „ექვსი 
ფალსიფიცირებული ნოველა" მიმართავს რეალური ფაქტების 

გროტესკულ-იუმორისტტულ ტრანსფორმაციას. საზოგადოებრივი 
ვითარების კრიტიკული ასახვის ცდაა მოცემული ნოველების კრე– 
ბულში „უჩვეულო ექიმი“ და რომანში „კინოლანდია“. 

გონგორა-ი-არგოტე, ლუის დე (1561--0627) ––- დიდი პოეტი, 
ესპანური ლირიკის რეფორმატორი გარდაიცვალა სიღატაკეში. 
პირველი ლექსები 1580 წ. გამოაქვეყნა მაგრამ კრებული „ესპა- 
ნელი ჰომეროსის თხზულებანი ლექსად“ მხოლოდ სიკვდილის შე– 

მდეგ გამოიცა. პოეტის შემოქმედებაში გამოირჩევა ორი პერიოდი: 
1610 წლამდე „ნათელი“, შემდეგ კი ––- „ბნელი... დაყოფა, ცხა- 

დია, პირობითია მეორე უფრო გამოკვეთილად ჩანს პოემებში 

„პოლიფემი“ (1612-1613) და „განმარტება“ (1613). აქ პოეტი 

საგანგებოდ ართულებს სინტაქსს, ლექსებს ტვირთავს მითოლო- 

გიური სახეებით, ნეოლოგიზმებით, რთული მეტაფორებით, პერი– 

ფრაზებით... თანამედროვეთაგან ყველას როღი შეეძლო მისი შე- 
ფასება. სერვანტესი გონგორას თვლიდა „იშვიათ და განუმეორე- 

ბელ გენიოსად“; ლოპე დე ვეგა „ბეტისის (მდ. გვადალკვივირის) 

უწმინდეს გედს“ უწოდებდა; ფედერიკო გარსია ლორკა კი წერდა: 
„ყოველი მხრიდან ისმოდა უხეში ხმები გაუთლელი, უსულგულო 
ადამიანებისა, რომლებიც ანათემას გადასცემდნენ მის პოეზიას, რად- 

გან ბნელ და ცარიელ რამედ თვლიდნენ. მათ შეძლეს ჩრდილში 
ჩაეყენებინათ გონგორა და თვალში ნაცარი შეეყარათ იმათთვისაც), 
ვინაც მის გაგებს «უახლოვდებოდა.. ხოლო გონგორა, მწვანე 
შტოთი ხელში, ელოდა ახალ თაობებს, რათა მათთვის გადაეცა 

ჭეშმარიტად ღირებული მემკვიდრეობა და მეტაფორის გრძნობა“. 
გრასიან-ი-მორალესი ბალტასარი (1601--1658) –- ესპანელი 

მწერალი და ფილოსოფოსი-მორალისტი. მას ეკუთვნისს არაერთი 
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ტრაქტატი და რომანი-ალეგორია „კრიტიკონიიბ,. 
გრეგერია –– ესპანელი მწერლის რამონ გომეს დე ლა სერნას 

მიერ შექმნილი, ხშირად პარადოქსული ჩხასიათის გროტესკულ- 
სატირული მინიატურების ჟანრი. 

გრეი, ტომას (1716--1771) --- ინგლისელი პოეტი, კემბრიჯის 

უნივერსიტეტის ისტორიისა და ფილოლოგიის პროფესორი. თავდა- 

პირველად მისდევდა კლასიციზმის პრინციპებს. სახელი მოუხვეჭა 
პოემამ „სოფლის სასაფლაოზე დაწერილი ელეგია“ (1751), რომელ- 
საც მელანქოლია, ფიქრი სიკვდილზე პატრიარქალური წარსულის 
იდეალიზაცია სენტიმენტალური ლირიკის შესანიშნავ ნაწარმოებად 

აქცევს. 
გრინგო, გრინგა –– ლათინურ ამერიკაში ასე ეძახიან ჩრდილო- 

ამერიკელებს, როცა ზიზღის გამოვლენა სურთ. 

ღ'ანუნციო, გაბრიელე (1863--1938) –- იტალიელი მწერალი, 

დეკადანსის წარმომადგენელი. სიცოცხლის ბოლო წლებში ფაში- 
ზმის ოფიციალური მეხოტბე. 

დეკროლი, ოვიდ (1871––-–1938) –– ბელგიელი ექიმი, პედაგოგი 

და ფსიქოლოგი. აღხრდის სისტემის შემქმნელი, რომელსაც სა- 
ფუძვლად უდევს „ბავშვის თავისუფლების“ პრინციპი. 

დესიმა –- ესპანურენოვან პოეზიამი სალექსო სტროფი, შედგე- 
ბა ათი რვამარცვლიანი ბწკარისაგან, მკაცრად განსაზღვრული რით- 

მების სისტემით. 
ღესნოხი, რობერ (1900--1945) –– ფრანგი პოეტი. ჯერ დადა- 

ისტი იყო, შემდეგ სიურეალიზმის ერთ-ერთი მოთავე. მონაწილე-. 

ობდა ანტიფაშისტურ წინააღმდეგობაში რის გამოც 1944 წ. 
ბუხენვალდის საკონცენტრაციო ბანაკში ჩასვეს, შემდეგ –– ტერე- 
ზინაში და იქ დაიღუპა. 

L605 CX IმCჩIიგმ (ლათ. „ღმერთი მანქანიდან“) –– მოულოდნელად 

გამოჩენილი ძალა, პიროვნება გაუთვალისწინებელი შემთხვევა, 

რომლის წყალობითაც კვანძი იხსნება, ჩნდება გამოსავალი (ანტიკურ: 
ტრაგედიაში მსგავსი შემთხვევები ღმერთის ჩარევით თავდებოდა, 

ღმერთი კი სცენაზე მექანიკური მოწყობილობის საშუალებით: 

ცხადდებოდა). 
დიახი, პორფირიო (1825--1915) –– მექსისის ერთპიროვნული 

დიქტატორი 1877--1911 წწ. დიასის რეაქციული დიქტატურა დაამ- 

ხო 1911 წ. რევოლუციამ. 

დიდი კაპიტანი –– გონსალო ფერნანდეს დე კორდოვა (1453-–- 

1515), სახელგანთქმული ესპანელი სარდალი. 
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დიდონა –– კართაგენის ფუძემდებელი ლეგენდარული დედოფა“ 
ლი. ვერგილიუსმა „ენეიდაში” შემოიყვანა და ტრადიციის საწი- 

ნააღმდეგოდ, მისი თვითმკვლელობის მიზეზად ენეასთან დაშორებ» 
ჩათვალა. 

დიუი, ჯონ (1859-–-1952) –– ამერიკელი ფილოსოფოსი, ფსიქო–+ 

ლოგი და პედაგოგი, პრაგმატიზმის ერთ-ერთი ფუძემდებელი. 

დომინიკელთა რესპუბლიკის ლიტერატურა -- რესპუბლიკის 
ლიტერატურის ფუძემდებლად ითვლება ფ. მ. დელ მონტე (1819–– 

1899), ნეოკლასიცისტურ სტილში დაწერილი პატრიოტული ლექ- 
სების ავტორი. საკუთარი თვითმყოფადობის ძიების სურვილმა რეს- 

პუბლიკის მწერლები ინდიელებისაკენ შეაბრუნა. ისინი წერენ თა- 

ვისი ქვეყნის წარსულზე. ა. ანგულო გურიდიმ (1822-–-1906) გამოაქ- 

ვეყნა ერცელი მოთხრობა „ინდიელთა სიყვარული“ (1843). მისმა 

ძმამ ხ. ანგულო გურიდიმ (1816--1884) ინდიელთა ფოლკლორის 

მოტივები გამოიყენა თავის ლექსებში. XIX ს. მეორე ნახევარშიც 
ინდიელთა თემა წამყვანი იყო. რომანტიზმის პოზიციებიდან გაგე- 

ბული „ბუნებრივი ადამიანის“ აპოლოგია დამახასიათებელია ხ. ხ. 

პერესისა (1845–-1900) და პოეტესა ს. ურენიას (1850--1897) შე- 
მოქმედებისათვის. პოეტი ა, ბ. პელიერანო კასტრო (1885––-1916) 
ცდილობდა ლექსის ენა ხალხური მეტყეელებისათვის დაეახლოები- 
ნა. პირველი რომანის „ენრიკილიოს“ (1882) ავტორია მ. დე ხ. გალ– 

ვანი (1834--1911). წიგნში აისახა ესპანელების მიერ ვესტ-ინდო- 
ეთის დაპყრობა. იგი სავსეა თანაგრძნობით ინდიელებისადმი. XX ს. 
დასაწყისში ლათინურამერიკული მოდერნიზმის გავლენა შეიმჩნევა 

ო, ბაზილის (1884-–– 1946) პოეზიაში და ა. ლუგოს (1870-–1952) პრო– 

ზაულ მინიატურებში. 1916-–-1924 წწ. ამერიკელთა მიერ ქვეყნის 
ოკუპაციისა და დიქტატორული ტირანიის პირობებში გაძლიერდა 
ოპოზიციური განწყობილება. ტ. მ. სესტერომ (1877––1955) რომან– 
ში „სისხლი“ (1934) დაგვიხატა პრეზიდენტ უ. ეროს დესპოტური 
რეჟიმი; ო. რიდმა (დ. 1899) რომანში „ცივილიზატორები“ (1924) 

გადმოსცა რესპუბლიკაში ამერიკელთა ინტერვენციის სურათი. ტრუ: 
ხილიოს ხანგრძლივი დიქტატურის დროს მრავალი მწერალი ემიგრა– 
ციაში წავიდა. უცხოეთში დაწერილი ნაწარმოებები გადმოსცემენ 
დამონებული ხალხის აღშფოთებასა და დრტვინვას. ასეთია ა. ფ. რე– 

ვენას (1908–-1952) რომანები: „მიწის მტრები“ (1936), „ცეცხლო- 

ვანი გზა“ (1943) და „სასაფლაო ჯვრების გარეშე“ (1949). მ, მარე– 
რო არისტომ (დ. 1913) რომანში „ზემოგება“ (1939) გვიჩვენა შაქრის 

ლერწმის პლანტაციების მშრომელთა ექსპლუატაცია. გლეხთა ცხოვ- 
რებას მიუძღვნა მოთხრობები პროზაიკოსმა და სახელმწიფო მოღვა– 
წემ ხუან ბოშმა (დ. 1909). სოციალური პროტესტი ჟღერს ე. ინჩა– 
უსტეგ კაბრალის (დ. 1912), პედრო მირას (დ. 1913) და სხვ. პოე-



ზიაში, უდიდესი დომინიკანელი პოეტია მ. დელ კაბრალი (დ. 1907). 
მას ეკუთვნის ლექსების წიგნი „შავი ტროპიკი“ (1941), ლირიკულ- 

ეპიკური პოემა „მეგობარი მონი“ (1943), სადაც პოეტი იყრდნობა 
შავკანიანთა ფოლკლორს და ხალხურ ტრადიციებს ავითარებს. 

დოს პასოსი (დ. 1896) –– ამერიკელი მწერალი. მთავარი ნაწარ- 
მოებია ტრილოგია „აშშ“ („42-ე პარალელი", „1919“, „დიდძალი 

ფული“, 1930--1936). 40-იან წწ. დაწერა მეორე ტრილოგია „კო- 
ლუმბიის შტატი“ („ახალგაზრდა კაცის თავგადასავლები“, „ნომერი 
პირველი“, „დიადი ჩანაფიქრი“). 1961 წ. გამოაქვეყნა ანტიდემოკ- 
რატიული ტენდენციების შემცველი რომანის „საუკუნის შუა წლები“. 

ევსტათი (წმინდა) –- გადმოცემის თანახმად, გამოეცხადა იესო 
ქრისტე და ამის შემდეგ ირწმუნა იცოცხლა 120 წელი. წმინდა 
ევსტათის დღეს ეკლესია აღნიშნავს 20 ოქტომბერს. 

ეკვადორის ლიტერატურა (XX ს.) –– ეკვადორში ინდიხენისტუ–- 
რი რომანის ფუძემდებელი იყო ფ. ჩავესი (დ. 1898, „ვერცხლი და 
ბრინჯაო“, 1927). ხორხე იკასამ წიგნში ნახსენები „უასიპუნგოს« 
გარდა სხვა არაერთი წიგნი დაწერა: „ნახევარი საუკუნე სიბნელე- 
ში“, „უაირაპამუშკასი“, „რომერო-ი-ფლორესის ფათერაკები“, „ქუ- 

ჩებში“ (1935), „შოლო“ (1937), „ადამიანი კიტოდან“ (1958), ტრი- 

ლოგიები „შეპყრობილნი“ (1972) და „შესანიშნავი განძი“. როგორც 
ცნობილია, 30-იანი წწ. ეკვადორში ორი ლიტერატურული ცენტრი 
ჩამოყალიბდა: კიტო და გუაიაკილი. 1930 წ. გამოიცა მოთხრობების 
კრებული „მომავალნი“, რამაც საფუძველი ჩაუყარა ამ უკანასკნელ 
ჯგუფს. მრავალი მისი წევრი განაგრძობს მუშაობას, პარეხ დიესკონ. 

სეკომ რომანების სერიის-– „ახალი წლები“ ––მომდევნო წიგნი „ჰაერი 
და მოგონებანი“ (1959) გამოაქვეყნა. ნ. ესტუპინიონ ბაასი (დ. 1915) 
რომანებში „როცა ყვაოდა გუიაკანები“ (1954) და „სამოთხე“ (1958) 
გვიხატავს ზანგების ცხოვრებას. დღეს ინდიხენისტურ პროზას ავი- 

თარებენ ა. ფ. როხასი (დ. 1910), ა. კუესტა-ი-კუესტა (დ. 1919) და 

სხვ. ქალაქსა და თანამედროვე პოლიტიკურ ყოფას ასახავს პ. ხ. ვერა 
(დ. 1915). მას ეკუთვნის კრებულები „მარადი გლოვა“ (1953) და 
„მიტოვებული კუბო“ (1968), რომანები „ნამდვილი ცხოველები“ 
(1946), „უნაყოფო ოჯახი“ (1962) და „თოჯინების ეპოქა“ (1971). 

XX ს. უდიდესმა პოეტმა ხ. კარერა ანდრადემ გამოსცა მორიგი წი- 

გნი „პოეტური ეტაპები“ (1958). საინტერესოა ხ. ე. ადოუმას (დ. 1926) 
პოეზია. 
ელიოტი, ტომას სტერნი (1888––-–1926)--–ამერიკელი პოეტი. სიცოც- 

ზლის დიდი ნაწილი ინგლისში გაატარა. ელიოტის შემოქმედებაში 
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აისახა ბურჟუაზიული ცივილიზაციის ქაოსი და და,ცემულობა. 
ელუარი, პოლ (ეჟენ ემილ პოლ გრენდელი, 1895-–-1952)––ფრან- 

გი პოეტი, კომუნისტი. ახალგაზრდობაში იყო დადაისტი შემდგომ 
სიურეალიზმის ერთ-ერთი ლიდერი. უარყო ტრადიციული მეტრი, 

რითმა და სხვ. და ლექსი მიუახლოვა შუა საუკუნეების ფრანგულ 
ხალხურ ლექსს. საბოლოოდ ჩამოშორდა სიურეალისტებს და ანტი- 
ფაშისტურ ინტელიგენციას მიემზრო. 

ემერსონი, რალფ უოლდო (1803--1882)-- ამერიკელი ფილო- 

სოფოსი, პუბლიცისტი და პოეტი. მის ირგვლივ იკრიბებოდნენ ე. წ. 
»„ტრანსცენდენტალისტები”, ემერსონი ქადაგებდა მორალურ თვითგა- 

ნვითარებასა და ბუნებასთან სიახლოვეს. დიდ ადამიანებს განიხი- 
ლავდა როგორც „უმაღლესი სულის“ განსახიერებას. რომანტიკული 
პოზიციიდან აკრიტიკებდა კაპიტალისტურ საზოგადოებას. 

ენკომენდერო (ესპ, „ზედამხედველი )–-–კოლონისტი, რომლებ- 
საც ესპანელები ნიშნავდნენ ინდიელებისათვის თვალ-ყურის სადევ– 

ნებლად. უფლება ეძლეოდა ბეგარა დაედო და მიწის მუშად გამოე- 
ყენებინა ინდიელები. 

ენჟენიო –-– დიდი მამული შაქრის ლერწმის პლანტაციებით. 
ცნრიკესი, კამილო (1769–1824)-–- ესპანელთა ბატონობისაგან ჩი– 

ლეს განთავისუფლებისათვის მებრძოლი. ჩილეს პირველი გახეთის 
დამფუქნებელი. 

ენრიკეს ურენია, პედრო (1884--1946) ––- სახელგანთქმული ლა– 
თინურამერიკელი ფილოლოგი დომინგოს რესპუბლიკიდან. 

ენსინა, ხუან დელ (1469–--1529)-- აღორძინების ხანის ესპანელი 

დრამატურგი. ჰერცოგ ალბას კარის პოეტი. პერცოგის კარზე დადგა 

რამდენიმე ჰუმანისტური პიესა. სიუჟეტებს იღებდა არამარტო მი– 

თოლოგიიდან, არამედ ფოლკლორული წყაროებიდანაც. ენსინას შე– 
ამოქმედებამ საფუძველი ჩაუყარა საერო დრამას ესპანეთში. 

ერეღია, ჟოზე (ხოსე) მარია დე (1842 –– 1905) –– ფრანგი პოეტი. 

·დაიბადა კუ»აზე. სწავლობდა საფრანგეთში და იქვე დარჩა. მიეკუთ– 

ენება პარნასსელთა სკოლას. სახელი გაუთქვა ლექსთა კრებულმა 
„ნადავლი“ (1893) რომელიც შედგება სონეტებისა და მომცრო 

პოემებისაგან ესპანური რომანსეროს თემებზე. 1894 წ. აირჩიეს 

საფოანგეთის აკადემიაში. 
ერნანდესი, მიგელ (1910 –– 1942) –– ესპანელი პოეტი, კომუ– 

ხისტი, სამოქალაქო ომის დროს იყო რესპუბლიკელთა ნაწილის კო- 

მისარი. ორჯერ მიუსაჯეს სიკვდილი, რაც 30 წლით პატიმრობით 
შეუცვალეს. მას ეკუთვნის ლექსების მრავალი კრებული. თავდაპი– 

329



რველად წერდა გონგორიზმის სტილში, შემდგომ ხალხური რომან- 

სეროს ფორმით. 
ესპრონსედა, ხოსე დე (1808--1842) –– სახელგანთქმული ესპა- 

ნელი პოეტი. იბრძოდა ნაპოლეონის, შემდეგ კი ფერდინანდ VII-ის 
რეაქციული მონარქიის წინააღმდეგ, რაც სათანადოდ აისახა მის 

პატრიოტულ ლირიკაში. პოეტის მთავარი ნაწარმოებია დაუმთავრე- 
ბელი პოემა „დაწყევლილი სამყარო“. მას ეკუთენის აგრეთვე ისტო– 

რიული რომაი XII საუკუნის ცხოვრებიდან „საჩო სალდანია 

ანუ კუელიარელი კასტილიელი4. 
ეასტანსია (ესპ.) –- ლათინური ამერიკის ზოგ ქეეყანაში მიწის წა– 

კვეთი, მამული. 
ესტრადა კაბრერა, მანუელ –- ლათინურ ამერიკაში ერთ-ერთი 

ყველაზე პირსისსლიან- დიქტატორი, ტერორისტულად მართავდა 
გვატემალას 1898 -–– 1920 ·:C. 

ეჩეგარაი-ი-ისა:-რე, ხოსია (1632 –- 1916) –– ესპანელი დრამა- 
რორგი, იანა-ლებით ინჟინერი. 60--მდე პიესის ავტორია. 1904 წ. 
ნობელი. „ღემია მიიღო. 

ვალლესი, ხუან ღე (დაახლ. 1501 –– 1541) –– ესპანელი მწერალი. 
1535 წლიდან ცხოვრობდა ნეაპოლში. მისი შეხედულებები ეწინა- 
აღმდეგებოდა კათოლიკურ დოგმებს. „დიალოგი ენაზე“ და „ქრის- 

ტიანული ალფაბეტი“?“ თანამოაზროვნეებთან საღბრის შედეგია. 

მწერლის პოლიტიკური შეხედულებები აისახა სატირაში „მერკუ- 

რისა და ქარონის დიალოგი“ (1528) ეს წიგნები პაპმა აკრძალა, 

ვალდესის გარდაცვალების შემდეგ ინკვიზიცია სასტიკად დევნიდა 
მის მიმდევრებს. 

ვალიე ინკლანი, რამონ დელ (1869 –– 1936) –– ესპანელი რომა- 
ნისატი, დ”ამატურჯი და პოეტი. XX ს. დასაწყისში გამოსცა რომანე– 
ბის პირველი სერია: „შემოდგომის სონატა“ (1902). „ზაოხულის 

სონატა" (1903), „გაზაფხულის სონატა“ (1904), და „ზამთრის სო- 

ნატა“ (1905), შემდეგ კი ტრილოგია „კარლისტური ომები“ (1908-- 

1909). 1926 წ. გამოაქვეყნა დიქტატორ პრიმო დე რივერას წინააღმ- 

დეგ მიმართული რომან-პამფლეტი „ტირანი ბანდერასი“, 1927-–1928 

წწ. კი –- ისტორიული რომან-პამფლეტების „იბერიული ბრწყინვა- 
ლება“ ორი წიგნი: „საოცრებათა კარი“ და „გაუმარჯოს მბრძანე- 
ბელს“. 

ვალიებო, ზოსე ზოაკინი (1809 -- 1858) –– ჩილელი მწერალი. 

დააარა გაზეთი „ელ კოპიაპინო“. წერდა ხოტაბეჩეს ფსევდონიმით. 
წიგნს „ზოტაბეჩეს წერილები“ უწოდა. 
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ვენესუელის ლიტერატურა (XX ს, 60--70-იანი წწ.) –– წიგნში 
ჩამოთვლილი მწერლების გარდა ომის შემდგომ პერიოდში მოღვა– 

წეობდნენ რომანისტი ე. მუხიკა (დ. 1917), პოეტები ა. ლამედა (დ. 

122»). პ. ლაია (დ. 1921), პ. დუნო (დ. 1933) და სხვ. 60-იანი წლების 

ლიტერატურული პროდუქციიდან შეიძლება გამოიყოს სულ რამდე– 
ნიმე წიგნი: ლექსთა კრებულები –– ე. სუბეროს „ჯერ კიდევ ღამეა“ 
(1963) და ე.კოლომბანის „დღეს მე ვდგები და ვლაპარაკობ“ (1963), 
მ. ლ. კარერას მოთხრობების კრებული „პროტესტის სიტყვა“ (1962), 
სესარ რენხიფოს კომედია „მედალი საცდელი ბოცვერისათვის“ 

(1974) რომანები: ანტონიო მიგელ ოტერო სილვას „როცა მინდა 

ვიტირო, ვტირი“ (1972), ატონიო პალასიასის „წესიერი გოგონა 

ანა ისაბელი“ (1974), სალვადორ გარმენდიას „ალტაგრასის გახსენე– 

ბა“ (1974), ხ. ვ. აბრეუს „მას ერქვა ნ. ბ.“ (1965), ცნობილი ესეის– 
ტის პედრო ბერიესის აზრით, ვენესუელის ლიტერატურა ჯერ კი- 
დევ ღრმა კრიზისში იმყოფება. ისეთ დიდ მწერლებს, როგორიც 

არიან რომულო გალიეგოსი, გილიერმო მენესესი, ტერესა დე ლა 
პარა, ხოსე ფაბიან რუისი და სხვ. ჯერჯერობით არა ჰყავთ მეტოქე- 

ები. ახალგაზრდებმა ვერ შეძლეს უცხოური გავლენებისაგან თავის 

დაღწევა. ასეთივე ვითარებაა პოეზიაშიც. 
ეიღალიტა –– სასიყვარულო ხასიათის გაჭიანურებული ხალხური 

სიმღერა არგენტინაში. 
ვივესი, ხუან ლუისი (1492 -–- 1540) –– ესპანელი ფილოსო–- 

ფოსი, ჰუმანისტი და პედაგოგი, ლუვენისა და ოქსფორდის უნივერ- 

სიტერიბის პროფესორი. ავტორია ლათინურ ენაზე დაწერილი 60 
შრომისა. ფსიქოლოგიასა და პედაგოგიკაში ახალ გზებს ეძებდა. მის- 
თვოა მთავარი იყო არა ის, თუ რა არის სული, არამედ ის, თე რო– 

გორია მისი გამოვლინება. 
ვილია, ფრანსისკო („პანჩო“, 1878 -- 1923) –- გლეხთა სახელ– 

განთქმული ბელადი მექსიკის რევოლუციაში, ჩრდილოეთის დივი– 

ზიის სარდალი. 

ვიიონი, ფრანსუა (მონკორბიე, დე ლოჟი, დ. 1431 ან 1432) – 

ფრანგი პოეტი. 1455 წ. მღვდელი მოკლა და პარიზიდან გაიქცა. დანა– 
შაული შეუნდეს. მალე დაუკავშირდა ქურდების ბანდას. არაერთგზის 
იჯდა ციხეში. 1463 წ.ჩამოხრჩობაც კი მიუსაჯეს (დასჯის წინ დაწერა 
„ჩამოხრჩობილთა ბალადა“). მაგრამ სასჯელი განდევნით შეუცვა- 
ლეს. 1464 წლიდან მისი ბედი გაურკვეველია. 1456 წ. დაწერა პოემა 

„ლე“, რომელიც ცნობილია „მცირე ანდერძის" სახელწოდებით. 

ვულფი, ვირჯინია (1882 –– 1941) –– ინგლისელი მწერალი. მას 

ეკუთვნის რომანები „ღამე და დღე“, „მისის დოლვეი“, „ორლანდო+ 

პვ1



და სხვ. ძისი შემოქმედება „ცნობიერების ნაკადს“ მიეკუთვნება. 
ვისენტე. ჟილ (დაახლ. 1470-–დაახლ. 1536) –– პორტუგალიელი 

დრამატურგი, ეროვნული საერო თეატრის ფუძემდებელი. 

იზაბელა (1451 –– 1504) –– მეფე ხუან II-ის ქალიშვილი. კასტი- 

ლიის ტახტზე ავიდა 1474 წ 1469 წ. დაქორწინდა ფერდინანდზე, 

რომელიც 1479 წ., არაგონის მეფე გახდა, ამ ქორწინების შედეგად 

კასტილია და არაგონი გაერთიანდა. იზაბელას დროს დამთავრდა რე- 

კონკისტა (მავრებს წაართვეს გრანადა), შედგა კოლუმბის ექსპედი- 
ცია იზაბელასა და ფერდინანდის რელიგიური პოლიტიკა ფანა- 
ტიზმით გამოირჩეოდა: 1480 წ. დაარსდა ინკვიზიცია, 1492 წ. განი- 
დევნენ ებრაელები და ძალით გააქრისტიანეს მავრები. 

იმაჟინიზმი (ინგ. „სახე მოდერნისტული მიმდინარეობა XX ს, 
10 -––- 20-–იანი წწ. ინგლისურ და ამერიკულ პოეზიაში. ფუძემდებლები 

და თეოლეტიკოსებია ინ„ლი- ელი ფილოსოფოსი ტ. ჰიუმი და ამე- 

რიკელი პოეტი ეზრა პაუნდი. იმაჟინისტებმა შეაერთეს ინტუიტივიზ- 

მის ფილოსოფია და ფრანგული სიმბოლიზმი. ისინი უმღეროდნენ 

ბუნება, გადმოსცემდნენ წამიერ შთაბეჭდილებას ოსტატურადღ 
ხმარობდნენ რიტმსა და ფერებს, ცდილობდნენ ლაკონიური „წმინ- 

და“ სახის შექმნას, ნერგავდნენ თავისუფალ ლექსს. 

ინკებს ცივილიზაცია –- თავდაპირველად (XI-XIII სს) 

ინკას ეძახდნენ კეჩუას ენაზე მოლაპარაკე ინდიელთა ტომს. შემდეგ 
ჩამოყალიბდა ტომთა კავშირი. სახელმწიფო ტუანტინსუიუ წარმო- 
იშვა 1438 წლისათვის. სათავეში ედგა უმაღლესი ინკა. პირველი მი- 
თიური მმრთველი იყო მანკო კაპაკი –– მზის შვილი. 1532 წ. ქეეყა- 

ნაში ესპანელები შემოივრნენ და ინკების სახელმწიფო დაეცა. 
ისლა ფრანსისკო ხოსე დე (1703-1781) ––- ესპანელი სატი- 

რიკოსი მწერალი, ანტიკლერიკალური რომანის „ზერუნდიო დე კამ- 

პასასის“ ავტორი. 

იტურბიდე, აგუსტინი (1783--1824) ––- მექსიკაში განმათავი–- 
სუოფლებელი ომების მონაწილე. 1822 წ. ხელში ძალაუფლება ჩაიგდო 

და იმპერატორად გამოაცხადეს. 1823 წ. ქვეყნიდან გააძევეს: დაბ- 
რუნების ცდისას დახერიტეს. : 

იუნგი, ედვარდ (1683--1765) –– რელიგიურ-დიდაქტიკური მი- 
მა=თულების ინგლისელი მწერალი, პასტორი. მისი მთავარი ნაწა- 

რმოებია „ჩივილი, ანუ ღამეული ფიქრები სიცოცხლეზე, სიკვდილსა 

და უკვდავებაზე“ (0 კრებული). ეს არის სენტიმენტალური, ე. წ. 
„სასაფლაოს“ პოეზიის ერთ-ერთი პირველი ნიმუში. მნიშვნელოვა- 
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ნია მწერლის თეორიული თხზულება „მსჯელობა შემოქმედების ორი- 
გინალობაზე" (1759), სადაც მან უარყო კლასიციზმის პრინციპები. 

კაბრალი, პედრუ ალვარიშ (დაახლ. 1467 –– დაახლ. 1520) – 
პორტუგალიელი მეზღვაური. 1500 წ. გაემართა ვასკო-დე–გამას მარშ- 
რუტით, მწვანე კონცხის „კუნძულებთან ზედმეტად გადაიხარა დასა– 
ვლეთდისაკენ და აღ.ოაჩინა 1იწა, რომელი) კუნძული ეგონა და ამი- 

ტომ დაარქვა ვერა-კრუშის მიწა (იმავე წელს უწოდეს სანტა-კრუში. 
შე2პდგომ კი არაოფიციალურად ბრაზილია). კაბრალმა გზა განაგრძო 

და ინდოეთს მიაღწია. 
კადალსო-ი-ვასკესი, ხოსე (1741 -– 1782) –– ესპანელი მწერალი-– 

განმანათლებელი, 

კალღერონი დე ლა ბარკა ენაო დე ლა ბარედა-ი-რიანო, პედრო 

(1600 –– 1681) –– ესპანელი დოამატურგი დაკავშირებული იყო 

ფილიპე IV-ის კართან. კალღერონის პიესათა უმრავლესრბა მიეკუთ- 
ვნება ე. წ. მაღალ კომედიას: გმირები მხოლოდ აზნაურთა წ”იდანაა 
შერჩეული, ისინი მკაცრად იცავენ აზნაცრული ქცევის წესებს: დახ- 
გეწილია დრამის სალექსო ტექნიკა და ნატიფია ენა. მწერლის შემო– 

ქმედებაში წინააღმდეგობრივადაა შერწყმული აღორძინების ეპოქის 
მოტივები და ბაროკო. 

კალვო, კარლოს (1824 -– 1906) –– არგენტინელი იჟრისტი და 

დიპლომატი, ისტორიკოსი, მრავალი შრომის ავტორი საერთაშორისო 
სამართლის სფეროში. მისი სახელითაა ცნობილი „კალვოს დოქტრი- 
ნა“, რომლის თანახმად იკრძალება ქვეყნის შინაურ საქმეებში 
შეიარაღებული ან სხვანაირი ჩარევა ვალების გადაუხღელობის 

საბაბით. . 
კალიბანი –– იხ. არიელი და კალიბანი, 

კამოენსი (კამოინში), ლუიშ ღი (1524-––1580) ––-– პორტუგალიელი 

პოეტი, პარტუგალიური აღორძინების უდიდესი წარმომადგენელი, ჯა- 

რისკაცად მსახურობდა მაროკოსა და ინდოეთში. წერდა ლირიკულ 
ლექსებს, სონეტებს, დრამებს. მსოფლიო სახელი მოუტანა პოემამ 
„ლუზიადა“ (1572). პოემის სახელწოდება მომდინარეობს მითოლო- 

გიური ლუზადან, პორტუგალიელთა პირველი წინაპრიდან, პოემაში 
მოთხრობილია ვასკო დე გამას მოგზაურობაზე ინდოეთში და მის 

კოლონიზაციაზე. 

კამპოამორი (კამპოოსორიო, რამონ დე) –– XIX ს. დიდი ესპანე– 

ლი პოეტი და სახელმწიფო მოღვაწე. ეკავა სხვადასხვა მაღალი თანამ– 
დებობა, საუკეთესო წიგნებად ითვლება მისი „ხბორები და ყვა- 
ვილები“, „მწუხარება“ და „პატარა პოემები“. 

პპვ



კანინგემ გრემი, რობერტ ბონჩინი (1852 –– 1936) –– ინგლისელი 

მწერალი და მოგზაური. რამდენიმე წიგნი მიუძღვნა ლათინურ ამერი– 
კას. 

კანტაორი –- ანდალუზიური ხალხური სიმღერების შემსრულე- 

ბელი სპეციფიკური ე. წ. „ღრმა სიმღერის“ („კანტე ხონდოს") მანე– 

რიე). 

კარანსა, ვენუსტიანო (18650 –– 1920) –– მექსიკის რევოლუციაში 

ეროვნული ბურჟუაზიის ერთ-ერთი ლიდერი სათავეში ჩაუდგა 

ბოძოლას უერტას კონტრრევოლუციური რეჟიმის (1913 –– 1914) 

წინააღმდეგ. მაგრამ უერტას დამხობის შემდეგ, მიზნად დაისახა 
ჩაექრო გლეხთა მოძრაობა და კავშირი გაწყვიტა მის ბელადებთან–– 

საპატასა და ვილიასთან. 1914-–1920 წწ. მექსიკის პრეზიდენტი იყო. 

კარერა, მარტინ (1807 –– 1871) ––- მექსიკის პრეზიდენტი 1855 

წლოა 15 აგვისტოდან 11 სექტემბრამდე. ახალგაზრდობიდანვე მონა- 
წილეობდა დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლაში. 1833 წ. გუანახუა- 

ტოს აღების გამო გენერლის წოდება მიიღო. 
კარვალიო, ლუის ალფონსო –- XVIII ს. ესპანელი მწერალი. 

კარლეილი, ტომას (1795 –– 1881) –– ინგლისელი ფილოსოფოსი, 

ისტორიკოსი და პუბლიცისტი. განიცადა გერმანული რომანტიზმისა 

და კლასიკური იდეალიზმის გავლენა, რაც გამოვლინდა ფილოსოფი–-– 

ურ რომანში „სარტორ რეზარტუსი“ („დაკერილი მკერავი“). შემდ- 

გომ ნაწარმოებებში განავითარა „გმირის კულტის“ იდეალისტური 

კონცეფცია. 

კარლოს LII (მსუქანი, 839 –– 888) –– „ფრანგთა იმპერატორი“ 

(881 –– 887), ლუდოვიკ გერმანელის შვილი. მან დროებით გააერთი– 

ანა კრლოს დიდის ყოფილი იმპერია: 887 წ. ჩამოაგდეს აჯანყე- 

ბულმა ფეოდალებმა. 
კარლოს V (1500 –– 1558) –- 1516 წ. მემკვიდრეობით მიიღო 

არაგონისა და კასტილიის ტახტები. 1519 წ. გახდა გერმანელი ერის 
საღვთო რომის იმპერიის იმპერატორი. მის დროს ესპანეთი გადა- 

იქცა სახელმწიფოდ, სადაც „მზე არასოდეს არ ჩადიოდა“. 

კასიკიზმეი (ინდიელთა სიტყვისაგან „კასიკი« –– „ბელადი“) -- 

ლათინური ამერიკის მრავალი ქვეყნისათვის დამახასიათებელი 

ტიპური სოციალური მოვლენა, კასიკს ეძახიან იმ ადამიანს, ვინაც 

ხელთ ჩაიგდო მამულები ან ფულადი სიმდიდრე, მართავს სოფელს 
ან მთელ მხარეს, ან ბატონობს ქვეყნის ცხოვრების გარკვეულ სფე-



როში არამარტო ეკონომიკური, არამედ ძალის საშუალებითაც, პირ- 
დაპირი ტერორის გზით. 

კასტელარი-ი-რიპოლი, ემილიო (1832-–1899) –– ესპანელი პო- 

ლიტიკური მოღვაწე, მემარჯვენე რესპუბლიკელების ლიდერი, მწე- 
რალი ისტორიკოსი. ილაშქრებდა მონარქიის წინააღმდეგ. 1873 –– 
1874 წწ. იყო რესპუბლიკის პრეზიდენტი. მრავალი რომანის, მოგო- 
„ნებისა და ისტორიული შრომის ავტოდღია. 

კაუდილიო (ესპ.ე) –- სამხედრო ბელადი. 
კაუპოლიკოსLი -–– არაყკანელთა ბელადი. 1558 წ. სიკვდილით 

'დასაჯეს ქსპანელმა დამპყოობლებმა. 
კევედო-ი-ვილიეგასი, ფრანსისკო (1580 –– 1645) –- ესპანელი 

იწერალი. იდეენებოღა ინკვისაიციისაგან. იყო პატიმრობაშიც. მისი 
კეხედულებები აისახა ტრაქტატში „ღმერთის პოლიტიკა, ქრისტეა 

“თეელობა ღა სატანის ტირანია“, სატირულ ლექსებში, ავანტი- 

„ურისტულ რომანმი „ყალთაბანდ დონ პაბლოსის ისტორია...“ 

აგრეთვე, სოციალ-პოლიტიკური პამფლეტების ციკლში „სიზმრები“ 
·და ნოველების კრებულში „დრო ქმნადობისა, ანუ გონიერი ფორტუ– 
ნა“. მწერალმა შექმნა XVII ს. ესპანეთის სატირული პანორამა. 

კესტავრეაი –- ძველ ბერძნულ მითოლოგიაში ტყის ან მთის 

ღემრგონები, ნახევრადადამიანები და ნახევრადცხენები-ი დიონისეს 
ახლდნენ ხოლ?ე. 

კესმეატი, როჯერ (1864 –– 1916) –- ინგლისელი დიპლომ3:4ი, 

1959 -- 1922 წი. წნეთაღრობლა კომისიას, რომელიც იკვლევდა 
ამახონის კაუჩუკის მომპოვებელ რაიონეჯში მეწარჯეთა მი” ჩაღე- 
ნილ ბოროტმოქმედებებს. 

კეტხალი –- ფრინეელია ცენტრალურ ამერიკაში. ვერ იტანს 
ზტჟევეობას. თავისუფლების Lიმბოლოა. 

კეჩუას ენა ანუ რუნასიმი -- კეჩუას ხალხის ენა, მიეკუთვნება 

კეჩუა-აიმარას ჯგუფს. გავრცელებულია პერუში, ბოლივიასა და, ეკ- 
ვადორში, აგრეთვე ჩილესა და არგენტინის ჩრღილოეთში. კეჩუას 
უნაზე ლაპარაკობს 10 მლნ კაცი. თანამედროვე მწერლები ხმარობენ 

ლათინურ ალფაბეტს. კეჩუას ენიდან სხვა ენებში შემოვიდა „ქინა“, 
-ლამა“, „პუმა“ ღა სხვ, მას, ინდიელთა სხვა ენებს შორის მეტად 

წყ:ლობდა ბედი. კოლონიურ უნივერსიტეტში მისი სპეციალური 

კათედრაც არსებობდა. 1560 წ. გამოიცა კეჩუას პირველი ლექსიკო– 

ნი. 1780 წ. 100 ათასი ინდიელი აჯანყდა ტუპაკ ამარუ შეორის (ხო– 
სე გაბრიელ კონდორკანკის) ხელმძღვანელობით. აჯანყებულების 
მიმართვა კეჩუას ენაზე დაიწერა. აჯანყების ჩახშობის შემდეგ კე– 
ჩუას ენა ფაქტიურად აიკრძალა. იმ პერიოდში მოღვაწეობდა პოე– 
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ტი ხუან უალპარიმაჩი მაიტა. იგი 21 წლისა დაიღუპა 1814 წ. 7 აგ– 
ვისტოს განმძათავისუფლებელი არმიის რიგებში შემორჩენილია. 
მისი 12 ნაწარმოები. ხმარობდა ძველ ინკურ პოეტურ ფორმებს. 
გარკვეული ნიჭიერება გამოავლინა მღვდელმა კარლოს ფელიპე ბე- 
ლტრანმა (1816–-–1896), XIX-XX სს. მიჯნაზე ბოლივიელებმა სა- 

ტუონინო ოლანიეტმა და ლუის ნესტორ ლისარასუმ რითმას მ-მა- 

ოთეს (მანაპდე მხოლოდ უალპარიმაჩი ხმარობდა, ნახმარია აგრე- 

თვე დრამაში „აპუ ოლიანტაი“). ცნობილი პოეტი იყო ლუის კორ- 

დერო (1833-1925). ეკვადორის პრეზიდენტი. 1951 წ შედგა ხაე-. 
რთაშორისო კონკუოსი კეიუას ლიტერატურაში, აჭ გამოირჩა ორი 

პოეტი -- მოსოხ მარკა და კელკო კარაკიკა (ანდრეს ალენკასტრე). 

სხვა პოეტებია: ხოსე მარია არგედასი, ნიკანორ ხარა, ფაუსტინო 
ესპინოსა ნავარო, ფიდელ მალპარტიდო ხურადო, ხოსე ტარკინი 
გევარე. ზუან დე ლა კოუს სალას სანჩესი, კოსი პაუკარი (სესარ 
გუარდია მაიორკა), ნუსტასიო ავერანკა, ხოსე ანტონიო სორა და 

სხვ. 1975 წ. 27 მაისს პერუს მთავრობის დეკრეტით კეჩუას ენა. 
ესპანურთან ერთად, პერუს ოფიციალურ ენად გამოცხადდა. 

კოელიო ნეტო, პენრიკე მაქსიმიანო (1864--1934) –- ცნობილი 
ბრაზილიელი რომანისტი-ი ბრაზილიის სიტყვიერების აკადემიის 

ურთ-ერთი ფუძემდებელი. 

კოკტო, ჟან (1889--1963) –– ფრანგი მწერალი, კინოსცენარის- 

«5. საფრანგეთის აკადემიის წევრი (1955). დაიწყო სიმბოლიზმით. 

ეზიარა კუბიზმს, ფუტური%ზმსა და დადაიზმს („ლექსები,, 1920). 

შემდეგ დაწერა „ნეოკლასიკური! პოემები („სასულიერო სიმღე- 

რები!) და გადავიდა სიურეალიზმში (კრებული„»ოპერა“,1927). მწე– 

რლის რომანებიდან გამოირჩევა „თვითმარქვია ტომი+“ და „ძნელად 

აღსაზრდელი შვილები“, 

კოლოკოლო -–– არაუკაელთა ბელადი. 1571 წ, აჯანყდა ესპა- 

ნელთა წინააღმდეგ. დიდი ზარალი მიაყენა მტერსა და 1612 წლისა- 
თვის მდინარე ბიო-ბიოს სამხრეთით მდებარე ტერიტორიებიდან 

გააძევა ისინი. 

კოლუმბიის ლიტერატურა (XX ს, 50--70-იანი წწ.) –-– კოლუ– 

მბიელმა მწერლებმა არაერთი რომანი მიუძღვნეს 50-იანი წლების 

პარტიზანულ ბრძოლებს, არსებობს საგანგებო ტერმინი ი„ვიოლენ- 

სია“, რაც ძალადობას ნიშნავს. ამ „ძალადობაზე“ დაწერეს რომანები 

მწერლებმა დ. კაისადომ (დ. 1912, „მშრალი ქარი“, 1953), რ. უ. გა- 

ვირმა („მთვარე და შაშხანა“, 1960), მ. მეხია ვალიეხომ (დ. 1923), 

კ. ა, ტრუკემ (დ. 1927), ეროვნული სინამდვილე აისახა ე. კაბალიერო 
კალდერონის მომდევნო რომანში „სიერვო უმიწაწყლო“ (1954). ა. 
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პალასიასმაც გამოაქვეყნა ახალი რომანი „სელვა და კოკისპირული 
წვიმა“ (1958). საინტერესო იყო ლიტერატურულ ასპარეზზე ხესუს 

სასატეს (1915––-1967) გამოჩენა (მისი რომანებია „ციზე", 1972 ღა 

» ფოსტალიონი“, 1973), კარლოს ბასტილეს პადილიამ გამოაქვეყნა 
მოთხრობების კრებული „რისხვის ფესვები“ (1975), რივერას შიმ- 

დეგ არავის ისეთი დიდება არ მოუტახია კოლუმბიური ლიტერატუ- 

რისათვის, როგორც ჯაბრიელ გარსია მარკესს (დ- 1928). მისი წიჭ- 
ნებია: „ჩამოცვენილი ფოთლები“ (1955) „პოლკოვნიკსლდ არავინ 

წერს“ (1958), „ბოროტი დრო“ (1962), „მარტოობის ასი წელი“ 
(1967). „პატრიარქის შემოდგომა. და მოთხრობების კრიბუოლი 

„მამა გრანდეს დაკრძალვა“ (1962. პოეზიის სფერომ. შფაწყვავი 

ადგილი კვლავ „ქვისა ღა ცის“ ჯგუფს უჭირავს. აქტიურად მოღვა- 
წეობენ ჰ. პოდო გარ'ია და ლეონ დე გრეიფი, პოეტმა ვ, კასტრო 

საავედრამ (დ. 1924) გამოსცა კრებული „მოკლული გლეზის ატრო- 

ფები" (1961). 

კონკისტა (ესპ. „დაპ.რობა") –- ისტორიულ ლიტერატურაში 1;- 
მოჯენებული ტერმინი, XV--XVII სს. ესპანეთისა და პორტლი.- 

ლუის მიერ ამერიკის დაპყრობის აღსანიშნავ -დ. 
კონხელეირთ („მრჩეველი“) –– ანტონიო მასიელის მეტსახ-=- 

იყო მოხეტიალე ქადაგი, სათავეში ჩაუდგა გლეხთა რესპუბლიკაა 
კაზუდოსში, რომლის სისხლიანი განაღგურების ამბავს ყვება ეუკ- 
ლიდე"“ და კუნია წიგნში „სერტანები4, 

კონტემპორანერსი (ესპ.) –- თანამედროვენი. 
კონტრაპუსტო -- მუსი,აში მრავალზვიანობის სახე როცა 

ყველა ხმა თანაბარუფლებიანი: პოლიფონიურ ნაწარმოებში – 

ძელოდია, რომელიც თემასთან ერთად ქლერს. 
კორნუ, ალეხანდრო (1860--1936) ––- არგენტინელი ფილოსო; 

ფოსი ემხრობოდა ბერგსონის პოზიტივიზმს. მისი ნაწარმოებია 
„თავისუფალი შემოქმედება4. 

კორტესი ერნან (1485--1547) –– ესპანელი კონკისტადორი. 
დაიბადა ღარიბი აზნაურის ოჯახში. სწავლობდა სალამანკის უნი- 
ვერსიტეტში. 1519-–1921 წწ. ხელმძღვანელობდა მექსიკის დაპყრო- 

ბას მისი მახასიათებლებია, ერთი მხრივ, სამხედრო და პოლიტი- 

კური ნიჭიერება, მეორე მხრივ კი სისასტიკე და ორპირობა. იყო 

ახალი ესპანეთის (მექსიკის) გუბერნატორი და გენერალ-კაპიტანი. 

1540 წ. დაბრუნდა ესპანეთში. 
კოსტა-რიკის ლიტერატურა -- ცენტრალური ამერიკის ამ პა- 

ტარა რესპუბლიკის ლიტერატურის დამოუკიდებელი განვითარება 
მხოლოდ 1821 წ. განთავისუფლების შემდეგ დაიწყო. ხალხის ყოფა 
22. ა. ტორეს-რიოსეკო ვეჟ



პირველად XX ს. დასაწყისის მწერალ-მოდერნისტების შემოქმედე– 
ბაში აისახა (ხ. გარსია მონხე, გ. გონსალეს სელედინი და სხვ.). 

პოელიაში ეროვნული მოტივი აჟღერდა 1890--1891 წწ. გამოცე- 
მულ კოლექტიურ კრებულში „კოსტარიკული ლირა". ანტიიმპერია–- 
ლისჭტური პოზიციები იგრძნობა კ. გახინის (1865--1925) რომა–- 

ნებში „დაავადებული ხე“ (1918) და „არწივის ჩამოვარდნა“ (1920), 
ხ. კარდონას (1863--1930) სოციალურ რომანებში. 30--40-იანი წწ. 

ლიტერატურაში განვითარდა სხვადასხვა მიმართულებები. დეკადენ– 

ტური თეორიები აითვისეს პროზაიკოსმა მ. ხიშენესმა (1900–– 
1947), პოეტებმა რ. ბრუნეს მესენამ (1874––1947), რ. კარდონამ 

(დ. 1892), ხ. მარჩენამ (დ. 1892) და სხვ. სოციალური ბრძოლის 

თემაა კ. ლ. ფალიასის (1909-––1966) რომანების -- „მამიტა იულაი“ 

(1941) და „მაოკოს რამირესი“ (1951) --–- ყურადღების ცენტრში. ამ 

მიმართულებას ემხოობიან აგრეთვე ხ. მარინა კანიასი (დ. 1904, 
„მწე:ნე ჯოჯობეთი“, 1935 და „პედრო არნაესი“", 1942), ზ. გუ- 
ტიერესი (დ. 1918, „ბუჩქნარი“ და „პორტი ლიმონი“, 1950), ფ. 

დობლერი (დ. 1918. „ის, ეისაც ხალხს ეძახიან“, 1942 და „ცოცხალი 

ნ.ფოტი., 1952. პ-ეტებ-ღან აღსანიშნავია ხ. მ. სელედონი 

(1877-–1949), გ. დობლერი (დ. 1914), ა». მონტერო ვეგი (დ. 1915), 
ე. სენკის დობლესი (დ. 1926), რ. სოსა („ღარიბები“) და სხვ. 

კოსტუმბრიზმი (ესპ ,კოსტუმბრე“ – ,,ზნე-ჩვეულება“) – 
მიმდინარეობა XIX ს. ესპანეთისა და ლათინური ამერიკის ლიტერა- 
ტურასა და სახვით ხელოვნებაში რომანტიკოსთა ინტერესი ხალ- 
ხური ყოფისადმი გადაიზარდა სინამდვილის რეალისტურ ასახვაში, 

ესპანური კოსტუმბრიზმის წინამორბედი იყო ს. მინიანო (1799–– 

1845), კრიტიკული ნარკვევის –– „გულუბრყვილო უსაქმურის წე- 
რილები“ –– ავტორი. 1843 წ. კოსტუმბრისტმა მწერლებმა გამოა– 

ქვეყნეს თავისი პირველი კოლექტიური კრებული. 
კრეასიონიზმი (ლათ. „შექმნა“) –– ორგანული სამყაროს მრავალ– 

ფეროვნებას ხსნის ღმერთის ჩარევით, უარყოფს სახეთა ცვლილე- 
ბასა „და ევოლუციას. 

კრეიგი, დანდეს ––- ამერიკელი ლიტერატორი. 1934 წ. გამოსცა 
წიგნი „მოდერნისტული მიმართულება ესპანურამერიკულ ლიტე– 
რატერაში". 

კრეოლი (ფრ,, ესპ.) –– ევროპელი კოლონიზატორების შთამო- 

მავალი, ესპანეთის პორტუგალიისა და საფრანგეთის ამერიკულ 

კოლონიებში დაბადებული. | 
კრისიპო (III ს ჩვენს ერამდე) –– ბერძენი ფილოსოფოსი, 

სტოიციზმის მიმდევარი. 
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კრისტეროსები -- 20-იანი წწ. მეორე ნახევარში მექსიკაში 
რეაქციული ამბოხების მონაწილენი. სახელწოდება მიიღეს საბრძ– 

ოლო მოწოდების მიხედვით „ვივა, კრისტო რეი“ „გაუმარჯოს 
ქრისტე-მეფეს!“). რელიგიის დაცვის ლოზუნგით, რეაქციონერებმა 
შეძლეს ამ ავანტიურის მხარეზე მექსიკის მშრომელთა პატიოსანი 

ღა გულწოფელი წარმომადგენლებიც გადაებირებინათ. 
კუაუტემოკი (დ. 1494 და 1502 წწ. შორის –– გარდ. 1525) –- 

აცტეკთა უმაღლესი მმართველი 1520––1521 წწ. მექსიკის ეროვნული 
გმირი. ხელმძღვანელობდა შეიარაღებულ ბრძოლებს ესპანელთა 
წინააღმდეგ, ტენოჩტიტლანის დაცემის შემდეგ (1521) ესპანელებმა 

დაატყვევეს. აწამეს და სიკვდილით დასაჯეს. 

კუბის ლიტერატურა (XX ს. 50--70-იანი წწ.) –– ბატისტის დიქ- 
ტატურის პერიოდში (1952--1958) მრავალი კუბელი პროგრესული 

მწერალი იძულებული გახდა სამშობლო დაეტოვებინა. ამ დროს 

პოეზიის სფეროში ყველაზე დიდი გავლენით სარგებლობდა ტრანს- 
ცენდენტალიზმი. 1959 წ. რევოლუციის გამარჯეების შემდეგ ამ 
მიმართულების მწერლები რევოლუციის სამსახურში ჩადგნენ. 1961 
წ. ლიტერატორთა უმრავლესობა გაერთიანდა კუბის მწერალთა და 
მხატვართა კავშირში, რომელიც სცემს თავის გახეთს „გასეტა დე 
კუბა“ და ჟურნალს „უნიონ“ (ორივეს – 1962 წლიდან). ახალი, სო– 

ციალისტური ხელოვნების ჩამოყალიბებაში მნიშვნელოვან როლს თა- 
მაშობენ პოეტები ნიკოლას გილიენი, ფაიად ხამისი (დ, 1930), რ. ფერ- 
ნანდეს რეტამარი (დ. 1930), ა, ალვარესა ბარაგანიო (1932––1962), 
ე.ტ. დიეგო (დ. 1920), სერხიო ერნანდეს რივერა (დ. 1920) და სხვა. 
60-იანი წლების პროზაში გავრცელდა „პოპულიზმი“, რაც ნიშნავდა 
ფრაზის საგანგებო გაუბრალოებას, ლექსიკის გაუხეშებას და „ექს- 
პერიმენტალიზმს“ (ევროპული მოდერნიზმის კვალობაზე). სოციალურ 
ძვრებსა და ახალი ცხოვრების მშენებლობაზე წერენ რომანისტები 

ს, პუიგა სოლერი (დ. 1916), მანუელ კოფინიო („როცა სისხლი 
ცეცხლს მოგაგონებს", 1975), ხ, ტრავიესი, ნოველებისა და მოთხრო- 
ბების ავტორები ხ. კანიონესი, ე. სირულესი და სხვ. მსოფლიო სახელი 

მოიხვეჭა რომანისტმა ალეხო კარპენტერმა, ლათინური ამერიკის 
„ახალი რომანის“ ერთ-ერთმა მეტრმა. წიგნში დასახელებული ნაწარ- 
მოებების გარდა მან გამოაქვეყნა რომანები: „წაშლილი ნაკვალევი“ 
(1953), „განათლების საუკუნე“ (1962), „თავშესაფრის უფლება“ 
(1972), „მეთოდის ცვალებადობა“ (1974), „კონცერტი ბაროკო“ 
(1974), მოთხრობების კრებული „ომი ჟამისა“ (1958), ნაშრომი 

„კუბის ზუსიკა" (1946). პოეტ-დებიუტანტთაგან აღსანიშნავია დავიდ 
ჩერისიანა (დ. 1940), ნორბერტო კოდონა (დ. 1951) და სხვ.



ლამარი, ზოზე (17:8.- 1830) –- აიაუჩოს ბოძოლის მონაწილე, 
განპათავისუფლებელი ჯარების გენერალი. 

ლაპარტინი, ალფონს მარი ლუი ღე (1790--:869) –- ფრანგი 

როპანტიკოსი პოეტი, პოლიტიკური მოღვაწე, ისტორიკოსი, რევო- 

ლუფციის დოოს ჟირონდისტების მხარეზე იყო. 
ლამბერტი. თოპან ჰენრის (1728..--1777) –– გერმანელი მათემა– 

ტიკოსი ასტრონოში. ფიზიკოსი და ფილოსოფოსი. წარმოშობით 

ფლანგია. ლამბეოტი ი. კანტის ერთ-ერთი წინამორბედია შემეცნების 

თეოოიის კრიტიკის სფეროში. 
ალახარილიო ტორმეხელი“ –- ავანტიურისტული რომანის პი“- 

ველი ხიმუში. ანონიმური ნაწარმოები. ესპანეთმი გამოქვეყნდა 
1554 წ. 

ლახ-კასასი, ზარტოლოზე დვ (1474--1566)-– ესპანელი ჰუმანისტი. 
ისტორიკოსი და პუბლიცისტი. სამისიონერო მოღვაწეობას ეწეოდა 
ჰაიტიზე. კუბაზე, ვენესუელასა და გვატემალაში. 1544--1550 წწ 

ეპისკოპოსი იყო მექსიკაში, რის შემდეგაც ესპანეთში დაბრუნდა. 
აქტიურად იცავდა ინდიელთა უფლებებს, ამხელდა კონკისტისა დ., 
მონობის "სისასტი კეებს. მნიშკნელოვანი შრომები მიუძღქნა ცენტრა- 
ლური და სამხრეთ აზერიკის ისტორიასა და ეთნოგრალიას. 

ლახო (ესპ.) –– 15--30 მ სიგრძის ქამანდი მოძრაეი მარყუჟით 
აღმლი:ი:ე საქონელს იჭერენ. 

ლავტატო (1935-1957) –- არაუკანელთა ბელადი იბრპოდ. 

ესპანელ დამპვრობთა წინააღმდეგ. რის გამოც სიკედილით დასაჯეს". 

დელა –– ძველ ბერძნულ მითოლოგიაში სპარტის მეფის ტინდარის 

მეცღლე. ქალის მშვენიერებით მოხიბლული ზევსი გედად იქცა დ» 
ისე ეწვია. ლელას მისგან გავინდა ორი კვერცზი, საიღანაც დაიბადნენ 

ლენე და დიოსკურები (კასტორი და პოლიდეეკი). · 

_ დეკონტ დე ლილი, შარლ (1818-1894) ––- ფრანგი და რეიუნიო- 

ნელი პოეტი. 1886 წ. აირჩიეს საფრანგეთის აკადემიის წევრად. 
მონაწილეობდა» 1848 წ. რევოლუციაში. მონობის გაუქმების ინიცია- 
რორი და „პარნასის“ ესთეტიკის ფუძემდებელია. 

ლემანი, როზანონდ ნითა (დ. 19503) –- ინგლისელი მწერალი ქალი. 
მისი რომანი „პასუბი ნეპტიდან“ გამოქვეყნდა 1927 წ. 

ლეონ ეარაელი (ლმეობ დე მოღენი –- დაიბადა 1571 წ. ვენე- 

ციაში. ჭარდაიცვალა 1648 ან 1654 წ- იყო ცნობილი რაბინი, მოღვა- 
წეობლა ვენეციის სინაგოგაში. გამოსცა „ებრაელთა ბაბილონური 
ბიბლია”, „ახალი ებრაულ-იტალიუტი ლექსიკონი“ და სხე. 

ლეოზი, დ#ბაი ვახ ფე (1527--1591) –-– ღიღი ესპანელი პოეტი 
დღა მწერალი. მისი პოეტური თხზულებები გამოიცა სამ წიგნად. 
ლეონის პოეზიის მახასიათებელია რელიგიურობა, · მორალურობა, 
ფილოსოფიურობა და პატრიოტიზმი. 
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ლეპანტო -– ყურე, სადაც 1571 წ. 7 ოქტომბერს ესპანურ-ვენე– 
ციურმა ფლოტმა დაამარცხა თურქეთის ფლოტი. ამ ბრძოლამი 
მონაწილეობდა სერვანტესიც. 
ლიაწერო -– ნაწარმოებია სიტყვა „ლიანიდან“. ასე ჰქვია ხვიარა 

მცეენარეებს, რომლებიც ამერიკულ ტროპიკულ ტყეებში ხარობს. 
ხშირი ლიანები ისე ხლართავს ტყეს, რომ გასვლა ჭირს. 

ლივიუსი, ტიტუს (ძვ. წ. 59 –– ახ. წ. 17) –– რომაელი ისტორი- 
კოსი, ავტორი თხზულებისა „რომის ისტორია ქალაქის დაარსე–- 
ბიდან“, რომლის 142 წიგნიდან შემორჩენილია 35. ლიტერატურულ- 

მხატვრული ღირსებებით „ისტორიები“ მსოფლიო მნიშვნელობის 

ძეგლია. 
ლინდსე«ჯ, ვეიჩელ (1879--1931) –- ამერიკელი პოეტი. 

ლოურენსი დევიდ პერბერტი (1885-1931) -- ინგლისელი 
მწერალი. ავტორი რომანებისა: „თეთრი ფარშავანგი“, „შვილები 

და საყვარლები“, „ცისარტყელა?, „ლედი ჩატერლეის საყვარელი”. 
და სხვ. 

ლუკანი, მარკუს ანეუსი (39--65) –– რომაელი პოეტი, სენეკას 
ძმისწული. მონაწილეობდა ნერონის წინააღმდეგ შეთქმულებაში 

და მის- ბრძანებით თავი მოიკლა. ერთადერთი შემორჩენილი ნა- 
წარმოებია 10 წიგნისაგან შემდგარი დაუმთავრებელი პოემა „ფარ- 
სალია ანუ სამოქალაქო ომის შესახებ“, სადღაც აღწერილია ომი 
კეისარსა და პომპეუსს შორის. 

ლუნაჩარსკი, ა, ვ. (1875––1933)-– განათლების პირველი საბ- 
ჭოთა სახალხო კომისარი, 20-იან წლებში ლათინურ ამერიკაში მის 
სახელს უკავშირებდნენ საბჭოთა კავშირში კულტურული მშენებ- 
ლობის გრანდიოზულ პროგრამას, რაც კონტინენტზე ღდიდღი პოპუ- 
ლარობით სარგებლობდა. 

მადერო, ფრანსისკო «ნდალესიო (1873-–-1913) –- მექსიკის სა- 
ხელმწიფო მოღვაწე. იყო მსხვილი მიწათმფლობელის შვილი. გა- 
მოვიდა პორფირიო დიასის დიქტატურის წინააღმდეგ. მნიშვნელო– 
ვანი როლი შეასრულა 1910–-1917 წწ. რევოლუციის მომზადებაში. 
1911 წ. პრეზიდენტი გახდა და არაერთი პროგრესული ღონისძიება 

განახორციელა. კონტრრევოლუციური გადატრიალების შედეგად 
ჩამოაგდეს და მოკლეს. 

მაია –- ინდიელთა ერთ-ერთი ზალხი. ცხოვრობს მექსიკაში 

(იუკატანის ნახევარკუნძულზე, 340 ათასი) და ბელიზში (13 ათასი). 
მაიას ენა მიეკუთვნება მაია-კიჩეს ოჯახს, მაიამ შექმნა ერთ-ერთი 
უძველესი ცივილიზაცია. ცნობილია მაიას 100-მდე ქალაქი. მათ 
შორის ყველაზე დიდია ოთხი: ტიკალი, კოპანი, ჩიჩენ-იცა და უშ- 
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მალი. IX ს. ქალაქთა უმრავლესობა დაიღუპა, ალბათ ტოლტეკების 

შემოსევის შედეგად. მაიამ შექმნა იეროგლიფური დამწერლობა, 

ორიგინალური კალენდარი და სხვ. ესპანელებმა 1527 წ. დაიწყეს 
იუკატანის დაპყრობა, რაც კარგა ხანს გრძელდებოდა. 

მაკლიში, არჩიბალდ (დ. 1892) –– თანამედროვე ამერიკელი პო– 
ეტი. მრავალი კრებულის ავტორია, ორჯერა აქვს მიღებული პულიტ– 
ცერის პრემია. 

მანკო კაპაკი –– ინკების სახელმწიფოს ლეგენდარული ფუეძემ- 
დებელი. ლეგენდის თანახმად, ტიტიკაკის ტბის ნაპირზე, სადაც 

ტიტველი ადამიანები ცხოვრობდნენ, ციდან ჩამოეშენენ მშვენიერი 
სამოსით შემოსილი კაცი და ქალი. კაცი იყო მანკო კაპაკი, ქალი კი 

მისი და და ცოლი ოკლიო ვაკო. მათ ასწავლეს ადამიანებს მიწის 
ლღამუშავება, ქსოვა, ქოხების აშენება. 

მანი, სზორეს (1796--1859) –– ამერიკელი პედაგოგი და საზოგა- 
დო მოღვაწე. 1837–--1848 წწ. მასაჩუზეტსის შტატში შექმნა განათ- 
ლების საქმეთა ბიურო. იცაედა ადამიანთა უფლებებს რასის, ეროვ- 

ნების, რელიგიისა და ქონებრივი მდგომარეობის მიუხედავად. ფარ- 
თოდაა ცნობილი მისი 12 წლის ანგარიში მასაჩუზეტსის შტატში 
განათლების მდგომარეობაზე. 

მარინეტი, ფილიპო ტომაზო (1876--1944) -––- იტალიელი მწე- 

რალი, ფუტურიზმის ფუძემდებელი და თეორეტიკოსი. 1909 წ. გა- 
მოაქვეყნა პირველი „მანიფესტი ფუტურიზმისა“. ავანგარდისტულ 
ესთეტიკურ პროგრამას რეაქციულ იდეებს უთავსებდა. მოითხოვდა 

წარსულის „მკვდარი კულტურისაგან“, ჰუმანისტური იდეალებისა- 

გან განთავისუფლებას და „მომავლის დინამიკური ლიტერატურის" 
შექმნას; ხოტბას ასხამდა მანქანურ ტექნიკას, ომს „მსოფლიოს 

ერთადერთ ჰიგიენად“ თვლიდა. 1919 წლიდან მუსოლინის თანამ- 
ზრახველი გახდა. 

მატე (ნასესხებია კეჩუას ენიდან) –- მარადმწვანე პარაგვაის 
ჩაის გამხმარი და დაფშვნილი ფოთლები. იყენებენ ჩაის მაგიერ. 

სვამენ სპეციალური ჭურჭლიდან, რომელსაც აგრეთვე მატე ჰქვია. 
მატუ-გროსო -- პლატო ბრაზილიაში, ბრაზილიის მთიანეთის 

დასავლეთი ნაწილი უჭირავს. დაფარულია ბალახეულით და ბუჩქ- 
ნარით. მოსახლეობა მესაქონლეობას მისდევს. 

მაქსიმილიან 1, ჰაბსბურგი (1832-–-1867) –– ავსტრიის ერცჰერ- 

ცოგი. ფრანგმა ინტერვენტებმა 1863 წ. დასვეს მექსიკის იმპერატო– 
რად, მაგრამ მტრის განდევნისთანავე მექსიკელებმა ტახტიდან ჩამო– 

აგდეს, დაატყვევეს და დახვრიტეს. 
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მაჩადო-ი-მორალესი, ხერარდო (1871-1939) –- კუბის ტირანი: 
დიქტატორი (1924-– 1933). საყოველთაო გაფიცვის შედეგად დიქ- 
ტატურა დაემხო და მაჩადო აშშ-ში გაიქცა. 

მაჩადო-ი-რუისები (ძმები) 1. ანტონიო (1875–--1939) –– ესპა-. 

ნელი პოეტი. დაიბადა ფოლკლორისტ ა. მაჩადოს ოჯახში. მისი წიგ- 
ნებია „განცდა“ (1903), „კასტილიის მინდვრები“ (1912) და სხე. 
1936-–-1939 წწ. იბრძოდა რესპუბლიკის დასაცავად. გარდაიცვალ» 
ემიგრაციაში, საფრანგეთში; 2. მანუელ (1874–-–1947) –– ესპანელი 

პოეტი. მისი წიგნებია „სული“, „კაპრიჩოს“ (1905), „ბოროტი პო- 

ემა“ (1909), „კანტე ხონდო“ (ანდალუზიის ფოლკლორულ მოტი- 

ვებზე, 1912) და სხვ. ძმასთან თანაავტორობით რანდენიმე პიესა 

დაწერა. 
გედისონი, ჯეიმს (1751––-1835) -–– ამერიკელი სახელმწიფო მოC- 

ვაწე. მონაწილეობდა განმათავისუფლებელ ომებში. იყო კონსტიტუ- 
ციის პროექტის ავტორი, სახელმწიფო მდივანი პრეზიდენტი 

(1809––1817). 

მედიჩი, ეკატერინე (1519––1589) –– ფლორენტიული გვარეულო- 
ბის წარმომადგენელი. ლორენცო მედიჩის ქალიშვილი, საფრანგეთის 
დედოფალი (დაქორწინდა მეფე ჰენრიხ IL-ზე). 

მენენდეს-ი-პელაიო, მარსელინო (1856-–-1912) –– ესპანელი ლი- 

ტერატურათმცოდნე, კულტურის ისტორიკოსი, კულტურულ-ისტო- 
რიული სკოლის წარმომადგენელი. მას ეკუთვნის შრომები: „ესპანე– 
თის ესთეტიკური იდეების ისტორია“, „კასტილიის ლირიკული პოე- 

ზიის ანთოლოგია“ (14 ტ.), „რომანის წარმოშობა“ (4 ტ.), „კალდე– 

რონი და მისი თეატრი“, „ეტიუდები ლოპე დე ვეგას თეატრზე“ 
(6 ტ.), „ესპანურამერიკული პოეზიის ისტორია“ (პირველი მეცნიერუ- 

ლი ნაშრომია ამ სფეროში), „ესპანეთის მეცნიერება“, „ესპანეთის 

ერეტიკოსობის ისტორია“, შრომები სერვანტესზე, ტირსო დე მოლი–- 

ნაზე და სხვ. ' 

მერუ, გარხეა -– ლიტერატორია. 1900 წ. გამოსცა წიგნი „ბრაზი- 

ლიის ინტელექტი". 
მექსიკის ლიტერატურა (XX ს. 50-–-70-იანი წწ.) ––- მექსიკის პრო– 

ზის ახალი აღმავლობა 50-იან წწ. მეორე ნახევრიდან დაიწყო. შეი- 
ძლება ითქვას, რომ მას სათავე დაუდო იანესისა და რულფოს ადრე 

დასახელებულმა წიგნებმა, მექსიკისა და მთელი ლათინური ამერიკის 
ლიტერატურისათვის დიდი მოვლენაა კ. ფუენტესის (დ. 1928) სამ– 
წერლო ასპარეზზე გამოსვლა. მისი საყოველთაოდ გახმაურებული 
რომანებია: „უგამჭვირვალესი მხარე" (1958), „არტემიო კრუსის სიკ- 
ვდილი“ (1962), „მექსიკის დრო“ (1971), „ტერრა ნოსტრა“ (1975). 

აგრეთვე პიესა „ყველა კატა რუხია", XVI საუკუნეში კორტესის მიერ 
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მექსიკის დაპყრობაზე. სხვა წიგნებიდან საჭიროა დავასახელოთ რო- 
სარიო კასტელიანოსის (დ. 1925) „ლოცვა უკუნში“ (1962), ს გალან- 

დის ნაწარმოებები, აგრეთვე რომანები: ხუან მიგელ მორას „წითე– 
ლი მამალი“ (1975), ხორხე იბარბენ გოიტიას „ნანგრევები, რასაც 
შენ ხედავ “ (1975), გამოვიდა მოთხრობების რამდენიმე თვალსაჩინო 
კრებული: ერაკლიო სეპედას „ღამის თავდასხმა” (1975), სერხიო 

გალინდოს „ო, რა მშვენიერია სამყარო!“ პოეზიაში კელავაც საუკე- 
თესოა ოქტავიო პასი. 1975 წ. მან გამოსცა წიგნი „წარსული ახლე- 
ბურად“. საინტერესოა ხოსე ვასკეს ამარალის და ედვარდე ლიზან- 
დეს („ავადმყოფი მელა“,1975) პოეზია. დებიუტთაგან საყოველ- 
თაო ყურადღების ცენტრში აღმოჩნდა არტურო ასუელა (მარიანო 
ასუელას შვილიშვილი, იგი ნიჭიერი მათემატიკოსი და ისტორი- 

კოსია. ამ საგნებს ასწავლის კიდეც უნივერსიტეტში ლიტერატუ- 
რაში 30 წლის ასაკში შემოვიდა. 1974 წ. გამოსცა რომანი „ჯოჯო–- 

ხეთის სიღრმე“ -- თანამედროვე ქალაქის ცხოვრებაზე. წიგნმა ავ- 
ტორიტეტული პრემია დაიმსახურა. გამოიცა მწერლის მეორე რო- 
მანი „ვინმე ხოსე სალამე,„ რომლის გმირებია სოფლელი ტყის– 

მჭრელები. 
მინასური ინკონფიდენსია –- ბრაზილიის მინას-ჟერაისის შტატში 

წარმოშობილი მოძრაობა, რომელსაც ტირადენტესი (ჟოზე-და-სი– 

ლვა შავიერი, 1748–– 1792) ხელმძღვანელობდა. 1789 წ. გამოცემულ 

პროკლამაციაში მისმა წევრებმა დამოუკიდებლობა მოითხოვეს. 
მირანდა, ფრანხისკო (1750-1816) –-– ვენესუელელი პატრი- 

ოტი, ესპანური კოლონიების განთავისუფლებისათვის მოძრაობის 
ერთ-ერთი ხელმძღვანელი. 

მიტრე, ბარტოლომე (1821-–1906)--არგენტინის პოლიტიკური, 

სახელმწიფო და სამხედრო მოღვაწე, ისტორიკოსი და პუბლიცის- 
ტი. იბრძოდა როსასის წინააღმდეგ დაამარცხა კონფედერაცია, 

რის შედეგად შეიქმნა არგენტინის რესპუბლიკა 1862-1868 წწ. 

იყო რესპუბლიკის პრეზიდენტი. 
მონტეაგუდო –– არგენტინის განთავისუფლებისათვის ბრძოლე- 

LCის ერთ-ერთი ბელადი. 
მონტენი, მიშელ დე (1533-–-1592) –– ფრანგი ფილოსოფოსი და 

მწერალი. მისი ნაწარმოებია „ცდები“. ესეს ლიტერატურულ-ფი- 
ლოსოფიური ჟანრი -და თვით ტერმინიც მონტენის შემოტანილია. 

მონტესუმა (მოკტესუმა) –– 1. (1390-–დაახლ, 1469) –– აცტეკ- 

თა ბელადი. დაამთავრა ცენტრალური მექსიკის ტომთა დამორჩილე- 
ბა და თავში ჩაუდგა ტომთა კავშირს, რომლის ცენტრი გახდა ქ. 
ტენოჩტიტლანი; 2. (1466-–-1520) –- აცტეკთა მმართველი 1503 

წლიდან. ესპანელებმა დაატყვევეს. თავისს ხალხს მოუწოდა ესპა- 
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ხელებს დამორჩილებოდნენ. რის გამოც აჯანყებულმა ინდიელებმა 
მოკლეს. 

მორატინი, ლეანდრო ფერნანდეს დე (1760-–-1828) –– ესპანელი 
დრამატურგი. ფრანგული კლასიციზმის პრინციპებს ახამებდა ესპა- 
ნური კლასიკური თეატრის ტრადიციებთან. ნიკოლას დე მორატინის 
შვილია. 

მორატინი, ფერნანდეს დე, ნიკოლას (1737-–-1780) –– ესპანელი 

პოეტი და დრამატურგი, მას ეკუთვნის კომედია „მოდას აყოლილი 
ქალი, ტრაგედიები _ლუკრეციუსი, „ორმესინდა“ და „მამაცი 

გუსმანი", პოემები „კორტესის ხომალდების განადგურება“ და 

„ხარების ბრძოლა მადრიდში“. 

მორენო, მარიანო (1778-1811) – არგენტინელი პოლიტიკური 

და საზოგადო მოღვაწე, ისტორიკოსი, სამხრეთ ამერიკის განთავი–- 
სუფლებისათვის მებრძოლი, იყო არგენტინის პირველი მთავრობის-–– 

პატრიოტული ხუნტის წევრი. 

· 

ზწარინიო, ანტონიო ამბროსიო (1765–-–-1823) –– ესპანელთა ბა- 
დონობისაგან კოლუმბიის განთავისუფლებისათვის მებრძოლი, ორა– 

ტორი და პუბლიცისტი. თარგმნა და ესპანურ ენაზე გამოაქვეყნა 
„ადამიანისა და მოქალაქის უფლებათა დეკლარაცია“. იჯდა ესპა- 

ნეთში, კადისის ციხეში, გაიქცა და სათავეში ჩაუდგა კოლუმბიელთა 
ბრძოლას. 1821 წლიდან დიდი კოლუმბიის ვიცე-პრეზიდენტი იყო 

(პრეზიდენტი – ს. ბოლივარი), 

ნიკარაგუას ლიტერატურა (XX ს. 30--70-იანი წწ.) –- 30-იან 
წლებში ნიკარაგუაში გაბატონდა სომოსას ოჯახი. ეროვნული ჭმი- 
რის სანდინოს მკვლელმა ანასტასიოღ სომოსამ სისხლიანი დიქტა- 
ტურა დაამყარა. მრავალი ლიტერატორი ციხეში აღმოჩნდა (პოე- 
ტები რ. ლოპეს პერესი, ე. კასტრო, ა. კორტესი და სზვ.) ან განდევ– 
ნილ იქნა (ს. დე ლა სელვა, ა. პალიაისი და სხვ.). ნიკარაგუელი მწერ- 
ლები სხეა ჭეშმარიტ მამულიშვილებთან ერთად იბრძოდნენ დიქ– 
ტატურის წინააღმდეგ. ესენია: გ. ალემონ ბოლანიოსი (დ. 1895), 

პ. ა. კუადრა, ხ. პასარი, ხ. კორონელ ურტეჩო, ე. კარდენალი (მი- 
სი ბოლო კრებულებია: „საეჭვო სრუტე“, 1966, „ამერიკელ ინღი- 

ელთა საპატივცემლოდ“, 1963), ე. მეხია სანჩესი (დ. 1922), კ. მარ- 

ტინეს რივასი და სხვ. მათი ნაწარმოებები ქვეყნდებოდა იატაკქვე– 
შეთში ან ანონიმურად. ნიკარაგუას ხალხის ბრძოლას სათავეში ჩა- 
უდგა სანდინოს სახელობის ეროვნული მოძრაობა. რევოლუცია 
ნიკარაჯუაში გამარჯვებით დამთავრდა. კონტინეტის ერთ-ერთი უმ- 
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ნიშვნელოვანესი პოეტი ე. კარდენალი ახალი მთავრობის წევრია- 
ნუნიეს დე ბალბოა, ვასკო (დაახლ. 1475--1517) –– ესპანელი: 

კონკისტადორი. 1510 წ. ჩავიდა პანამაში 1513 წ. ევროპელთაგან 
პირეელმა გადაკვეთა პანამის ყელი და მიაღწია „სამხრეთის 
ზღვის“ (წყნარი ოკეანის) ნაპირს. შემდგომ უსამართლოდ დასდეს 
ბრალი შეთქმულებაში და სიკვდილით დასაჯეს. 

ობრეგონი„ ალვარო (1880-1928) ––- მექსიკის რევოლუციის: 

მოღვაწე. გენერალი. 1920--1924 წწ რესპუბლიკის პ.აეზიდენტი. 
დიპლომატიური ურთიერთობა დაამყარა საბჭოთა კავშირთან. 1928 
წ. კვლავ აირჩიეს პრეზიდენტად. მაგრამ ამ დროს მოკლეს. 

ოკამპოი ფლორიან დე (1499--1535) –– ესპანელი ქრონისტი 

და ისტორიოგრაფი, 1543 წ. გამოსცა „ესპანეთის პირველ» ქრო> 

ნიკის ოთხი წიგნი“, 

ონისი, ფედერიკო დე –– ლიტერატორი. 1934 წ. გამოსცა „ესპა– 
ნური და ესპანხურამერიკული პოეზიის ანთოლოგია“. 

ორტეგა-ი-გასეტი, ხოსე (1883-1955) –– ესპანელი იდეალისტი 
ფილოსოფოსი, პუბლიციზტი და საზოგადო მოღვაწე. დააარსა ჟურ– 

ნალები „ესპანია“ (1915--1924) და „ელ სოლ“ (1916-–1937). იყო 

ანტიმონარქისტი. სამოქალაქო ომის დროს ემიგრაციაში წავიდა და. 

მხოლოდ 1948 წ დაბრუნდა სიკვდილამდე ფრანკიზმის აშკარ 
მოწინააღმდეგე იყო. 

ოუენი, ფ. –- „მარტინ ფიეროს“ მთარგმნელი ინგლისურ ენაზე 
(ოქსფორდი, 1935). 

ო'ხიგინსი, ბერნარდო (1776-1842) –– ჩილეს სახელმწიფო და 
სამხედრო მოღვაწე. იყო პერუს ვიცე-მეფისა და ჩილეს გენე– 

რალ-კაპიტნის შვილი, ეჭირა სხვადასხვა თანამდებობები, გახდ. 
პატრიოტთა არმიის სარდალი. 1817 წ., სან-მარტინთან ერთად, ჩა– 

კაბუკრო' თან გაანადგურა ესპანელები. იყო ჩილეს მთავრობის მე– 
თაური, 1818 წ. ხელი მოაწერა ჩილეს დამოუკიდებლობის დეკლა– 

რაციას. გაატარა პროგრესული რეფორმები ოპოზიციამ აიძულა 
გადამდგარიყო. გადასახლდა პერუში, სადაც სიღარიბეში გარდაი- 

ცვალა. 
პადრე (ესპ.) –– მამა. 
პალადინი (იტალ.) –-– შუა საუკუნეების დასავლეთ ევროპის ლი– 

ტერატურაში ფრანკთა იმპერატორის კარლოს დიდის ან მეფე არ– 
ტურის (ბრიტანეთის კელტთა ლეგენდარული ბელადის) თანამე– 
ბრძოლნი, შემდგომში პალადინს უწოდებდნენ ბატონის ან დამის 
ერთგულ მამაც რაინდს. 

პანამიხ ლიტერატურა (XX ს. 60--70-იანი წწ.) –– ბოლო პერი- 
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ოდის მნიშვნელოვანი ლიტერატურული მოვლენაა ბპ. რივერას 
(დ. 1939) მოთხრობები და ლექსები „პანამა, ცრემლის ხანძარი“, 
1970). ეროვნული განთავისუფლების პრობლემებს უძღვნიან ნო- 
ველებსა და პოეტურ ნაწარმოებებს პროზაიკოსები ე. ჩუესი (დ. 
1934), ხ. მ. ბაიარდ ლერმა (დ. 1937),პოეტები დ. მორანო (დ. 1932), 

ხ. ა. კორდოვა („განთიადის ნათესი“, 1963), ბ, პერალტა (დ. 1939) 
და სხვ. კ. ფ. ჩანგმარინმა გამოსცა ახალი კრებულები: „სხეულის 
პოემები“ (1956) და „ხალხის ლექსები“ (1973); რ. ლუსკანდომ –– 
წიგნი „სიარული პირქარში“ (1968). დრამატურგთაგან გამოირჩევა 

ხ. დე ხ. მარტინესი („მეორედ მოსელა“ 1962 და „ნული და სამნი 
გზაზე“, 1970), ყველაზე უმცროსმა მანუელ ორ-ესტეს ნეტომ (დ. 
1945) უკვე სამი პოეტური კრებული გამოსცა: „უბრალო კაცის 

ლექსები“ (1970), „ფაქტების აღდგენა“ (1970) და „აშკარა“ (1975). 

პარაგვაის ლიტერატურა (XX ს) –- საინტერესოა, რომ ჯერ 
კიდევ 1917 წ გამოიცა გუარანის ფოლკლორის პირველი ანთო- 

ლოგია „ტყის ყვავილები? (პარაგვაი ორენოვანი სახელმწიფოა. 
ამასთან მოსახლეობის დიდი ნაწილი გუარანის ენაზე ლაპარაკობს). 

ანთოლოგიის გამოცემის შემდეგ პოეტი ა. გუანესი ლექსებს ორივე 
ენაზე წერდა. გუარანის ენაზე წერენ აგრეთვე ნარსისო კალმანი, 
დარიო გომეს სერატო, მ. ორტის გერერო (1897––1933), ყველაზე 
ამაღლებული ბარდი ერლიანო ფერნანდესი 1959 წ. მოკლეს ფაშის– 
ტებმა. პირველი დრამა გუარანის ენაზე „უბედურთა შიმშილი“ 
იკუთინის ხ. კორეას (1908––1954), მთელი ესპანურენოვანი ლიტე– 
რატურის მნიშვნელოვანი მოვლენაა როა ბასტოსის რომანი ,,ადა- 
მიანის შვილი” (1960), 1975 წ. მწჩერალმა გამოაქვეყნა რომანი 
„მე –– უმაღლესი“, დიქტატორ ფრანსიაზე. სხვა წიგნებიდან საინ- 
ტერესოა გაბრიელ კასაკსიას „განდევნილები“ (1968), ზუან ბასანას 
„გუარანის ხნულიდღან“, ირის ჩავეს დე ფერეიროს „საოჯახო ქრონი- 
კა“, კარლოს ვილიაგროს „მანხუელი და მწყერი. რეგულარულად 

აქვეყნებს წიგნებს ელვიო რომერო („პარაგვაის ქრონიკა“, 1964; 

„მიგრაციის წიგნი“. „დევნა და საღამო“, 1975). სტრესნერის მრა- 

ვალწლიანი დიქტატურა აიძულებს პარაგვაელ მწერლებს იცხოვრონ 
ემიგრაციაში. 

„პედრო პორტუგალიელი, დონ (1798–-1834)-–– 1821––1822 წწ. იყო 

რეგენტი. დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლის ზეგავლენით, 1822 წ. 
ბრაზილია გამოაცხადა დამოუკიდებელ კონსტიტუციურ მონარქიად. 
მართავდა დესპოტურად. ლიბერალური მოძრაობის ზრდამ აიძულა 
ბრაზილიის ტახტზე უარი ეთქვა. 1826 წ. ავიდა პორტუგალიის ტა- 
ხტზე. 

პელუკონები -- იხ. პიპიოლები. 
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პერედა, ხოსე მარია დე (1833---1906) –– კონსერვატიულ-კუთ- 

ხური მიმართულების ესპანელი მწერალი, კოსტუმბრიზმის ერთ- 

ერთი წარმომადგენელი. მას ეკუთვნის მოთხრობების კრებულები: 
„მთის სცენებ:“, „ტიპები და პეიზაჟები“ და სხვ. რომანები „ხარი 

მინდვრად“, „დონ გონსალო გონსალეს დე ლა გონსალესა“ და სხვ. 

პერეს გალდოსი, ბენიტო (1843-1920) –– ესპანელი მწერალი, 

კრიტიკული რეალიზმის წარმომადგენელი. 80-მდე რომანის, 'უამრავი 
დრამისა და მოთხრობის ავტორია. 1873-1912 წწ. დაწერილი 
რომანები გაერთიანებულია ეპოპეაში „ეროვნული ეპიზოდები“ 
(46 ტ.). მათში აისახა ესპანეთის ისტორია ტრაფალგარის ბრძოლი- 

დან (1805) 1868-–-1874 წწ. რევოლუციის დამარცხებამდე. ანტი- 

ბურჟუაზიული სულისკვეთებისაა ციკლი „თანამედროვე ესპანური 
რომანები“ (25 ტ.) 

პერიჩოლი –– თანამედროვენი ასე ეძახდნენ პერუელ მსახიობ 
ქალს მიკაელა ვილიაგასს (1748-––1819). 

პერუს ლიტერატურა (XX ს. 30--70-იანი წწ.) –– 30-იან წლებში 
ასპარეზზე გამოვიდა პოეტ-სიურეალისტთა ჯგუფი (ხ. აბრილი, ს. 
მორო, 1904--1956, ე. ფონ ვესტფალენი). ამ ჯგუფს დაუახლოვდა 

„წმინდა“ პოეზიის თანამედროვე წარმომადგენელთაგან უდიდესი 
მ. ადანი. მეორე მსოფლიო ომის დროს და მას შემდეგ ინდიხენისტი 

მწერლები წინანდებურად აქვეყნებდნენ მკაცრ სოციალურ-კრი- 
ტიკულ რომანებს. სირო ალეგრიამ 1973 წ. გამოსცა წიგნი „ლა- 
ზარე“, სადაც ერთგვარად გადის ინდიხენისტური რომანის ჩარჩო- 
ებიდან. ხ, მ. არგედასმა დაწერა ახალი რომანები: „ღრმა მდინა- 
რეები“ (1958), „ყველა რასის სისხლი” (1964) ჩამოყალიბდა 

რადიკალურად განწყობილ ლიტერატორთა ჯგუფი „ხალხს პოე- 

ტები“ (1943--1948) მას მიეკუთვნება მწერალი-კომუნისტი გ. 
ვალკერსალი (დ. 1921) 50--60-იანი წწ. სოციალურ-კრიტიკული 
პროზა უმთავრესად პერუს მთიანეთს ასახავს. ამ მიმართულების 
მწერლებია: ხზ. რ. რიბეირო (დ. 1929), ე კონგრაის მარტინი (დ. 
1932) და კონტინენტური მასშტაბის რომანისტი, „ახალი რომანის« 
ერთ-ერთი წარმომადგენელი მარიო ვარგას ლიოსა („ქალაქი და 

ძაღლები", 1963, „მწვანე სახლი“, 1968, „პანტალეონე და სტუმარი 
ქალები“, „საუბარი კათედრალში“, 1971). „ახალ რომანს“ ემხროი. 
მანუელ სკორსა (დ. 1928, „უჩინარი გარაბამბოს ისტორია“, 1972, 

„სამგლოვიარო მარში სოფელ რანკასის გამო“) ურბანიზაციის 
გავლენით პერუს ბოლოდროინდელი პროზა ქალაქისაკენ შემო- 
ბრუნდა. ამ მხრივ საინტერესოა ხულიო რამონ რიბეიროს (დ. 1929) 
რომაჯვები „სან-გაბრიელის ქრონიკა! და „საკვირაო გენიოსები“, 

(1965) და ალფრედო ბრისე ეჩენიკეს (დ. 1939) კრებულები: „დახუ– 
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რული ბოსტანი“ (1972) ღა „ჰა, ჰა, ბედნიერება!“ (1974), ინდიხე–- 
ნიზმის აშკარა დაღი აზის მარკოს იაუღი მონტეროს რომანებს „ქვა 
და თოვლი" (1961) და „შემოდგომა ათასი წლის შემდეგ“. პოეზიაში 
სიურეალისტები (ხს. სოლოგურენიდ დ. 1922, ხ. ე. მიელსონი. 

დ. 1921 და სხვ.) გვერდით აქტიურად გამოდიან რევოლუციურ-დე- 

მოკრატიული ფრთის წარშომადგენლები: ვ. დელგადო (დ. 1927). > 
რომუალდო (დ. :926). ხ. გ. როსე (დ. 1928) და სხე. თანამედროვე 

დრამატუ“Cგთაგან აღსანიშნავია ჩM-. რიოსი (დ, 1914). ე. სოლარ სუქინი 
(დ. 1918) და ს, სალასარ ბონდი (1924–- -1965). 

პიკარო (პიკადორი) –- ცხენოსანი ხარებთან ბრძოლისას, მუ- 

ბით რომ აღიზიანებს ხარს. 

პიპიოლები, ე. ი. ჭყლოპინა ადამიანები –– გასამასხრებელი 
ზეტსასელი, რაც ლიბერალებს მიაკუთვნეს კონსერვატორებმა -- 

პელუკონებმა (ე.ი.,,პარიკიანერმა". როგორც წინათ ეძახდნენ კო- 

ლონიური არისტოკრატიის წარმომადგენლებს). 
პირველი კონსული –- ნაპოლეონ I. 

პისარო. ფრაზიასი (1470-1475 შორის – გარდ. 1541) –- 

ესპანელი კონკისტადორი მონაწილეობდა ა. ოხედას ექსპედი- 

კიაში, რომელიც სამხრეთ ამერიკისაკენ გაემართა, და პანამის 

დაპყრობაში, ხელმძღვანელობდა პერუს დაპყრობას (1532--1536), 

გაძარცვა და გაანადგურა ტაუანტინსუიუს სახელმწიფო. 1535 წ. 

დაარსა „ქ. ლიმა. მოკლულ იქნა თანამებრძოლთა მიერ. 

აპყლავტუსი, ტიტუს სწაკციუსი (III ს. ძვ. წ.-– დაახლ, 184)--რომა- 

ელი კომედიოგრაფი. 
პოზბო (ესპ. არაუკანული) –– ნაპრის ოთხკუთხა მოსასხამი. რომე- 

ლსაც შუაში ამოჭრილი აქვს თავის გასაყოფი. ატარებენ სამხოეთ 

და ცენტრალური ამერიკის ინდიელები. 
პოპი, ა,ღვეჭსანირე (1688-1744) –– ინგლისელი პოეტი. 1711 წ. 

გამოაქვეყნა „კრიტიკის ცდა" -- ინგლისური განმანათლებლური 
კლასიციზჭის მანიფესტი, კლასიციზმის პრინციპები განახორციელა 
პოემაში „უინძორის ტყე" (1713), კლასიციზმის ნორმების თანახმად 

„ასწორებდა“ ჰომეროსს, შექხპირს. 

პოპოკ:ტეპაცლიო (ესპ. აცტ. „კეამლიანი მთა“) –– ვულკანი სამხ- 

რეთ მევსიკაში, 65 კმ-ზე ქ. მეხიკოდან. სიმაღლე –– 5452 მ. 

პრერალზჯვიტები –-X IX ს, მეორე ნახევრის ინგლისელი მხატვრე- 

ბისა და პოეტების ჯგუფი, რომლებმაც ზებოჭმედებით იღეალად, 
პოპპიდური, ვამი ანტფანეტა პფახონი, მარკაზა დე (1721-- 1764)–– 

საფრანგეთის მეფის ლუდოვიკო XV-ის ფავორიტი, გარკვეულ 

ზეგავლენას ახდენდა სახელმწიფო საქმეებზე. 
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გრძნობათა უშუალობისა და ბუნებასთან სიახლოვის გამო, რაფა- 
ელამდელი იტალიელი მხატვრების შემოქმედება აირჩიეს. 

პრუსტი, მარსელ (1871-–-1922) –– ფრანგი მწერალი, რომლის 
ძირითადი ნაწარმოები „დაკარგული დროის ძებნაში“ (16 ტ.!) 
მედგება 7 რომანისაგან. გმირის ცხოვრება ასახულია „ცნობიერების 
ნაკადის“ მეთოდით. პროუსტის შემოქმედებამ დიდი ზეგავლენა 
მოახდინა XX ს. დასავლეთევროპულ ლიტერატურაზე. 
პუერტო-რიკოხ ლიტერატურა (XX ს, 40-–-70-იანი წწ.) –– 1970 წ. 

ენოიკე ლაგერმა გამოსცა ახალი რომანი „ცეცხლი და მისი მინამ– 

ღერი“, რეალისტური ტრადიციები გრძელდება პოეტების ხ. ენა- 

მორადღო კუესტას (დ. 1892), ხ. ა. კორეტხერის, ფ. მანრიკე კაბრერას 

(დ. 1908) შემოქმედებაში. მშრომელთა ბრძოლ. თავისი უფლებები- 
სათვის აისახა ხ. ლ. გონსალესის (დ. 19260) მოთხრობათა კრებუ- 

ლებში: „ხუთი წითელი მოთხრობა“ (1945), „ამ მხარეს“ (1954), 

«გალერეა და სხვა მოთხრობები“ (1972). პუერტორიკოელთა დისკრი- 

მინაციასა და მათს ბრძოლაზე დამოუკიდებლობისათვის წერენ 
პოეტი ფ. მატოს პაოლი, დრამატურგი რ. მარკესი (დ. 1919), რომა- 

ნისტები პ. ხს სოტო (დ. 1928), ვ. ლოპეს სერია, აგრეთვე ჟურნალ 
„გუახანას“ (გამოდის 1962 წლიდან) ირგვლივ გაერთიანებული 
პოეტები: ა. კასტრო რიოსი, ვ. როდრიგეს ნიცშე, ხ. ტორეს სან- 

ტიაგო (მათი ერთობლივი კრებულია „ლარის ტრუბადურების სიმღე– 
რები“, 1968), ე. ლოპეს ფერერა და სხვ. 

პულპერია (ესპ.) –– 1. საწვრილმანო დ'უქანი; 2. სასაუზმე. 

ჟიდი, ანდრე (1889--1951) –-– ფრანგი მწერალი. ნიცშეანობის 

ზეგავლენით ქადაგებდა უკიდურეს ინდივიდუალიზმსა და ამორა- 
ლიხმს (,„მორალისტი“, 1902, „ვატიკანის მიწისქვეშეთი“, 1914 და 

სხვ.). მას ეკუთვნის რომანი „ყალბი ფულის მჭრელები“ (1926). 
„ჟილ ბლაზი"“ („სანტილიანელი ჟილ ბლაზის ისტორია“, 1715-- 

1735) –– ფრანგი მწერლის ალენ რენე ლესაჟის (1668––1747) «რრომა– 
ნი. ესპანურ ავანტიურისტულ რომანს ეყრდნობა. 
ჟირონდისტები –– XVIII ს. საფრანგეთის ბურჟუაზიული რევო- 

ლუციის დროინდელი პარტია. იცავდა მსხვილი სავაჭრო და სამ- 
რეწველო ბურ#უაზიის ინტერესებს. პარტიის ლიდერები იყვნენ 
ჟ. ბრისო, ჟ. როლანი და მისი ცოლი მ. როლანი (ამიტომ თანამედ- 
როვენი ეძახდნენ „ბრისოტინელებს„ ანდა „როლანდისტებს“), 

ჟოან III (1502-1557) –-– პორტუგალიის მეფე 1521 წლიდან, 
1531 წ. დააარსა ინკვიზიცია და გზა გაუხსნა იეზუიტთა თვითნებო- 
ბას, მის დროს პორტუგალიაში გამოვლინდა დაცემულობის ნიშნები. 
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ჟოვე, ლუი (1887-1951), ფრანგი რეჟისორი, მსახიობი,ი თეა- 

ტრალური პედაგოგი "ხელმძღვანელობდა თეატრებს –– „ელისეს 
მინდვრების კომედია“, „პიგალიჩ, თეატრალურ გაერთიანებას „კკრ- 
ტელი“ და სხვ. მისი როლები და დადგმები ფრანგული თეატრის 
ისტორიაში შევიდა. 

რევერდი, პიერ (1889-–-1960) –– ფრანგი პოეტი. დაიწყო რო- 
გორც სიურეალისტმა („ცის ნატეხები“, 1924). 30-იანი წწ. მის შე– 
მოქმედებაში რეალისტურმა ტენდენციებმა გაიმარჯვა. 

რეკონკისტა (ესპ.) –– ხელმეორედ დაპყრობა. 

რენანი, ჟოზეფ ერნესტ (1823-1892) –– ფრანგი მწერალი, ფი– 

ლოლოგი, აღმოსავლეთმცოდნე. მისი მთავარი ნაწარმოებებია: „სე- 
მიტური ენების "შედარებითი ისტორია“ (1855), „ქრისტიანობის 
წარმოშობის ისტორია“, (8 ტ. 1864-1883), „ისრაელის ხალხის ის- 

ტორია“ (5 ტ., 1887--1893) ღა სხე. როდო აქ იმოწმებს რენანის 

ფილოსოფიურ დრამას „კალიბანი” (1878). 
რიბეირო, ბერნარდინი (დაახლ. 1482-–-1552) –– პორტუგალიელი 

პოეტი, გამოირჩევა პასტორალებით. 
რივადავია, ბერნარდინო (1780–-–1645)-– არგენტინის განთავისუ- 

ფლებისათვის ბრძოლების ერთ-ერთი ბელადი, „უნიტარიების“ ლი- 

დერი, მის დროს ჩატარდა აგრარული, საეკლესიო და სხვ. რეფორ- 

მები, დაარსდა უნივერსიტეტი. 

რივასი, ჰერცოგი დე (საავედრა, ანხელ დე, 1791-1865) –– ეს- 
პანელი რომანტიკოსი მწერალი. იმოგზაურა საფრანგეთში, ინგლის- 
ში და იტალიაში. განიცადა შატობრიანისა და ბაირონის გავლენა. 

ესპანეთში რომანტიზმის ერთ-ერთი ფუძემდებელია. 
რიო-გრნდე (რიო-ბრავო-დელ-ნორტე) –– მდინარე ჩრდი– 

-ლოეთ ამერიკაში. მიედინება აშშ-სა და მექსიკას შორის. 
როდრიგესი სიმონ (1771–-1854) –– ვენესუელელი მწერალი 

«და პედაგოგი. 
რომერო, ფრანსისკო (დ. 1891-1962) –– არგენტინელი ფილო- 

სოფოსი. მისი შრომებია: „თანამედროვე ფილოსოფია“ (1941), „პი- 

როვნების ფილოსოფია“ (1944) და სხვ. 

როწნსარი, პიერ დე (1524--1585) –– ფრანგი პოეტი, „პლეადის“ 
მეთაური. თითქმის ყველა ლირიკულ და ეპიკურ ჟანრში წერდა –– 
გმირული ეპოპეიდან („ფრანსიადა4“, 1572) ინტიმურ ლირიკამდე. 
XVI ს. ფრანგული პოეზია რონსარის გავლენით ვითარდებოდა. 

როსასი, ხუან მანუელ (1793-–-1877) –– არგენტინის სახელმწიფო 
მოღვაწე, გენერალი. 1835 წლიდან ქვეყნის დიქტატორი გახდა, და–- 
«ამყარა სისხლიანი რეჟიმი. ცდილობდა ურუგვაის დაპყრობს და 
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მონტევიდეოს ბლოკადა მოაწყო. 1852 წ. გადააყვნეს ღა ინგლისში 
ჯადასახლდა. ' 

რფზველტი, თეოდორ (1858--1919) -– აშშ სახელმწიფო მოღ- 
ვაწე. 1901 წ. გახდა ვიცე-პრეზიდენტი, მაკ-კინლის მკვლელობის 
შემდეგ კი –– პრეზიდენტი. მის დროს მიღებულ იქნა ე. წ. „მონროს 
დოქტრინა-, რითაც აშშ პოლიციურ ფუნქციებს კისრულობდა 
მთელ დასავლეთ ნახევარსფეროში. ატარებდა „ჯოზის" პოლიოტი- 

კას ლათინური ამეCიკის მიმართ. 
საბრალო იორიკი -–- შექსპირის „ჰამლეტში4 მთხსენიებული მას- 

ხარა. ლორენს სტეორნმა 4ს სახელი მიაკუთვნა ერთ-ერთ თავის გმირL, 
როვპველმიც თვით ავტორია ნაგულისხმევი. 

„საბრალო ლელიანი“ -- ასეთი სახელით გამოსახა საკუთარ” 

თავი ვერლენმა ნა”კვევები ციკლში „დაწყევლილი პოეტები“ 
(1884). ბ. გალაკტიონი „ჰო, ლელიანი მაშინ დაქანდა. ვით მწვე“- 

ვალიდან მეოანი მალი...“ („ისევ ეფემერა4). 
ხა ღე მირაწ-»ა, დფრანსიჰშჰკო (1495--1558) –– პორტუგალიელი 

პოეტი და დრამატურგი, აღორძინების ხანის სასკლგანთქმული 
ლირიკოსი- 

ხაინეტე –- ესპანური მსუბუქი კომედია, ვოღევიალის მსგავსი. 
ხალვაკთრის ლიგელთატურა (XX ს. 50--70-იანი წ 9.) ––- მეორ. 

მსოფლოო ომის შემდეგ სალვადორის ლიტერატურაში თაეთ იჩინ. 
გგზისტენციალისტურმა იდეებმა, რაც გამოვლინდა უ. ბენკეს პიე- 
სებში („სამოთხე ჯონიერთათვის“. 1956, „ქელეზი“. 1959), უ. ლინ. 
დოს (დ. 1917) ლექსებში. ვ. ჩავეს ვგელასკოს, რ. მენენდესის დ. 
სხვათა პიესებში. ა.მ პერიოდიდან აღსანიშნავია: მ. ა. ესპინოს 
(1902-–1967) „ადამიანები და სიკვდილი“ (1947), რ. ველასკესი 

(დ. 1913) „ნეონის სელვაში“ (1956), კ. ა. კასტროს (დ. 1926) „ნამ– 

დვილი მამაკაცები"! (1959). ფ. მაჩონ ვილანოვას „წითელი ტალ- 

ღა“ (1960. ეძღვნება 1932 წ. სახალხო აჯანყებას), ო. ესკობარ ვე- 

ლადოს (1918--1961), რ. დალტონ გარსიას (დ. 1935), მ. დე ლა 
სელვას (დ. 1930). რ. არმიხოს (დ. 1937), რ. ბოგრანდას, ხ. რ. სეაL 
და სხვათა სოციალური თემატიკით გამორჩეული რომანები. 

საჯინასი, პედრო (1892––-1951) –– ესპანელი პოეტი და კრიტი- 
კოსი. 

სანღდ=არი, ბლეზ (ფრედერიკ ზაუზერი, 1887--1961) –- ფრან- 

გი და შვეიცარიელი მწერალი. ცდილობდა შეექმნა სოციალურად 
დაძაბული და ლირიკული ეპოსი (პოემები „აღდგომა ნიუ-იორკში“, 
1912. „ტრანსციმბირის ექსპრესისა და პატარა ჟანა ფრანგის პროზა“, 
1913), ხარკი მოუხადა კუბიზმსა და ავანნგარდისტულ- მოძრაობებს. 
აპოლინერთან ერთად XX ს. „პოეტური რეალიზმის“ ფუძემდე- 
ბელია,



სან-კინტინი --- ქალაქი საფრანგეთში. 1557 წ. ფილიპე II-ის 

სარდლობით იგი აიღო ესპანეთის არმიამ. 

სან-მარტინი ხოსე (1778-1859) –– არგენტინს ეროვნული 

გმირი, გენერალი, დამოუკიდებლობისათვის ომების ბელადი, იბრძო– 
და ესპანეთში საფრანგეთის ინტერვენციის წინააღმდეგ: სამშობლო– 
ში დაბრუნებული, 1814 წ. პატრიოტთა ჩრდილოეთის არმიის სარ-. 

დლად დაინიშნა, დამოუკიდებლობის შემდეგ კი -–– ანდების არმიის 

სარდლად. ჩილედან და პერუდაჩ განდეენა ესპანელები და გამოაცხა- 
და მათი დამოუკიდებლობა. ს, ბოლივარმა უარყო მისი წინადადება 
არმიების გაერთიანების შესახებ. მალე გადადგა და საფრანგეთში 

გაემგზავრა. 

სანფუენტესი (1817-– 1860) –– ჩილელი მწერალი. ავტორია წიგ- 
ნებისა „რეკვა“, „რანკოს ყურე“, „ეროვნული ლეგენდები“ და სხვ. 

ხანტჩესი, ლუის ალბერტი (დ. 1900) –– პერუელი ლიტერატურათ- 

მცოდნე, ავტორია შრომებისა ლათინურამერიკული ლიტერატურის 

ისტორიაში, “ა 
საპატა, ემილიანო (დაახლ, 1877 –– 1919) –– მექსიკის რევოლუ- 

ციის სახელგანთქმული მოღვაწე, გლეხთა მოძრაობის ერთ-ერთი 

ყველაზე თანამიმდევრული ბელადი, სამხრეთის განმათავისუფლებე– 
ლი არმიის სარდალი. მოითხოვდა აგრარული საკითხის სამართლიან 

გადაწყვეტას („აიალას გეგმა“), მონაწილეობდა ვ. უერტას კონტრ4ე- 
გოლუციური მთავრობის დამხობაში. 1914 –– 1915 წწ. ფ. ეილიასთან 
ერთად ეკავა ქ. მეხიკო. მთავრობამ პროვოკაცია მოუწყო და მოკლეს. 

„სელესტინა“ („ტრაგიკომედია კალისტოსა და მელიბეზე“) –– ეს- 
პანელი ფერნანდო დე როხასის რომანი-დრამა. დაიწერა დაახლო- 
ებით 1492--1497 წწ. მასში სხვაზე ადრე გამოვლინდა, ერთი მხრივ, 
ოქროს საუკუნის ესპანური თეატრის თვისებები, მეორე მზრივ კი –– 

ავანტიურისტული რომანისა. 
სელვა –– ტროპიკული მარადმწვანე ტყე სამხრეთ და ცენტრა– 

ლურ ამერიკაში. 

სენეკა, ლუციუს ანეუსი (დახლ. 4 წ. ძე. წ. ა. –– 65 წ. ა. წ. ა.)–– 

რომაული პოლიტიკური მოღვაწე ფილისოფოსი ღა მწერალი. 
ნერონის აღმზრდელი იყო და ნერონის ბრძანებითვე თავი მოოკლა.. 

სენეკას ეკუთვნის ტრაქტატები და 9 ტრაგედია მითოლოგიურ სიუ– 
ჟეტებზე („ოიდიპოსი“, „მედეა“, „ფედრა", „აგამემნონი“ და სხვ.) 

სენ-პიერი, ბერნარდენ დე (1737--1814) –– ფრანგი მწერალი და 
ბუნებისმეტყველი. „მისი წიგნი „პოლი და ვირჟინი“ სენტიმენტალუ– 
რი რომანის ნიმუშია. 
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სილვა –– თავისუფალი მეტრული სისტემის ლექსთწყობის”, სახე. 
სირანო დე ბერჟერაკი (1619--1655) –– თავისუფლადმოაზროვნე 

ღრანგი მწერალი. 1654 წ. გამოაქვეყნა „სხვადასხვა თხზულება“. 
მასში შესული ტრაგედია „აგრიპინას სიკვდილი“ აიკრძალა. სირა- 
ნოს ეკუთვნის ფილოსოფიური რომანი „სხვა სინათლე ანუ მთვარის 
სახელმწიფო და იმპერია“. სირანოს სახე ამავე სახელწოდების 
პიესაპი ასახა ე. როსტანმა. 

'' სორილია-ი-მორალესი, სოსე (1817--1893) –-– ესპანელი პოეტი 

და დრამატურგი, დიდი ესპანელი რომანტიკოსი. 1889 წ. ეროვნული 
პოეტი! დაფნის გვირგვინი დაადგეს. მთავარი ნაწარმოებია „ტრუ- 
ბადურების სიმღერები“ (3 ტ., 1840–-1841), ეპიკური პოემები „მა– 
რია" (1649), „ლეგენდა სიდზე“ (1882), დრამები „მეჩექმე და მეფე“ 

(1-5C--1841), „დონ ხუან ტენორიო“ (1849) და სხე. 

სოუზა, ტომე დე –– პორტუგალიელი მოღვაწე. ბრაზილიის პირ- 
ეელი გუბერნატორი და ქ. ბაიას დამაარსებელი (1549). გარდაიც- 

ფალა 1524 წ. 

საელი ჯ. რეა –– ამერიკელი ლიტერატორი. 1938 წ გამოსცა 
წიენი „რუსო ესპანურენოვან სამყაროში“. 

სტაინი, პერტრუდა (1874--1946) –– ამერიკელი მწერალი ქალი, 
1921 წლიდან ცხოვრობდა ევროპაში. მას მიაწერენ ცნებას „დაკარ– 
გული თაობა". მისი შემოქმედება ფორმალისტურია. ეკუთვნის მოთ– 
ხრობა „სამი ცხოვრება“ (1908), რომანი: „ამერიკელთა ჩამოყალი- 

ბება“ (1925) და სხვ. მისი ზოგიერთი მეთოდი გამოიყენა ახალ- 
გაზოდა პემინგუეიმ. 

სუკრე, ანტონიო ხოსე დე (1778--1830) –– ესპანელთა კოლო- 

ნიების განთავისუფლებისათვის მოძრაობის ერთ-ერთი ხელმძღვა- 

ნელი. აიაკუნოს ბრძოლაში სარდლობდა პატრიოტთა არმიას. 
სლრიტა-ი-კასტრო, ხერონიმო (1512--1580) –– ესპანელი ისტო– 

რიკოსი, აგრორი ნავარულ-არაგონულ დიალექტზე დაწერილი ქრო- 

ნიკისა „არაგონის სამეფო გვირგვინის ჟამთააღწერა“ (6 ტ., 1562-- 

1580). 

ტესისონი, აღფრედ (1809--1892) –- ინგლისელი პოეტი. ძირი- 
თ:დღი ნაწარმოებია პოემების ციკლი „სამეფო იდილიები“ (1859, 
როზეულპიც გაღმოცემულია შუა საუკუნეების სარაინდო თქმულე– 

ბები მეფე არტურზე. 

ტეოკალი –– მექსიკის ქ. ჩოლულაში აცტეკთა ძველი ტაძრის 
ნანგრევები. 

ტერეზა, წმინდა (1515--1582) –– ცნობილი ესპანელი მწერალი 

2-ლი და რელიგიური მოღვაწე. 
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ტერენციუსი, პუბლიუს (დაახლ. 165--159) –– რომაელი კომე– 
დიოგრაფი კართაგენიდან. შემორჩენილია მისი, ტრადიციელ სიუ– 

ჟეტებზე აგებული, ექვსი კომედია. 
ტიკნორი, ჯორჯ (1791-1871) –– ამერიკელი ფილოლოგი, „ეს- 

პანური ლიტერატურის ისტორიის“ (1849) -– სამტომეულის ავ- 

ტორი, 

ტოკვილი, ალექსის (1805–-1859) –– ფრანგი სოციოლოგი, ის- 

ტორიკოსი და პოლიტიკური მოღვაწე. 1835 წ- გამოსცა წიგნი „დე– 
მოკრატია ამერიკაში“, რამაც სახელი გაუთქეა. 

ტოკორნალი, მ. ა, (1817––1867) –– ჩილელი მწერალი, პოლიტი- 

კური მოღვაწე და ისტორიკოსი. 
ტოქბუკტუ (ტიმბუკტუ) –– ქალაქი მალის რესპუბლიკაში, მდ. 

ნიგერის მარცხენა ნაპირზე. XV-XVI სს. სონგაის სახელმწიფოს 

მნიშენელოვანი ცენტრი იყო. 1893 წ. ხელთ ჩაიგდეს ფრანგებმა. 

ტორეს ნაარო, ბა”რტოლომე –- ესპანელი მწერალი. ეროვნული 

თეატრის ერთ-ერთი ფუძემდებელი გარდაიცვალა ღაახლოებით 

1530-–1531 წწ. 
ტრისტე (ესპ, „მელანქოლიური“, „სევდიანი4) –– არგენტინაში, 

ბოლიეიასა და პერუში გაუჩოს სევდიანი სიმღერა გიტარის აკომ- 

პანიმენტით. : 

ტრუხილიო, მოლინა, რაფაელ ლეონიდას (1891-–1961) –– გენე– 

რალი, 1930–-1961 წწ. დომინიკანელთა რესპუბლიკის დიქტატორი. 

მოკლეს შეთქმულების შედეგად. 
ტუპაკ ამარუ –– 1. (გარდ, 1571) ესპანელთა წინააღმდეგ პერუს 

ინდიელთა ბრძოლების ხელმძღვანელი. 1571 წ. სათავეში ჩაუდგა 
დიღ აჯანყებას. დამარცხების შემდეგ ტყვეღ ჩაღეარდა ესპანელებს 

-და სიჯვდილით დასაჯეს. ინდიელთა მომდევნო აჯანყებების ბელადები 
მის სახელს ირქმევდნენ; 2. (ხოსე გაბრიელ კონღორკანკი, ღაახლ. 

174ე–-–1781) –– 1780 წ. ჯერუს ინდიელთა უდიდესი აჯანყების ბელა– 

დი. მის ხელქვეით შეგოლვდა 60 ათასი მეომარი. რიგ ბრძოლაში 
დაანა'ცხა ესპანელები, მაგრამ 1703 წ. თვითონაც დამარცხდა აჯეკა– 

კუპ:სთან ღა სიკვდილით დასაჯეს. 

ულტრაისტული სკოლა (ულტრაიზმი) –- ერთ-ერთი „მემარცხენე%# 

მიმდინარეობა ესპანურ პოეზიაში I მსოფლიო ომის შემდეგ. დევიზი 

· ულტრარი (IIIIე) პირველად 1918 წ. წამოაყანა კ5ი#ი,ო)მა 
კანსონას ააენსმა. მოძრაობის ერთ-ერთი ბელადი იყო პოეტი 

.-- 
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და კრიტიკოსი გ. დე ტორე, „ვერტიკალური ულტრაისტული მანი– 
ფესტის“ (1920) და ლექსების კრებულის „ხრახნი“ (1923) ავტორი: 

ულტრაისტები უარყოფდნენ რითმას, კლასიკურ მეტრს და სასვენ 
ნიშნებს, სართოდ ეროვნულ კულტურულ ტრადიციებს და მოითხო- 

ვდნენ ახალი პოეზიის შექმნას. ულტრაისტებს მიემხრნენ პ. სალი- 

ნასი. ხ. გილიენი, ა, ესპინა და სხვ. ლათინურ ამერიკაში კი –– ხორხე 
ბორზესი. 

უნამუნო, მიგელ დე (1864--1936) –– სახელგანთქმული ესპანელი. 
ფილოსოფოსი. მწერალი და პოეტი, „1898 წ. თაობის“ წარმომადგე–- 

ნელი. მისი წინააღმდეგობრივი მსოფლმხედველობა აისახა ფილო- 
სოფიული ხასიათის თბზულებებში: „დონ კიხოტისა და სანჩოს ცხო- 
ვრება" (1903). „სიცოცხლის ტრაგიკული გრძნობა ადამიანებთან და 
ხალხებთან“ (1913) და სხვ უნამუნო ილაშკრებდა პრიმო დე 
ოივერას დიქტატურის, შემდეგ კი ფაშიზმის წინააღმდეგ. 

უნიტარი«ელები -- იხ. ფედერალები. 

ურუგვაის ლიტერატფრა (X X ს. 50--70-იანი წწ.) –– სუბიექტურ– 

ლირიკული და რელიგიური მიმართულების პოეტების (ფ. პერედა, დ. 
1900, ე. დე კასარესი. დ.1903, ს. დე იბანესი) გეერდით, XX ს. შუა 

პერიოდის ლიტერატურაში დამკვიდრდნენ დემოკრატიული შეზედუ- 
ლებების შემოქმედნი: ზ. ორტის სარალეგი (1907-–-1959), ი. პერედა 

ვალდესი. პ. ი. ი«სუჩე, ლ. ფალკო (1906-1955). ე. ამორიმს, წიგნში 
მითითებული რომანების გარდა, ეკუთვნის: „ტანგარუპა“ (1925), 

იცხრა მთვარე ნეუკენის ცაზე“ (1946) და „მარჯანი აბიერტო“ 

(1956). ანტიკაპიტალისტური განწყობილების მწერალია ა. გრავინი 
(დ. 1913, ვისი რომანებია: „ქარებისათვის გახსნილი საზღვრები4. 

1951 და „შიშიდან სიამაყისაკენ“ 1959), ღრმა ფსიქოლოგიზმი აზა– 
სიათებს წიგნში არგენტინელ მწერლად დასახელებულ ხ. კ. ონეტის, 

რომელიც ამავე დროს ურუგვაელი მწერალიცაა ბურჟუაზიული 

მორალის კრიტიკაა მოცემული მ. ბენედეტის (დ. 1920) რომანებში 

„წუთშესვენება“ (1960) და „გმადლობთ ცეცხლისათვის“ (1965). 
ეროვნული თემატიკა წამყვანია ს. კუნიას პოეზიაში. მნიშვნელოვანი 
პოეტებია: ა. ბერენგერა (დ. 1922), ი. ვიტალე (დ.1924), მ. ბიანჩი 

(დ. 1926), ს. მედინა ვიდალი (დ. 1930) და სზე. ედვარდო გალვანომ 

(ო. 1940) 1973 წ სამხედრო გადატრიალებას მიუძღენა წიგნი 
„ჩვენი სიმღერა“. იგი პრემირებულია „კას დე ლას ამერიკას“ 

მიერ. 

ფრაი (ესპ.) –– ძმა (ბერის მიმართ ითქმის). 

ფრანკლინი, ბენჯამიწ (1706-–-1790) –– ამერიკელი განმანთლე–



ბელი, სახელმწიფო მოღვაწე და მეცნიერი. დააარსა „პენსილვანიის 
გაზეთი“ (1729--1748), პირველი საჯარო ბიბლიოთეკა, პენსილვანიის 
უნივერსიტეტი ფილოსოფიური საზოგადოება და სხვ. მონაწი- 
ლეობდა განმათავისუფლებელ ომებში ღა 1776 წ. „დამოუკიდე- 

ბლობის დეკლარაციის“ მომზადებაში. გამოიგონა მეხამრიდი და სხვ. 
ფრანსია, ხოსე გასპარ როლღრიჯესი .(დააბლ. 1766--1840) – 

პარაგვაის სახელმწიფო მოღვაწე. 1816 წ. სათავეში ჩაუდგა დამოუ- 
კიდებლობისათვის მებრძოლთა რადიკალურ ფრთას, 1814 წ. ნაციონა. 

ლურმა კონგრესმა მას მიანიჭა დიქტატორული უფლებები. საგარეო 
საკითხის გამო ცდილობდა ქვეყნის პოლიტიკურ და ეკონომიკურ იზო. 

ლაციას., განახორციელა რიგი პროგრესული რეფორმა, 
ფეფერალები –- XIX ს. 20-იან წწ, არგენტინის ცენტრა. 

ლიზებული სახელმწიფოს შექმნის პროცესში, წარმოიშვა ორი პო- 

ლიტიკური დაჯგუფება –– უნიტარიელებისა (აზალგაზრდა ბურქუა- 
ზიის ინტერესებს გამოხატავდა) და ფედერალებისა (მსხვილი 

ფეოდალებისა და ეკლესიის ინტერესებს იცავდა). 

ფერღინანდ 1 არაგოწელი (ფერდიწანდ V კათოლიკე 1452 -– 

1516) –– 1479 წლიდან არაგონის მეფე. დაქორწინდა იზაბელა კასტი- 

'ლიელზე. ამით ფაქტიურად გახდა გაერთიანებული ესპანეთის პირვე- 

ლი მეფე. 
ფერდინანდ VII (1784-1833) –– ესპანეთის მეფე 1808 და 

1814--1831 წწ, ნაპოლეონმა ტახტიდან გადააყენა ჟოზეფ ბონა- 

პარტეს სასარგებლოდ, მაგრამ ნაპოლეონის დამარცხების შემღეგ 
კვლავ ტახტზე დაბრუნდა. 1823 წ., წმინდა კავშირის ჯარის მეშვე- 

ობით, ესპანეთში აბსოლუტიზმი აღადგინა. 

ფერზანლო-პო -- კუნძული ატლანტის ოკეანეში, გვინეის ყურეში, 
XV ს. აღმოაჩინა პორტუგალიელმა ფერნანდო პომ. 

ფილიპე II (1527--1598) –– ესპანეთის მეფე 1556--1598 წწ., 

კარლოს V-ის ძე, დასავლეთ ევროპაში ფეოდალურ-კათოლიკური 
რეაქციის ერთ-ერთი ყველაზე ფანატიკური მებრძოლი. ფართოდ 

იყენებდა ინკვიზიციას. ეწეოდა დაუსრულებელ ომებს. 

ფიტცზორის კვლი, წვიმს (1867--19§8) –- ინგლისელი ესპანის- 
ტი, 1897 წ. გამოიცა მისი წიგნი „ესპანური ლიტერატურა“, 

ფოქს მორსილიო, სებასტიან (დ. 1526 და 1528 წწ. შორის – 

1560) –– ესპანელი ფილოსოფოსი, ეპოქის ერთ-ერთი უგანათლე- 
ბულესი ადამიანი. ფილიპე II-მ მოიწვია უფლისწულ კარლოსის 

აღმზრდელად. 
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ჩაკო (გრან-ჩაკო) –-– ვრცელი დაბლობი სამხრეთ ამერიკაში, მდ. 
ლა-პლატის აუზში, ბრაზილიის მთიანეთსა და ანდებს შორის. გრან- 

ჩაკოს გაყოფამ ბოლივიასა და პარაგეაის შორის 1932-–-1935 წწ. ომი 

გამოიწვია. საკამათო ტერიტორიის სამი მეოთხედი მიეკუთენა პა- 
რაჟვარს. 

ჩილეს ლიტერატურა (XX ს. 30--70-იანი წწ.) –-– 30-იანი წლე- 

ბის ბოლოს ლიქ ერარორაშე მოეილა ე. წ. 1918 წლის თაობა (ჩილეს 
ლ.ა აგა თაკოჯაევვაი სავოთოად კა'ოყოფეს 19:02, 1920, 1938 

ღა 1959 7“. თაობებს). მათვა5 გამოირჩევა გ. როხასი (დ. 1917) და 
ნ, 'ა=ა (ო, 121-+V. ფაოლო ჯა ათე, ა აგა სეკავოს აარას წ ჟშიბ- 

ნ.ა ლა ს„ილე სები! (1954). სუ სეალისტტუ ური ტცე§ნდე- 

ნცოლი- „ნილ. "ა პირთა გოფით –მანორა:ორ ა", მისი ბე- 
ლადი 11. ატლასი 1715). ამ თაობაც მაეკოთუენაბიან აგრეთ- 
ვე ხ. აერენეჩეა (დ. 1910) ღა ო. კასტარ (დ. 1>::), :ნტეასიურ შე- 

მოჟმედ-აით მოღგაშელბას ეწეოლა პაბლო ავაოდა, ბღლრ Cლებ. 
შე მას გაპოაქვეყვა , ეგნები: „ესტრავაგა.აიობ (19586), კასი სოკეტი 

სეყვაოულზე“ (1960), „სიმღელა თავდაღებისა“ (1960), „ისლა-ნეგრას 
მამორ-ალის 09%), „ბარკაროლა" (1967), „ვაღიარებ, რომ ეცხო- 

გო: ბუ (19741, :მ კალა ილს მორაანს 'არნასობ, სი4ტიმბირში, 
ფაზაატური ბუტიის დღეები. გაოდაიცეალა 1973 წ. =პ სეგტემ–- 
ბერს პრესეიდენტ ალიენდეს დაღუპვიდან 12 დღას შემდეგ. 1938 
წლის თაობის პროოზაიკოსები ცლილობინენ გადავლახათ „'რეოლი- 

%მის“ ზეზღუდღდულობა, 40--50--ან წლეალი ვიღარდეპოდა რეალის- 
ტური რომანი, მისი წარმომადგენლებია რ. ლამბოია (დღ. 1910. „რან- 

კილი“) და მ. გერერო (დ. 1918, „დაკარგული მიწა“, 1954), წიგნში 
დასახელებული ნ. გუსმ.ნის გარდა, პროლეტარული რომანებ- ს ავტო-- 
რებია: დ. მუნიოსი (დ. 1903, „ქვანახშირი“, 1953), ა. საბელი (დ. 

1912, „დიდი ჩრღილოეთი“, 1944), გ. სენტენო (1912––1962, „გვარ- 

ჯილა“ 1954 და „პამპის მცხოვრებნი", 1956), ვ. ტეიტელბოიმი (დ. 

1916, „გვარჯილის შვილი“, 1952 და „ოქროს ქვიშაზე“, 1957), ე 

დელანო (დ. 1910, „უჯრედი“, 1958 და „რისხვის ქარიშხალი“, 1961). 
საინტერესო მწერლებია ფ. კოლოანე (დ. 1910, ,„ჰორნის კონ-. 

ცხი«, 1943, „; ცეცხლოვანი მ«წა“, 1956, „ვეშაპთა გზა, 1962) ,და. 

ფ.ალეგრია (დ.1918, „საპრიზო ცხენი“, 1957). წიგნში მოხსენიებულ- 
მა მ. როხასმა გამოაქვეყნა რომანები: „ღვინოზე ტკბილი“ (1958) და 

„ბრდილი კედელზე“ (1964). 50-–60-იანი წლების მწერლებზე გარ-:' 
კვეულ ზეგავლენას ახდენს ,მოდერნისტული მიმდინარეობები. ასე–. 
თი მწერლებია: კ. დრაგეტი (დ. 1915, „ელოი“, 1960),, ხ.. დონასო. , 
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(დ. 1924, „კორონაცია“, 1957, „ღამის უზრღელი ფრ“ნეელი“. 1971, 

ისამი პატარა ბურჟუაზიული რომანი: ჩატანუგა ჩუჩუ. მწვანე 

ატამი ნომერი ხუთი, ღამისეული გასპარი“), კ). ჯიოკონი (ღ. 1927). 

თანამედროვე პოეტები საზოგადოებრივად მნიშვნელოვან თემებში 
ეძებენ ფილოსოფიურ ქეეტექსტებს. ასეთი პოეტებია: მ. არტეჩე 
(დ 1928), ე. ლინი (დ, 1929), ე, ბარკერო (დ. 1931). სახალზო ერთიანო- 

ბის მთავრობის პერიოდი აისახა გ. ატიასის რომანში „და წამოვიდა 

ფულები“ (1972). ფაშისტურმა პუტჩმა ჩაჯლა ლიტერატურული ცხო- 

ვრება. წიგნის ბაზარი გაივსო კონფორმისტული ლიტერატურით. 
ჩილეს მწერლების ნაწარმოებები იბეჭდება უცხოეთში (ერნან ლა- 

კონ სერდა, „ხმალამოწვდილი“, 1975, ანტონიო სკარმეცი. „მე და- 

მესიზმრა ანთებული თოვლი“, 1975, ერნან მირანდა, დ. 1941, „ლა 

მონედა და სხვა ლექსები“, 1976). 
ჩიმბორასო -- ჩამქრალი ვულკანი ეკვადორის ანდებში, 6272 მ 

სიმაღლისა. 

წკნარი ოკეანის ომი (1379-1888) –- მიმდინარეობდა ჩილესა 

და ბოლივია-პერუს შორის, გვარჯილით მდიდარი უდაბნოსათვის, ჩი- 

ლემ დაამარცხა მოწინააღმდეგენი და 1881 წ. დაიკავა ქ. ლიმა, სამ– 

შეიდობო ხელშეკრულების თანახმად საკამთო ტერიტორიის ღი- 
დი ნაწილი მიეკუთვია ჩილეს. ბოლივიამ კი ღაკარგა ზღვაზე გასას- 

ვლავლი.. 

ხილსი ე, ს. ––- ამერიკელი ესპანისტი, დაწერა შრომები ლმე- 

დ”სა და ჰერედიაზე (1920) და სხვ. 
ხიმენესი, ხუან რამონ (1881--1958) –- დიდი ესპანელი პოეტი, 

ფილოსოფიური განჭვრეტით, აღამიანის ში:ა სამკაროში ჩაორმა- 
ვების უნარითა და აზრის სისხარტით გამორჩეული ლირიკოსი. მისი 

კრებულებია „სევდიანი არეებე"?“ (1903), „შორეული ბა აღია 

(1904), „წმინდა ელეგიები“ (1908), „პასტოოალები“ (1911). და სხვ 

სიმენესი ნობელის პრემიის ლაურეატია. 
ხოლმსი, ოლივერ უეზღელ (1809--1894) –– ამერიკელი , პოეტი, 

რომანისტი, რსეისტი, ექიმი. მას ეკუთვნის რომანები „ელსუენერ“. 

(1861) დღა „მფარველი ანგელოზი" (1867), 'მრავალი ლექს ი, ესეები 

თავმოყრილია წიგნებში: „სუფრის 'თვითმპყრობელი4“ (1858), „პრო- 

ფესორი სუფრასთან“ (1860), „პოეტი სუფრასთან“ (1872): 'დბ“V, შ- 
მა ჩაიზე“ (1890): 

: ზუან დე ლა კრუსი, 'სან (1542-1591) –-' ესპანელი ' მისტიკოსი,, 

კარმელიტების ორდენის ფუძემდებელი, წმინდა ტერეზა! 'დე ავილას, 
მეგობარი; მბსმა პოეზიამ და “მისტიკურმყ წაწარმოებებმა” დიდი +. 
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ვლენა მოახდინა იმდროინდელ კათოლიციზმზე. მის ხსოვნის დღეს 

ეკლესია აღნიშნავს 24 ნოემბერს. 
სუარესი, ბენიტო (180C-––-1872) -– სახელგანთქმული მექსიკელი 

პოლიტიკური მოღვაწე, სოციალური გარდაქმნებისა და უცხოელთა 

ინტერვენციის წინააღმდეგ სახალხო მოძრაობის მეთაური, 1858-- 
1872 წწ. მექსიკის პოეზიდენტი. 

ჯეშერხონი, ტომას (1743--1826) –. ამერიკის სახელმწიფო და 

საზოგადო მოღვაწე. ავტორია დამოუკიდებლობის შესახებ 1776 წ. 

დეკლარაციისა, ვაშინგტონის დროს იყო სახელმწიფო მდივანი. 

1800--1809 წწ. აშშ პრეზიდენტი. 

შევეა ––'მარადმწვანე მცენარე. იზრდება 30--40 გ სიმაღლისა, 
ბრაზილიური ჰევეა ნატურალური კაუჩუკის ძირითადი წყაროა. 

ბედიოგაბალი (მარკუს აურელიფს ანტოწიუს მელიოგაბალფს)-- 
რომის იმპერატორი 218--222 წწ. 14 წლისა აირჩიეს იმპერატო- 

რად. რომში მზის კულტი დაამკვიდრა. ცნობილი იყო გარყვნილი 
ცზოვრებით. 

ჰონღურასის დიტერატურა – ცენტრალური ამერიკის ამ რეს– 

პუბლიკამი ლიტერატურა წარმოიშვა დამოუკიდებლობის მოპოვე- 
ბის შემდეგ (1821). მთელი XIX ს. მანძილზე ლიტერატურის სფე– 
როში მნიშვნელოვანი არაფერი შექმნილა. პირველი რომანი გამოაქ- 

ვეყნა კ. გუტიერესმა (1861-–-1899). ესაა ნატურალისტური თხზუ- 

ლება „ანხელინა“ (1898), X X ს. დასაწყისში გავრცელდა ლათინურა- 

მერიკული მოდერნისტული მიმდინარეობა. ამ თაობის მნიშვნელო- 
ვანი მწერალია ფ. ტურსიოსი (1878--1943). მას ეკუთვნის ლექსე–- 
ბის რამდენიმე წიგნი და რომანები „ანებელ ლი“ (1906) და „ვამპი- 

რი“ (1910). მომდევნო, პოსტმოდერნისტული მიმართულების მწე– 

რლები სინამდვილის ასახვას შეუდგნენ. ა. გილიენ სელაია (1878–-- 

1947) ასახავს სოციალურ პრობლემებს. რ. ე. ვალიემ (1891–-–1954) 
დაწერა პატრიოტული წიგნები „მშობლიური მიწის სურნელი“ 

(1917) და „ამომშრალი ჭურჭელი“ (1922). მეორე მსოფლიო ომის 

შემდეგ ლიტერატურულ ასპარეზზე გამოვიდნენ ეროვნული პრობ- 
ლემატიკით დაინტერესებული მწერლები: პროზაიკოსი ა. მეხია ნე–- 
ტო (დ. 1900) ასახავს ჰონდურასელთა ყოფას; სოციალური პროტე- 
სტი ისმის კ. ბარერას (დ. 1912) და ხ. კარკამოს (1917––1959) ლექსე– 

ბში; პ. ორტეგამ ფართოდ გამოიყენა ფოლკლორული მოტივები 
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წიგნში „სამშობლოს სულები“; კ, ისაგორეს (1894-–-1956) რომანში 

„კოკისპირულ წვიმაში“ მზილებულია მშრომელთა ექსპლუატაცია; 

რ. ამაია ამადოსმა (1916--1966) რომანებში –– „განთიადი“, „მწვა– 

ნე ციხე“ (1950), „მშენებლები“ და „ოპერაცია „გორილა“ (1966)-– 

დაგვისატა პონდურასელი ხალხის ბრძოლა უცხოური მონო- 

პოლიების წინააღმდეგ, 
ბუმბოდდტი, ალექსანდრ ფრიდრის ვილჰელმ (1769-–-1859) – 

სახელგანთქმული გერმანელი ბუნებისმეტყველი და მოგზაური, 

მცენარეთა გეოგრაფიის, გეოფიზიკისა და ჰიდროგრაფიის ერთ-ერ- 
თი ფუძემდებელი. ხუთი წელი იმოგზაურა სამხრეთ ამერიკაში. 

შემდეგ პარიზში 20 წელს ამუშავებდა მოპოვებულ მასალებს და 
გამოაქვეყნა 30-ტომიანი ნაშრომი „მოგზაურობა ახალი ქვეყნის 

ტროპიკულ ოლქებში 1799-– 1804 წწ.“



პირთა 

«აზრეუ გომესი. ერმილო 279, 
აბრეუ, კაზიპირო დე 241. 

აბრეუ ზ, ვ. 331. 
აბრილი, ხ.ეიე4. 299, 348. 
აჯილერა მალტ.. დემეტრიო 296. 
«გირე მორალესი, აუგუსტო 202. 
აგუსტანი, დელმირა 136. 
აღანი. მარტინ 299, 348. 
ადოუჭა, ზს. ე. 328. 
ავერანკა, ნაეუსტასიო 336, 

აზეეედო, ალღიზიო 252, 263 
აკოსტა, ა«სტინა 284. 
აკო-ტა, ზოსე დე 2-. 
აკუნია. მ .ზუე§– 92, 
ალა–კონი, -უხენიო სალასარ დე 27, 
ალი#კო8%-9-მენდოსა. ხვან რუის ღე 

42-45, 50, 55. 
ალბა (პერტოჯგის 329. 
ალბალლი, ხუან ბაოტისტა 87. 
ალბ-ოტი, რაფაელ 316. 
ალეგრია, კლარიბელ 281, 
პლევჯრია, სირო 2C4, 300, 348. 
ალე“რია, ფ. 3-8. 

ალემონ ბოლანიოსი, გ. 345. 
ალენკარი, ჟრ-ე ღე 213, 239, 259- 260. 
ალექსისი, ჟაკ-სტეფან 15. 

ალვარადო ტესოსომო/ი, ერნანდო დე 25. 
ალვა იკსტლისოჩიტლი, ფერ5ანდო დე 

25. 

ალვარე§გა, მანუელ იგნ.სიო და სილვა 
23ე, 235. 

ალვარესა ბარაგანიო, ა. 139. 
ალვარესი, ლუის ფერნანდო 29ი. 
ალვარეს ლიეურასი. ანტოჩიო 295. 
ალვარი– დე აზევედო, მანუელ 241. 
ალვე:რი, კარლოს მარია დე 58, 318. 
ალიენდე. სალვაღორ 2ე1მ, 356. 
ალკანტარა მაშადო, ანტონიო დე 271. 
ალმაგრო, დიეგო დე 20. 28. 318. 
ალმაფუერტე (პეღრ > პალ სიოსი) 92. 

ალშეიდა, მანუელ ანტონიო დე 259, 272. 
ალმიაიდა, გილიერმო დე 256. 
ალმეიდა, ჟოზე ამერიკო დე 268, 270, 

271. 

ალტანირანო, იგნასიო მანუელ 94. 
ალტხაუსი, კლემენტე 92, 
ალღოწნსუსი. ჟოან 272. 
ამაია ამადოსი, რ, 360. 

ამადუ, ჟორჟი 15, 25, 269, 270, 322. 
ამორი, გვადელუპე 276. 
ამორიმი, ენრიკე 314, 356. 
ანგარიტა არველო, რაფაელ 292. 
ანგელო გურიდი, ა. 327. 

369 

საძიებელი 

ანდერსონი, მერვუდ 286, 318. . 
ანდერსონ იმპერტი, ენრიკე 310, 313. 
ანდრადე, მარიო დე 253. 
ანდრადე, ოლეგარიო ვიქტორ 92. 
ანდრადე, ოსეალდ დე 271. 
ახდრადე-ე-სილვა, ჟოზე ბონიფასიო 

დე 216, 227, 
ანდრადე კოელიო. ალეხანდრო 98. 
ანდრადე კორდერო, სესარ 297. 
ანკონა, ელიხიო 87. 

ანქოსი. სირო დოს 272. 
ანსე მატიენსო, ედუარდო 302, 
ანტოზიუ, ე. 323. 
ანშიეტა, ჟოზე დე 225. 
აპოლიხერი 317, 352. 
არაისი, ანტოჩიო 290, 291. 
არანგო, ანტონიო ხ. 296. 
არანგო, რაფაელ ზარამილიო 296. 
არანო ფერერი. ხ. 294 
არანია. გრასა 250, 251, 264, 265, 269- 
არბენ-სი სხაკობო 2861. 
არბოლედა, ხულიო 92. 
არგედასი, ა. 253, 322. 
არგედასი, ზოსე მარია 300, 336, 349. 
არდილა კასამიტზანი., ხაიმე 295. 
არევაო მარტინესი, რაფაელ 214, 215, 

22ე, 
არენალი. ჭ. 359. 
არეოლა, ზუან ხოსე 278. 

არეელო ლარივა, ალფრედო 290. 
არველო= ლარივ:, ენრიკეტა 290. 
არველო ტორეალბა, ალბერტო 29. 
არიასი, აუჯუსტო საკორო 297, 298. 
არის ტრუზბილიო, ტერნარდო 296. 
არიეტა, რაფაელ ალბერტო 309, 312. 
არინოსი, აფონსო 260. 
არიოსტო, ლუდოვიკო 30, 320. 

არისტოტელე 46, 52, 68. 
არლბი, რობერტო 212, 319. 
არმასი. ხოსე დე 286. 
არმენდარისი #0. 
არმიხო, რ. 352. 

აროსარენა, მარსელინო 149. 
არსე. მარგოტ 285. 
არსენბუჩი, ზოან იუხენიო 44, 320. 
არტელი, ხორზე 294. 
არტეჩე, მ. 359. 
ასევგედო დიასი, ედვარდო 169, 173--175. 
ასკასუბი, ილარიო 161--163, 
ასორინი (ხოსე მარტინეს რუისი) 101, 

320. 

ასტურიასი, მიგელ ანხელ 5, 15, 279, 
280. 

ატაუალპა 54, 320.



ატიასი, გ. 359. 
ასუელა, არტურო 344. 
ზსუელა, მარიანო 19C--201, 276. 344. 
ასფორა, პ, 323. უე 

ბაბინი, მარია ტერესა 289. 
ბაზილი, ო. 327. 
ბაიარდ ლერი, ხ. მ. 347. 
ბაიროსი 65, (6, C9, 7:, 79, 82. §4, 99, 

9I, 104. 15!, 236, 238, 241, 35). 
ბაკერო, გასტონ 284, 285. 

ბალბუენა, ბერნარდო ღჯ 34, 226. 
ბალზაკი 91, :29, 165, 1609. 
ბალიაგასი, ემილიო 145, 147, 284. 
ბალმასეღა, პეღრო 116, 
ბალსეირო, ზოსე 269. 
ბანდეირა, მანუელ 255. 
ბანიLი, ენრიკე '24. 
ბარზ. „აჯობი, პორფირიო 292. 

ბარბიერი, ვისენტე 301. 
ბარენეჩეა. ხულიო 394. 
ბარერა, ისააკ 85, 298, 
ბარერა, კ. 360. · 
ბარლოსი, ედუარდო 138, '191, 211, 

215--217, 220. 

ბარკირო, ე. 25%, 
ბარკო სენტენერა, მარტინ დ-ლ 124. 
ბარლიტა, ლაონილას 1'2. 219. 
ბაროზთ. მ. ა. 323, 
ბაროზუ. ეჟ. 373, 
ბაროზა ი ნესი, პიო 1186, 321. 
ბასანა. ზ-რსი 206ი. 

ბასაორე, ხუან 347. 

ბასო მა:ლიო, გისენტე 314. 
ბასტილეს პაღალია, კარლოს 337. 
ბატისტა 239. ' | 
ბატისტ), ანხელ 3132, · 

ბეკერი, ზუსტავო ადოლფო. 9, 1C4, 
108, 321. 

ბელგრანო, მანუილ 57, 59, 182,.:321, 
ბელაწიო. ზოა(:ინ 2წ3. ' '' 
ბელიო, ანდრის 67-77, 92. 
ბელროხა, ს. 329. 
ბელტრანი, კარლოს ფელიპე 3216. 

ბენაეენტე ი მარტინესი; ზასინტო 101, 
11მ, 821: ' 

ბენედეტი, მ. 356... 

ბენკე, უ: 352: ' 
ბერგსონი 337. 
ბერენგერა, ა. 356. 
ბერენეჩეა, 'ს. 35მ. 
ბერიესი, პედრო 331, 
ბერმუდესი, რიკარდო 383. 
ბერნარდესი, ფრანსისკო” ლუის, 307. 
ბერჟერაკი, სირანო დე 354. 
ბიანკო, ზღსე 311, 319. 

ბიანჩი, მ. 356. ბრაზ მარტინს დოს 
ბილაკი, ოლავო ბრა ინს დო! 
თ" გიმარაენს 246, 247, 249. 

ბიოი კისარესი, ადოლთფო 310... 

ბიუფონი, ჯორჯ ლუი ლეკჯლერკი, დე 

ბლან,ო, ტომას 269. 
ბლანკო ფომბონა, რუფინო 19), 192. 
ბლეკმანი, პიტერ 15, 
ბლესტ განა, ალბერტო 9!:, 99, 165--- 

187, 305. 

ბლოხა, პ. 324. 
ბოალი, ა, 324. 
ბოგრანღდა, რ. 352. 
ბოდლერი 106, 108, 126, 210, 241, 

247, 249. 

ბოკნერა, ზორხე ალეზანდრო 320. 
ბოლიჟარი, ს-მონ 57, 59, #0, 63, 64, 

67, 70, 86, 131, 322, 345, 353. 

ბომბალი. მარია ლუის 220. 
ბონაპარტი, ჟოზედ 357. 
ბორერო, დღოლსე მარია 284. 

ბორერო, ხოანა 284. 
ბორსა. არტთროთო 297. 
ბორხესი, ზორზე ლუის 135. ვ-ჩ. 3:12, 

319, 356. 
ბოსკან ალმოგავერი, ზუან 18, 322. 

ბოტელიო გოსალაესი, რაულ 302, 222. 
ბოტელიო ღე ოლივეირა, მანუელ 229.. 
ბორი, რეზინო 284. 

ბოში, ზლან 2327. 
ბოხ, სილვერიო (ვალტერ ზჯიდო 

ეეილაჩღი) 210. 
ბრაზილი, ა. 32ქ, 
ბრიტონი. ანორე 37, 224. 
ბრეტუ«იბი, ეღ=ა“ი რიკაროო 15. 
ბრისე ეჩეჩი:4., ალფრედო 348. 
ბიისო, 4, 359, 
-ბბროგეტი, რრმუალუო 31პ. 

ბროლი, მ-რიანო 287. 
ბრუწეს შესენა. რ. 328. 
ბრუნეტი, მარტა 2095. 
ბრუნუს. პ. 323. 
ბოენო, სალიაღორ 2ჩ8 

ბუიტრაგი, ზაიმე 296, 
ბულიოინსი, აა უბ... 

ბურგოსი, ხულია დღე 288. 

გავირი. რ. უ. 336: 
გალანღი, ს,':344.:::! 

გალვანი,; ე: 320) , . –_.. 
გალვანი, მანუელ დე ბესუს 87, 327. 
გალვანო, ედვარდო ,356..) 
გალვე. გრათი დე 49. 
გალვესი, მანუელ 188, 109.“ 

გალიეგოსი, ლაურა 288...



გა–ლიეგოსი, ზერარდო 298. 
გალიეგოსი, რომულო )95-- 197. 291, 

I. 
გალიეგოს ლარა, ბოაკინ 29მ. 
გალინალი, გუსტავო 315. 
გალინდო, სერხიო 344, 
გამა, ჟოზე ბახილიო და 23C--232. 
გაპბოა. ფედერიკო 187. 
გალპერინა, ე. 16, 
«ანჯოტენა, ალფრედო 297. 
განდარა. კარმენ 3:0. 313, 
გარიბალდი, ჯუზეპე 171. 
გარიდო მალავერი, ხულიო 299, 300. 
გარმენდია, სალვადორ 331. 
გარსია დი პაივა, მ. 323 · 
გარსია კალდერონი, ვენტურა 300 
გარსია კალდერონი, ფრანსისკო 58, 71, 

324. 
გარსია მარუსი, ფინა 285. 
გარსია მერონი. მარტინ 324. 
გარსია მონხე, ხ. 328. 

გარსია პრადა, კარლოს 294. 
გარსია. ზოსე ლ=რიელ 201, 
გარფიასი, პედრო ფერნანდეს 73. 

გაცტელუა, ანხელ 285. 
გახინი, კ. 338. 
გევარა. ხუან დე 50. 324, 
გეიგელ პოლანკო, ვისენტე 209. 
გერა, ხოსე ედუარდო 301, 302. 
გერბასი, ვისენტე 290. 
გერერო, ემილიო კონსტანტინო 909. 

გერერო, ლ. 320. 
გერერო., მ. 358. 
გიღო. ბეატრის 320. 
გიდო-ი-სპანო. კარლოს 92. 
გილიენი, ალბერტო 299. 

გილიენი, ნიკოლას 145--147. 149, 284, 
316, 339. 

გილიენი, ხორზე 293, 307, 325, 

გილიენ პინტო, ა. 322, 
გილიენ სელაია ა 360. 
გიმარაენსი, ალფონსუსა დე 249, 250. 
გიმარაენსი, ბერნარდო და სილეა 259, 

260. 

356. 

გიმარაენსი, ლუის 242, 243. 

გიმარაენს როზა, ჟოზე 15, 323. 
გირონდო, ოლივერიო 306, 307. 
გოეთე 119, 162. 
გოიანარტე, ხუან 312. 
გოლდბერგი, ისააკ 127, 325. 
გომარა ლუის დე 80, 82. 

გომეს დე აველიანედა, ზერტრუდის 65, 

გომეს დე ლა სერნა, რამონ 307, 325, 
326. 

გომეს რესტრეპო, ანტონიო 294. 
გომეს სერატო, დარიო 347. 

364 

გომესი, ზუან კარლოსი 92. 
გონგორა-ი-არგოტე, ლუის დე 2-4), 
51, 55, 101, 102, 135, 226--229, 287, 

325. 
გონგორა მარმოლეზო, ალონსო დე 20. 
გონზაგა, ტომას ანტონიო 230, 224, 237. 
გონსალეს ვერა, ხოსე სანტოს 192, 305. 
გონსალესი, ნატალისიო 315. 
გონსალესი, პედრო ანტონიო 303. 
გონსალეზი, ხ. ლ. 350. 
გონსალეს კარბალიო, ზოსე 209. 
გონსალეს ლანუსა, ედუარდო 308, 
გონსალეს მარტინესი, ენრიკე I26, 127. 
გონსალეს პრადა, მანუელ 93. 
ჯონსალეს როხო, ენრიკე 275. 
გონსალეს სელედინი, გ. 338. 
გონსალეს ტუნიონი, რაულ 309, 320. 
გონსალვეს დე მაგალიაენსი. დომინგოს 

ჟოზე 238, 239. 
გონსალვეს დიასი, ანტონიო 239–--242. 
გორა, გ. 319. 

გორკი, მ. 203. 
გოროსტისა. ზოსე 273. 
გოროსტოსა, კარლოს 32ი. 
გოტიე 100, 104, 107, 246, 247. 
გოტიე ბენიტესი. ხოსე 288. 
გრავინი, ა, 356. 
გრამსკო, იდა 290. 
გრანატა, მარია 309, 319. 
გრასიან-ი-მორალესი, ბალტასარი 36. 

325. 

გრეი, ტომას 70.326. 
გრეიფი, ლეონ დე 292. 293. 337. 
გრემი, კანინგემ 153, 167, 223, შუვ4. 

გრუშკო, პ. 108. 
გუანესი„ ალეხანდრო 315. 347. 
გუდინიო კრამერი, , ლ. 319. 

ირა სი, რი, ო 169, 117. 
გუირაღლა ს 80--182, 306, 309. 

გულარი, ფ. 324. 
გუსმანი, 271. 
გუსმანი, აუგუსტო 302. 
გუსმანი ლ. 319. 
გუსმანი, მარტინ ლუის 198. 
გუსმანი, ნიკომედეს 305, 358. 

იერეს გონსალესი, გრეგორიო 92. 
გუტიერეს ურმოსილიო, ალფონსო 275. 
გუტიერესი, ედუარდო 168, 169,, 173. 

გუტიერესი, კ. 360. 
გუტიერესი, ხუან მარია 87. 
გუტიერეს ნაგერა, მანუელ 106, 107. 

გუტიერესი, ხ. 338. 
დავალოსი-–ი–ფიგეროა, დიეგო 27. 
"ალამბერი 60 

დალტონ. გარსია, რ. 352. 
დ'ანუნციო, გაბრიელე 10), 108, 326.



ღარიო, რუბენ 3, 98, 99, 101–-104, 106, 
107, 112--124, 126, 127, 130, 
13), 134, 212, 243, 282, 303. 

დელგადო, ე. 349, 
დელგადო, რაფაელ 90, 94. 
დელანო, ე. 358. 

დეკროლი, ოვიდ 103, 326. 
დენეკი, ფერნანდო 320. 
დეპესტრი, რენე 15. 
დესნოსი, რობერ 226. 
დიას არიეტა, ერნან (ალონე) 206, 305. 
დიას გომისი, ა. 324, 
დიას დელ კასტილიო, ბერნალ 19, 

21-24, 27, 225. 
დიასი პორფირიო 198,241. 
დიას კასანუეეა უმბერტო 304, 
დიას მირონი, სალვადორ 104. 
დიას როდრიგესი, მანუელ 99, 212, 213, 

220, 
დიას სანჩესი, რამონ 291. 
დიდრო 56. 
დიეგო, ე. 339. 
დიეგო, ხოსე დე 288. 
დიეს დე მედინა, ფერნანდო 302, 322. 
დიეს-კანსეკო, ხოსე 300. 
დიესკონსეკო, პარეს 328, 
ღი«ესტე, ედუარდო 315. 
დიკენსი Iჩ89, 312. 
დოკმანო. მაქს 312. 
დიუი, ჯონ I81, 327. 
ღიუმა 76, 210. 
დო ლერი, გ. 3უმ. 

დობლერი, ფ. 3უმ. 
დოდე :89, 
დომინიჩი, პედრო სესარ 291. 
დონასო, ზ. 358, 
დოროთი, შონს 29. 
დოს პასოსი, ჯონ 201, 267, 328 
დოსტოევსკი 203, 267, 270, 311, 
ღოტი, ვიქტორ 314 

დრაგეტი, კ. 358. 
დრუმონდ დი ანდრადი, კარლოს 255, 

323. 
დ'სოლა, ოტო 29ე, 
დუნო. პ. 331. 
დურანი, ლუის 193. 
დურანი, ჟოზე დე სანტა რიტა 230, 

232; 221, 
დუტრა-ე-მელო 241 

ეგურენი, ზოსე მარია 299. 
ედვარდს ბელიო, ხოაკინ 188, 190. 
ელ გრეკო 1C2. 
ელიოტი. თომ,ს სტერნი 135, 328. 
ელისი, ბ. 32ქ. 
ელოი ბლანკო, ანდრეს 290. 
ელუარი, პოლ 1329. 
ემერსონი, რალფ უოლდო 65,132, 329. 
ენამორადო კუესტა, ს. 350. 

ეწესტროსა, ანდრეს 279. 
ენრიკესი, კამილო 59, 60. 
ენრიკეს ურენია, კამილა 284, 329. 
ენრიკეს ურენია, პედრო 43, 101, 119, 329; 
ენსინა, ხ ან დელ 18, 329. 
ენტონი, მ, 15. 
ერედია, ნიკოლას 286. 
ერედია, ჟოზე (ხოსე) მარია დე 64--67,. 

70, 91, 246, 329. 
ერედია, ზოსგ რამონ 29. 
ერერა, დემეტრიო 2ზ%ქ.. 
ერერა-ი-რეისიგი, ხულიო 99, 127. 
ერნანდესი, მიგელ 129. 
ერნანდეს კატა, ალფონსო 285. 
ერნანდესი, ზოსე ალფრედო 16), 

103--167, 3C0, 319. 
ერნანდეს რივერა, სერხიო 339, 
ერო, უ. 327. 
ერსილია-ი-სუნიგა. დონ ალონსო დე 

3, 27-32, 34, 35, 54, 225, 23), 

ესკილაჩე, დე. 39. 
ესკოაარ ველადო, ო. 352. 
ესკუდერო, გონსალო 297. 
ესპინოლა, ფრანსისკო 177, 314. 
უსპინა, ა, 356. 
ესპინო, მ. ა. 352. 
ესპინოსა მედრანო, ზუან (ელ ლუწნა–- 

რებო) 40, 42. 
ესპინოსა ნავარო, ფაუსტო 336. 
ესპინოსა პოლიტი, აურელიო 298. 
ესპრონსედა, ზოსე დე 71, 151, 238, 330. 
ესტრადა კაბრერა. სმანეელ 330. 
ესტრადა, მარტინეს 312. 
ეხსტრელა, ო. 322. 

ესტუპინიონ ბაასი, ნ. 328. 
ეტჩენიკო, ნ. 320. 
ეჩეგარაი-ი«ესაგირე, ზოსე 172, უ19. 
ეჩევერია, ესტებან 79, 84. 

ვაგნერი 120, 
ეალდელომარი, აბრაჰამ 202, 299, 30ე, 
ეალდესი, გაბრიელ ღე ლა კონსეპსიონ 

(პლასიდო) 65 
ვალღესი, ზუან დე 102, 330. 
ფალ–დიეია 20, 2ჩ.. 
ვალენსია, გილიერმო 99, 110, 111, 

I2ტ, 292, 294. 

ვალენსუელა 113. 
ვალერი, პოლ 135. 
ვალი, დ. 323. 

ვალიე, რ. ე. 360. 

ვალიე გოიკოეჩეა, ლუის 299. 
ვალიე-ინკლანი, რამოს” დელ 10, 332 
ვალიე-ი-კავიედესი, ზუან დელ 41-41, 

228. 
ეალიე. როსამელ დელ 304. 
ვალიეზო 77- 
ვალიეზხო, სესარ 143, 299. 

365



ვალ-ეზო. ხოსე ბოაკინ 33ე. 

ვალიე, ზუვენსიე 30%, 
ვალკარსელი, გუსტავო 3ე0, 348, 
ვალკარსელი, დანიელ 301. 

ვალკარსელი, ლუის 222, 301. 
ვარგასი, ტომას 294. 
ვარელა, ა. 3:9. 
ვარელა, ფაგუნღეს 241, 242. 
ვარონა, ენრიკე ხოსე 286. 
ვასკეს ამარალი, ზოსე პრ. 
ვასკო-დე-გამა 313 
ვააინგტონი, ჯორჯ 58, 86, 360. 

არსი ო 18, 76, 289, 

ქებს გ ლაით ლელ 316, 324. 
არსილასო (ინკა) 11, ვეგ» გ ლ დე 55-27. (- 

ვეგა, ლოპე დე 18, 24, 44, 102, 225, 

ვეგა, ფაუსტო 277. 
ვეგას საინრიო, ფრანსისკო პექ. 

ეიგა, ჟ. 323. 

ექლარდე, ლოპეს 273, 274, 309, 
ველასკესი 102. 

ველასკესი, ლუსილა 290. 
ველასკესი, რ. 352. 
ვეწეგას ფილარდი, პასკუალ 290. 

ნტემილია 84. 
ვერა პ. ბ. 328. 
ვერბიცკი, ბერნარდო 311, 3)9. 

ვერგილიუსი 30, 63, 78, 101. 123, 327. 
ეერისიმო, ერიკო 228, 267, 268, 279, 

ვერისიმო, ჟოზე 243, 251. 
ეერლენი :00, 1უ3, 107, 108, 11უ, 

117, 120, 126, 25ე, 303, 352. 

ვ-სტფალენი, ემილიო აღოლფო ფონ 
ვუე, 3543. 

ვიანა, ხავიერ დე 173--175. 

ტიანა, ხოსე ენრიკე 361, 
გიანენი, ბუა IC. ვ 9 
იღალესი, ლოთის 293, · 

პიეინა, არხონიო ჟე, 226, 227. 
გევირა, ჟრშე ჟერაღოღო 272. 
ვლენჭტოს გასტოხი, ნ-ლიტა 289. 

ეივესი; ხუან ლუისი 1C2, 331. 
გაიოვი. ფატანსუა 2-7, 2331. 
ვილელა. ლოის თფვლიპე 251. 
ეილიაგასი, მიკატგლა 248. 
ეილიკპრო, კარლოს 247 
ვილიარ ბუსეტა, მარია 264. 
ვილოარო გა ლაის 259. 

გალააურუტია, ბავიირ 143. 272--275. 
გილია, ფრანსისკო (პანო) '9მ, 199, · 

331, 334, 353. 
ეტლიარინრო, მურია ღე 311. 
ვგინიასი. დ. 319. 

ვისენტე, ქილ 2212, 332. 

165 

ვისკარა მონხ,კ უმბერტო 301, . 
ეისკარა ფაბრე, გილიერმო 301,: 302. 
ვიტალე, ი. 356. ' ' 
ვიტიერი, მეღარდო 207. 
ვიტიერი, სინტიო 285! 
ვოგანი, ხილტონ 15. 

ეოლკოკი, ხუან როღოლფო 309. 
ვოლტერი 3), 56, 598, 59. 
ეულფი, ვირჯინია 3:0, 331. 

187--1689, 208, 261--264, 
ვ24. 

ზოლა 

ზუბრიცკი, ი, 8., 

იანესი, . აგუსტინ 276, 343. 
იარცა, პალმენეს 290. 
იაური, მონტერო, მარკოს 349. 
იბანესი, როაერტო 314. 
იბანესი, სარა დე 314, 356. 
იბარხენ გოიტია, ხორხე 344, 

იბარბურუ, ხუანა დე 136, 128--140. 
იბსენი 171--173, 267. 
იდალგო, ალბერტო 299. 
იდალგო, ბარტოლომე 161. 
იდალგო, მიგელ 57. 
იელსონი, ხ. ე. 349. 
ივო, ლ. 323. 

იზაბელა კასტილიელი 17, 332, 257. 
იკასა, ხორხე 2C4, 328. 
ინგლეს დე სოუზა, ესკულანო მარკოს 

262, 253. 
ინკლანი, ვალიე 118.. 
ინჩაუსტეგ კაბრალი, ე. 327. 
იპუჩე. პედრო ლეანდრო 313, 356. 

ირეინგი, ლიონარდ 325. 
ისააკსი, ხორსე 62, 83-90, :84. 
ისაგორე, ,კ. 361 
ისკიერდო რიოსი, ფრანსისკო 300. 

ისლა, ფრანსისკო ხოსე დე 74, 2122. 
ისზაგა, ალსიდეს 285. 
იტურბიღე, აგუ-ტინი 59, 322. 

იუნგი, ედვარდ 61, <+32. 
იუნკე, ალვარო 312. 219, 
იჩასო, ფრანსის,ო 237. 

კაბალიერო კალდერონი, ედუარდო 296, 
52ხ. 

კაბალიერო, ლუის ედუარდო ნეტო 
ჯ 294. 

კაბრალ დი მელუ ნეტუ, ქ. 323. 
კაბრალი, მ. დელ 326. . 
კაბრალი, პბიდრუო ალეარიშ 223, 333, 
კაბრერა, ესტრაღა 118, 279. 
კაბრერა, ფრანსისკო მანრიკე 259. 
კადალსო-ი-ვას/ესი 61, ქვვ. 
კადილია, აროსია. 268. 
კავარი, უზბერტო 291.



კაიე-ბუა, ხულიო 313. 
კაისადო, ა. 323. 
კალადუ, ა, 323. 

კალდერონ დე ლა ბარკ, პედრო 53, 
102, 333, 343. 

კალდერონი, ზარსია 71. 

კალვო, კარლოს პამ. 
კალკანიო, ხოსე ანტონიო 92, 
კალმანი, ნარსისო 347. 
კამარგუ, უე. შ24, 

კამაჩო რამირესი, არტურო 291. 
კამ უ 31). 
კამოენსი (კამოინში), ლუიშ დი 29, 40, 

223, 234, ქვვ. 
კამპოამორი 110, 333. 
კამპო, ესტანისლაო დელ 161, 162. 
კამპოს სერვერა, რიბ 316, 
კანალ ფეიზოო, ბერნარდო 312. 
კანიონესი, ხ. 3შ39. 
კანსობას ასენსი, რ. 355, 
კანტი, ი. 340, 
კაპდღევილა, არტურო 206, 
კაპოილესი, ზუან 301. 
კაპური, ლუის ალბერტო 314. 
კარანსა, ედუარდო 293. 

კარანსა, ვენუსტიანო 198, 199, 334. 
კარასკილია,„ ტომას 167, 294. 
კარდენალი, ნესტო 282, 345, 346. 
კარდობო, ლუსიო 270. 
კარდოზუ, ქ. 322. 
კარდონა პენია ალფრედო 282. 
კარდონა, რ. შუმ. 
კარდონა, ზ. 338, 
კარდოსა-ი-არაგონი, ლუის 279. 
კა“დუბი 10!, 119. 
კარერა ანდრადე, ზორზე 143, 156. 298, 

328, 
კარ, რა, მარტინ 324. 
კარერა, მ. ლ. შ31. 
კარვალიო, ლოს ალოონსო 229, 3-4. 
კა–ვალიუ და სილვა, დ. 324. 
პარგაზალი, გასპათ დე 29. 
კარიონი, ალ-.ხანდრო 297. 
კარიობი. ბენხსამინ 298. 

კარკანო, ხ. 36>. 
კარლეილი, ტომას 72, 334. 
«ლოს დიდი 346, 

ძარის III 9, ვუ4. 

კარლოს V 55. ეუ4. 357. 
კარო. ზოსე ეუსებიო 92. . 
კჯ ლპენტერი, ალეხო :5, 145. 149, 

285, 320. 

კანტერი, მარტინ 15, 
აასაკ-ია. გადოი; ე4?. 
კასალი. ზულიო 313, 314. 
კა' არავილია -–ემოსი, ენრიკე 2:4 
კ საღესი. ა. ბ 3:19 

კასარესი, ე. დე 356. .. 
კასალი, ხულიან დელ“ 9მ, 104--106, 

2კ4, 312–--213. 
კასასი, ბარტოლომე დე ლას 16, 20, 

22, 53, 87, 340, 
კასტელარი-ი-რიპოლი, ემილიო ეკ. 

კასტვლ-დოს-რუისი, დე 39. 
კასტელიანოსი, “ოსარიო 226, 344. 
კასტელიანოსი, ხესუს 286. 

კასტელიანოსი, ხუან დე 34. 
კასტერა, პედრო 90. 
კასტილიო, აბელარღო '320. 
კასტრო ალეესი, ანტონიო 242. 
კასტრო, ე. 345. 
კასტრო, ე. ლ. 319. 
კასტრო, კ. ბ. ქ§2. 
კასტრო ლეალი, ანტონიო 279. 
კასტრო, ო. 358. 
კასტრო რიოსი, ა. 350, 

კასტრო საავედრა, ე. 337. 
კასტრო, ფერნაბდეს ღე 264. 
კაუპოლიკა 30––11, 335. 
კაფკა 312, 316. 
კაბარ ესკალა, ხოსე 253. 
კევედო-ი-ვალიეგასი, ფრანსისკო 39, 

4!, 5), 94, 95, 101, 227=–22?, 3:33, 
524, =25. 

კეისარი 341, 
კეიროზი, რაშელ დე 270, 271. 
კელი. ფიტემოლის 76. 

კელკო კარაკიკა (ანდრეს ალენკასტრე) 
3345. 

კარებელი, ანხელ მიჯელ 2599. 
კეLმენტი, რო/ერ 263, 3215. 
კინჟქა=ოვი. რ. 16. 
კი'ტანა. მ.ანუელ ხოსე 62, 323, 
კიპლინჯი 2'0. 
კიროგა, ორასიო 215, 211, 31C. 
კტულრები, 4. 
კლემენტე. ხუან 65. 
კოელიე ნეტი. პ 

სრანა, მ. 319. 
ქრიუბრას. ზენ ბ 32. 
კრინტი, არ- ლდო 925. 

კოიოლილუი, ტროჩაჯუი“ინ 9. 
კოკტო, ქ:ნ 155, “4:10, პ'შ?. 23: 

კოლი, პადრო იმილიო 291. 
კოლოანე, ლ. 2755, 
კ„ოლოსოლო 3256, 

კოლო:ბანი, 2. 331. 
კოლ-მბი 6.:7--.მ. 322 
კონ-რაის მა“ტინი, ე. 218. 
კონტი. ა. 319. 
კონტი, ხ. 5=:9



კონსტანტინი, უფ. 819. 
კონტრერისი, რაფაელა 117. 
კორდერო, ლ–უის 336. 
კორდოვა. ზ. ა. 64, 347. 
კორეა, გუსტავო 294. 
კორეა, ზ. 347. 
კორეია, რაიმუნდო 246, 247, 249. 
კორეტზერი, ზუან ანტონიო 280, 350. 
კორნელი 45, 85. 
კოლხუ, ალებანდრო 317, 337, 
კორონელ ურტეჩო, ხოსე 282, 345. 
კორტესი, ერნან 6, 17, 19, 21,–-2უ, 54, 

321, 337, 343, 345. 
კოსი პაუკარი (სესარ გუარდია მაიორ- 

კა) 336. 
კოსტა, კლაუდიო მანუელ და 230, 234. 
კოსტა ლოპესი, ბერნარდინო და 249, 
კოუტინიუ, ს. 323 
კოუტო, რიბეირო 272. 
კოფინიო, მანუელ 339. 
კოჩერინი, ივანე (ხესუს გონსალესი) 

296. 
კრეიჯი, დანღეს 105, 111, 113, 338, 
კრისიპო 85, 338. 
კრუზ-ე-სოუეზა, ჟოან დე 249. 
კრულსი, გასტონ 271. 
კრუს ვარელა, ხუან 87. 

კროუს სალას სანჩესი, ხუან 336. 
კრუს ზუანა ინეს დე ლ ხუანა დე ას- 
ბახე-ი-რამთრესი) 39, 43, 46--52, 55, 

226, 229, 308. 
კრუს, ხუან დე ლა 18, 24, 52, 102, 

314, 359. 
კრუჩაჯა სანტა მართა, ანხელ 303. 

კსამარი, ლუის ფაბიო 299. 
კვადრა, პაბლო ანტონიო 282, 345. 
კუადრა, ბოსე დე ლა 298. 
კუაუტემოკი 16, 339. 
კუევია, ზუან დე ლა 27. 
კუესტ“-ი-კუესტა, ა. 328. 
კუესტია, ზორზე 275. 
კუნიი, ეუკლიდეს და 269, 264, 265. 

კუნია, ს. 356. 
კუბერა, ფენიმორ ჩზ7. 
კუტვიშიკოვა, ვ. 16. 

ლაბრადორ რუისი, ენრიკე 286. 
ლაგერე, ენრიკე ა. 288, 289, 350. 

ლავლესი, ე. 15. 
ლაი, ჰ. 331. 
ლაკავ, მარია გორტენსია უ13. 
(კონ სერდა, ერნან 35. 
ლამარი, ბოსე 64, 340, 
ლამარტინი 66, 7!, 84, 80, 95, 96, 237, 

238, 340. 
ლამბერტი 313, 340. 

ლამბოოა 3589. 

368 

ლამედა, ა. 331. 
ღახგე, ნორა 308, 311. 
ლანდა, დიეგო 8.. 
ლარა, “ 999. შე 
ლარა, სესუს 301, 322. 
ლარეტა, ეხრიკე 206––-208. 
ლარსი, კლაუდია. 281. 
ლასო მარტი, ფრანსისკო 290. 
ლასო, რაიმუნდო 287. 
ლასტარია, ვიქტორინო 72, 77, 78. 
ლატორე, მარიანო 193, 
ლატჩამი, რიკარდო 305. 
ლაურენსა, როკე ხავიერი 2831. 
ლაუტარო 340 
ლეგისამონი, მარტინიანო 170. 
ლეივა, რაულ 279. 
ლეიტონი, რ. 322. 
ლეკონტ დე ლილი, შარლ 100, 244, 340. 
ლემანი, როზამონდ 267, 346. 
ლეონ ებრაელი 25, 340. 
ლეონი, კარლოს აუგუსტო 290. 
ლეონი, ლუის დე 18, 52, 76, 102, 

220, 314, 340, 
ლეონი, სიესა დე 20. 
ლერი, კლარა 288. 
ლესამა ლიმა, ზოსე 284, 285. 
ლესაჟი, ალენ რენე 61, 350. 
ლიერენა, ხოსე ალფრედო 297, 296. 

ლიმ სი, ტიტუს 22, 341. 
ღიზანდე, ედვარდე 244, 
ლიმა ბარეტო, ალფონსო ენრიკე დე 

6ტ, 272. 

ლიმა, ჟორჟი დე 251. 
ლინდო, უგო 282, 352. 
ლინდსეი, ვეიჩელ 144, 341, 
ლინი, ე. 359. 
ლინს დო რეგო. ჟოზე 251, 267, 270. 
ლინსი, ედისონ 228. 
ლინჩი, ბენიტო 169, 174, 177--180, 309, 
ლიონა, ნუმა პომპილიო 92. 
ლიორენს ტორესი, ლუის 288. 
ლიოსა, მარირ ვარგას 15, 348. 
ლირა ზირონი, ლუის ფელიპე 301. 
ლისარასუ, ლუის ნესტორ 336. 
ლისარდი, ფერნანდეს დე 60. 
ლისასო, ფელიქს 284, 287, 
ლისბოა, ე. 323, 

ლისკანო, ხუან 290. 
ლოაისი, ის 301. 
ლობატო, მონტეირო 272. 

ლოვეირა, კარლოს 191. 
ლოინასი, დულსე მარია 284. 

ლოინასი, ესრიკე 284. 
ლომან ვილიენა, გილიერმო 301. 

ონ ო 92, 101. 
ლონდონიო, ვიქტორ 292.



ლოპეს ალბუხარი, ენრიკე 202. 
ლოპეს დე მესა, ლუის 295, 

ეს ველარდე, რამონ 134, 
ლოპესი, ვისენტე ფიდელ 77, 87. 
ლოპეს.ი_ფუენტესი გრეგორიო 198, 276. 

ლოპესი, ლუის კარლოს 134, 292, 
ლოპეს-პერესი, რ. 345. 
ლოპეს პორტილიო-ი-როხასი, ხოსე 94, 
ლოპეს სერია, ვ. 350. 
ლოპეს ფერერა, ე. 350. 
ლობისი, მ. 323. 
ლორკა, ფედერიკო გარსია 290, 291, 

294, 316, 317, 325. 
ლოსანო, აბიგაილ 92, 
ლოურენსი, დევიდ ჰერბერტ 271, 341. 
ლუასესი, ხოაკინ 65, 
ლუგო, ა. 327. 
ლუგონესი, ლეოპოლდო 99, 112, 127, 

129, 153, 164, 313, 319. 
ლუდოვიკ. გერმანელი 349. 
ლუდოვიკო XV 349, 
ლუკანი, მარკუს ანეუსი 30, 341. 
ლუნაჩარსკი, ა. ვ. 183, 341. 
ლუსკანდო, რ. 347. 

მაგალიანეს მოურე, მანუელ 303, 
მაგარინიოს სერვანტესი, ალეხანდრო 87, 

92. 
მაგდალენო, მაურისიო 277. 
მადერო, ფრანსისკო ინდალესიო 200, 

341. 
მაია, რაფაელ 293, 294. 
მაიტინი, ზოსე ანტონიო 92. 
მაკ-კეი, კ, 15. 
მაკ-კინლი 352. 
მაკლიში, არჩიბალდ 19, 342. 
მალარმე 108, 135, 
მალეა, ედუარდო 220, 309--312, 319. 
მალპარტიდო ხურადო, ფიდელ 336. 
მანაუტი, ხზ. 319. 
მანიაჩი, ხორხე 287. 
ვანი ხორეს 731, 342. 
ანრი რერა, თ. 350. 

მანსერა, მარკიზ დე 48. 
მარასო, არტურო 312. 
მარერო არისტო, მ, 327. 
მარეჩალი, ლეოპოლდო 308. 
მარიატეგი ხოსე კარლოს 300. 
მარიანი, რობერტო 312. 
მარინა კანიასი, ხ. 338. 
მარინელიო, ხუან 16, 284, 287. 
მარინეტი, ფილიპო ტომაზო 299, 317, 

342. 
მარინი, ზუან 305. 
მარკესი, გაბრიელ გარსია 15, 337. 

მარკესი, რ. 350. 

24. ა. ტორეს-რიოსეკთ 

მარკეს პერეირა, ნუწო 227: 
მარმოლი, სოსე 82-04, 184. 

მარტელი, ზ. კ. 319, · 
მარტინეს ესტრიდა, ეზეკიელ 307. 
მარტინეს ვილიენა, რუბენ 2684, 
მარტინესი, ს. 323. 
მარტინესი, ც. ე. 319. 
მარტინესი, ზ. დე ხ. 347 
მარტინეს რივასი, კ. 345. , 

მარტინეს სუვირია, გუსტავო (უგო ასტი) 210, 319, 
მარტინესი, ხოსე ლუის 278. 
მარტინი, კარლოს 298. 
მარტი, ხოსე %, 65, 9მ, 103, 104, 284. 

286, 287, 
მარჩენა, ზ. 338. 
მასედო, ჟოაკიმ მანუელ დე 259. 
მასიელი, ანტონიო 237. 
მასტრონარდი, კარლოს 309. 
მატო დე ტარნერი, კლორინდა 90, 202-. 
მატოსი, გრეგორიო ღე 227--229. 
მატოსი, ეუზებიო დე 227. 
მატოს პაოლი, ფრანსისკო 288, 350. 

მაურუ დი ვასკონსელესი, ქ. 323. 
მაქსიმილიან 1, ჰაბსბურგი 94, 342. 
მამადო, გილკა 256. 
მაშადო დე ასიზი, ჟოაკიმ მარია 

242--245, 202, 269, 272, 
მაჩადო 286. | C ს 
მაჩადო არ, 290. 

მაჩადო-ი-რუისი, ანტონიო 118, 293, 
306, 343, 

მაჩადო-ი-რუისი, მანუელ 118, 343. 
მაჩადო-ი-მორალესი, ხერარდო 286, 343. 
მაჩონ ვილანოვა, ფ. 352. 
მედინა, ე. 319. 
მედინა ვიდალი, ს. 356. 
მედინასელი, კარლოს 302.. 
მედინა ფერადი, ფერნანდო 322. 
მედისონი, ჯეიმს 86, 343. 

მედიჩი, ეკატერინე 2233, 343. 
მედიჩი, ნცო 343. 
მქირეილესი, სესილია 256. 
მელენდესი, კონჩა 87, 289. 
მენდესი, მურილო 256. 
შენდივე, რაფაელ 65. 
მენდი შაგა, ს. 321. 
მენეზესი, და კუნია 234, 
მენენდესი, ალდო 285. 
მენენდესი, მიგელ ანხელ 276. 
მენენდეს-ი-პელაიო, მარსელინო 26_ 40,. 

45, 52, 69, 162, 343. 
მენენდესი, რ, 352. 
მენესესი, გილიერმო 291, 331. 
მერა, ხუან ლეონ დე 87, 231. 
მერუ, გარსია 222, 343. 
მერჩანი, რაფაელ მარია 286. 

პტ?



მეზია, ო 27. 
შესო ალიეხო, მ. ქჭ36. 
შეხია მეტო, ა. 360. 
მესხია სანჩესი, ერნესტო 282, 345, 
მილანესი, ხოსე ბხასინტო 65. 
მინიანო, ს. 338. 
მირანდა, ერნან 359. 
მირანდა, ფრანსისკო 59, 344. 
მირა, პედრო 327. 
მირო კესადა, აურელიო 301, 
მირო, რიკარდო 282 
მირო, როდრიგო 283. 
მისტრალი, გაბრიელა 3, 4, 136–-–-138მ, 

· 140, 303. 
'მიტრე, ბარტოლომე 163, 311, 344, 
'"მიტზანი, აურელიო 286. 
მიუსე, ალფრედ დე 71, 238, 241. 
მიწელენა, მარგარიტა 276. 
მოლიერი 42, 45. 
მოლინა, ენრიკე 309, 320. 

მოლინა, კრისტობალ დე 20. 
მოლინარი, რიკარდო 307. 
მონერ სანსი, ზოსე მარია 312, 
მონკლოვა, გრაფი დე ლა 49. 
მონტალვო, ხუან 84--86, 132, 282.. 

მონტეაგუდო 60, 344. 
მონტე. დომინგო დელ 286. 
მონტე,. ფ. მ. დელ 227. 
მონტენი, მიშელ დე 85, 86, 344. 
მონტერდე, ფრანსისკო 279. 
მონტერო ვეგი, ა. 328. 

მონტესკიე 56, 59, 
მონტესუმა (მოკტესუმა) 22, 54, 344. 
მონტეფორტე ტოლედო, მარიო 279-- 

281. 
მონტიელ ბალიესტეროსი, ადოლფო 177. 

293 მონტოია, ანხელ · 
შონტორო, რაფაელ 2ჩ6. 
მოპაყანი 1C8. 

მორაესი, ვინისიუს 257. 
მორაისი, 2 დი შევ 
მორანო, დ. 347. 
მორატინი, ლეანდრო, ფერნანდეს დე 

7მ, 116, 345. 

მორატინი, ფერნანდეს დე, ნიკოლას 345. 
მორა, ხუან მიგელ 344. 
მორეირა ლელი, რ. 323. 
მორენო, გარსია 60, 84, 85, 

“მორენო, მარიანო 345. 
მორო, ს. 348. 
მორუა, ანდრე 271, 
მოსოს მარკა 336. 
მოურა, ემილიო 255. 
მუნიოსი, დ. 358. 
““'ურილიო, როსარიო 117, 118. 
მუსოლინი 342. 
მუხიკა ლაინესი, ე. 319, 331. 

37ტ 

ნაარო, ტორეს I8. 
ნაგერა, გუტიერეს 98, 104, 105, 126. 
ნავარო, გ. ა. (ტრისტან მარაფი) 322. 
ნალე როკსლო, კონრადო 309. 
ნარინიო, ანტონიო ამბროსიო 59, 60, 

345. 
ნაპოლეონი 57, 58, 61, 330, 349, 357. 
ნეგრო, ე, 320. 
ნერვო, ამადო 99, 105, 111, 113-- 

115, 125. 
ნეიპოლი, ვ. ს. 15. 
ნერონი 3141, 353. 

ნერუდა, პაბლო 3, 141, 142, 275, 297, 
303, 304, 308, 316, 317, 358. 

წესაჟალკოიტლი 9 
ნეტო, მანუელ ორესტეს 247. 
ნეტო, კოელიო 260. 
ნიკოლა, ალექსანდრე 31. 
ნიცშე 311. 

ნობოა კაამანიო, ერნესტო 297. 
ნობრეგა, მანუელ და 225. 
ნოვას კალვო, ლინო 286, 287. 
ნოვო, სალვადორ 273, 275. 
ნუნიეს დე ბალბოა, ვასკო 17, 54, 346. 
ნუნიესი, ესტუარდო 301. 
ნუნხიეს კაბესა დე ვაკა, ალვარ 20, 

ოზბლიგადო, რაფაელ 168. 
ობრეგონი, ალვარო 198, 346, 
ო" დონელი, პ. 319. 
ოზორესი, რენატო 283, 
ოკამპო ვიქტორია 312. 
ოკამპო, სილვინა 309, 310. 

ოკამპო, ფლორიან დე 18, 346. 
ოკანტოსი, კარლოს მარია 187. 
ოკენდო დე ამატი, კარლოს 299. 

ოლავიდე, პაბლო დე 58. 
ოლანიეტი, სატურნინო 336. 
ოლივასი, მარტინ დე 47- 
ოლივეირა, ალბერტო დე 246, 248, 249. 
ოლივერი, მარია როსა 312. 
ოლიმპიო, დომინგოს 266. 
ო' ლირი, ხუან 315. 
ოლმედო, ზოსე ზოაკინ 63, 64, 67, 70, 

ონეტი, ხუან კარლოს 311, 356. 
ონია, პედრო დე 3, 32--35, 2ქვ. 
ონისი, ფედერიკო დე 115, 346. 
ოპენჰეიმერი, ფრანკო 288. 
ორეგო, ანტენორ 300. 
ორეგო ლუკო, ლუის 187. 
ორიბე, ემილიო 314, 315. 

ორტეგა-ი-გასეტი, ხოსე 101, 346. 
ორტეგა, პ. 360. 
ორტეგა, ხოსე 294. 
ორტის გერერო, მ. 347. 
ორტის დე მონტელიანო, ბერნარდო 274, 

: 27 ,



ორტისი, ადღალბერტო 298, 
ორტისი, ფერსანდო 266. 
ორტისი, ხს. ლ. 320. 
ორტის სარალეგი, ხ. 356, 
ოსპინა, ედუარდო 294. 
ლოსპოვატი, ლ. 16. 
ოსორიო ლისარასო, ხოსე 296. 
ოტერო, გესტავო ადოლფო ვი2, 322. 

ოტერო მუნიოსი, გუსტავო 294. 
ოტერო რეიჩე, რაულ 3ი!. 
ოტერო სილვა, მიგალ 290, 291, 231, 
ოტონი, მანუელ ხოსე 273. 323. 
ოუენი, ვ. 160. 
ოუენი. ფ. 346, 
ოუენი. ხილბერტო 275. 
ოზედა. ა. 349. 
ოხედა, ღიეგო დე 34. 
ო'ხიგინსი, ბერნა-დღო 186, 336. 

პაგეს ლარაია. აჩზონიო 313, 
პადროსი, ხულიან 291. 
პაინი, ა. 3:93 

პაირო, რობერტო სხ. 170. 
პალასიასი, ანტონიო 313, 337. 
პალასიოსი, არნოლდო 296. 
პალეს მატოსი, ვისენტე 286. 
პალეს მატოსი, ლუის 148, 288. 
პალიაისი, ასარიას 282, 345. 
პალმა, რიკარდო 94-96, 184. 
პალმერიუ, მ. 323. · 
პარა დელ რიეგო, ხუან 299, 
პარა, ნ. 358. 
პარა, ტერესა დე ლა 220, 291, უვ1. 
პარდო გარსია, ჰერმან 293, 337. 
პარდო კალიე, ნ. 322. · 
პარეხა დიეს-კანსეკო, ალფრედო 298. 
პასარი, LI 
პასი, ე. 322. 
პასი ოქტავიო 275, 279, 344. 
პას კასტილიო, ფერნანდო 290. 
პას პარედესი, მარგარიტა 276. 
პას სოლდან-ი-უნანუე, პედრო 92. 
პასოსი, ხოაკინ 282, 
პატერსონი, ო. 15. 
პაუნდი, ეზრა 332. 

პედერნეირასი, მარიო 249. 
პედრეირა, ანტონიო 289. 
პედრონი, ზოსე 309, 320. 
პედრო პო“ტუგალიელი, დონ 236, 247. 
პეღროსო, რეხინო 284. 
პეიპოტო, აფრანიო 224, 241, 265. 

პეიშოტო, იგნასირ ჟოზე ღე ალვარენგა 
230, 235. 

პეიშოტო. ფრანსისკო ინასიო 272. 
პელიერანო კასტრო, ა. ბ. 327. 
პელისერი, კარლოს 273. 
ჰენა მარტინს 241. 

პენია ბარენეჩეა, ენრიკე 299. 

პენია ბარენეჩეა. რიკარდო 299. 

პერალტა, კღესნღიო 229. 
პირა. ა, ბ. · 
ს პარალტასი-ბარნოევო, პედრო დე 29. 40. 
პერედა ვალდესი, იCდეფონსო 315, 356. 

ჭერიდა, „ 356. 

პერედა, ხოსე მარია დე 94, 191, 348, 
პერეირა, ნ. 32ე, 

პერეს ბონალდე. ანტონიო 9ვ. 

პერეს გალდოსი, ბენიტო 94, 172, 18” 

პერესი. ს. ხ. 327. 
პურედესი. დ) 49, 

ხის ველისა, 1-5ლოს 343. 
პეტიტ დღა) მორატი, ულისეს 311. 
პეტრათკა 29. 50. 55. 124, 254 
პიკონ სალ.სი. მარიანო :9!, 292. 
პიზაირო, 1ნრიკე 286. 
პინიერ,, ჭირგიეირ 285, 256. 
პისარგლიო, სხ. 319. 
პისარო, ფლ-ნსისკო 17, 29, 54, 1318, 

320, 349. 
პიტა როდრიგესი, ფელიქს 286. 
პიჩარდო მოია, ფელიპე 284. 
პლავტუსი, ტიტუს მაკციუსი 46, 149. 
პლანჩარტი, ენრიკე 290. 
პლანჩარტი, ხულიო 292. 
პლასიდო (გაბრიელ დე ლა კონს-პსილან 

ვა–დესი) 92. 

პლა, ზოსეფინა 316. 317. 
პო, ედგარ ალან 91, 93, 121, 1613, 10=, 

10მ. 210, 215, 24I, 111- 
პო, ფერნანდო 357, 
პოვედა. მანუელ 284. 
პოკატერა, ხოსე რაფაელ 291. 
პომბო, რაფაელ 92. 
პომპადური, მარკიზა დე 349. 
პომჰეია. რაულ 262, 263. 
პომპეუსი 341. 
პოპი. ალექსანდრე 61, C9, 349. 
პორას ბარენეჩეა რაულ 300. 
პორტალი. მაგდა 299. 
პორტუონდო. ხოსე ანტონიო 287. 

პრადო. ჰედრო 210, 211, 218––220, 3C3. 
პრიეტო. გილიერმო 92. 

პრუდენსია, რობერტო 302. 
პრუსტი, მარსელ 203. 295, 350. 

პუიგა სოლერი, ს. 339. 
ჰუიგი, მ. 319. 
პუკრია, ე. 320. 
პუჩინელი, ზორხე 301. 

ჟიდი, ანდრე 271, 350. 
ჟოან III 21უ, 350. 
ჟუვე. ლუი 351. 
ქურანდირი, დ. 323. 

რაბანალი, რ. 32C. 

რაბულო, ლაუნინდო 241. 

37;



რაბლუ %. 
რატო, ლუის ალბერტო 301. 
რამოსი, გრასილიანო 269, 270. 
რასინი 78. 
რეა სპელი, ჯ. 59, 60, 354, 
რებელო, მარკეს 271, 272. 
რეგა მოლინა, ორასიო 3259, 
რევენა, ა. ფ. 327. 
რევერდი, პიერ 141, 351. 
რეველტასი, ხოსე 278. 
რეიესი. ალფონსო 278. 
რეიესი, ოსკარ ეფრენ 298.. 
-რეიესი, სალვადორ 395. 
რეიესი, ხორხე 297. 
რეილესი, კარლოს 206-209, 315. 

რეინა, ერნესტო 202, 

"რეინოლდსი, გრეგორიო 301. 
რემბო 141. 
'"რენანი, ჟოზეფ ერნესტ 132, 351. 

რენზიფო, სესარ 331. 
რესტრეპო. ედგარ პო 294. 
რესტრეპო ხარამილიო, ზოსე 295. 
რიბეირო, ბერნარდინ 223, 35). 
რიბეირო, ჟულიო 262, 263. 
რიბეირო, ზულიო რამონ 346. 
რიბეირუ, დ. 323. ' 
რიბერა ჩევრემონტი, ევარისტო 288, 

289. 
რიდი, ვ. 15. 
რიდი, ო. 327. 
რიერა პინილია, მარიო 283, 
რივადავია, ბერნარდინო 5მ, 351. 
რივასი, ჰერცოგი ღე 71, 351. 
რივერა, ბ. დი 323. 
რივერა ინდარტე, ხოსე 87. 
რივერა პ. 347. 
რივერა, პრიმო დე 330, 356, 
რივერა, ხოსე ეუსტასიო 193--197, 205, 

289, 292, 294, 295, 337. 
რივიერა, მ. პ. 319. 
რილკე 316. 
რიოსი, ხ. 349, 
რიოს პატრონი, ხოსე ლუის 313. 
რიტერ აისლანი, ედუარდო 283. 
როა ბასტოსი, აუგუსტო 15, 315, 

316––317, 347. 

«ოა, რაულ 288. 

როდო, ხოსე ენრიკე 99, 131-– 14, 212, 

როდრიგეს ალკალა, უგო 316, 317. 
როდრიგესი, დიას 290. 
როდრიგესი, ლუის ფელიპე 285. 
როდრიგესი, ნელსონ 324. 
როდრიგესი, სიმონ 59, 351. 
როდრიგეს ნიცშე, ვ. 350. 
როდრიგეს სანტოსი, ხსუსტო 285. 

როლანი, მ. 350, 
#ოლანი, ქ. 350. 

372 

რომერო, ალბერტო 192. 
რომერო, ელვიო 317, 347, 
რომერო, სილვიო 228. 
რომერო „დ ფერნანდო 300. 
რომერო, ფრანსისკო 317, 351. 
რომერო, ხოსე რუბენ 198, 276. 
რომუალდო, ა. 349. 
რონსარი, პიერ დე 234, 351. 
როსალესი, სესარ 285. 
როსა-ნიევესი, ს. 289, 
როსასი, ხუან მანუელ დე 12, 76, 

79-85, 87, 161, 162, 344, 351. 
როსე, ხზ. გ. 349. 
როსტანი, ე, 354. 
როუჩი, ი. 15. 
როხასი, ანხელ 298. 
როხზასი, ა. ფ. 328. 
როხასი, გ. 358. 
როხას გუარდია, პაბლო 290. 
როხასი, მანუელ 192, 305, 358. 
როსასი, რიკარდო 312. 
როხასი, ფერნანდო დე 353. 
როხსას ხიმენესი, ოსკარ 290. 
როხასი, ხორხე 293. 
როშა პიტა, სებასტიან დე 227. 
როჯიანო, ალფრედო 313. 
რუზველტი, თეოდორ 352. 
რუის დოდე, ვ. 319. 
რუისი, ხოსე ფაბიან 33). 
რულფო, ხუან 15, 278, 343, 
რუსელი, დორა ისელია 314. 
რუსო 56, 59-62, 69, 90, 237, 238, 354. 

საავედრა გუსმანი, ანტონიო დე 34, 
სა, ანტონიო დე 227. 
სა დე მირანდა, ფრანსისკო 223, 352, 
სა, ფრანსისკო დე 241. 
საბატო, ერნესტო 311, 319. 
საბატო ერკასტი, კარლოს 313. 
საბელი, ა. 358. 
სავალა მუნისი, ზუსტინო 173--177, 
სალავერი, კარლოს ' აუგუსტო 92. 
სალამეა ბორდა, ედუარდო 295. 
სალამეა, ზორხე 4. 
სალასარ ბონდი, სებასტიან 3C0, 349. 
სალასი, დარიო 9090. 
სალგადო, პლინიო 268. 
სალდუბიდე, გონსალო 298. 
სალვადორი, უმბერტო 298. 
სალარუე (სალვადორ სალასარ არეე) 

1. 

სა: რი, ვისენტე 177. 
სალინასი, პედრო 292, 307, 352, 356. 
სალისი, ე. 323. 
სანგვილი, მანუელ 286. 
სანდინო 345. 
სანდრარი, ბლეზ 141, 352. 
სანნ კანო, ბალდომერო 292, 294.



სან-მარტინი, ზოსე 57, 58, 162, 346, ქ53, 
სანტა მარია იტაპარიკა, მან 229. 
სანტანა, ს. 328. სს შშეღ ხე 
სანფუენტესი 77, 25ქ,.... 
სანჩესი, ლუის ალბერტო 42, 301, 353. 
სანჩესი, ფლორენსიო 170--)173, 182. 
სანჩესი, ფრანსისკო 115, 118. 

ემილიანო I98, 334, 35ქ, 
სარმიენტო, დომინგო ფაუსტინო 71-78, 

80-–82, 84-- 86, 91, 153, 156, 158, 

159, 163, 172, 312, 
სასატე, ზესუს 327. 
სეა, ზ. რ. 352. 
სეიმური, ა. ჯ. 15. 
სელვა, მ. დე ლა 345, 352. 
სელვონი, ს. 15. 
სელედონი, ს, მ. ვქ8, 
სელია კოლონა, რ. 32ქ. 
სენეა, ზუან კლემენტე 92. 
სენეკა, ლუციუს ანეუსი 41, 46, 341, 

253. 
სენ-პიერი, ბერნარდენ დე 62, 49, 90, 

ჰუმ. 

სენტენო, გ. 358. 
სეპედა, ერაკლიო 344. 
სერვანტესი 24, 76, 102, 182, 325, 34), 

343, 

სერპა, ენრიკე 285. 
სერუტო, ოსკარ 301, 302. 
სესპედესი, აუგუსტო 302, 322. 
სესტერო, ტ. მ. 327. 
სეტინა, გუტიერე დე 27. 
სიგუენცა-ი-გონგორა. კარლოს დე 39. 
სიერა, მარტინეს 117. 

სიერა, სტელა 283. 
სიერა, ხუსტო 102, 104. 
სილვა, ანტონიო ჟოზე და (ხუდეო) 229. 
სილვა ვალღესი. ფერნან 313. 
სილვა კასტრო, რაუელ 325. 

სილვა, მედარდო ანხელ 297. 
სილვა, სალოზონ დე ლა 282. 
სილვა, ზოსე ასუნსიონ 98, 104, 105, 

107. 108, 110. 111, 292, 294. 
სინანი როხელიო 282, 283. 
სირულესი, ე. 339. 

სისნეროსი, ლუის ხაიმე 391. 
სკარმეტი, ა. 320. 
სკარმეცი, ანტონიო 359. 
სკორსა, მანუელ 348. 
სკოტი, ვალტერ 71, 82, 87, 151, 154, 

238. 
სმიტი, ოქტავიო 285. 
სოარეს დე სოუზა, გაბრიელ 225. 

სოლარ კორეა, ე. 33. 
სოლარ ზუეინ, ე. 349. 
სოლისი 22. 
სოლოგურენი, ხ. 349. 

სომრსა, ანასტასიო 345, 
სორა, ხოსე ანტონიო 326. 
სორილია დე სან-მარტინი, ზუან 
სორილია-ი-მორალესი, ხოსე 95, 
სპელუსინი, ალსინეს 299. 
სოსა, რ. 56 X 
სოტო, ერნანდო ღე 26. 
სოტო ლუის ემილიო 312. 
სოტო, პ. ზ. 350. ონო პერეირა დე 

სოუზა სი ონიო ო ოუზა კალდასი, ანტონიო პერეთრო, 

ვ, 241, 
9-354. 

სოუ?ა, ტომე დე 2231, 354, 
სტაინი, შე რუღა 14! 220, 354. 
სტალი, მადამ დე 116, 238, 
სტერნი, ლორენს 9%6,0 352. 

სტორნი, ალფონსინა 136, 140. 
სტრესნერი 247. 
სუასუნი, ა. 323, 324. 
სუბერო, ე. 1331. 
სუბისარეტი, არმაჩდო 301. 
სუკრე, ანტონიო ხოსე დე 64, 354, 
სუპო, ფ. 324. 
სურიტა-ი-კასტრო, ხერონმო 18, 354. 

- ტაბაია, არნალდო 272. 
ტაბიძე, გ. 352, 
ტაბლადა, ზოსე ხუან 273. 

ტავორა, ფრანკლინ 259–--261. 
ტალიეტი, ზოსე საკარიას 144. 149, 
ტამარო ვარგასი, აუგუსტო 301. 

ამაიო, ფრანი) 3ი!. 
არა კინო ოვარე. ზოსე 336. 
ტასო 210. 
ტაუნაი, დე (ალფრედო დ”'ესკრანიოლი) 

259, 261. 
ტაურო, ალბერტო 30. 
ტეიტელბოიმი, ვ. 2158. 
ტეი“რეირა პინტო. ბენტო 225. 

ტელემაკი, ს. 15. 

ტენისონი. ალთრედ 119, 354. 
ტერანი, ანა ენრიკეტა 290. 
ტერეზა დე ავილა (-მინდა) 17. 55, 102, 

354, პ59 

ტერენციუსი. პუბლიუს 46, 355. 
ტერტერიანი, ი. 16, 
ტეხადა გომესი, ა. 319, 320. 
ტიკნორი. ჯორჯ 74, 30, 31, 355- 

ტირადენტესი (ჟოზე-და-სილვა შავიერი) 

ტირსო დე მოლინა 3431. 
ტიციანი, რ. 320. 

ტოკვილი, ალექსის 75, 355, 
ტოკორნალი, ქ ა. 77, 355. 
წაი სახი ლევ 2ი 
ომატ-გიდო, ვ. 320. 191, 

ტომსონი, აუგუსტო (დ'ალმარი) 208. 
373



ტორეს ბოდე, ხაიმე 273, 274. 
ორე, გ. დე 356. 

ტორესი კარლოს არტურო 294. 
ტორეს ნაარო, ბარტოლოპე 355. 
ტორეს სანტიაგო, ზხ. 35ქ. 
ტორო რამალიო, ლ. 222. 
ტრავიესი, ხ. 339. 
ტრევიზნი, დ. 323. 

ტღოუკე. კ. ა. 336. 
ტოუბილიო 23527, 355, 
ტულისი. ლ. ფ. 323. 
ტუპაკ ამარუ 16, 355. 
ტუპაკ ამარუ მეორე (ხოსე, გაბრიელ 

კონდორკანკი) 335, 355. 
ტურსიოსი, ფ. 300. 

უაილდი, ოსკარ 267, 271. 
უაინ კაპაკი 26. 
უალპჰალიმაჩ-მაიტა, წზუან 336. 

უასკარი 320 . 
უეი, უოლტერ 317. 
უერტა, ე. 334, 353. 

უიდობრო, ვისენტე 140. 303. 
უიტმენი, უოტ 3, 101, 128, 13ე, 142, 

275, 299, 313. 
უნამუნო, მიგელ დე 118, 167, 2C9, 299, 

356. 
უოლკოტი, დ. 15. 

ურბაზი, კარლოს პიო 284. 
ურბახი, ფედერიკო 284. 
ურბანესა აჩელპოლი, ლუის მანუელ 291. 
ურბინო, ლუის 273. 
ურენია. ენრიკეს 43. 
ურენია, L 327, 
ურიბე პიედრაიტა. სესარ 295. 
ურტადო დე მენდოსა, გარსია 28. 32. 
უსლარ პიეტრი, არტურო 29), 292. 

ფაბრევგა, ზოსე ისააკ 283. 
ფალიასი, კ. ლ. 338. 
ფალიონი, დიეგო 92. 
ფალკო. ლ. 356. 
ფალკონი, სესარ 202. 
ფარია-ი-სოუსა. მანუელ დე 40. 
ფარია, ოქტავიო დი 272, 323. 
ფარინია ნუნიესი, ელოი 315. 

ფეიხოო, სამუელ 265. 
ფელმან გელარდე, ხ. 322. 
ფერდინანდ II არაგონელი 17, 332, 

357. 

ფერდინანდ VII 57, 330, 357. 
ფერნანდეს დე კორდოვა, გონსალო 54, 

326. 
ფერწანდეს დე ოვიედო, გონსალო 20, 21. 
ფერნანდესი, ერლიანო 347. ' 
ფერნანდეს მორენო, ბალდომერო 306, 

307. 

ფერნანდეს რეტამარი, რ, 339. 
ფიგეირედო აგარა, ანტონიო ჟოზე 324, 
ფიგეირედუ. მ. 323, 324. 

ფიერო, უმბერტო 297. 
ფილეი, ხ. 319. 
ფილია, ე. ბ. 323. 

ფილიპე II 28, 30, 207, 222, 351, 2157, 
ფილიპე IV 333. 
ფინოტი, ენრიკე 302. 
ფიტცმორის კელი, ჯეიმს 357, 
ფლობერი 216, 
ფლორიანი, მარიო 300, 

ფლორიტი, ეუხზენიო 143, 284. 
ფოლკნერი 2860, 287. 
ფომბონა, ბლანკო 82. 
ფომბონა პაჩანო, ზასინტო 290. 

ფონტესი, ამანდო 270. 
ფოკს მორსილიო, სებასტიან 102, 357. 
ფრანკლინი, ბენჯამინ 86. 356, 
ფრანკოვიჩი, გილიერმო 302. 
ფრანკო, ლუის 309. 

ფრანსი, ანატოლ 262, 267. 
ფრანსია. ხ. გ. რ. 93, 315, 347, 357. 
ფრანცისკ ასიზელი 215, 217. 
ფრეიდენბერგი, დ, 320. 

ფრეირე, ჟუნკეირა 241. 
ფრეირე, ხაიმეს 99, 105. 
ფრეირო, ედუარდო 272. 
ფროიდი 27!. 
ფუენტესი, კარლოს 15, 343. 

შატობრიანი 62, 65, 60, 87, 90. 96, 
237, 238, 351. 

შელი 66. 
შმიდტი, აუგუსტო ფედერიკო 255. 
შექსპირი 55, 79, 10:, 32ე, 352. 349. 
შილერი 79. 

შოუ, ბერნარდ 267. 

ჩავეს დე ფერეირო, ირის 347. 
ჩავეს ველასკო, ვ. 352. 
ჩავესი, ფ. 328. 
ჩაკონ-ი-კალვო, ზოსე მარია 284, 287, 
ჩანგმარინი, კ. ფ. 2813, 347. 

ჩერისიანა, ღავიდ 339. 
ჩიანო, ხუან. კარლოს 309, 310, 313. 
ჩიმპა ოკლიო, ისაბელ 25. 
ჩოკანო, ხოსე სანტოს 99, 104, 130, 246, 

299. 

ჩუესი, ე. 347. 
ჩუმასერო, ალი 276. 

ციცერონი 46, 50, 116. 

ცუმ ფელდე, ალბერტო 315, 

ხადსონი, უ. ხზ. 153.



ზაიმეს ფრეირე, რიკარდო 111--11ქ, 
301, 

ზამისი, ფაიად 339. 
ხანა, ი 15. 
ხარა, ვიქტორია დე ლა 6, 
ხარა, მაქს 303. 

ზარა, ნიკანორ ქ36. 
ხენკის დობლესი, ე. 328. 
ხილსი, ე. ს. 65, 359. 
ხილ ხილბერტი, ენრიკე 298. 
ხიმენესი, მ. 338. 
ხიმენესი, ხუან რამონ 1108, 143, 274, 

284, 293, 359. 

სიმენეს რუედა, ზულიო 279. 
ზირაო, რამონ 149. 
ხირნი, 1. 15. 
ხოლმსი, ოლივერ უენდელ 161, 162, 

359, 

ხორდანი, ლოპეს 163, 
ხუან 11 332, 
ხუარესი, ბენიტო 94, 360. 

ხურადო, რამონ 283. 

ჯგუბურია, მ. 29. 
ჯეიმსი, პენრი 289. 
ჯეფერსონი 86. 
წიოკონი, კ. 359. 
ჯიუსტი, რობერტო 312. 
ჯოისი 271, 278, 286, 30, 116. 

ჰაინე 91, 93, 
ჰაქსლი, ოლდოს 267. 268. 
ჰელიოგაბალი 115, 360. 
ჰემინგუეი, ერნესტ 2C3, 267, 287, 354. 
ჰენრიხ 11 341, 
ჰერედია 359. 
ჰიუგო, ვიქტორ 69, 71, 75, 78, 84, 

90-––-92, 96, 101, 104, 120, 130, 151, 

238, 242, 303, 

პიუმი, ტ. 332. 
ჰომეროსი 30, 63, 325, 349. 
პორაციუსი 61, 78. 
ჰუმბოლდტი, ალექსანდრ 68, 361. 

376



ფ0ნ6აარხი 

არტურო ტორეს-რიოსეკო და მისი წიგნი 

1. კოლონიური ეპოქა 

გმირული XVI საუკუნე 
ქრონიკა · 
ეპიკური პოეზია 
XVII საუკუნე. ბაროკო 
ალარკონი 
ხუანა ინეს დე ლა კრუსი 

ესპანეთის კვალდაკვალ 

?. რომანტიკოსთა აჭბანყება ესპანურ ამერიკაში 

ბრძოლა დამოუკიდებლობისათვის და რომანტიზმის წარმოშობა, 
სამი პოეტი 
რომანტიზმი 
ცივილიზაცია და ბარბაროსობა 
„მარია“ 
რომანტიზმის დასასრული 

ვმ. მოდერნიზმი 

მოდერნისტული მოძრაობა 
სპილოს ძვლის კოშკი 
რუბენ დარიო 
მუნდონოვიზმი 
ომის შებდგომი პოეზია 
„მავი პოეზია“ 

4. გაუჩოს ლიტერატურა 

გაუჩო: ხალზური ლიტერატურის წარმოშობა 
პაიადორი 
გაუჩოს ეპიკური პოეზია · 
გაუჩო რომანსა და თეატრში 
ფლორენსიოთ სანჩესი . 
გაუჩოს რომანი . 

ნ, ეხპანურამერიძკული რომანი 

რეალისტური რომანი 
ქალაქის რომანი 
სოფლის რომანი · 
ესთეტიკური რომანი 
ფსიქოლოგიური და ფილოსოფიური "რომანი 

17 
19 
27 
35 
43 
46 
53 

57 
62 
70 
78 
87 
90 

98 
104 
115 
125 
134 
144 

151 
157 
161 
168 
170 
173 

183 
188 
193 
205 
211



4, ბრაზნდიური ლიტერატურა 

ბრაზილია: ერისა თა, კულტურის ფორმირება. 222 
კოლონიური ლიტ; 225 
ამმესებლობეს იის ბ ბრძოლა: ბრაზილიური. ლიტერატურის წარ- 

ბრაზილიურ პოეზ მოშობა 28 აზილიური ოეზია 
ბრაზილიური რომანის ჩამოყალიბება 258 
თანამედროვე რომანი 266 

7. თანამედროვე ეტაპი 

მექსიკა 273 
ცენტრალური ამერიკა 279 
კუბ ა 284 
პუერტო-რიკო 2მ8 

ეს ელა 290 
კოლებბ 292 
ეკვადორი. 297 
პერუ 299 
ბოლივია ვი1 
ჩილე 303 
არგენტინა 306 

ურუგვაი 313 
არაგვაი 315 

ომენტარები 318 
პირთა საძიებელი 362



გამომცემლობის რედაქტორი მ, ჯანელიძე 
მხატვარი დ, გრიგოლ-Cა 

მხატვრული რედაქტორი ი, ჩიქვინიძე 

ტექნიკური რედაქტორი ა, ომიაძე 

კორექტორი ე, წერეთელი 

სბ 832 

გადაეცა წარმოებას 25.02.82. ხელმოწერილია დასაბეჭდად 
10.66.83 უე 00096 საბეჭდი ქაღალდი X# 1! 60X90 1/16 
პირობითი ნაბებდი თიბახი 23,75. სააღრ.-საგამომც. თაბახი 22,03 

ტირაჟი 2000 ·შეკვეთის #:269 

ფახი 1 მან, 80 კაპ, 

თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 
თბილისის, 380028, ი, ჭავჭავაძის პროსპექტი, 14, 

#3M9010/სCX80 1 611M00M00 VIIIIცლილიICIმ, 

I6M9MMCX, 380028, ი. II. 9ყ9მ8ყ883/30, 14. 

თბილისის # 111 პროფესულ-ტექნიკური 
სასწავლებლის სტამბა, მეგობრობის პროსპექტი 7ა, 
1IIი0იმდM#8 II00თ16XIIMM6C%0L0 VMMMMIIL2 Mი 111, 

L, 169MMVMCVM, ”00C006LX 1#0VXC61I, 7 2,


